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l a  c £ ije b r a t io n  

DU SOIXANTE - QUINZ1EME ANNIVERSAIRE 

DE L’UNIVERSITEl  N A T I O N A L E

La d6cision de c6l6brer le soixante-quinzi&ne an* 
niversaire de la fondation de PUniversit6 Nationale fut 
prise par le Conseil de PUniversit6 sous le Rectorat de 
M. Emmanuel Zolotas, Professeur a la Facult6 de Th6ologie, 
et sur la proposition de M. Spyridion Lambros, Professeur 
d’Histoire, dans la s6ance du 25 Avril 1 9 1 1 .

Une circulaire fut imprim6e et envoy6e aux Universit6s 
et Acad6mies 6trang£res. On en fit un second envoi le 
3/15 Octobre 1 9 1 1 , en accordant des d61ais plus longs 
pour la r6ponse.

Le texte 6tait ainsi conqu:

Athhnes, le j /i j  Octobre ig u .

L’U N IV E R S IT 6  N A T IO N A L E  D E  G RECE s’6tant 
decidee a celebrer le soixante-quinziem e anniversaire de sa 
fondation le 25 M a rs/7 Avril 1912, epoque qui coincide avec 
la reunion du X V Ie Congres des Orientalistes, qui se tiendra
a Athenes, s’empresse de prier PUniversit£ d e ..................(ou
PAcademie d e ........... ) de Plionorer par Penvoi d’un delegue.

Nous serions aussi reconnaissants si quelques (Professeurs 
ou Membres) de Votre (Universite ou Academie) avaient la 
complaisance de col laborer a PAnnuaire international, que 
nous allons publier a cette occasion, dans le courant de Pan- 
nee 1912, par Penvoi d’un travail scientifique ecrit en grec, 
latin, fran9ais, allemand, anglais ou italien.



ΤΑ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΒΔΟΜ ΗΚΟΣΤΗΝ ΠΕΜΠΤΗΝ

Α Μ Φ Ι Ε Τ Η Ρ Ι Δ Α

Τ Ο Υ  ΕΘ ΝΙΚΟ Υ Π ΑΝΕΠΙΣΤΗΜ ΙΟΥ

Ή περί τελέσεως τής εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετη- 
ρίδος του Ε θ ν ικ ο ύ  Πανεπιστημίου άπόφασις έλήφθη υπό 
τής ακαδημαϊκής Συγκλήτου πρυτανεύοντος του κ. Ε μ μ α 
νουήλ Ζολώτα, καθηγητού τής Θεολογικής Σχολής, κατά πρό- 
τασιν του συγκλητικού κ. Σπυρίδωνος Π. Λάμπρου, καθηγη
τού τής ιστορίας, έν τή συνεδρία τής 2 5ης ’Απριλίου 1 9 1 1 .

ΈπΙ τούτοις δέ συνετάχθη και άπεστάλη έντυπος εγκύ
κλιος προς τά Πανεπιστήμια και τάς ’Ακαδημίας τού 
Εξωτερικού. Αύτη δ ’ έπανελήφθη υπό ήμερομηνίαν 3 / 15  
’Οκτωβρίου 1 9 1 1  μετά παρατάσεως των περϊ των απαν
τήσεων προθεσμιών.

Έ χ ε ι  δέ ώδε*
9 Εν Άθήναις rfj 3 1 15  9Οκτωβρίου 19 11.

ΤΟ ΕΘΝΙΚΟΝ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ, άποφασίσαν 
νά έορτάστ) την εβδομηκοστήν πέμπτην άμφιετηρίδα τής Ιδρΰσεως 
αυτού τή 25 Μαρτίου/7 Απριλίου 1912, δτε συμπίπτει και ή σύνοδος 
τού Ι<Γ' Συνεδρίου των ’Ανατολιστών, δπερ θά συνέλθη έν Άθή- 
ναις, σπεύδει νά παρακαλέση τό Πανεπιστήμιον . . .  (ή την ’Ακα
δημίαν . . .) νά τίμηση αυτό διά τής αποστολής άντιπροςώπου.

Ήθέλομεν προς τοιποις ευγνωμονεί υμάς ά'ν τινες (καθηγηταί 
ή μέλη) τ(ού ή τής) Ύμετέρου Πανεπιστημίου (ή ’Ακαδημίας) ήθε- 
λον εύαρεστηθή νά συνεργασθώσιν είς την διεθνή Επετηρίδα, ήν 
μέλλομεν νά δημοσιεΰσωμεν επί τή ευκαιρί^ ταύτη εντός τού 1912, 
διά τής αποστολής επιστημονικής πραγματείας, γεγραμμένης ελλη
νιστί, λατινιστί, γαλλιστί, γερμανιστί, αγγλιστί ή ιταλιστί.

»



l a  c a l i b r a t i o n

DU SCIX ANTE - QUINZIEME ANNI VERS AIRE

DE L’ U N I V E R S I T E  N A T I O N A L E

La decision de c616brer le soixante-quinzi£me an- 
niversaire de la fondation de PUniversit6 Nationale fut 
prise par le Conseil de PUmversit6 sous le Rectorat de 
M. Emmanuel Zolotas, Professeur a la Facult6 de Th6ologie, 
et sur la proposition de M. Spyridion Lambros, Professeur 
d’Histoire, dans la s6ance du 25 Avril 1 9 1 1 .

Une circulaire fut imprim6e et envoy6e aux Universit6s 
et Acad6mies 6trang£res. On en fit un second envoi le 
3/15 Octobre 1 9 1 1 , en accordant des d61ais plus longs 
pour la r6ponse.

Le texte 6tait ainsi conqu:

A th e n e s ,  le  j / i j  O c to b re  i g u .

L’U N IV E R S IT Y  N A T IO N A L E  D E  G R E C E  s’etant 
decidee a οέΙέ^βΓ le so ixante-qu inziem e anniversaire de sa 
fondation le 25 M a r s /7 Avril 1912, epoque qui coincide avec  
la reunion du X V Ie Congres des Orientalistes, qui se tiendra
a Athenes, s’em presse de prier PU niversite d e .................. (ou
PAcademie d e ........... ) de Phonorer par Penvoi d’un delegue.

Nous serions aussi reconnaissants si quelques (Professeurs 
ou Membres) de Votre (U niversite ou Academie) avaient la 
com plaisance de collaborer a PAnnuaire international, que 
nous allons publier a cette occasion, dans le courant de Pan- 
nee 1912, par Penvoi d’un travail scientifique ecrit en grec, 
latin, fran9ais, allemand, anglais ou italien.
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Παρακαλούμεν δε Υμάς, Ι'να ευαρεστούμενοι άνακοινώσητε είς 
ημάς τον διορισμόν τού Ύμετέρου άντιπροςώπου ώς καί την έπι- 
γραφήν των επιστημονικών συμβολών τών Ύμετέρων (καθηγητών ή 
μελών) μετά τής κατά προςέγγισιν δηλάίσεως της εκτάσεως αυτών 
μέχρι της 18^ Νοεμβρίου/1 Δεκεμβρίου 1911.

Τό λεπτομερές πρόγραμμα τής τελέσεως τής άμφιετηρίδος θέλει 
άνακοινωθή βραδύτερον.

*0 Π ρ ν τ α ν ις  

ΣΠΥΡ. Π. ΛΑΜΠΡΟΣ

Ή πρόςκλησις αΰτη έτυχε προθύμου καί άμερίστου 
υποδοχής.

’Ήδη δ’ ενωρίς ήρξαντο προςρέουσαι αί εις αυτήν 
απαντήσεις και αί άποστολαί διατριβών προορισμένων 
χάριν τής διεθνούς Έπετηρίδος. ΣυνεπληρώΟη δέ κατόπιν 
κατά πρότασιν τού Πρύτανεως καί άπόφασιν τής Συγκλή
του ό κύκλος τών προςκλήσεων διά τής συμπεριλήψεως 
τών τεσσάρων Πατριαρχείων τής ορθοδόξου ’Ανατολής, 
τών αρχαιολογικών καί ιστορικών ξένο)ν Σχολών τών 
’Αθηνών καί τής 'Ρώμης, τού Πολυτεχνείου ’Αθηνών» 
τών ελληνικών Γυμνασίων τού Βασιλείου καί τού Εξω
τερικού καί τών αρχαιότερων καί επισημότερων ελληνι
κών Συλλόγων.

Προθύμως δ’ εγεινε δεκτή καί ή αυθόρμητος δήλωσις 
συμμετοχής έ?νληνικών τινων Κοινοτήτων τού εξωτερικού. 
’Ιδίως δ’ εύχάριστόν αίσθησιν ένεποίησεν ή συμμετοχή 
Άκαδημιών τινων, άλλως έκ προηγούμενης άποφάσεως μή 
συμμετεχουσών πανεπιστημιακών εορτών, κατ’ έξαίρεσιν 
δ’ δμως προθυμηθεισών νά μή ύστερήσωσιν εν τφ έορτα- 
σμφ τής άμφιετηρίδος τού ήμετέρου Πανεπιστημίου. 
Τοιαύτη εϊνε ή εν Παρισίοις ’Ακαδημία τών Επιγραφών 
καί τών Γραμμάτων, ής παρατίθεται ενταύθα τό οίκεΐον 
προς τήν Πρυτανείαν έγγραφον.
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Nous Vous prions de vouloir bien nous communiquer la 
designation de Votre delegue ainsi que le titre des contri
butions scientifiques de Vos (Professeurs ou Membres), avec 
l’indication approximative de leur etendue, avant le 1er De- 
cembre 19 11.

Le programme detaille de la celebration de TAnniversaire 
sera communique plus tard.

Le Rectetir

SPYR. P. LAM BRO S

7

Cette invitation fut accueillie avec le plus grand em- 
pressement.

Des r6ponses et des contributions scientifiques a ΓAn
il uaire affluerent bientdt de tous c6t6s, et le cercle des invi
tations fut 61argi par Tadmission des quatre Patriarcats 
orthodoxes du Levant, des Instituts d’arch6ologie et d’his- 
toire d’Ath6n.es et de Rom e, de lS c o le  Polytechnique 
d’Atffenes, des Gymnases grecs du Royaum e et de S t r a n 
ger et des plus anciennes et plus £minentes Soci6t6s scien
tifiques et litt6raires des pays grecs.

D ’autre part fut agr66e de grand coeur la participation 
spontaifee aux fetes universitaires de quelques Communau- 
fes helfeniques. La participation de certaines Acad6mies 
aux solennit6s jubilaires de notre Universit6 nous causa 
une joie d’autant plus grande qu’en cette occasion elles 
avaient d t i  compter avec les difficult£s d’un reglement s6- 
v6re, interdisant d’accueillir aucune invitation semblable.

De ce nombre est TAcadfemie des Inscriptions et Belles- 
Lettres de Paris. Nous reproduisons ici la lettre qu’elle vou- 
lut bien nous adresser le 6 D 6cembre 1 9 1 2 ;
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ΓΑΛΛΙΚΟΝ ΠΑΝΑΚΑΛΗΜΙΟΝ
Α Κ Α Δ Η ΜΙ Α  ΤΩΝ Ε Π Ι Γ Ρ Α Φ Ω Ν  

ΚΑΙ ΤΩΝ ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

*Εν Παριαίοις, τfj 23 Νοεμβρίου 1911.

Κύριε Τίρύχανι,

’Από δυο ετών αι διάφοροι ’Ακαδημίαι αί συναποτελούσαι τό 
Γαλλικόν Πανακαδήμιον άπεφάσισαν από κοινού να μή άποδέχων- 
ται τάς προςκλήσεις τάς άπευθυνομένας αύταϊς χάριν εορτών παν
επιστημιακών. Αί έορταί αΰται άπέβησαν ύπερμέτρως πολυπληθείς, 
εν τε τη Ευρώπη καί τη ’Αμερική· ώς εκ τοΰτου δε καθίσταται 
δυςχερής ή εις πάσας ταΰτας τάς εκκλήσεις άνταπόκρισις. Άλλως δέ 
κατά τινας αυτών συνέβη σαν δυςάρεστά τινα. Οί απεσταλμένοι τών 
’Ακαδημιών, συνανυφυρόμενοι μεταξύ τών άντιπροςώπων τών Παν
επιστημίων, δέν ήξιούντο κατά τάς έορτάς ταΰτας του προςήκοντος 
εις αυτούς αξιώματος. Διό άπεφασίσθη μετά συμφωνίαν γενομένην 
μεταξύ τών πέντε τμημάτων τού Πανακαδημίυυ, δπως ταύτα άφή- 
σωσι τά Πανεπιστήμια νάνταποκρίνωνται προς τά Πανεπιστήμια 
καί επιφυλαχθώσι νά μετέχωσιν ακαδημαϊκών μόνον εορτών.

Δέν θά ήδυνάμεθα λοιπόν, χωρίς νάποστώμεν συμβάσεως ήν 
έπεκυρώσαμεν διά τής ήμετέρας ψήφου, νάποστείλωμεν είς Υμάς 
επίσημον άντιπρόςωπον. ’Αλλ’ άφ’ ετέρου τό Πανεπιστήμιον τών 
’Αθηνών διά τής διδασκαλίας αυτού, διά τών έργων τών καθηγητών 
αύτού, διά τής έξαιρέτου βιβλιοθήκης ήν έδημιοΰργησεν, άναπετάσαν 
τάς KvXac αύτής μετά μεγάλης έλευθεριότητος, παρέσχε πλείστας δσας 
υπηρεσίας είς τάς προςφιλεις ήμΐν μελέτας, ώςτε αναγκαίος έχόμεθα 
τής επιθυμίας νά καταδείξωμεν είς αύτό, δτι έπικροτούμεν τά μέγι
στα είς την γόνιμον αύτού δράσιν καί έπιθυμούμεν διακαώς νά συνέ
χιση έντίμως υπό δρους όσημέραι έπωφελεστέρους τό εύγενές πρό
γραμμα, δπερ προδιέγραψεν έαυτφ. Δυο τών ήμετέρων συναδέλφωνι 
οί κ. κ. C ollignon καί Diehl, καθηγηταί τής Φιλολογικής σχολής 
τού Πανεπιστημίου τών Παρισίων, θέλουσιν άντιπροςωπεΰσει τό 
Πανεπιστήμιον τούτο κατά τάς Ύμετέρας εορτάς. Παρεκαλέσαμεν δέ 
αύτούς νά γείνωσι παρ’ Ύμϊν διερμηνείς τών ήμετέρων αισθημάτων 
καί νά φέρωσιν είς Υ μάς συγχρόνως μετά τών φιλοφρονήσεων τού 
Πανεπιστημίου αύτών την έκφρασιν τής ειλικρινούς ημών συμπά
θειας καί τάς εύχάς ήμών υπέρ ευημερίας τού Πανεπιστημίου τών
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I IR STITBT DE FRANCE
A C A D έ Μ I E DES I N S C R I P T I O N S  

ET BELLES LETTRES

Paris, le 6 Decembre igu.

M onsieur le R ecteur,

Depuis deux ans, les differentes Academies dont se com
pose l’lnstitut de France ont resolu, d’un commun accord, de 
ne pas accueillir les invitations qui leur etaient adressees 
pour des fetes universitaires. Ces fetes se faisaient trop nom- 
breuses, en Europe et en Amerique, pour qu’il fut possible 
de repondre a tous ces appels. Us s’etait produit d’ailleurs, 
dans quelques- unes d’entre elles, des incidents facheux. Per- 
dus au milieu des representants des Universites, les delegues 
des Academies n’avaient pas eu, dans ces fetes, la place qui 
leur etait due. II a done ete decide, apres entente etablie 
entre les cinq classes de PInstitut, que celles-ci laisseraient 
les Universites repondre aux Universites et se reserveraient 
pour les solennites academiques.

Nous ne saurions done, sans manquer a une convention 
que nous avons ratifiee par un vote, vous envoyer un dele- 
gue officiel; mais, d’autre part, PUniversite d’Athenes par son 
enseignement, par les travaux de ses membres, par la belle 
bibliotheque qu’elle a creee et si largement ouverte, a rendu 
trop de services aux dtudes qui nous sont cheres pour que 
nous n’ayons pas a coeur de lui temoigner combien nous ap- 
plaudissons a son activite feconde et combien nous desirons 
qu’elle poursuive avec honneur, dans des conditions de plus 
en plus avantageuses, la noble tache qu’elle s’est assignee. 
Deux de nos confreres, Μ M. Collignon et Diehl, professeurs 
a la Faculte des lettres de PUniversite de Paris, representeront 
cette Universite a vos fetes. Nous leur deniandons d’etre nos 
interpretes aupres de vous, de vous porter en nieme temps 
que les compliments de leur Universite, l’expression de notre 
sympathie sincere et les veeux que nous formons pour la 
prosperite de PUniversite d’Athenes, ce foyer de lumiere qui 
est allume et qui brilie dans les tenebres de POrient.
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’Αθηνών, τής εστίας ταυ της φακός, ήτις άνημμένη λάμπει έν μέσω 
του σκότους τής ’Ανατολής.

Δέχθητε, κύριε Πρύτανι, την εκφρασιν τής διακεκριμένης μον τιμής

ΓΕ Ω Ρ Γ ΙΟ Σ  Π ΕΡΡΩ
’Ισόβιος γραμματεύς τής ’Ακαδημίας τών Επιγραφών 

καί των Γραμμάτων

Κ α ί ή μέν πολυάριθμος συμμετοχή εις τάς έορτάς 
γίνεται δήλη έκ του κατωτέρω δημοσιευόμενου καταλόγου 
των κατ’ αύτάς άντιπροςώπων.

Ά ξιολογω τάτη δέ άπέβη και ή συνεργασία έν τη ανα
μνηστική τής άμφιετηρίδος Έπετηρίδι, εις ήν έδόθη ή 
επιγραφή ΞΕΝΙΑ, Hommage international a FUniversit6 

Nationale de Grece a Toccasion du soixante - quinzi£me 
anniversaire de sa fondation ( 1 8 3 7 - 1 9 1 2 ). Διηρέθησαν δέ 
ταϋτα εις δύο μέρη, ών τό μέν πρώτον, εγκαίρως έκδοθέν, 
διενεμήθη εις τούς έλθόντας άντιπροςώπους άμα τή άφίξει 
αυτών εις ’Αθήνας, τό δέ δεύτερον, άποπερατωθέν ολί
γους μήνας μετά τό πέρας τών εορτών, άπεστά?α] εις αυτούς 
κατ’ οίκον. Τό πρώτον μέρος περιέχει συμβολάς τών κ. κ. 
Δέοντος G ry έν Angers, Γουλιέλμου Schmid έν Γυβίγγη, 
Τλαρίωνος Vandaele έν Besancjon, Μ. Ο. Β. Caspari έν 
Λονδίνφ, Norman Η. Baynes έν Λονδίνφ, Γουλιέλμου 
Pecz έν Βουδαπέστη, Έρνέστου Gardner έν Λονδίνφ, R. 
Vallois, μέλους τής έν Ά θήνα ις Γαλλικής σχολής, Ά ρνόλ- 
δου Schober, μέλους τής έν Ά θήνα ις Αυστριακής σχολής, 
Καρόλ,ου Picard, μέλους τής έν Ά θήνα ις Γαλλικής σχολής, 
Ρ. Roussel, μέλους τής έν Ά θήνα ις Γαλλικής σχολής, 
Καρόλου Dugas, μέλους τής έν Ά θήνα ις Γαλλικής σχο?νής> 
Ε ρρ ίκ ο υ  Alline έν Παρισίοις, Γαβριήλ Kazarow έν Σοφίςι 
και I. Paris, μέλους τής έν Ά θήνα ις Γαλλικής σχολής. Έ ν  
δέ τώ δευτέρφ μέρει έδημοσιεύθησαν πραγματειαι τών κ.κ. 
Αύγούστου Heisenberg έν Μονάχφ, Λουδοβίκου Br6hier έν 
Clermont, Λουδοβίκου Stouff έν Dijon, Ν. Vuli<j έν Βελι-
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Veuillez agr£er, Monsieur le Rectetir, ^assurance des mes 
sentiments les plus distingues

GEO RGES PERROT
Secretaire p erp itu e l de 1’ Acad6mie des Inscrip tions 

et Belles-Lettres

La liste des d616gu6s, publi^e plus bas, 6difiera chacun 
sur le nombre considerable des divers repr6sentants qui 
a ss is ta n t  k  nos fetes.

Tr£s remarquable fut de m£me la collaboration k  ΓΑη- 
nuaire comm6moratif, «ΞΕΝΙΑ, Hommage international a 
l’Universit6 Nationale de Grece a l’occasion du soixante- 
quinzi^me anniversaire de sa fondation (1 837 - 1 9 1 2 )».

On divisa Γουν rage en deux parties. La premiere fut 
publi6e a temps pour pouvoir £tre distribute aux reprtsen- 
tants des leur arrivte a Athenes; la seconde, publite quel· 
ques mois apres la cl6ture des fetes, leur a 6t6 envoyte a 
domicile.

La premiere partie de ces melanges contient des contri
butions de MM. Leon G ry (Angers), Guillaume Schmid 
(Tubingue), Hilaire Vandaele (Besanijon), Μ. Ο. B. Caspari 
(Londres), Norman H. Baynes (Londres), Guillaume Pecz 
(Budapest), Ernest Gardner (Londres), R. Vallois, membre 
de r 6 cole fran^aise d’Athenes, Arnold Schober, membre de 
riicole archeologique autrichienne d* Athenes, Charles Pi
card, membre de Hicole fran9aise d’Athtnes, P. Roussel, 
idem, Charles D ugas, idem, Henri Alline (Paris), Gawril 
Kazarow (Sofia) et J. Pslris, membre de l’ licole franqaise 
d’Athtnes. Dans la seconde partie ont 6t6 publitsles memoires 
des MM. Auguste Heisenberg (Munich), Louis Br6hier (Cler
mont), Louis Stouff (Dijon), N. νυ ΐίς  (Belgrade), Baron 
von Dungern (Czernowitz), Fritz Netolitzky (Czernowitz), 
Raimond Kaindl (Czernowitz), J. M. Dihigo (La Havane),Jean 
Kalitsounakis (Berlin), Basile Glieorghiu (Czernowitz), B. de
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γραδίφ, βαρώνου von Dungern έν Czernowitz, Fritz Neto- 
litzky έν Czernowitz, Έ α ϊμούνδου Kaindl έν Czernowitz,
J. M. Dihigo έν Άβάννρ, τής Κούβας, I. Καλιτσουνάκι έν 
Βερολίνφ, Βασιλείου Gheorghiu έν Czernowitz, G. B.deToni 
έν Μοδένη, F. I. Collet έν Λουγδούνφ (Lyon), Παύλου 
Courmont έν Λουγδούνα), Ε ρρ ίκου  Villat έν Montpellier 
καί Παύλου Haupt έν Βαλτιμόρη ι.

Ε π ίσ η ς  δ 5 έξεδόθη έπ’ εύκαιρίςι τής άμοριετηρίδος καί 
διενεμήθη εις τούς ξένους και ή κατ’ έτος έκδιδομένη παν
επιστημιακή Έπετηρίς, περιέχουσα συμβολάς καθηγητών 
τού Ε θνικ ού  καί τού Καποδιστριακού Πανεπιστημίου. 
Προς τούτοις δ ’ εις αυτούς έδόθη Ό δηγός των ’Αθηνών, 
συνταχθείς υπό τού κ. Ά ν . Όρλάνδου καί άργυρούν αναμνη
στικόν διάσημον, κοπέν έν τφ Βασιλικώ Νομισματοκοπείφ 
τής ΊΡώμης κατά τα σχέδια τού διακεκριμένου χαράκτου 
Αύρηλίου Mistruzzi, φροντίδι τού έν ΊΡοομη καθηγητοΰ κ. 
Λουδοβίκου Μαριάνη.

Μελετώμένης δε τής παρασκευής τού προγράμματος 
τών πανεπιστημιακών εορτών, έκρίθη σκόπιμον νά συν- 
δυασθώσιν αΰται μετά τού Συνεδρίου τών ’Ανατολιστών.

’Ολίγον μετά την έκδοσιν τού προγράμματος τούτου 
άνεκοινώθη εις τούς μέλλοντας νά έλθωσιν εις ’Αθήνας 
άντιπροςώπους, δτι εύκαιρος παρίστατο εις αυτούς ευκο
λία νά έπωφελ,ηθώσι τάς έκπτώσεις ναύλων, ας παρέσχον

' Ή  Γαλλική σχολή, ής τά μέλη συνειργάσθησαν πλουσίως είς τά Ξένια, 
μετέσχον προθύμως καί του κόπου τής έπιθεωρήσεως τών τυπογραφικών δοκι
μίων τών γαλλικών άρθρων τής συλλογής ταύτης, παρέσχε δέ καί τάς πολυτί
μους αυτής υπηρεσίας πάντοτε οσάκις άπηυθύνθημεν είς αυτήν, δπως επιθεώ
ρηση τά Δελτία του Συνεδρίου τών ’Ανατολιστών καί τάς άλλας ημών δημο
σιεύσεις τάς συντεταγμένης γαλλιστί, συμπεριλαμβανομένου καί του άνά χεϊρας 
τόμου. Έ φ ’ φ έκφράζομεν τάς ειλικρινείς ημών ευχαριστίας ιδίως είς τούς 
κ. κ. ’Ιωσήφ Chanionard καί Κάρολον Dugas. Όφείλομεν επ’ ίσης νά εύχαρι- 
στήσωμεν τον διδάκτορα κ. Muller τής Γερμανικής σχολής καί τον κ. Hasluck 
τής ’Αγγλικής διά την ευγένειαν, μεθ’ ής συμμετέσχον τής έπιθεωρήσεως τών 
δοκιμίων άρθρων τινών τών Ξενίων γεγραμμένων γερμανιστί καί αγγλιστί.

/
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Toni (Μοάέηβ), F. J. Collet (Lyon), Paul Courmont (Lyon), 
Henri Villat (Montpellier) et Paul Haupt (Baltimore).1

A  la m£me occasion fut aussi publi6 et distribu6 aux 
d616gu6s l’Annuaire universitaire, qui est 6dit6 chaque ann6e 
r6guli£rement et qui contient des contributions scientifiques, 
dues k  la plume des Professeurs de PUniversit6 Nationale 
et de l*Universit6 Capodistrias. On leur donna aussi un Guide 
d’Athenes, compos6 par M. An. Orlando et un insigne com- 
m0moratif d’argent frappe a PH6tel de la Monnaie Royale de

’Αναμνηστικόν διάσημον. — Insigne commemoratif.

Rome d’apr^s Pesquisse du distingu6 graveur M. Aurfele Mi- 
struzzi et sous la surveillance M. le Professeur Louis Mariani.

En 6tudiant la composition du programme, on d6cida 
que les f£tes de PUniversit6 se combineraient avec celles du 
Congr£s des Orientalistes. Ce programme fut communique 

. aux repr£sentants d6sign6s par leurs mandataires, et on les 
avertit qu’ ils pourraient profiter des reductions de frais de 
voyage que les Compagnies maritimes et les Societes de

1 L’itcole franQaise, dont les membres ont ampleraent collabore aux Ξένια, 
s’est aussi donne la peine de revoir les epreuves des articles fran^ais de 
ce recueil, et a rendu des services pr6cieux toutes les fois qu’on s’est adres- 
se a elle pour reviser les Bulletins du Congr^s des Orientalistes et nos au- 
tres publications redigees en franijais, y conipris cet exposA Nous remercions 
tr£s sinc^reinent en particulier M. Joseph Cbamonard et M. Charles Dugas. 
Nous devons aussi remercier M. le Dr Muller, de l’itcole arch^ologique alle- 
mande, et M. Hasluck, de l’l^cole britannique, pour l*amabilit6 avec laquelle 
ils ont pris part k la revision des epreuves de quelques articles alletnands et 
anglais des Ξένια.



χάριν των μελών του Συνεδρίου των Ανατολιστών αί 
ελληνικά! κα! ξέναι άτμοπλοϊκα! και σιδηροδρομικά! έται- 
ρειαι. Όπόσον δέ σκόπιμος κα! τελεςφόρος ύπήρξεν ή 
ύπόδειξις αυτή, άπέδειξεν ή προθυμία, μεθ’ ής οι χάριν τών 
πανεπιστημιακών εορτών σκοπουντες νά μεταβώσιν εις 
Αθήνας εσπευσαν νά έγγραφώσι συγχρόνως κα! εις τούς 
συνέδρους.

Αί δ’ Έταιρειαι αί παρασχούσαι εκπτώσεις υπήρ
ξαν αί εξής*

Α. ‘Εταιρειαι άτμοπλόίκαί.

α ' Έ λληνικα Ι. Ύπερωκεάνειος ελληνική άτμοπλ,οΐα, 
Εταιρεία Παπαλ,εονάρδου, Εταιρεία Έρμουπόλεως, 
Εταιρεία Άθσ/νασούλη, Εταιρεία Γουδή, Εταιρεία John 
Mac Dowall κα! Barbour, Πανελλήνιος Εταιρεία, 'Αχαϊκή 
Εταιρεία, Κρητική Εταιρεία Κατράκη, Εθνική Ελληνική 
προνομιούχος Εταιρεία.

β ' Ξ ένα ι . Θαλασσίων διαπορθμεύσεων, Αυστριακός 
Λόϋδ, Ιταλική Εθνική εταιρεία θαλασσίων υπηρεσιών, 
Χεδιβική άτμοπλοΐα, Αύστροαμερικανική εταιρεία, 'Ρου
μανική άτμοπλοΐα, Εμπορική Βουλγαρική άτμοπλοϊκή 
εταιρεία, Γενική ύπερωκεάνειος εταιρεία έδρεύουσα έν 
Παρισίοις.

Β . Έταιρειαι σιδηροδρομικαί.

α ' Έ λλη νικα Ι. Εταιρεία σιδηροδρόμου Πειραιώς Αθη
νών Πελοποννήσου, Εταιρεία ελληνικών σιδηροδρόμων, 
Εταιρεία σιδηροδρόμων τής Δυτικής Ελλάδος, Εταιρεία 
σιδηροδρόμων Αττικής, Εταιρεία σιδηροδρόμων Θεσ
σαλίας.

β ' Ξέναι. Γαλλικό! σιδηρόδρομοι, Αύτοκρατορικόν αυ
στριακόν Ύπουργεΐον τών σιδηροδρόμων, Αύτοκρατορική
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Chemins de fer octroyaient aux membres du Congrds des 
Orientalistes.

Cette communication fut bien accueillie. Beaucoup de 
personnes, d6sirant se rendre a Athfenes pour assister aux 
f£tes universitaires, s’empresserent de s’ inscrire, en m^me 
temps, pour le Congres des Orientalistes.

Les Compagnies maritimes et les Soci6t6s de Chemins 
de fer qui a c c o rd a n t  des reductions sont les suivantes:

A. Compagnies maritimes.
a Compagnies maritimes grecques. Compagnie Papal6o- 

nardos, Compagnie Hellenique Transatlantique, Compagnie 
Athanassoulis, Compagnie Hermoupolis, Compagnie Gou- 
dis, Compagnie John M ac-Dowall & Barbour, Compagnie 
Panhell6nique, Compagnie Ach6enne, Compagnie Cr6toise 
Katrakis, National Steam Navigation C° L td of Greece.

b Compagnies maritimes 6trangeres. Messageries mari
times, Lloyd autrichien, Societci Nazionale di Servizi marit- 
timi, Khedivial Mail Steamship, Austro-americana, Service 
maritime roumain, Soci6t6 commerciale bulgare de navi
gation, Compagnie g 6n6rale transatlantique (Si£ge social 
k  Paris).

B. Soci6t6s de chemins de fer.
a Soctet^s grecques. Soci6t6 des Chemins de fer P ir6e- 

Ath£nes-P61oponn£se, Soci6t6 des Chemins de fer hell6- 
niques, Soci6t6 des Chemins de fer de la Gr£ce occidentale, 
Soci6t6 des Chemins de fer de TAttique, Soci6t6 des Che
mins de fer de Thessalie.

b Soci^t^s 6trangfcres. Chemins de fer fran(jais, Minist&re 
Imperial autrichien des Chemins de fer, Soci£t6 Imperiale

JL5
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εταιρεία των αυστριακών νοτίων σιδηροδρόμων, Δημόσιοι 
ιταλικοί σιδηρόδρομοι.

Ύποβληθέν δε το σχέδιον του προγράμματος υπό του 
Πρύτανεως, όςτις συνέπιπτε νά εινε τούτο μέν Γενικός 
γραμματεύς τής Επιτροπής του Συνεδρίου, τούτο δε Γενι
κός γραμματεύς τής Επιτροπής των ’Ολυμπιακών ’Αγώ
νων, επ’ ίσης συμπιπτόντων προς τάς έορτάς του Πανεπι
στημίου καί του Συνεδρίου, έγεινεν όμοφώνως δεκτόν 
παρά τε τής Συγκλήτου καίτών είρη μενών δύο Επιτροπών.

Παραθέτομεν δέ τούτο ενταύθα οΐονκατηρτίσθη όριστικώς 
βραχύν χρόνον προ τής ένάρξεως τών εορτών μετά τινας όλί- 
γας μεταβολάς άποβάσας αναγκαίας εν τούτφ τφ μεταξύ.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΤΩΝ ΕΟΡΤΩΝ
ΤΗΣ ΕΒΔΟΜΗΚΟΣΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ ΑΜΦΙΕΤΗΡΙΔΟΣ

ΤΟΥ ΕΘ Ν ΙΚ Ο Υ  Π Α Ν Ε Π ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Υ
( 1 8 3 7 — 191 a )

Κ Α Ι  Τ Ο Υ  ΐ ς '  Σ Υ Ν Ε Δ Ρ Ι Ο Υ  ΤΩ Ν  Α Ν Α Τ Ο Λ ΙΣ Τ Ω Ν

Σάββατον 2 4  Μ άρτιον.

4  μ . μ. Συνάθροισις τών Άντιπροςώπων κατά τάς έορτάς του
Πανεπιστημίου εν τη μεγάλη αιθούση, δπως έκλέξιοσιν ένα 
ρήτορα κατά τήν επίσημον έναρξιν τών εορτών τής υστεραίας 
και τούς ρήτορας τών διαφόρων ομάδων κατά τήν δευτέραν 
ημέραν τής άμφιετηρίδος.

5  μ . μ» Συνάθροισις τών Συνέδρων έν τή μεγάλη αιθούση τού
Εθνικού Πανεπιστημίου χάριν έγκαταστάσεως τών προεδρείων 
τών τμημάτων τού Συνεδρίου και εκλογής ενός ρήτορος τής 
εορτής τής υστεραίας.

1 1 . 3 0  μ. μ. Επίσημος λειτουργία τής Άναστάσεως έν τη Πλατείςι 
τής Μητροπόλεως. Παράστασις προαιρετική.

' Κ υρια κή  2 5  Μ άρτιον.
2  μ. μ. Επίσημος έναρξις τής άμφιετηρίδος καί τού Συνεδρίου έν 

τφ Παρθενώνι.
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des Chemins de fer du Sud de l’Autriche, Chemins de fer 
de Γ 6 tat italien.

Le projet du dit programme fut soumis au Conseil de 
FUniversitfi par le Recteur, qui remplissait en mgme temps 
les fonctions de Secretaire g 6n6ral du Congres et d£ Secre
taire general du Comite des Jeux olympiques. Ceux-ci, en 
effet, comcidaient predsement avec les fetes de TUniversite 
et celles du Congres. Ce projet fut unanimement accepte.

Nous rapportons ici le texte du programme, tel qu’ il 
fut formuie definitivement peu de jours avant le commen
cement des fetes memes, avec les modifications introduites 
dans sa premiere redaction.

P R O G R A M M E
DES FfeTES JUBILAIRES

DE L ’ U N IV ER SIT E  N A T IO N A LE  D E GRfeCE

( 1837- 1912)
ET DU XVIC CONGRfeS DES ORIENTALISTES

Sam edi 6 Avril

4 p. m. Reunion des Delegues aux fetes de PUniversite dans
PAula, afin de designer un orateur pour P inauguration 
du lendemain et les orateurs des divers groupes de De
legues pour la secondejournee du Jubiie.

5 p. m. Reunion des Congressistes dans PAula, pour consti-
tuer les bureaux des Sections du Congres et pour desi
gner un orateur pour la fete du lendemain.

11.30 p. m. Ceremonie officielle de la Resurrection sur la Place 
de la Metropole. Assistance facultative.

Dimanche 7 Avril

2 p. m. Inauguration solennelle du Jubiie et du Congres au 
Parthenon.

2
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Προςφώνησις τής A. Β. Υ. του Διαδόχου.
Λόγος τής A. Ε. του Υπουργού των Εκκλησιαστικών και τής 
Δημοσίας Έκπαιδεύσεως.
Λόγος του Πρύτανεως του Πανεπιστημίου.
Προςφώνησις του ρήτορος των ’Αντιπροσώπων.
Προςφώνησις του ρήτορος των Συνέδρων.
Έπίσκεψις των έργων τής άνιδρύσεως μέρους τής Ιωνικής 
στοάς των Προπυλαίων.

5  μ. μ. Δεξίωσις Ικ μέρους των φοιτητών έν τώ Ζαππείω.
9  μ. μ . Επίσημος δεξίωσις έν τή μεγάλη αιθούση τού Πανεπιστημίου.

Δευτέρα 2 6  Μ αρτίου.

1 0  η . μ. Δοξολογία έν τή Μητροπόλει.
2  μ. μ. Δευτέρα ημέρα τής άμφιετηρίδος του Πανεπιστημίου έν 

τή μεγάλη αιθούση.
Λόγος τού Πρυτάνεως.
Προςφώνησις τών ρητόρων τών διαφόρων ομάδων τών Άντι- 
προςώπων καί παράδοσις τών γραμμάτων καί αφιερώσεων 
τών Άκαδημιών, τών Πανεπιστημίων καί τών λοιπών κεκλη- 
μένων Συλλόγων καί Εταιρειών.

4  μ. μ . Συνεδρίαι τών διαφόρων τμημάτων τού Συνεδρίου.
5  μ. μ. Συνεδρία τής ολομέλειας τών Συνέδρων έν τη μεγάλη

αιθούση τού Πανεπιστημίου.
9 - 1 0 * 3 0  μ· μ . Λαμπαδηφορία τών φοιτητών τού Πανεπιστημίου.
9 . 1 5  - 9 . 3 5  μ. μ . Φωταγώγησις τής Άκροπόλεως,

Τρίτη 2 7  Μ αρτίου.

9  μ. μ. Συνεδρία τής ολομέλειας τών Συνέδρων έν τή μεγάλη 
αιθούση τού Πανεπιστημίου.

1 . 1 5 - 1 . 3 0  μ. μ. Άναχώρησις δύο αμαξοστοιχιών έκ τού σιδη
ροδρομικού σταθμού Αθηνών - Πελοπόννησου καί τού θαλα
μηγού τού Β. Ναυτικού Σφακτηρίας έκ Πειραιώς είς Ελευσίνα. 
Ερμηνεία τών αρχαιοτήτων καθ’ ομάδας έν διαφόροις γλώσ- 
σαις. Θέα τού επιχωρίου χορού τών Έλευσινίων γυναικών.

5 . 3 0  καί 5 . 4 5  μ . μ. Επιστροφή είς ’Αθήνας.
9 . 3 0  μ. μ . Δεξίωσις τού Πρυτάνεως καί τής κ. Λάμπρου έν τφ 

Άκταίω τού Νέου Φαλήρου.
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Allocution de S. A. R. le Prince Royal de Grece. 
Discours de S. E. Monsieur le Ministre de P Instruction 
Publique.
Discours du Recteur de PUniversite.
Allocution de Porateur des Delegues.
Allocution de Porateur des Congressistes.
Visite des travaux de relevement d’une partie du por- 
tique ionique des Propylees.

5 p. m. Reception offerte par les Etudiants dans le «Zappeion».
9.30 p. m. Reception de gala a PAula de PUniversite.

* Lundi 8 Avril
10 a.m . Te-Deum a la Metropole.
2 a. m. Secondejournee du Jubile de PUniversite dans PAula. 

Discours du Recteur.
Allocution des orateurs des divers groupes de Delegues 
et remise des adresses des Academies, des Universites 
et des Societes savantes.

4 p. m. Seances des diverses sections du Congres.
5 p. m. Seance pleniere du Congres dans PAula de PUniversite. 
9-10.30 p. m. Retraite aux flambeaux par les Etudiants de

PUniversite.
9.15-9.35 p. m. Illumination de PAcropole.

Mardi 9 Avril
9 a. m. Seance pleniere du Congres dans PAula de PUniversite. 
1.15 p.m., 1.30 p.m . Depart de deux trains de la gare du 

Cheniin de fer Athenes-Peloponnese et du yacht de la 
Marine Royale «Sphacteria» du port du Piree pour Eleu- 
sis. Explication des antiquites d’Eleusis par groupes. 
Assistance a la danse nationale de Paques executee par 
les femmes du pays.
Depart d’Eleusis pour Athenes a 5.30 et 5.45 p.m.

9.30 p.m . Reception offerte par le Recteur de PUniversite et 
par Madame Lambros a PActaion (Nouveau-Phalere),

Mercredi 10 Avril

9.30 a.m . Seances des diverses sections du Congres.
3 p.m . Troisi^me journee du Jubile de PUniversite. Nomi

nation de docteurs honoraires des diverses facultes.
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Τετάρτη 2 Θ  Μ αρτίου.

9 . 3 0  π. μ. Συνεδρίαι τών διαφόρων τμημάτων τού Συνέδριου.
3  μ. μ» Τρίτη ημέρα τής άμφιετηρίδος του Πανεπιστημίου. Άνα- 

γόρευσις επιτίμων διδακτόρων τών διαφόρων Σχολών.
9 . 1 5  μ· μ . Διά τό πρώτον ήμισυ τών Άντιπροςώπων κα'ι τών 

Συνέδρων: Επίσημος παράστασις εν τφ Βασιλικφ θεάτρου. 
Μέρος πρώτον. Οίδίπους τύραννος του Σοφοκλέους κατά την 
νεοελληνικήν μετάφρασιν τού κ. ’Αγγέλου Βλάχου. Μέρος δεύ
τερον. Πλαστική εΐκών παριστάνουσα τήν άρχαίαν Ελλάδα 
καί τήν νέαν.

6  μ. μ . Μουσική προεσπερίς έν τή μεγάλη αίθουση τού Φιλολογικού 
Συλλόγου Παρνασσού.

Π έμπτη 2 9  Μ αρτίου.
9 . 3 0  π . μ.
2  μ. μ.
3 . 3 0  μ. μ. ’Έναρξις τών Πανελληνίων αγώνων έν τφ Παναθη

ναϊκά) Σταδίω.ι  t

Οί αγώνες θά έξαχολουϋήσωσι. τήν οωτήν ώραν τήν Παρασκευήν και το 
Σάθβατον.
4 . 3 0  - 7  μ. μ. Δεξίωσις έν τφ κήπο) τής ’Αμερικανικής καί τής 

’Αγγλικής αρχαιολογικής σχολής.
Ή  εσπέρα έπιφυλάσσεται εις ιδιωτικάς προςκλήσεις.

Συνεδρίαι τών διάφορων τμημάτων τού Συνέδριου.

9 . 3 0  π. μ. )
3 . 3 0  μ. μ. \

Π αρασκευή 3 0  Μ αρτίου.

Συνεδρίαι τών διαφόρων τμημάτων τού συνεδρίου.

5  - 7  V> Η·· f1 · Δεξίωσις παρά τή Κα Ερρίκου Σχλήμαν έν τφ 
’Ιλίου μελάθρου.

2 . 1 5  μ. μ. Διά τό δειιτερον ήμισυ τών Άντιπροςώπων καί τών 
Συνέδρων: Επίσημος παράστασις εν τφ Βασιλικφ θεάτρψ. 
Μέρος πρώτον. Οίδίπους τύραννος τού Σοφοκλέους κατά τήν 
νεοελληνικήν μετάφρασιν τού κ. ’Αγγέλου Βλάχου. Μέρος 
δεύτερον. Πλαστική είκών παριστάνουσα τήν άρχαίαν Ελλάδα 
καί τήν νέαν.

9 . 3 0  μ. μ. Διά τό πρώτον ήμισυ τών ’Αντιπροςώπων καί τών · 
Συνέδρων: Παράστασις τού κινηματογράφου Pa the έν τφ 
Δημοτικφ θεάτρω. Άναπαράστασις τών εορτών τής άμφιετη- 
ρίδος καί τού Συνεδρίου.



21

6 p. m. Apres-midi m usicale dans la grande salle d e la  Societe  
Litteraire le «Parnasse».

9.15 p. m. Pour la premiere m oitie des D elegues et des C0 11-
gressistes, Representation de gala au Theatre R oyal: 
Premiere partie. CEdipc Rot de Sophocle d’apres la tra
duction en grec moderne de M. A nge Vlaclios.
Seconde partie. Tableau vivant: L a  Grece ancienne et 
nouvclle.

Jeudi 11 Avril
9.30 a. m. I
2 p m  j S^ances des diverses sections du Congres.

3.30 p.m. Commencement des Jeux Panhelleniques au Stade  
* Panathena’ique.

Ces concours continueront a la memeheure le Vendredi et le Samedi. 

4.30-7 p.m . Garden-party aux E coles archeologiques ameri- 
caine et anglaise.
La soiree est reservee a des receptions particulieres. 

Vendredi 12  Avril
9.30 a. m. I
3.30 p. m. j

5*7 V2 P*m· Reception chez M me Henri Schliem ann dans le 
Ίλιον Μέλαθρον.

9.15 p.m . Pour la seconde m oitie des D elegues et des Con-
gressistes, Representation de gala au Theatre R oyal: 
Prem iere partie. CEdipe Rot de Sophocle d’apres la tra
duction en grec moderne de M. A nge Vlaclios.
Seconde partie. Tableau vivant: L a  Grece ancienne cl 
nouvellc.

9.30 p.m . Pour la premiere m oitie des D elegues et des Con- 
gressistes, Representation du cincm atographe Pathe au 
Theatre Municipal: Reproduction des fetes du Jubile et 
du Congres.

Samedi 13 Avril

9.30 a.m . Seance de cloture du Congres et designation du 
siege du futur Congres.

5 p.m. Reception des D elegues dans le palais de S. A. R. le 
Prince Royal de Grece.

Seances des diverses sections du Congres.
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Σάββατον 3 1  Μ αρτίου .

9 . 3 0  μ. μ. Τελευταία συνεδρία τής ολομέλειας των Συνέδρων και 
καθορισμός τής έδρας του μέλλοντος Συνεδρίου.

5  - 7  μ . μ . Δεξίωσις των Άντιπροςώπων εν ταις έορταΐς τής 
άμφιετηοίδος και τω Συνεδρίφ έν τώ άνακτόρω τής A. Β. 
Υ. του Διαδόχου.

Κ υρια κή 1  * Α πριλίου .

3 .  μ. μ . Σχολικοί αγώνες κα'ι στέψις των νικητών τών Πανελ
ληνίων αγώνων έν τώ Σταδίφ.

9 . 3 0  μ. μ. Διά τό δει>τερον ήμισυ τών Άντιπροςώπων κα'ι τών 
Συνέδρων : Παράστασις του κινηματογράφου Pathe εν τω 
θέατρο) «Πανελληνίω. Άναπαράστασις τώ\ εορτών τής άμφιε- 
τηρίδος και του Συνεδρίου.

Έν δέ τή έκτελέσει του προγράμματος τοΰτου, ήν άνέ- 
λαβεν ό Πρΰτανις, έτυχε τής τελείας μέν εμπιστοσύνης και 
αρωγής τής τε Κυβερνήσεως και τής Συγκλήτου και τών 
Επιτροπών τού Συνεδρίου και τών Όλυμπιακών ’Αγώ
νων, τής προθυμότατης δέ συνεργασίας τής υπαλληλίας τού 
Πανεπιστημίου.

Τελεςφορωτάτη δ’ ύπήρξεν ή συνεπικουρία ειδικού 
γραφείου, καταρτισθέντος έκ τών διδακτόρων Χρίστου Λαμ- 
πράκη καί Άνδρέου Δαλεζίου. Κατά δέ τον τελευταίον 
μήνα προ τής ένάρξεως τών εορτών καί κατά την διάρ
κειαν αυτών λυσιτελέστατα συνειργάσθησαν είκοσι περίπου 
Έλλ,ηνες καί αλλογενείς διδάκτορες τής φιλολογίας, έκλε- 
χθέντες υπό τού Πρυτάνεως, όςτις καί έξέφρασεν εις αυτούς 
μετά τό πέρας τού δλου έργου δι* ίδιου προς έκαστον 
εγγράφου τάς δικαίας αυτού ευχαριστίας. Χρησιμωτάτη δέ 
άπέβη καί ή σύστασις σώματος ύπερεκατόν γλωσσομαθών 
φοιτητών, οίτινες ως ξεναγοί τών ’Αντιπροσώπων καί 
Συνέδρων παρέσχον εις αυτούς τοιαύτας υπηρεσίας, ώςτε 
δικαίως ό καθηγητής τού έν Βονωνίρ Πανεπιστημίου κ. 
Ριιΐΐέ προεκάλεσε κατά την τελευταίαν συνεδρίαν τής όλο-



2 3

Dimanche 14 Avril

3. p. m. Sports scolaires et couronnement des vainqueurs des 
Jeu x  Panhelleniques au Stade.

9.30 p. m. Pour la seconde moitie des Delegues et des Con- 
gressistes, Representation du cinematographe Pathe au 
Theatre: «Panhellenion». Reproduction des fetes du Ju- 
bile et du Congres.

Pendant rex6cution du programme le Recteur fut ho- 
nore de la confiance et du concours du Gouvernement. II 
fut, en outre, aid6 par le Conseil de P University, le Co
mity du Congrys et celui des Jeux Olympiques, et secondy 
par le dyvouement des employys de PUniversity.

Tres efficace fut aussi la collaboration d’un bureau spy- 
cial, composy de deux docteurs es lettres, MM. Christo 
Lambrakis et Andry G. Dalleggio.

De plus une vingtaine d’autres docteurs £s lettres, grecs 
et ytrangers, choisis par le Recteur, contribuerent au succys 
de Pceuvre aussi bien durant la pyriode de pryparation que 
pendant les fytes mymes.

Un document spycial leur exprima les chaleureux re- 
merciments du Recteur.

En outre, un groupe d’une centaine d’ytudiants parlant 
des langues ytrangyres fut aussi d'une grande utility. IIs furent 
tellement accueillants et hospitallers envers les Dyiygues et 
les Congressistes, que le Professeur de PUniversity de 
Bologne, M. Puliy, mit aux voix, a la syance de cl6ture du 
Congrys, un ordre du jour exprimant a ces dyvouys jeunes 
gens la satisfaction unanime.

D ’ autres personnes encore contribuyrent de diverses 
faqons au succys des fytes et myritent nos remerciments.

On ne doit pas d’abord oublier les services rendus par 
le Conservatoire d’Athynes, qui prypara un chceur d’ytu
diants pour accompagner la retraite aux flambeaux, dont le
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μελείας των Συνέδρων ι|τήφισμα ευχαριστιών προς τούς 
προθυμοτάτους τούτους νέους.

Εΰχαριστίαι δέ οφείλονται και εις άπαντας τούς όπως- 
δήποτε άλ?̂ ως συντελέσαντας εις την επιτυχίαν των εορτών. 
Έν πρώτοις δέ άξιαι μνείας είνε αί ύπηρεσίαι, ας παρέσχε 
τό Ώδειον 'Αθηνών χάριν παρασκευής τής έκ φοιτητών 
χορωδίας, ήτις συναόδευσε την λαμπαδηφορίαν τής 26 Μαρ
τίου, γενομένην διά λαμπάδων τού έν Μονάχο) πυροτε
χνικού καταστήματος Hermann Weissenbach.

Όμοίως δ' έξεφράσθησαν αί εΰχαριστίαι τής Πρυτα
νείας εις τούς ίδιοκτήτας και ένοικιαστάς τών περ'ι την 
πλατείαν τής Μητροπόλεως οικιών, προθύμως παραχωρή- 
σαντας τούς έξώστας καί τα παράθυρα τών οικιών αυτών 
χάριν θέας εις τούς ξένους έπισκέπτας την νύκτα τού Πάσχα, 
ου μην άλλα καί δαψιλώς ξενίσαντας τούς τιμήσαντας 
αυτούς διά τής παρουσίας αυτών.

Θερμόταται δ' οφείλονται εΰχαριστίαι εις τάς δεσποι
νίδας τάς παρασχούσας ίδιάζουσαν αΐγλην εις την επι
τυχή διά π?.αστικής είκόνος άναπαράστασιν τού Έρεχθείου 
καί τού βίου τής νέας Ελλάδος κατά την παράστασιν την 
δοθεισαν έν τφ Βασιλικώ θεάτρφ, ου ό μηχανικός κ. 
Winter ΰπήρξεν ό κατασκευάσας τεχνικώτατα την ξυλίνην 
άπομίμησιν τού αρχαίου μνημείου. Τά ονόματα τών 
δεσποινίδων τούτων εΰρηνται άναγεγραμμένα έν τω παρα- 
τιθεμένφ έν τελεί τού τεύχους τούτου προγράμματι τής 
παραστάσεως, έν φ αναγράφονται καί οι διδάξαντες τον 
Οίδίποδα Τύραννον ύποκριταί καί οι λοιποί κατά την 
παράστασιν ταΰτην συμπράξαντες καλλιτέχναι λ Μέγισται 
δέ χάριτες οφείλονται εις τον ζωγράφον κ. Νικόλαον Όθω- 
ναΐον, τον μετά πολλής φιλοκαλίας καί αφιλοκερδώς προ-

1 *Ίδε τήν εικόνα έν σ. 25 καί τό Παράρτημα Θ (Η) έν τελεί του παρόν
τος τόμου.



materiel fut fourni par la maison Hermann Weissenbach d< 
Munich.

Les remerciments du Recteur furent aussi exprim6: 
aux proprietaires et aux locataires des maisons environnan 
la M6tropole, qui en c6derent les fenetres et les balcons am 
etrangers et qui les f u r e n t  avec la plus cordiale hospitality
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Le tableau vivant de rEreclitheion

On doit aussi remercier chaleureusement les demoiselles 
qui donnerent un charme sp6cial aux deux tableaux vivants 
repr6sentant Tun l’ancien Erechtheion et l’autre la Grece mo 
derne. Les noms de ces demoiselles sont inscrits dans k 
programme; on y  trouve aussi les noms des acteurs el 
des autres artistes a qui nous dtimes une representatior 
de TGEdipe Roi 1

1 Voir l’Annexe H a la fin de ce volume.



παρασκευάσαντα καί δ ιατάξαντα τά τής έκτελ,έσεως τής 
επιτυχέστατης πλαστικής είκόνος τής αρχαίας και τής νέας 
Ελλάδος.

Άμνημόνευτος δεν πρέπει νά μείνη ή προθυμία, μεθ’ ής 
έσπευσαν νά καταστήσωσιν εύχαριστοτέραν εις τούς ξένους 
έπισκέπτας την ολιγοήμερον έν Άθήναις διαμονήν διά 
φιλοξένων καί δαψιλών έστιάσεοον και δεξιώσεων ή Α.Β.Υ. 
ό Διάδοχος, ό Πρύτανις και πολλοί καθηγηταί, αί πρε
σβεία ι των ξένων Κρατών, αί διάφοροι ξέναι άρχα ιολογ ι- 
καί Σχολαί, ό Φιλολογικός Σύλλογος Παρνασσός 1 καί 
διάφοροι ίδιώται, έν οις εξέχει ή κυρία Σοφία Σχλήμαν διά 
τής γενομένης ύπ’ αυτής υποδοχής έν τφ Ιλίου Μελάθρφ. 
Ό δέ Δήμος ’Αθηναίων φιλοτίμως έμερίμνησε περί τού 
καθ’ άπασαν την διάρκειαν τών εορτών πλουσίου φωτι
σμού τής οδού Σταδίου καί ιών Πλατειών Συντάγμα
τος καί Όμονοίας, καί παρέσχεν εις τούς φιλοξενουμέ- 
νους το φαντασμαγορικόν θέαμα τής φωταγωγήσεως τής 
Άκροπόλεως.

Εις την πρόςκλησιν τού Πρυτάνεως παμπληθείς υπήρ
ξαν αί απαντήσεις τών προθΰμως άποδεχθέντων την συμ
μετοχήν τών εορτών, τών τε Πατριαρχείων, τών Άκα- 
δημιών, τών Πανεπιστημίων, τών αρχαιολογικών καί ιστο
ρικών Σχολών 'Ρώμης καί ’Αθηνών καί τών έλ?α]νικών 
Γυμνασίων καί Συλλόγων τού τε Βασιλείου καί τού έξω- 
τερικού. Άνήλθε δέ ό όλος αριθμός τών έπισήμων άντι- 
προςώπων εις διακοσίους τρεις συμφώνως προς τον κατω
τέρω δημοσιευόμενον κατάλογον1 2.

1 *Ίδε έν τελεί του παρόντος τόμου, έν τφ Παραρτήματι (Annexe) I τό 
πρόγραμμα τής μουσικής προεσπερίδος του Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασ
σού και τήν κατ’αυτήν προςφώνησιν τών κεκλημένων ξένων υπό του προέ
δρου κ. Σ. Κ. Σακελλαροπούλου.

? νΙδε κατωτέρω Παράρτημα (Annexe) A.
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Nous devons aussi F expression de notre vive recon 
naissance au peintre M. Nicolas Othon6os, qui avec beau- 
coup de go<U et de d6sint6ressement pr6para tout ce qui 
se rattachait aux tableaux repr£sentant la Gr£ce antique et 
moderne. La reproduction de FErechth6ion en bois a 6t6 con- 
fi6e a M. Winter, rrfecanicien du Th6atre Royal.

On ne doit pas non plus oublier de remercier vivement 
tous ceux qui firent leur possible pour rendre, par leurs 
r6ceptions et invitations, le s6jour des 6trangers a Athfenes 
plus agr6able et plus attrayant. Ce furent S. A. R. le Prince 
Royal Constantin, le Recteur et plusieurs professeurs, les 
L 6gations et les Instituts archeologiques 6trangers, la So- 
ci6te litt6raire le «Parnasse» 1 et quelques particuliers, avant 
tout Mme Schliemann, qui offrit une charmante apres-midi 
a Y « I lio n  M i l a t h r o n ^. Ouant a la Mairie, elle a eu Tama- 
bilit6 et le soin d’6clairer splendidement la Rue du Stade 
et les Places de la Constitution et de la Concorde pendant 
toute la dur6e des fetes et d’offrir k  nos hbtes le spectacle 
f6erique de F illumination de FAcropole.

L ’invitation du Recteur fut accueillie chaleureusement. 
Les Patriarcats, les Acad6mies, les Universit6s, les Instituts 
d’arclfeologie et d’histoire d’Athenes et de Rome, les Ly- 
c6es grecs et les Socfetes helfeniques du Royaum e et de 
Flitranger s’empressdrent de participer aux fetes du Jubife.

Le nombre des d616gu6s s’ est έΐβνέ a deux-cent trois 
dapr£s la liste publi6e plus bas 2.

Conforirfement au programme, les repr6sentants officiels

1 Voir dans VAnnexe I le programme de cette apr^s-midi musicale avec 
l’allocution du president M. S. K. Sakellaropoulos doyen de la Faculty des 
Lettres a L’Universite Nationale.

’ Voir l’Annexe A.
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Συμφώνως προς τό πρόγραμμα την 4 μ. μ. τής 24 
Μαρτίου συνήλθον έν τή μεγάλη αιθούση του Εθνικού 
Πανεπιστημίου οι επίσημοι κατά τάς έορτάς τού Πανεπι
στημίου άντιπρόςωποι, μετ’ ού πολύ δε και τά μέλη τού 
Συνεδρίου των Ανατολιστών χάριν εκλογής των μελλόν- 
το)ν νά όμιλήσωσι την ΰστεραίαν κατά την επίσημον έν- 
αρξιν των εορτών επί τής Άκροπόλεως.

Είςηγήσει δε τού Πρύτανεως καί Γενικού Γραμματέως 
τού Συνεδρίου των ’Ανατολιστών άπεφασίσθη, όπως πλήν 
των κατά τό πρόγραμμα (ορισμένων, ήτοι ενός τών άντι- 
προςοόπων κατά τάς έορτάς τού Πανεπιστημίου καί ενός 
τών Συνέδρων, όμιλήση καί εις αντιπρόσωπος τών Άκα- 
δημιών. Έξελέχθησαν δέ βοή οί καθηγηταί κύριοι Μάξιμος 
Collignon, Βερθόλδος Delbriick καί Ιωάννης Mahaffy.

Κατόπιν δ’ έξελέχθησαν οι μέλλοντες νάντιφωνήσωσι 
την δευτέραν ημέραν τής Πανεπιστημιακής εορτής ώς εντε
ταλμένοι τών παρισταμένοον αντιπροσώπου καθ’ ομάδας.

Την δέ ύστεραίαν, 25 Μαρτίου, έτελέσθη έν τώ Παρ- 
θενώνι επί παρουσία τής Α. Μ. τού Βασιλέως καί τής 
Α. Μ. τής Βασιλίσσης, τής A. Β. Υ. τού Διαδόχου, επιτίμου 
Προέδρου του Συνεδρίου, καί τής Α. Β. Υ. τής ΙΙριγκι- 
πίσσης Σοφίας ώς καί απάντων τών λοιπών μελών τής 
βασιλικής οικογένειας, τών μελών τής Κυβερνήσεως, τών 
συγκ?α]τικών καί καθηγητών τών Πανεπιστημίων, τών 
αρχών τού Κράτους, τών έν Άθήναις άντιπροςώπών τών 
ξένων δυνάμεων, τών ξένιον άντιπροςώπών τής άμφιετη- 
ρίδος καί τών συνέδρων ή έπίσημος έναρξις τών εορτών.

Πρώτος δ’ έλαβε τον λόγον ή A. Β. Υ. ό Διάδοχος, 
είπών ελληνιστί τάδε*

Μετά μεγάλης χαράς συνεκαλέσαμεν ενταύθα τα μέλη του διε
θνούς Συνεδρίου τών Ανατολιστών τών ψηφισάντων προ τριών καί



se rassembterent le 6 Avril, a 4 heures de Paprfcs midi, dans 

l’A ula de PUniversit6. Les m embres du Congr£s des Orien- 

talistes se joignirent a eux, en vue de d6signer les orateurs 

pour Γ inauguration des f£tes solennelles du lendemain sur 

PAcropole.
Sur la proposition de M. Lam bros, R ecteur et Secretaire 

g6n6ral du C ongres, il fut d6cid6 qu’en plus des deux ora

teurs, qui, selon le program m e, £taient destines a parler sur 

PAcropole, Pun au 110m des d6iegu6s aux fetes universitaires 

et Pautre au nom des Congressistes, on accorderait encore 

la parole a un representant des Academ ies.

On d6signa done MM. les Professeurs Max. Collignon, 

Berthold D elbruck, et Jean Mahaffy.

On eiut ensuite les orateurs qui devaient repr6senter les 

dengues le second jou r des fetes universitaires.
. t

Le lendemain, 7 A vril, fut c6iebr6e Pinauguration des 

fetes jubilaires et du Congres, en la presence de S. M. le Roi, 

de S. M. la Reine, de S. A. R. le Prince R o yal de Gr£ce, 

President d’honneur du Congres, de S. A . R. la Princesse 

Sophie, ainsi que de tous les autres m em bres de la famille 

Royale, des mem bres du Gouvernem ent, des repr6sentants 

des Nations 6trangeres, des m em bres du Conseil et des 

Professeurs de PUniversit6, des autorites helieniques et des 

adherents au Congres des Orientalistes.

S. A. R. le Prince R oyal prit la parole en g re c  et 

s’ exprim a en ces termes:

«C’est avec une grande joie que nous avons convoque ici 
les membres du seiziem e Congres international des Orienta- 
listes, dont les votes ont designe, il y a trois ans et demi k 
Copenhague, la ville d’Athenes comme siege de leur prochaine 
reunion. Non m oins que les archeologues, qui se sont reunis 
dans notre ville, il y a sept ans, vous avez le droit d’inaugu-
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ήμίσεος ετών εν Κοπενάγη ώς έδραν αυτού την πόλιν των ’Αθηνών. 
Ούχ ήττον τών αρχαιολόγων τών συνελθόντων προ επτά ετών εν 
Άθήναις δικαιούσθε να έγκαινιάσητε τάς ΰμετέρας εργασίας εντός 
του ναού τοΰτου τής θεού τής Σοφίας, έν φ έκήρυξα τότε την έ'ναρ- 
ξιν του υπό τής Ελλάδος τό πρώτον ιδρυθέντος Αρχαιολογικού 
Συνεδρίου.

Πράγματι ή αρχαία Ελλάς δεν ήθελεν ίσως ανυψώσει εις άνέ- 
φικτον βαθμόν τελειότητος, θαυμαζομένης υπό τών αΐώνων, τά γράμ
ματα αυτής και τάς τέχνας έκείνας, ών βάθρον άπαράμιλλον άπέβη 6 
ιερός βράχος τής Άκροπόλεως, άν μη προηγείτο ό πολιτισμός τών 
αρχαίων λαών τής ’Ανατολής, ού υμείς είσθε οι κορυφαίοι τών 
ερευνητών.

Χαίρω δ’ άφ5 ετέρου, δτι αί έργασίαι του δεκάτου έκτου Συνε
δρίου τών ’Ανατολιστών, οΰ κηρύττω την έναρξιν, δι’ ών θά προαχθή 
ή μελέτη τών κατά τούς ανατολικούς λαούς, συμπίπτουσι μετά τής 
τελέσεως τής εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος τού Εθνικού 
Πανεπιστημίου.

Δίδεται ούτως εις την ελληνικήν επιστήμην ή ευχάριστος ευκαι
ρία νά δεξιωθή ενταύθα όμού μετά τών ’Ανατολιστών τούς θεωρούς 
τών Κυβερνήσεων, τών Άκαδημιών, τών Πανεπιστημίων και τών 
σοφών εταιρειών, είς ούς αι οικεΤαι πατρίδες ένεπιστεΰθησαν νά 
φέρωσιν είς την πόλιν τής Παλλάδος Άθηνάς τούς χαιρετισμούς τού 
επιστημονικού κόσμου εκ πάσης γωνία; τής γής.

Ούτω διά τής διπλής ταΰτης επιστημονικής εορτής αι Άθήναι 
γίνονται καί πάλιν τάς ημέρας ταΰτας εστία φώτων, πάντοθεν προς- 
κομιζομένων. Τό παγκόσμιον πνεύμα, ού υμείς εισθε οί λογάδες 
άντιπρόςωποι, δεν έχει πατρίδα. ’Αλλά την ώραν ταυτην, καθ’ ήν 
πάντας ημάς περιπολούσιν ενταύθα αι αλησμόνητοι αναμνήσεις τής 
άρχαιότητος, μεταβάλλεσθε άνεπαισθήτως είς ’Αθηναίους ώς ήμείς. 
Διό εκφράζω είς υμάς, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, την πεποίθησιν τού ελλη
νικού θρόνου καί τού ελληνικού έθνους, δτι έν μέσω τής λατρείας τού 
αρχαίου μεγαλείου δεν θά ευρητε άπρόςφορον νά αίσθανθήτε παλμούς 
ενδιαφέροντος καί αγάπης καί προς την νέαν πόλιν, ήτις δεξιούται 
υμάς άνοικταΐς άγκάλαις μετ’ εύλαβείας άμα καί ενθουσιασμού ώς 
εκπροςωπούσα τάς διαθέσεις δλου τού 'Ελληνικού προς τούς έχοντας 
έ'μβλημα καί προορισμόν τού βίου τήν έξευρεσιν τής αλήθειας.

3 0 _

Μετά δέ ταΰτα άνέβη επί τό βήμα ό υπουργός τής
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rer vos travaux dans ce meme tem ple de la deesse de la Sa- 
gesse, ou j’ai proclame alors Pouverture du premier Congres 
international d’archeologie, fonde par la Grece.

En effet, la Grece ancienne n’aurait peut-etre pas porte a 
un degre de supreme perfection, objet d’admiration pour 
les siecles, les lettres et les arts, dont le rocher sacre de 
PAcropole est devenu comme Peternel fondement, si elle 
n’ avait pas ete devancee par la civilisation des anciens 
peuples de POrient, dont Petude trouve en vous ses plus emi- 
nents represen tan ts.

Je suis, d’autre part, heureux que les travaux du seiziem e 
Congres des Orientalistes, dont je  proclame Pouverture, et qui 
vont donner une impulsion nouvelle aux recherches relatives 
aux peuples de POrient, coincident avec la celebration du 
soixante-quinziem e anniversaire de PUniversite nationale.

La jeune science grecque trouve la une occasion favorable 
d’accueillir, en meme temps que les O rientalistes, les dele- 
gues des Gouvernem ents, des Academies, des U niversites et 
des Societes savantes, auxquels leurs patries ont confie la 
mission d’apporter a la ville de Pallas Athena le salut des 
corps savants de toutes les parties du monde.

C’est ainsi que, grace a cette double fete scientifique, la 
ville d’Atbenes redevient, en ces jours, un foyer de lumieres, 
convergeant de toutes parts. Le gen ie humain, dont vous etes 
les representants d’elite, n'a pas de patrie; mais, a cette heure 
ou nous som m es tous, en ce lieu, assieges par les inoubliables 
souvenirs de Pantiquite, vous etes tous, insensiblem ent, trans
formes en Atheniens, comme nous-m em es. E t c’est pourquoi 
je vous exprime, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, la persuasion du trone 
et du peuple grecs que, tout absorbes que vous soyez par le 
culte de la grandeur antique, vous ne vous defendrez pas 
d’un inouvem ent d’interet et d’affection pour la ville nouvelle  
qui vous accueille a bras ou verts, a la fois avec respect et 
enthousiasm e, interprete des sentim ents de la Grece entiere  
envers des homm es qui ont pris pour devise et but de leur  
vie la recherche de la verite.

Voici le d iscou rs que prononqa ensu ite en g rec  le Mi-

I
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Παιδείας και τακτικός Πρόεδρος του Συνεδρίου των 
Ανατολιστών κ. ’Απόστολος Άλεξανδρής, δςτις ανέγνω 
την εξής ελληνικήν προςφώνησιν

Προ έβδομήκοντα και πέντε ετών εν τη πόλει ταύτη, τη πάλαι 
καθέδρα των επιστημών και τής ελευθερίας, άνηγέρθη μέ τάς πρώτας 
άναλαμπάς τής ανεξαρτησίας ημών τό ελληνικόν πανδιδακτήριον.

Τά ελληνικά γράμματα και αι έπιστήμαι διεσκέδασαν τά πρω
τόγονα νέφη των προλήψεων και τών πλανών τής άμαθείας, έπλασαν 
τον σπουδαιον πολίτην του Άριστοτέλους, καθωδήγησαν την διά
νοιαν εις τάς ιδέας, έφιλοσόφησαν τους Νόμους, και έν τη ιστορία 
τής προόδου και του πολιτισμού ενεφάνισαν την ελληνικήν προςω- 
πικότητα γαλουχηθεισαν έν τή σοφία και εξ αυτής έπιτελέσασαν τάς 
μεγάλας κοσμοϊστορικάς πράξεις, αίτινες μετέθαλον την πολιτικήν 
και τήν ηθικήν κατάστασιν τών λαών ενεφάνισαν ακόμη αυτήν 
χειραγωγούσαν πρώτην προς τον κόσμον τήν ελευθερίαν, άποσκο- 
πούσαν τό δίκαιον μόνον. "Οθεν άνεστηλώθησαν ομού εν τή άρχαίςι 
των κοιτίδι, ως ειχον όμού υπό τής τυραννίας έκδιωχθή, τά έλληνι- 
κώτατα ταύτα δωρήματα, ή ελευθερία και ή παιδεία. ’Ήρθη αύθις 
έν τφ τόπω ό πυρσός τής σοφίας διά νά διάλυση τό σκότος τής άμα
θείας, όπως λάμψη πλήρης ή ελευθερία* άνεκλήθη μετά τής ελευθερίας 
ή παιδεία εις τό προςφιλές αυτή ενδιαίτημα προ παντός, δπως ανά
πτυξη τήν διάνοιαν τού ’Έθνους μέ τό σωτήριον τής φιλοσοφίας 
φώς καί τήν όπλίση μέ ίσχυράν συνείδησιν τού ορθού από τού 
ήμαρτημένου, τού αληθούς από τού ψευδούς εις τάς κυβερνώσας 
ιδέας, τάς νέας θεσμοθεσίας καί τούς πολιτικούς οργανισμούς, προς 
τελικήν ούτω πραγμάτωσιν καί επιτυχίαν τής εθνικής ευδαιμονίας. 
Τοιαύτην άντίλη\|ην τής παιδείας ή εθνική θέλησις ένέκλεισεν εις τό 
Εθνικόν Πανεπιστήμιον, ούτινος τήν αναμνηστικήν εορτήν τελούμεν 
σήμερον, έπεφύλ,αξε δέ είς τούς κατά καιρούς έν αύτώ διδασκάλους 
τήν αποστολήν τοιαύτα εύγενή διδάγματα νά έγχαράξωσιν εις τήν 
αγνήν ψυχήν τής φοιτώσης νεολαίας. Έθεώρησεν ούτω τό ΓΙανεπι- 
στήμιον ως τό ίσχυρότατον όργανον τής έθνικής συντηρήσεως. Καί 
τήν σύστασιν αυτού άνήγγειλεν από τού βράχου τούτου τής Άκρο- 
πόλεως, όπου όρθούται ό ναός τής σοφής θεάς, τό αιώνιον, κατά τον 
ποιητήν, δίδαγμα τής συνειδήσεως καί τής ειλικρίνειας.

Τό Πανεπιστήμιον τούτο διέτρεξεν ήδη έβδομηκονταπενταετή βίον. 
Άνασκοπούντες τήν βραχειαν αυτού ταΰτην σταδιοδρομίαν, ευφρο-

»
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nistre de Γ Instruction Publique, M. A postole A lexandris, 

President du Congr£s des Orientalistes:

II y a soixante-quinze ans, dans cette ville, antique foyer 
de la science et de la liberte, fut fondee, a Paube de notre 
independance, PUniversite de Grece.

Les lettres et la science grecques avaient autrefois dechire 
le voile des superstitions prim itives, d issipe les erreurs de 
P ignorance, forme Padmirable citoyen dont Aristote a trace 
le portrait, ouvert a Pintelligence les voies de la pensee, fonde 
la loi sur la raison et la liberte sur le droit, fait apparaitre, 
enfin, dans Phistoire du progres et de la civilisation, cette  
forte personnalite grecque qui, nourrie de la sagesse, y puisa  
Pinspiration de ces grandes actions qui appartiennent a Phis
toire du monde, dont elles ont change la face politique et 
morale. C’est pourquoi furent restaurees ensem ble dans leur 
ancienne patrie, d’ou la tyrannie les avait toutes deux ban- 
nies, la Liberte et PInstruction, — les deux plus beaux pr6- 
sents de la Grece au monde.

A la place m em e ou il avait lui jadis, fut rallum e le flam 
beau de la Science, qui devait dissiper les tenebres de Pigno- 
rance et faire briller de tout son eclat la Liberte. L’ Instruc
tion fut rappelee en meme tem ps de son exil dans sa patrie 
d’election, pour reveiller la pensee du peuple a la lum iere 
liberatrice de la raison, Parmer d'une forte conscience du 
droit discerne de Perreur, de la verite discernee du m ensonge, 
et la conduire a la claire notion des idees directrices de la vie, 
de la legalite nouvelle, de Porganisation politique, en vue de 
la realisation definitive et com plete du bonheur national.

Cette haute m ission d’enseignem ent, la volont£ du peuple  
grec Pa confiee a PUniversite nationale, dont nous celebrons 
aujourd’hui le soixante quinziem e anniversaire. C’est a ses 
professeurs qu’ il a remis le soin d’inculquer ces nobles prin- 
cipes a l’ame pure de la jeunesse studieuse, m ontrant ainsi 
qu’il considerait PUniversite com m e le plus puissant instru
ment de la conservation nationale. E t il en a prom ulgue Por
ganisation du haut de ce rocher sacre de PAcropole, ou se

3
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σΰνως όρώμεν, δτι κατέστησε προςιτας εις παντα τας επιστημονικας 
γνώσεις και την παιδείαν, έδίδαξε καί ώδήγησε την ευνομίαν, προεβί- 
6ασε τάς τέχνας, ένεθάρρυνε την αρετήν, έδωκεν εις την θρησκείαν 
πολυτίμους Ιεράρχας, εις τήν δικαιοσύνην σοφούς και ευθύφρονας τη- 
ρητάς, εις την υγείαν τών πολιτών δοκίμους θεράποντας, εις την νεο
λαίαν άξιους διδασκάλους και είς την Πατρίδα χρησίμους και ενάρε
τους πολίτας. ’Ασμένως δθεν ή Πολιτεία μετέχει σήμερον τής αναμνη
στικής αυτοΰ εορτής και υΛερηφάνως συμμερίζεται μετά τής ελληνικής 
επιστήμης την δι’ αυτό χαράν και την έκτίμησιν του ξένου επιστη
μονικού κόσμου, του όποιου ό λαμπρός ούτος πυρσός τής ελληνικής 
ευμάθειάς ειλκυσεν ευμενή τα βλέμματα, γενόμένος ό ισχυρότερος 
ημών δεσμός μετά τής σοφής Δυσεως, και άποκατέσιησε φίλους 
τής Ελλάδος τοίις απανταχού φίλους του πολιτισμοί) και τής επι
στήμης, ών πλείστους πέριξ έμου την στιγμήν ταύτην ευχαρίστως 
διορώ και χαιρετίζω είκρροσυνως έκ μέρους τής ελληνικής πολιτείας 
και προςωπικώς κα'ι ώς άντιπροςώπους τών Πανεπιστημίων αυτών. 
Χαιρετίζω επίσης τον Πρΰτανιν και τον καθηγητικόν τών δύο ημών 
Πανεπιστημίων κόσμον, από τήν διδασκαλίαν του όποιου εύχομαι 
όπως τό Ελληνικόν, μέ τό έμφυτον πνεύμα τής εύρυμαθείας, άντλήση 
ώς από πηγής άφθονοι» τάς ωφελίμους γνώσεις προς έκτέλεσιν τής 
κοινωνικής ιμιών ευημερίας και έξέλθη από τάς χειρας αυτού φωτι
σμένου εις τά υψηλά του κοινιονικά καθήκοντα, όπως πολεμήση μέ 
τά όπλα τής επιστήμης πάσαν παράκοπον και ψευδή εν τώ τόπω 
ιδέαν και λάβη από τής παιδείας τάς άνθοστεφεις χεΐρας τον αμά
ραντου στέφανον τής αληθούς δόξης, τής δόξης τών έργων προς 
φωτισμόν τού ανθρωπίνου πνεύματος.

Ά λλ’ άν ή ά'τρυτος τών προγόνων καρτεροψυχία ήναγκάσθη νά 
περίκλειση τό σώμα τού κράτους τούτου εις τήν μικύλλην ταυτην 
γωνίαν, ώς ύπόσχεσιν δοθεισαν είς τό μέλλον κα'ι θεμέλιον λίθον 
αναμονής τού οικοδομήματος τής εθνικής μας άποκαταστάσεως, ή 
επίνοια τής αρετής των έδωκεν εις τήν διάνοιαν αυτού, ύπερόριον 
ελευθερίαν κατακτήσεως, άνεγείρασα αυτή τον ευρύν τούτον εν τή 
Έ φ  επιστημονικόν ναόν, τό Εθνικόν Πανεπιστήμιου.

Προς τήν Έ ω  προ παντός εστράφη εύεργετικώς ή ελληνική 
διάνοια από τής νεαράς τής άνθρωπότητος ήλικίας. ΓΙρωίμως έπε- 
κοινώνησε μέ αίιτήν είς ΰψηλάς σκέψεις διά τού άποίκοι» πνεύματος 
τού Ηροδότου, τής σοφίας τού Θαλή και τής μούσης τής Σαπφούς. 
’Εάν παρέλαβεν από τάς αιγυπτιακός Θήβας τον πρώτον τύπον τής
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dresse le temple de la deesse de la Sagesse, — im perissable 
Ιβςοη, a dit le poete, de conscience et de sincerite.

Notre U niversite accom plit sa soixante-qu inziem e annee. 
Si nous jetons un regard sur cette carriere, encore bien courte, 
nous avons le droit d’etre fiers de la voir deja si bien remplie. 
Grace a elle, la culture scientifique et l’instruction sont deve- 
nues accessibles a tous; elle a non seulem ent enseigne, m ais 
inspire les bonnes lois, fait progresser les arts et encourage  
la vertu; la religion lui doit des prelats eclaires, la ju stice de 
savants et fideles serviteurs du droit, la sante publique des 
m edecins eprouves, la jeu nesse des m aitres d ignes de leur 
tache, la patrie d’utiles et vertueux citoyens. C’est done de 
grand coeur que le G ouvernem ent s’associe aujourd’hui aux  
fetes de cet anniversaire, c’est avec fierte qu’il partage la joie  
du monde savant grec, 1’estim e du m onde savant etranger, qui 
voit avec faveur briller d’un nouvel eclat le flambeau de la 
science hellenique. L’effort de notre U niversite  a attire les 
regards b ienveillants de l’O ccident savant; elle est devenue  
notre lien le plus fort avec lui, elle a valu a notre pays l’am itie 
de tous les amis de la civilisation  et de la science. Ces am is 
sont en ce m oment nom breux autour de moi. Je les salue cor- 
dialement, au nom du G ouvernem ent grec, personnellem ent et 
comme representants de leurs U niversites. Je salue egalem ent 
le Recteur et les maitres de nos U niversites. Puisse leur en- 
seignem ent, comme une source abondante, etanclier la soif 
de savoir innee au peuple grec et lui dispenser toutes les 
connaissances u tiles a la realisation de notre bonheur com- 
mun! Puisse-t-il sortir de leurs mains eclaire sur ses hauts 
devoirs, afin de lutter avec les armes de la science contre 
toute idee fausse et de recevoir des mains de I’Instruction la 
couronne im mortelle de la veritable gloire, de la g loire des 
oeuvres destinees a 1’em ancipation de l’esprit humain !

Si, malgre leur courage indom ptable, nos ancetres furent 
obliges de lim iter a un etroit espace le territoire de ce royaume, 
simple promesse pour l’avenir, premiere pierre de I’edifice 
futur de 1’unite nationale, du m oins la d iv ine inspiration de 
leur vertu a 16gue a la pensee grecque un admirable instru
m ent de conquete au dela des frontieres, en fondant ce
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έξερχομένην από τά σεπτά ταΰτα ερείπια, ν’άποπερατώση τό εργον 
αυτής, ιδρύουσα τό Πανεπιστήμιον τούτο, ώς τον άμφικτυονικόν 
σύνδεσμον των περίοικων ανατολικών λαών, προς κοινήν καλλιέργειαν 
τής λατρείας αυτού καί συνασπισμόν κατά τής άμαθείας.

"Οταν τοιοΰτοι δεσμοί καταγιογής, θρησκείας παι γλόϋσσης ένοΰ- 
σιν ήμάς μετά τής ’Ανατολής, και τήν μετά την εθνικήν παλλιγγε- 
νεσίαν παιδείαν ημών, φέρουσαν τήν συνείδησιν του πολιτισμού 
και τά φώτα τής Δΰσεως, έργαζόμεθα από τών ασιατικών τούτων 
πρόθυρων κτήμα κοινόν τοΐς όμόροις ΐνα ποιήσω μεν, εύληπτος 
καθίσταται τοις ξένοις ημών ή σήμερον ελληνική χαρά, διότι τή 
πανηγυρική εορτή του τοιαΰτην εν τή *Έφ ανθρωπιστικήν απο
στολήν επιτελοΟντος Πανεπιστημίου συμπαρετέθη εκείνη του Συνε
δρίου τών Ανατολιστών. ΕΙσιν άγαν προςφιλείς τή χώρςι ταυτη 
σοφοί, οίτινες τήν εαυτών φωτεινήν διάνοιαν περ'ι τήν ερευνάν 
καί τήν άναδίφησιν του ανατολικού κόσμου αφιέρωσαν. Τό εργον 
αυτών μοχθεί νά γράψη νέας τή ιστορία σελίδας τών σπουδαιοτέρων 
γενόμένων ενός κόσμου, δςτις πρώτος ένεφανίσθη επί τής γής και διά 
τής σταδιοδρομίας του ηύλάκωσε βαθέως τήν παγκόσμιον πορείαν. 
"Αν διά τούτο κινή σημαντικά τό ενδιαφέρον τής άνθρωπότητος, - 
δεν δύναται ή νά ενθουσιάζη τήν Ελλάδα, δταν κοιναί δράσεις κα'ι 
περιπετειών περίοδοι τή παρεσκεΰασαν κοινήν μετ’ αυτοΰ Ιστορίαν, 
έγεννήσαμεν κοινάς δόξας καί έσφραγίσθημεν διά τών αυτών κοσμοϊ- 
στορικών επιρροών.

Προφρόνως άρα χαιρετίζω εκ μέρους τής ελληνικής πολιτείας 
τούς σοφούς τής ’Ανατολής σκαπανείς, ευχαριστών αυτούς διά τήν 
τόσον τιμητικήν μεταξύ ήμών παρουσίαν των, καί εύχομαι όλοψΰχως 
ινα τό εργον αυτών ή μεστόν καρποφόρων αποτελεσμάτων.

Κατόπιν δ’ έ'λαβε τον λόγον ό Πρύτανις του Πανεπι
στημίου καϊ Γενικός Γραμματεύς τού Συνεδρίου τών 
Ανατολιστών κ. Σπυρίδων Π. Λάμπρος, είπών ελληνιστί 
τά έξης·

Έ πί του βράχου τούτου, έφ’ ού οί ’Αθηναίοι χρυσελεφαντίνην 
έστησαν επί τών μεγάλων ή μερών τοΰ Περικλέους τήν θεάν τής 
Σοφίας, έγνω ή νέα Ελλάς νά προςφωνήση τό πρώτον υμάς ερχο
μένους νά φέρητε εκ πασών τών χωρών τοΰ πεπολιτισμένου κόσμου
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Ainsi la pensee grecque a preside glorieusem ent a la c iv i
lisation antique. Dans la lutte de deux races opposees, entre 
la puissance m aterielle de 1’Asie et la force morale de la 
Grece, c’est a cette derniere que resta la victoire. E lle  offrit 
a notre patrie, comme carriere d’action et de gloire, les nobles 
luttes de l’Intelligence. Et lorsque fut m ise en cause, apres la 
chute du dernier des Paleologues, Pexistence menie du peuple  
grec, elle refusa de mourir, et em igra avec ses chefs-d’oeuvre 
chez les peuples d’ Occident, ou elle devint la mere de la 
renaissance des lettres. Reprenant enfin possession du sol 
des ancetres, avec le premier sourire de la Liberte, elle re- 
garda comme un ordre de 1’ histoire, venu de ces ruines 
augustes, de couronner son oeuvre en fondant cette Univer- 
site, centre am phictionique des peuples voisins d’Orient, pour 
celebrer en commun le menie culte de 1’Idee et s’allier pour 
la lutte contre 1’ignorance.

Lorsque de tels liens d’origine, de religion, de langue  
nous unissent a l’Orient, et que, au seuil de l’Asie, nous tra- 
vaillons, 1’oeuvre de renaissance nationale accomplie, a faire 
de notre enseignem ent, propogateur de la civilisation et des 
lumieres de 1’Occident, un bien commun a tous les peuples 
qui nous entourent, les etrangers comprendront sans peine 
la joie qu’ eprouve aujourd’hui la science grecque de ce que 
cette fete anniversaire d’une U niversite qui remplit dans le 
Levant ime si haute mission humaine, coincide avec la ses
sion a Athenes du Congres des Orientalistes. Les savants qui 
out consacre leur in telligence lum ineuse a 1’etude du monde 
oriental, sont de trop sinceres amis de ce pays pour lie pas 
partager notre allegresse. I Is travaillent a ajouter de nou- 
velles pages a 1’histoire des evenem ents les plus im portants 
d’une civilisation qui s’est la premiere m anifestee sur la terre, 
et dont le developj^ement a si profondem ent influe sur le cours 
du monde. Si ces travaux em euvent considerablem ent l’interet 
de l’hum anite, ils ne peuvent qu’exciter l’enthousiasm e de 
la Grece, du moment que des periodes com m unes d’action et 
de vicissitudes nous out prepare une histoire com m une avec  
1’Orient, que nous avons produit des gloires com m unes et 
que nous portons la marque des m em es influences historiques·



τά άδελφικά συγχαρητήρια των Άκαδημιών, των Πανεπιστημίων 
καί των σοφών 'Εταιρειών προς τό ήμέτερον Πανεπιστήμιον, έορτά- 
ζον την εβδομηκοστήν πέμπτην άμφιετηρίδα τής ίδρύσεως αύτοΰ. 
Έ ν τοις νεωτάτοις ον μεταξύ των επιστημονικών ιδρυμάτων οίονεί 
εδικαιούτο νά προςαυξήση την ηλικίαν αυτού, συναναβαΐνον μεθ’ υμών 
είς τά ανέφικτα ύψη όπόθεν ήκτινοβόλησεν είς τον κόσμον ή δύνα- 
μις τής σκεπτομένης διανοίας.

Ά λλ’ ό βράχος ούτος συμβολίζει συγχρόνως και τήν αίοννιότητα 
τών γραμμάτων. Έδώ τό ελληνικόν πνεύμα άνέπτυξεν είς άειθαλή 
βλάστην τά σπέρματα άτινα είχε παραλάβει παρά τής αρχαίας ’Ανα
τολής, και οίονεί μετέδωκεν ως από άλλου Σινά είς τον μεταγενέστε
ρον κόσμον τάς πλάκας τού νόμου τού αγαθού, τού ωραίου, τού 
αληθούς. Έδώ λοιπόν ή το πρόςφορον νά συνέλθωσι τό πρώτον έν 
τή ήμετέρα πόλει μετά τών θεωρών τής πανεπιστημιακής άμφιετηρί- 
δος καί οι σύνεδροι τού Ι'Γ' Συνεδρίου τών ’Ανατολιστών είς κοι
νήν θεωρίαν. Οι έχοντες ώς σύμβολον τό E x Oriente lux θά 
δώσωσιν ευχαρίστως έδώ τήν δεξιάν είς τούς αναγνωρίζοντας τάς 
αρχαίας ’Αθήνας ώς τήν 'Ελλάδα τής Ελλάδος, ώς τήν γηραιάν 
πότνιαν μητέρα τής ανθρώπινης σοφίας.

Νεώτεροι υμών αδελφοί συστασιοδρομούντες έν τή επιστημονική 
λαμπαδηδρομία, δι’ ής άπαντες έπιβαλλόμεθα νά μεταδώσωμεν είς 
τούς κατόπιν ημών έρχομένους τήν δάδα τής έπιστήμης, όμολογού- 
μεν ήμάς μεγαλυνομένους υπό τής ύμετέρας παρουσίας, καί ήσθάν- 
θημεν τήν ανάγκην νάναβιβάσωμεν υμάς ένταΟθα, όπως τύχωμεν 
κατά τήν πρώτην υμών δεξίωσιν τής έπικουρίας τών σκιών τών 
ήμετέρων προγόνων, προ τών οποίων καί υμείς κλίνετε ούχ ήττον 
ημών τό γόνυ.

Ύ πό τοιοΰτων ένισχυόμενοι αναμνήσεων καί οίονεί άνανεοΰμε- 
νοι άπαντες, καί αυτοί οί ύπό τής ηλικίας λευκανθέντες, ύπό τής 
αθανάτου πνοής τής άρχαιότητος, ήτις θιοπεύει ήμάς έδώ επάνω, 
δυνάμεθα νά έπαναλάβωμεν όλοι όμού δίκην αρχαίων ’Αθηναίων 
εφήβων τον όρκον, δν έκεΐνοι ώμνυον κατ’ αυτούς τούς πρόποδας 
τού ιερού τούτου βράχου, τον όρκον, ότι δέν θά θελήσωμεν νά 
παραδιυσωμεν τήν έπιστήμην έλάττω είς τούς έπιγενεστέρους, 
καθ’ ά εκείνοι ώρκίζοντο νά μή παραδώσωσιν έλάττω τήν πατρίδα. 
"Ιστορες θεοί Άγραυλος, Ένυάλιος, Ά ρης, Ζεύς, Θαλλώ, Αύξώ, 

•Ήγεμόνη.
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Je salue done sincerement, au noni du G ouvernem ent grec, 
les savants pionniers de l’Orient. Je les remercie de leur pre
sence, qui nous fait un si grand honneur, et je  souhaite a leurs 
travaux le plus com plet et le plus fructueux succes.

M. Spyr. Lam bros, R ecteur de P U niversity et Secr6- 
taire general du C on gres, prononqa ensuite en g re c  ce 
discours:

Sur ce roc ou les Athdniens, au tem ps glorieux de 
Pyriclks, dleverent, d ’or et d ’ivoire, 1’im age de la ddesse 
de la Sagesse, la Grece nouvelle a voulu vous adresser 
son premier salut, a vous tous, qui, de toutes les regions 
du monde civilisd, venez apporter a notre U niversity les 
fyiicitations fraternelles des A cadem ies, des Universitds 
et des autres socidids savantes, a l ’occasion du soixante- 
quinzieme anniversaire de sa fondation. L ’une des plus 
jeunes parmi les institutions scientifiques, notre U niversity  
sentait pour ainsi dire le besoin de reculer son passe en 
vous conviant k gravir avec elle la hauteur d ’ou ont rayonny 
sur le monde la beauty de l ’art et la force de la pensye.

Mais ce rocher sym bolise aussi l ’yternity de 1’art et 
des lettres. C’est ici que l ’esprit grec fit ydore, d ’une 
poussye immortelle, la sem ence regue du vieil Orient. C’est 
d ’ici qu’il a transmis au m onde, com m e d ’un autre Sinai', 
les tables de la Loi du Bien, du Beau et du Vrai. C ’es.t 
done ici que devaient etre reunis, pour la premiere fois 
dans notre ville, avec les ,,thyores“ de la fete universitaire, 
les m em bres du seizikme Congres des O rientalistes, en une 
cyrymonie solennelle com m une. Ceux qui ont pris pour 
devise ,,E x Oriente Lux“ , fraterniseront volontiers avec 
ceux qui reconnaissent Athynes com m e la Gr£ce de la 
Gr£ce, comme 1’antique ,,alma m ater“ de la sagesse  
humaine.

Freres cadets, venus pour prendre part k vos cotds k la 
course du flam beau et partager avec vous la noble o b li
gation de transmettre k nos descendants le flam beau de 
la science, nous nous sentons grandis par votre prysence; 
mais, nous l ’avouons, il nous sem blait en vous conduisanf
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Μετά δέ ιόν Πρΰτανιν είπε γαλλιστί ό καθηγητής 
κ. Μαξιμος C ollignon τάδε*

Μ εγα λειότα τε, 'Υ ψ η λ ό τ α τ ο ς  Κ ύ ρ ιο ς

Εις τον άντιπρόςωπον του αρχαιότατου Πανεπιστημίου των 
Παρισίων έλαχεν ή τιμή νά λάβη τον λόγον κατά την επίσημον 
ταΰτην τελετήν εξ ονόματος των ξένων Πανεπιστημίων. Ηνωμένα 
εν τφ αύτώ αίσθήματι υικής ευγνωμοσύνης προς τήν άρχαίαν 
Ελλάδα, αιώνιον μυσταγωγόν τής έλευθέρας έρευνης, ή οποία εινε 
τό εργον αυτών, άπονέμουσι φόρον σεβασμού προς τήν νεωτέραν 
Ελλάδα, κληρονόμον τής προγονικής παραδόσεως. 'Ως εν τοις χρό- 
νοις εκείνοις, καθ’ ους οι σοφοί του αρχαίου κόσμου ήρχοντο εις τήν 
πόλιν τής Παλλάδος, δπως ζητήσωσι τήν ύψηλοτάτην μόρφωσιν, αί 
Άθήνάι διά των αισίων προςπαθειών των επιστημονικών αυτών 
ιδρυμάτων, διά τής επιστήμης τών παρ’ αύταις ξένων Σχολών καί 
’Ινστιτούτων, άτινα ενταύθα εύρίσκουσι τήν έλευθεριωτάτην δεξίωσιν, 
κατέστησαν και αύθις οιονει είπειν τό Πανεπιστήμιον τών πεπολιτι- 
σμένων χωρών. Πάντων, όσοι θέλουσι ν ’ άσκήσωσι τήν λατρείαν τής 
επιστήμης καί τής τέχνης, ή Ελλάς εινε ή κοινή πατρίς, γενναιοφρόνως 
εις πάντας διανοίγουσα τους απαράμιλλους πατρώους θησαυρούς.

Κύριοι, τά ξένα Πανεπιστήμια ύποβάλλουσιν όλοψυχως είς τό 
έν Άθήναις άδελφόν τά συγχαρητήρια καί τάς ευχάς αυτών υπέρ ευη
μερίας. Τό δέ παρέχον ε’ις τάς ευχάς ταυτας εξαιρετικόν τόνον δια- 
θέρμου συμπάθειας εινε τό ότι τά Παλ'επιστήμια ταΰτα άπεί'θυνονται 
εις ίδρυμα, ούτινος ή ιστορία εινε άρρήκτως συνδεδεμένη πρός τήν 
άναγέννησιν τής χώρας. Γέννημα όν θαυμαστού οργασμού ελληνικής 
φιλοπατρίας τό Πανεπιστήμιον τών ’Αθηνών εινε τό έ'ργον απάν
των τών Ελλήνων, είνε, καθ’ ά ειπεν είς τών ηρώων του ύπερ 
ανεξαρτησίας τής Ελλάδος άγώνος, ό μέγιστος εθνικός οίκος. Χαί
ρει ίζο μεν έν τοΰτιυ τον γόνον τής ελληνικής ελευθερίας, τον ότρηρόν 
εργάτην τής άναγεννήσεως, τό ορατόν συμβολον τής αδιάφθορου 
ένότητος τής φυλής, τήν εστίαν τών δικαιότατων βλέψεων τής φιλο
δοξίας του ελληνισμού. Είθε νά διανυση μακρόν και περίδοξον στά- 
διον καί νά έξακολουθήση υπηρετούν μετ’ αυξουσης λαμπρότητος 
τήν πρόοδον τής επιστήμης καί του πολιτισμοί» έν τή τιμητική θέσει, 
είς ήν έκάλεσαν αυτό από έβδομήκοντα καί πέντε ετών ή θέλησις 
και ή εμπιστοσύνη τής λυτρωθείσης πατρίδος, εκτοτε κυρίας τών 
Ιδίων αυτής τυχών.
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ici, que notre premier accueil y gagnerait en solennitd  
par Invocation, au milieu de nous, des om bres de nos 
ancetres devant lesquels vous ne pliez pas le genou m oins 
bas que nous-m em es.

Fortifies par de tels souvenirs, nous som m es tous, et 
ceux-l& m em es qu’a blanchis Page, rajeunis au souffle 
immortel de l ’antiquite qui nous caresse tous sur cette 
Acropole. N ous pouvons done repeter tous ensem ble, a 
I’imitation des ephebes A theniens, le serment qu’ils pre- 
taient dans le sanctuaire d ’A graule, sur le versant de ce 
rocher: ,,N ous ne laisserons pas la science dim inuee, mais 
nous la transmettrons plus grande et plus forte que nous 
1’avons regue“ , de meme qu’ils juraient de ne pas laisser. 
la patrie diminuee. Et nous en prenons a tem oins 
Agraule, Enyalios, Ares, Zeus, Thallo, A uxo et H egem one.

A u R ecteur succ6da M. M axim e Collignon dont nous re- 

produisons ici Pallocution:

M a je s t is ,  A l t  e sses r o y a le s , M e s s ie u r s ,
C’est au delegue de la tres ancienne U niversite de Paris 

qu’est ecliu Phonneur de prendre la parole, dans cette solen- 
nite, au noni des U niversites etrangeres. U nies dans un meme 
sentim ent de reconnaissance filiale pour la Grece antique, ini- 
tiatrice eternelle de la libre recherche qui est leur fonction, 
elles rendent hom m age a la Grece moderne, heritiere de la 
tradition des ancetres. Comme au tem ps ou les lettres du 
inonde ancien venaient dem ander a la cite de Pallas la plus 
haute culture, Athenes, par les efforts heureux de ses Corps 
savants, par la presence des E coles et des Instituts etrangers 
qui trouvent ici le plus liberal accueil, est redevenue pour 
ainsi dire PUniversite des peuples civilises. Pour tous ceux  
qui professent le culte de la science et de Part, PHellade est 
la patrie commune; elle leur ouvre genereusem ent le tresor 
de son incomparable patrimoine.

Messieurs, les U niversites etrangeres offrent cordialem ent 
a leur soeur athenienne leurs felicitations et leurs voeux de 
prosperite. Ce qui donne a ces veeux un accent particulier de
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Κατόπιν δ’άνήλθεν έπί,τό βήμαόκ. Βερθόλδος DelbrUck, 
όςτις απήγγειλε γερμανιστι την έξης προςφώνησιν

’Αξιότιμος όμήγυρις,

'Ο ό μ ίλών έπι τής Άκροπόλεως των ’Αθηνών ποιείται, ώς 
εικός, λόγον τό πρώτον περί τής αίγλης τής αρχαίας Ελλάδος. Ά να- 
λογιζόμεθα τών σχεδιασάντων και οίκοδομησαντιυν τον οίκον τού
τον τής θεού, κτίσμα θαυ μασιόν ές αεί, μέγα καί έν αυτή ετι 
τή καταστροφή.

"Οταν τυχόν διαπλέωμεν τον όρμον τής Σαλαμΐνος, έρχεται εις 
τον νούν ήμών ό όγκος καί ή μεγαλοπρέπεια τών στίχων τού 
Αισχύλου, καί έν τώ θεάτρψ τού Διονύσου περιίπτανται ή μας τά 
ελαφρά σκώμματα τού ακάθεκτου ευνοούμενου τών Χαρίτιυν. ’Αλλά 
μετ’ έκπλήξεως καί θαυμασμού σταματά 6 νούς ήμών εις την τερα- 
στίαν επί σύμπαντα τον κόσμον ροπήν ενός καί μόνου άνδρός, τού 
Πλάτωνος μετά τής Ακαδημίας. Πλήν άλλ’ όμως τό βλέμμα ήμών 
δέν περιορίζεται εις την πρωτεύουσαν, άλλ’ έπεκτείνειαι καί πέραν επί 
σύμπαν τό ευρύ ελληνικόν πέλαγος τών νήσων. Η μείς οι πρεσβύτε- 
ροι, οίτινες έχομεν ακόμη ποιαν τινα σχέσιν προς τον λόρδον 
Βύρωνα, τον μέγαν φιλέλληνα, άναμιμνησκόμεθα τών στίχων εκείνων, 
οίτινες κατέθελξαν ή μάς κατά τούς νεαρούς ήμών χρόνους* The isles 
o f Greece, — The isles o f Greece, — Were burning Sapho loved 
and sung.

’Έπειτα στρέφομεν τό βλέμμα προς τή\ Κρήτην, την πολύμυθον 
νήσον, όπου ποτέ ό Μινώταυρος κατέπινε τό άνθος τής νεότητος, 
έως ήλθεν ήρως έξ Αθηνών καί κατέκτεινε τον εχθρόν τού λαού του. 
Υ πέρ πάντα τά άλλα έχόμεθα τού Όμηρου. Ό  διατρέχων την γήν 
ταύτην καί διαπλέων τούτο τό πέλαγος βλέπει εαυτόν περιβαλλόμε- 
νον διηνεκώς υπό εικόνων ομηρικών. Μέ τούς οφθαλμούς τού 
Ό  μηρού βλέπομεν τον οϊνοπα πόντον, τάς ήνεμοέσσας ακριας, εδώ 
δε καί εκεί βλέπομεν ακόμη επί τίνος νήσου τό σκιόεν δάσος, βλέ
πομεν τον αετόν εις τούς αέρας καί τον όφιν κατά γής. Αλλά προ 
παντός άπασχολούσι την φαντασίαν ήμών τά πρόςωπα τά οικήσαντα 
την ποιητικήν ταύτην χώραν, ό Άχιλλεύς καί ό Αίας, ό "Εκτωρ καί 
ή Ανδρομάχη, είπερ τις δέ καί άλλος συγκινεί την καρδίαν ήμών ό 
πολύτλας δΐος Όδυσσεύς.

Αί σκέιρεις ήμών άκολουθούσιν αυτόν κρυφίως ύπεκφεύγοντα 
τήν,κοίτην τής θείας γυναικός παρά την θΐνα τής άτρυγέτου άλός,
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chaleureuse sympathie, c’est qu’ ils s’adressent a une in stitu 
tion dont l’histoire est intim em ent liee a celle de la renovation  
du pays. N ee d’un admirable elan du patriotism e hellenique, 
PUniversite d’Athenes est P oeuvre de tous les H ellenes; elle  
est suivant le mot d’un des heros de la guerre de Plndepen- 
dance, «la plus grande maison de la nation». Nous saluons 
en elle la fille de la liberte grecque, Pactive ouvriere de la 
regeneration, le signe visible de Pindestructible unite de la 
race, le foyer des plus leg itim es am bitions de Phellenism e. 
Puisse-t-elle fournir une longue et glorieuse carriere, et con
tinuer a servir avec un eclat croissant le progres de la science  
et de la civilisation, dans le poste d’honneur ou Pappelaient^ 
il y a soixante quinze ans, la volonte et la confiauce de la 
patrie affranchie, desormais m aitresse de ses destinees!

M. Berthold D elbriick prit ensuite la parole et prononqa 

le discours suivant:

Hochverehrte Versammlung /

W er auf der Akropolis von Athen redet, spricht natur- 
gemaB zuerst von dem Glanz des alten G riechenlands. 
Wir denken an die Manner, die dieses H aus der Gottin 
geplant und gebaut haben, ein W underwerk fur alle Zeiten, 
noch in der Zerstorung groB. W enn wir etwa an der Bucht 
von Salam is voriiberfahren, kommt uns in den Sinn die 
schwere Pracht der Verse des A ischylos, und im Theater  
des D ionysos umflattern uns die leichten Scherze des un- 
gezogenen Lieblings der Grazien. Mit staunender Bewun- 
derung aber verweilt unser Sinn auf der ungeheueren Wir- 
kung eines M annes, Platons und der Akadem ie. Indessen  
unser Blick beschrankt sich nicht auf die H auptstadt, er 
schweift auch liber das ganze weite griechische Inselreich. 
U ns alteren, die wir noch ein Verhaltnis haben zu Lord 
Byron, dem groBen Philhellenen, kom m en wieder die V erse 
ins Gedachtnis, die uns in unserer Jugend entziickt haben: 
„The isles of Greece, the isles of G reece, where burning 
Sappho loved and sung“ . Dann schauen wir auf Kreta, 
die sagenerfullte Insel, wo einst der M inotauros die Bliite
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έν νοσταλγώ στρέφοντα τό βλέμμα προς τό πέλαγος μεθ’ ενός και 
μόνου υποκαρδίου πόθου, να ιδη τουλάχιστον άναθρώσκοντα τον 
καπνόν τής ιδίας εστίας.

Τό αίσθημα δε τούτο τής πατρίδος, τό άλλως διακατέχον ά'παν- 
τας ημάς τούς νέους ανθρώπους, άς ένθυμίση ή μάς, ότι δεν υπάρχει 
μόνον αρχαία Ελλάς, άλλα καί νέα, ή φιλοξένως δεξιουμένη ημάς 
ενταύθα. Εις την νέαν ταΰτην Ελλάδα εύχόμεθα, όπως έκπληριοθώ- 
σιν αί έθνικαί της ελπίδες και όπως έν όσημέραι αύξούση τελειότητι 
κατορθο>ση να πήξη τό μέγιστον των ανθρωπίνων έργων, πολιτείαν 
άρμονικώς ήρθρωμένην. Μέ την ειλικρινή ταυτην ευχήν, έν όνόματι 
ου μικρού μέρους τής πολιτείας των γραμμάτων, ίσως δικαιούμαι 
νά ε’ίπω έν όνόματι αυτής τής πολιτείας των γραμμάτων, φέρω είς 
τον λαόν των Ελλήνων ευχαριστίας και χαιρετισμόν.

Τελευταίος δ’ ώμίλησεν αγγλιστί ό καθηγητής κ. Ιωάν
νης Mahaffy ώς εξής*

Εινε αξιοσημείωτος σΰμπτωσις, ότι έξελέγην εγώ άντιπρόςωπος 
Πανεπιστημίου ομιχλώδους και άπομεμακρυσμένης νήσου, ινα ομι
λήσω έξ ονόματος όλων των Πανεπιστημίων έν Άθήναις, όπου 
άνέθορεν ή ακμή τής ώραιότητος και τού φοοτός. Καί πρέπει νά 
ομολογήσω, ότι τούτο μεν έκ των προςκλήσεων, τάς οποίας δέν ήδυ- 
νάμην νά έκκλίνω, τούτο δ’ έκ των καθηκόντων μου ώς Χριστιανού, 
όπως μεταβώ είς τήν εκκλησίαν, εύρέθην είς δύςκολον θέσιν έλλεί- 
ψει χρόνου ν’άνταποκριθώ έπαξίως είς τήν γενομένην μοι τιμήν. 
’Αλλά τούτο έχω νά παρατηρήσω, ότι ούχι δικαίως τό σήμερον εορ- 
τάζον τήν εβδομηκοστήν πέμπτην άμφιετηρίδα του Πανεπιστήμιον 
ονομάζεται νέον. Είνε άρχαιότατον, καί ένταφιασθέν ποτέ άνέστη 
πάλιν έκ τού τάφου ώς φυσικόν απαύγασμα τής εθνικής άναστάσεως.

Καί εινε ευτυχής συγκυρία, ότι ή ημέρα τής εβδομηκοστής πέμ
πτης έπετηρίδος τής άναστάσεως τού Πανεπιστημίου συμπίπτει μετά 
τής θείας Άναστάσεως. Έάν δέ τό έορτάζον Πανεπιστήμιον δέν έχη 
τον μεσαίωνα αυτού, τούτο δύναται μάλλον νά λογισθή προτέρημα, 
διότι ό μεσαίων είς τά ά'λλα Πανεπιστήμια άφήκεν ώς ’ίχνη τελετάς 
καί τύπους, οίτινες άπώλεσαν πλέον τήν σημασίαν των καί καθι- 
στώσι μόνον δυςκίνητον τό έργον των. Καί έρχομαι νά προςφέρω 
τά συγχαρητήρια όλων των Πανεπιστημίων προς τό έορτάζον, συγ
χαρητήρια δικαιότατα, καθόσον ή πρόοδος ενταύθα πανταχόθεν δια-
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der Jugend verschlang, bis ein H eld  aus Athen kam und 
den Feind seines V olkes erschlug. Mehr aber als alles 
andere ist uns Homer. W er dieses Land und dieses Meer 
durchreist, sieht sich fortwahrend um geben von hom erischen  
Bildern. Mit den A ugen H om ers sehen wir das purpurne 
Meer, die windumbrausten V orgebirge, und hier und da auf 
einer Insel noch den tiefschattenden W ald, wir sehen den 
Adler in den Liiften und die Sch lange am Boden. Vor 
allem aber beschaftigen unsere Phantasie die Personen, 
die dieses Land der Poesie bevolkern, A chilleus und Aias, 
Hektor und Andromache, aber am nachsten steht unserem  
Herzen doch der gottliche Dulder O dysseus. U nsere Ge- 
danken folgen ihm, wie er sich von dem Lager der gott- 
lichen Frau hinwegstiehlt an den Strand des unfruchtbaren  
Meeres, wie er sehnsiichtig auf die See hinausblickt, nur 
mit dem W unsch im H erzen, w enigstens den Rauch von 
seinem Lande aufsteigen zu sehen.

D ieses H eim atsgefuhl, das ja uns m oderne Men- 
schen alle erfiillt, m ag uns daran erinnern, das· ja es 
nicht nur ein altes Griechenland gibt, sondern auch ein 
neues, das uns hier gastlich em pfangt. Wir wunschen ihm, 
daB seine nationalen H offnungen sich erfiillen m ogen und 
daB es ihm -in immer w achsender V ollendung gelingen  
m oge, das groBte M enschenwerk zu bauen, einen har- 
monisch gegliederten Staat. Mit diesem  ehrlichen W unsche  
bringe ich im N am en eines nicht kleinen T eiles der ge- 
lehrten Republik, vielleicht aber darf ich sagen im N am en  
der gelehrten Republik, dem V olke der H ellenen D ank  
und GruB.

Voici enfin Γ allocution du Professeur Rev. John M ahaffy:

II est curieux que moi, r£pr£sentant d ’une U niversity  
situ6e dans une lie lointaine et brumeuse, j ’aie 6t6 choisi 
pour parler au nom de toutes les U n iv e r s ity  dans le pays 
de la beauty et de la lumiere. E t je dois avouer que les 
devoirs mondains et religieux auxquels j ’ai dii m e livrer 
ces jours-ci m ’ont laissy peu de tem ps pour rypondre digne- 
ment a l’honneur qui m ’est ychu.
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φαίνεται καί άνομολογειται, καθ’ ά κάγώ δύναμαι εξ Ιδίας άντιλή- 
ψεως νά βεβαιώσω, και τάς θερμοτάτας ευχάς, δπως ή πρόοδος εξα
κολούθηση και επί μάλλον αύξάνη. Περί τοΰτου δ9 ει'μεθα πεπει
σμένοι, άφ" οΰ προΐσταται του Κράτους βασιλεύς συνταγματικός και 
Κυβέρνησις πατρική. Και ή πρόοδος αυτή αποβλέπει είς ολόκληρον τό 
"Έθνος, συμμετέχον τής εορτής του Πανεπιστημίου, εις δ εφαρ
μόζεται ό στίχος εκείνος του Μίλτωνος περί των άστρων, «άτινα 
δΰοντα άνατέλλουσιν έπειτα εΐπερ ποτέ λαμπρά», και υπέρ ου έκφρά- 
ζομεν τάς θερμοτάτας των ευχών, ευχόμενοι εις αυτό μέλλον αίσιον.

Θεωρώ προς τούτο ις καθήκον μου νά έκφράσω τάς θερμάς μου 
ευχαριστίας διά την λαμπράν υποδοχήν, ής έτΰχομεν ενταύθα έκ 
μέρους δλου τού λαού, τών άνδρών και τών γυναικών και τών μικρών 
παιδιών ακόμη, καί έπι τή φιλοξενία, οΐαν ουδέποτε εν άλλη πόλει 
συνηντήσαμεν θερμοτέραν, αποτελούσαν μίαν τών μεγαλειτέρων αρε
τών τών αρχαίων "Αθηναίων, όσον και τών "Αθηναίων τής σήμερον.

Είχον εΐπει, δτι σήμερον έορτάζομεν την Άνάστασιν άλλ" ή
παρούσα ώρα ή συμπίπτουσα μετά τής άναστάσεως του Πανεπιστη
μίου μοί υπενθυμίζει καί άληην εορτήν, τήν τής Πεντηκοστής. Ός 
κατ" εκείνην οί συνελθόντες επί τό αυτό μαθηταί του "Ιησού ώμί- 
λουν διαφόρους γλώσσας, αλλά τό αυτό πνεύμα έκίνει τάς γλώσ
σας αυτών, ούτω καί ενταύθα σήμερον όμιλούμεν πολλάς γλώσσας, 
αλλά χωρίς ν ’άποτελήται Βαβυλωνία, διότι τό αυτό πνεύμα κινεί 
πάντας ή μάς, τό πνεύμα τής επιστήμης καί τής τιμής προς τό εορ- 
τάζον Πανεπιστήμιον, προς δ άπαξ έτι έκφράζομεν τά συγχα
ρητήρια ήμών.

Τή δέ 26 Μαρτίου, κατά τήν δευτέραν επίσημον ημέ
ραν τών πανεπιστημιακών εορτών, τη 2 ώρ<£ μ. μ. έπι παρου
σία τής Α. Μ. τού Βασιλέως, τής Α. Μ. τής Βασιλίσσης, 
τής A. Β. Υ. τού Διαδόχου καί απάντων τών μελών τής 
Β. Οικογένειας, τών μελών τής Κυβερνήσεως, τών αρχών 
τού Κράτους, τών πρεσβευτών τών ξένων δυνάμεων, τών 
καθηγητών τού Εθνικού καί τού Καποδιστριακού Πανε
πιστημίου καί τών άντιπροςώπων τών Πατριαρχείων, τών 
ξένων Άκαδημιών καί Πανεπιστημίων, τών ξένων Ινστι
τούτων, τών ελληνικών Γυμνασίων τού Βασιλείου καί
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Mais j ’ai k faire cette remarque: il n ’est pas juste 
d ’appeler une jeune U niversity l ’U niversite qui fete aujour- 
d ’hui son 75e anniversaire. E lle  est fort antique et, jadis 
ensevelie, elle est sortie du tom beau en m em e tem ps que 
la nation grecque. E t c ’est un heureux hasard qui fait 
co'incider le soixante-quinziem e anniversaire de la resur
rection de l ’Universite avec la Resurrection du Sauveur.

Si TUniversite grecque n ’a pas de m oyen-age c ’est 
plutot une quality. Le m oyen-kge a lyguy aux autres Uni- 
llversitys des cerem onies et des form es qui ont perdu toute 
signification et ne servent plus qu’a entraver leur oeuvre. 
Et je viens apporter les felicitations de toutes les U niver
s e s  a 1’U niversite en fete, leurs justes felicitations, — car 
le progres est visible partout et de tous, je peux l ’affirmer 
en connaissance de cause, — et aussi leur voeu que ce 
progres continue et augm ente. N ous avons la conviction  
que ce voeu se realisera, car le peuple grec a pour guides 
un Souverain constitutionnel et un Gouvernement paternel.

Et ce progres vise la nation toute e n t ir e , k laquelle  
s ’applique le vers de Milton ,,les etoiles aprks leur coucher 
se lkvent plus que jamais brillantes“ et pour l ’avenir de 
laquelle nous formons les voeux les plus chaleureux.

Je crois aussi de mon devoir d ’exprimer de chaleureux  
remerciements pour l ’accueil que nous avons regu de tous 
les A theniens, hom m es, fem m es, enfants m em es, pour 
l ’hospitalite la plus chaleureuse que nous ayons jam ais 
rencontrde et qui est une des plus grandes vertus des 
Atheniens d ’aujourd’hui, com m e des anciens A theniens.

J’ai dit que nous fetons aujourd’hui la Resurrection. 
Mais cela me rappelle une autre fete, celle de la Pentecote. 
Les disciples de Jdsus assem bles en ce jour parlaient plu- 
sieurs langues, mais un seul esprit les inspirait. Ainsi 
aujourd’hui nous parlons plusieurs langues sans arriver k 
la confusion de Babel, car un seul esprit nous anim e, 
l’esprit de la science, l ’esprit d ’estim e pour l ’U niversite  
que nous fetons aujourd’hui et k laquelle, une fois de plus, 
nous exprimons nos felicitations.

4



του εξωτερικού κα'ι των ελληνικών Συλλόγων κα'ι Εται
ρειών εν τή μεγάλη αιθούση τού Πανεπιστημίου άνελ- 
θών έπι το βήμα ό ΙΊρύτανις έξεφοτνησε γαλλιστί την 
έξης προςλαλιόν

ΈπΙ τής Άκροπόλεως χθες ήδυνήθητε να μεταφερθήτε είς τούς 
αρχαίους χρόνους, καθ’ ούς ή πόλις αύτη των ’Αθηνών ήτο ή παί- 
δευσις τής 'Ελλάδος. Τοιαυτη υπήρξε πράγματι εν ταΐς ήμέραις του
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τό πρώτον τό Πανεπιστήμιον.
La vieille m aison C leanthes aiix pieds de l'Acropole, prem ier si£ge de l’Universit£.

Περικλεούς* δεν έπαυσε δέ ούσα τοιαυτη και εν ταις ήμεραις, 
καθ’ ας αί σάρισα» τού βασιλέως τής Μακεδονίας έπέτρεχον την 
Ελλάδα, καί κατά τούς αιώνας, καθ’ ούς οί δεδουλωμένοι Αθηναίοι 
ϊδρυον επί τού Ιερού βράχοι» πλησίον τού ναού τής θεού ro Ιερόν τής 
θεάς 'Ρώμης. Ή  αίγλη τής νέας θρησκείας, ήτις άνεγέννησε τον παρακ- 
μάζοντα άρχαΐον κόσμον, βραδέιος μόνον ήδυνήθη νά εξαφανίση τάς 
μεγάλας αναμνήσεις τού ένδοξοι» παρελθόντος των χρόνων εκείνων, 
καθ’ ούς ή πεπολιτισμένη άρχαιότης έκαιε τό θυμίαμα αυτής προ 
των ποδών τής θεάς τής συμβολιζούσης τήν άνθρωπίνην σοφίαν 
εν τή πόλει ταύτη, ήν ο 'Άγιος Παύλος είχεν εύρει κατείδωλον.
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Le 8 Avril, second jou r solennel des f£tes universitaires, 

k 2 heures de Tapr^s-midi, en presence de S. M. le Roi, de 

S. M. la Reine, de S. A. R. le Prince R oyal de G rece et des 

autres membres de la famille R oyale, des membres du Gou- 

vernem ent, des autorites du pays, des represen tants des 

puissances, des professeurs de PU niversite N ationale et de 

PUniversite Capodistrias, des d61egu 6 s des Patriarcats, des 

Academ ies, des Universit6s, des Instituts etrangers, des G ym - 

nases grecs du R oyaum e et de Petranger de ceux. des Syl- 

logues et des Soci6t6s grecques, dans PAula de PUniver

site, le R ecteur prononija le discours suivant:

Sur l’Acropole, hier, vous avez pu vous transporter aux 
vieux temps oil cette ville d ’A thenes etait l ’^cole de la 
Grece, ή παίδευσις τής Ελλάδος. Elle Pa ete vraim ent 
aux jours de Pericles; elle n ’a pas cess6 de Pfitre aux 
jours oil les sarisses du roi de M acedoine envahissaient 
la Gr£ce, pendant les si£cles oil les Ath^niens asservis 
plagaient sur le rocher sacr£, k cote du tem ple de la 
D^esse, le sanctuaire de la D ea  Rom a. Les splendeurs de 
la religion nouvelle qui reg£n6ra le vieux m onde en d eca
dence n ’ont pu que tvks lentem ent ed ip ser les grands sou 
venirs du glorieux passe, du tem ps ou l ’antiquite civilis^e 
briilait son encens aux pieds de la D £esse qui sym bolisait 
la sagesse humaine dans cette ville que Saint-Paul avait 
trouv^e rempli d ’idoles. Ce n ’est que lorsque la pre
ponderance politique de 1 O rien t helienique eUt passe aux 
bords du Bosphore, ce n ’est que lorsque B yzance eut rem- 
place Ath^nes, qu’A thena dut reculer devant la V ierge. 
Justinien voulut en finir avec le m onde antique, lui qui 
etait le fondateur du grand tem ple de la S agesse  divine k 
Constantinople, lui qui codifiait les lois d ’un m onde nouveau.

Notre pensee suit les six derniers philosophes d ’A thenes  
expatries, d ’apres la legende, cherchant un refuge dans 
les regions eio ignees de l ’A sie aupres du roi de Perse  
Chosroes. Et la legende nous represente encore ces 
epigones de l ’erudition helienique, degofttes de l ’hospita-
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Μόνον δέ όχε ή πολιτική έπικράτηοις τής ελληνικής ’Ανατολής 
μετήλθεν είς τάς άκτάς του Βοςπόρου, και μόνον ότε τό Βυζάντιον 
Αντικατέστησε τάς ’Αθήνας, ή Άθηνά ήναγκάσθη νά υποχώρηση 
προ τής Παρθένου. Ό  ’Ιουστινιανός άπεφάσισε νά θέση τέρμα είς 
τον άρχαιον κόσμον, εκείνος, όςτις ύπήρξεν 6 ίδρύσας έν Κωνσταν- 
τινουπόλει τον μέγαν ναόν τής θείας Σοφίας, εκείνος, όςτις έκωδι- 
κοποίησε τους νόμους κόσμου νέου.

Ό  νους ημών παρακολουθεί τους εξ τελευταίους φιλοσόφους των 
’Αθηνών, τους συμφοη'ως προς την παράδοσιν έξωσθέντας κα'ι ζητή-

Τό Εθνικόν ΙΙίχνεπκττήμιον τώ ί8υΟ.— L’Universite Nationale en I860.

σαντας άσυλον έν ταις μεμακρυσμέναις χώραις τής ’Ασίας παρά τφ 
βασιλεΐ τής Περσίας Χοσρόη. Και οί θρύλοι, έτι περαιτέρω βαίνον- 
ιες, παριστάνουσιν ήμιν τούς επιγόνους τούτους τής ελληνικής σοφίας 
αηδιζομένους προς την ξενίαν τού βαρβάρου βασιλέως και έπανα- 
ηερομένους υπό τής νοσταλγίας εις την πάτριον χώραν, εν fj επι 
χιώνας μακροτάτους είχον ακμάσει τά γράμματα και α! τέχναι.

Ο’ίμοι. Άπέθνησκον αφανείς, άνευ μαθητών καί άνευ διαδόχων. 
\ ι  Άθήναι δεν ήσαν πλέον εν τοις χρόνοις τής βυζαντιακής αύτο- 
ιρατορίας ή προςφιλής πόλις τών Μουσών.

Έ ν τώ μέσω δέ τών λειψάνων τής άρχαιότητος τών ήκρωτη-



lit£ du roi barbare et ram enes par la nostalgie dans leur 
propre pays ού, pendant de si longs stecles, avaient fleuri 
les lettres et les arts.

H dlas! Ils mouraient obscurdment, sans dl^ves et sans 
successeurs. A thenes n ’dtait plus, au temps de l ’empire 
byzantin, la ville cherie des M uses. Au milieu des restes 
de l ’antiquite rongds par les intemp^ries et que Ton com- 
mengait k ne plus comprendre, erraient des om bres de

Ή  νέα σημαία του Εθνικού Πανεπιστημίου. 
Le nouvel etendard de l’Universite Nationale.

savants ddchiffrant les rares m anuscrits du pass6. La d eca
dence se pretipitait aux tem ps m em es ou ddja une aube 
nouvelle dclairait 1 O ccid en t, oil se fondaient les prem ieres 
Universit^s.

L ’ignorance fut suivie de la ruine. U n  jour vint, jour 
douloureux, oil ce peuple passa de la ddcheance a l ’escla- 
vage. E t dans ce bouleversem ent general, les M uses nous 
abandonnerent pour longtem ps!

On ne pouvait songer k une U niversity dans un pays 
oil l ’enseignem ent dtait rdduit a de sim ples le9ons de lecture
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ριασμένων υπό τής έπηρείας του χρόνου, άτινα είχον αρχίσει παρα- 
νοοΰμενα, έπλανώντο σκιαί λογιών άγωνιωδώς αναγινωσκόντων τά 
σπάνια χειρόγραφα του παρελθόντος.

Έπεταχυνετο δε ή παρακμή αΰτη ακριβώς κατ’ αυτούς εκείνους 
τούς χρόνους, καθ’ ούς νέον λυκαυγές έφώτιζε την Δΰσιν, έν ή 
ίδρΰοντο ήδη τά πρώτα πανεπιστήμια.

ΕΙς δέ την αμάθειαν έπηκολοΰθησεν ή καταστροφή. *Ηλθεν 
ήμερα θλιβερά, καθ3 ήν ό λαός ούτος μετέστη από της έκπτώσεοίς 
είς τήν δουλείαν. Και έν τή γενική ταΰτη ανατροπή α! Μούσαι 
έγκατέλιπον ημάς επί χρόνον μακρόν.

Δεν ήδΰνατο νά γείνη σκέψις περί Πανεπιστημίου έν χόίρα, έν 
ή ή έκπαίδευσις είχε περιορισθη εις απλά μόνον μαθήματα άναγνώ- 
σεως, παρεχόμενα υπό τινων ιερέων έν τω άδΰτω των εκκλησιών, 
έν τή χώρα, έν ή τά τέκνα του δεδουλωμένου λαού, διά νυκτός 
μεταβαίνοντα εις τό σχολεΐον, προςεφώνουν τήν φωτίζουσαν τάς 
τρίβους αυτών σελήνην διά τών στίχων

Φ εγ γ α ρ ά κ ι μ ο υ  λα μ π ρό , 

ψ έξε μ ο υ  νά περπ ατώ , 

νά π η γα ίνω  *ς το σκολειό, 
νά μ α θ α ίνω  γρά μ μ α τα , 

τον Θεού τά βά μμα τα .

Μόνον δ3 έν τοις 3Ιονίοις νήσοις, έν αίς δεσποτεία ήττον βαρεία 
έπέτρεπεν ικανήν περί τήν έκπαίδευσιν ελευθερίαν, κατέστη δυνατόν 
νά γείνη σκέψις περί Ιδρύσεως Πανεπιστημίου. Τοιαυτη ύπήρξεν ή 
3Ιόνιος ’Ακαδημία, ίδρυθεισα τώ 1824 υπό τού λόρδου Γυίλφορδ καί 
διαλυθεΐσα σιωπηρώς διά τής παΰσεως τών καθηγητών αυτής τον
Σεπτέμβριον τού 1864, εν περίπου καί ήμισυ έτος μετά τήν ένωσιν 
τής Έπτανήσου μετά τού Βασιλείου τής Ελλάδος.

Ύφίστατο δέ ή 3Ιόνιος ’Ακαδημία ήδη δεκατρία έτη, ί>τε, ιδρυ
μένου ήδη τού μικρού ημών Βασιλείου, ό πρώτος αυτής βασιλεύς 
’Όθων ιδρυσεν έν Άθήναις τό Πανεπιστήμιον τούτο, δπερ τό μέν 
κατ3 άρχάς έφερε τό δνομ3 αυτού, έπειτα δέ από τού 1862 μετωνο- 
μάσθη Εθνικόν Πανεπιστήμιον.

Ό  ακρογωνιαίος λίθος τού χάριν τού Πανεπιστημίου τούτου 
προοριζομένου κτιρίου, οικοδομηθέντος κατά τά σχέδια τού Δανού 
άρχιτέκτονος Χάνσεν, έτέθη τή 2 ’Ιουλίου 1839. Τό κτίριον δέ 
τούτο, περατωθέν μετά τινα έτη, χάρις είς τάς συνδρομάς τού βασι-

\
•j

tit,
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donn£es par quelques pretres au fond des eg lises; dans le 
pays ou les enfants du peuple asservi, en se rendant k 
1’̂ cole pendant la nuit, priaient la ,.petite lune brillante 
— d ’^clairer leur chemin pour aller a l’6cole — pour 
apprendre les lettres — et les m iracles de D ieu “ .

Dans les lies  Ioniennes seulem ent, auxquelles une dom i
nation moins lourde laissait assez de libert6 dans l ’en- 
seignem ent, on put penser a la creation d ’une U niversite. Ce

fut l ’Acad£m ie Ionienne, fondee en 1824 par lord Guilford, 
dissoute en Septem bre 1864, peu de tem ps apres la reunion 
des Sept-1 les au Royaum c de Gr^ce.

L ’A cadem ie Ionienne existait depuis treize ans d£jk, 
lorsque, notre petit royaume de Gr^ce s ’etant constitud, le 
premier roi de Gr^ce Othon fonda a A thenes cette U n iver
s e ,  qui porta au d^but son nom et qui prit, a partir de 
1862, le nom d ’Universit^ N ationale.

La premiere pierre de 1 ’Edifice qu’on lui destinait, et qui 
fut bati surles plans de l ’architecte danois H ansen, futpos^e  
le 15 juillet 1839. L ’<$difice, term in i quelques anndes apr^s, 
gr&ce aux souscriptions du roi, de divers H ellenes et phil-



λέως και διαφόρων Ελλήνων και φιλελλήνων, εστοιχισε 350.000 
δραχμών. Σήμερον δέ έχει αξίαν δυο τουλάχιστον εκατομμυρίων.

Τον δε Τούλιον 1911 ή Βουλή έψήφισε δυο νέους πανεπιστη
μιακοί^ νόμους, δι’ ών τό Πανεπιστήμιον έδιχάσθη εις Εθνικόν 
Πανεπιστήμιον, συνιστάμενον εκ τής Ιατρικής Σχολής και έκ τής 
Σχολής των μαθηματικών και φυσικών επιστημών καί του Φαρμα
κευτικού Σχολείου, και εις τό Καποδιστριακόν Πανεπιστήμιον, 
άποτελοΰμενον έκ τής Θεολογικής Σχολής, τής Νομικής και τής 
Φιλοσοφικής.

’Αναμνηστικόν μετάλλων τής Ιδρύσεως τού Εθνικού Πανεπιστημίου. 
Medaille commemorative de la fondation de TUniversite Nationale.

Άμφότερα δέ τα Πανεπιστήμια διοικούνται υπό τού αυτού 
Πρύτανεως και τής αυτής Συγκλήτου.

Τό κληροδότημα τό αποτελούν την σπουδαιότατην πρόςοδον τού 
Καποδιστριακού Πανεπιστημίου συγκειται εξ 8.000.000, προϊόν
τος τού κεφαλαίου τού κατατεθέντος εν τή Τραπέζη τής 'Ρωσίας 
χάριν έκτελέσεως τής διαθήκης τού έξ ’Ηπείρου Έλληνος Ίωάννου 
Δομπόλη, άποθανόντος εν 'Ριοσία τώ 1849. Ηύξήθη δέ τό κληροδό
τημα τούτο διά τών τόκων, ούς άπέφερε τό κεφάλαιον μέχρι τού 
έτους 1911.

Είχε δέ διατάξει ό Δομπόλης την ΐδρυσιν Πανεπιστημίου φέρον- 
τος τό όνομα τού φίλου Ίωάννου Καποδιστρίου, τού πρώτου μετά 
τον ι'πέρ ανεξαρτησίας πόλεμον Κυβερνήτου τής Ελλάδος, εν τή 
πόλει εκείνη, ήτις έμελλε νά εινε ή πρωτεύουσα τού ελληνικού



iieneiies a couie ^ου,υυυ ciracnmes. 1 1  a maintenant une 
valeur de deux millions au moins.

En juillet 1911, la Chambre vota deux nouvelles lois uni- 
versitaires, par lesquelles l’Universite a ete dedoublee en 
Universite Nationale, composee des Facultes de medecine 
et des sciences et de l’Ecolc de pharmacie, et University 
Capodistrias, composee des Kacultes de theologie, de droit

ΊΙ μεγάλη αίθουσα τών τελετών τοΰ Ε θνικού ΙΙανεπιστημίυυ. 
L’Aula de l’Universite N ationale.

et des lettres. Toutes deux sont administryes par le merne 
Recteur et le meme Conseil.

Le legs qui constitue le plus important revenu de 1’Uni- 
versity Capodistrias consiste en 8.000.000, procluit du ca
pital ddposy k la Banque de Russie, en exycution des vo- 
lontys d’un Grec d’Epire, Jean Dombolis, mort en Russie en 
1849, et qui s ’est accru des intyrets composys jusqu’en 1911. 
Dombolis avait stipule la fondation d’une University portant 
le nom de son ami Jean Capodistrias. le premier uouverneur
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Βασιλείου πεντήκοντα και επτά έτη μετά την ημέραν τής συντάξεως 
τής διαθήκης αυτου. Ουτω τό κληροδότημα τούτο περιήλθεν εις τήν 
πρωτεύουσαν του βασιλείου, τάς Αθήνας.

Δεν προτίθεμαι νά εκθέσω εις υμάς τήν ιστορίαν του ήμετέρου 
Πανεπιστημίου. Αι έτήσιαι λογοδοσίαι των πρύτανεων, ας έκτυπου- 
μένας Ανελλιπώς άποστέλλομεν πάντοτε εις τάς βιβλιοθήκας των

Κίονστανιινος Σχινας
Ό  πρώτος πρυτανις τοΰ Εθνικού Πανεπιστημίου, ώς πρέσθυς έν Μονάχφ.

Constantin Schinas
Premier Recteur de l’Universite Nationale, 

en tenue de Ministre plempotentiaire de Grece a Munich.

υμετέρων ιδρυμάτων, δυνανται νά παράσχωσιν επαρκή τά στοιχεία 
προς γνώσιν τής έν τω ήμετέρα) Πανεπιστήμια) κινήσεως. .

Δεν προςήκει ήμιν νά εΥπαηιεν εις υμάς σήμερον τι ήθελήσαμεν 
ή ήδυνήθημεν νά πράξωμεν κατά τά έβδομήκοντα και πέντε ετη τής 
ήμετέρας ύπάρξεως, άν έπράξαμέν τι. Εΰρομεν χό)ραν, έν ή μόνον 
έρείπια υπήρχον. Είργάσθημεν διά νά παρ(ίσχω|ΐεν εις τό Βασίλειον 
πάν δ τι έλειπεν εις αυτό, διά νά το υπηρετήσωμεν καί το άνυψώ- 
σωμεν. Έπράξαμέν τι ακόμη περισσότερον διεσπείραμεν' μαθητάς 
καθ’ άπασαν τήν έλληνικήν Ανατολήν Κ

1 νΙδε κατωτέρω τά Παραρτήματα (Annexes) Ζ (F) καί Η (G).
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r o y a u m e  h e l l c n i q u e  c i n q u a n t e - s e p t  a n s

Ί'όλάΟας>οντοΰ Εθνικοί» Πο.νκπιοτ»|μίοι» - Lolahanm i <

testament. Le legs est revenu a la cat 
a Athenes.

Je ne me propose pas de vous fa ire 
Universite en ce moment. Les comptes- 
Recteurs, que nous publions reirulieremc



*Αλλ* έπράξαμέν τι καί χάριν τής επιστήμης κατά τον βραχύν 
χρόνον τής ήμετέρας ύπάρξεως;

Εις υμάς έναπέκειτο νάπαντήσητε, και άπηντήσατε. Ή  προθυ
μότατη και πολυπληθέστατη παρουσία άντιπροςόίπων τοσουτιυν 
Κυβερνήσεων, τοσοΰτων Άκαδημιών καί Πανεπιστημίων τής γής 
συμπάσης άποδεικνΰει εις ημάς, δτι ειμεθα των ύμετέρων, δτι ύπ- 
άρχουσι μεταξύ υμών και ήμών δεσμοί αλληλεγγύης, δτι αναγνω
ρίζετε ημάς ώς όμοτίμους. Εύχαριστούμεν υμάς, προςφιλεις συνά
δελφοι, επί τή ένθαρρΰνσει ταύτη.

Καθορίσαντες δέ τά των σχέσεων ήμών προς την επιστήμην, 
όφείλομεν τά καθορίσωμεν και άλλην τινά σχέσιν. Τό Πανεπιστή- 
μιον ήμών έχει διπλούν καθήκον δέν υπηρετεί μόνον τήν επι
στήμην, άλλ’ οφείλει νά ΰπηρετήση και τήν πατρίδα, την ελληνικήν 
ταύτην πατρίδα, ήτις εκτείνεται μακράν, πέραν τών ορίων τού 
ήμετέρου Βασιλείου, απανταχού δπου εύρίσκονται τά δέκα εκατομ
μύρια Ελλήνων τά διεσπαρμένα έπι πάσης τής επιφάνειας τής 
υδρογείου σφαίρας. "Οτι δέ τό ήμέτερον Πανεπιστήμιου έξεπλήρωσε 
τό καθήκον τούτο προς τό ελληνικόν έθνος, άποδεικνύεται υπό τού 
πλήθους τών τηλεγραφημάτων και τών συγχαρητηρίων γραμμάτων, 
άτινα έλάβομεν τάς ήμέρας ταυτας παρά τών ελληνικών Κοινοτήτων 
καί τών μαθητών ήμών έξ όλων τών χωρών τού Αίμου, και ιδίως 
έκ τής Θράκης καί τής Μακεδονίας, έκ τής Μικράς Ασίας, εκ τής 
Ευρώπης καί τής ’Αφρικής.

Τά δέ δείγματα ταύτα συμπάθειας εκ μέρους τού επιστημονικού 
κόσμου, τά τεκμήρια ταύτα στοργής έκ μέρους συμπαντος τού ελλη
νισμού δέν είνε μόνον ένθάρρυνσις εις ήμάς, άλλ’ έπιβάλλουσιν ήμίν 
καί υποχρεώσεις. Όφείλομεν δέ νά δηλώσω μεν κατά τήν έπίσημον 
ταύτην ώραν, δτι θάγωνισθώμεν πάση δυνάμει νά έκπληριυσωμεν 
τά καθήκοντα ταύτα ούχ ήττον τών προς τήν επιστήμην καθη
κόντων ήμών.

Έστω δέ τούτο ό άριστος οιωνός καθ’ ήν ώραν είςερχόμεθα εις 
τήν νέαν οδόν τήν άνοιγομένην προ ήμών.

6 0

Μετά δέ ταΰτα ό Πρΰτανις ανήγγειλε τάς δωρεάς τάς 
γενομένας εις τό Πανεπιστήμιον επί τή ευκαιρία τών 
αμφιετη ρικών εορτών.

Και δή ό μέν κ. Ευστάθιος Εύγενείδης άπέστειλεν έκ
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manquons point d ’envoyer toujours aux biblioth^ques des 
institutions que vous repr^sentez, peuvent donner une id£e 
suffisante de Γ activity de notre U niversite.

Ce n ’est pas a nous de vous dire aujourd’hui ce que 
nous avons voulu ou pu faire pendant les soixante-quinze 
ans de notre existence, si nous avons fait quelque chose. 
Nous avons trouve un pays ou il n ’y avait que des d£com- 
bres. N ous avons travailiy pour fournir au royaume ce qui 
lui manquait, pour le servir et pour le rehausser. N ous  
avons fait encore plus; nous avons repandu des disciples 
dans tout lO rient grec *.

Mais avons-nous fait aussi quelque chose pour la science  
pendant notre courte existence? C’&ait a vous de rdpondre; 
et vous avez rdpondu. L ’assistance si empressde et si nom- 
breuse de ddldguds de tant de Gouvernements, de tant 
d ’Academ ies et d ’Universitds du m onde entier, nous prouve 
que nous som mes des votres, qu’il y a entre vous et nous 
des liens de solidarity, que vous nous reconnaissez com m e 
des pairs. N ous vous remercions, chers collegues, de cet 
encouragem ent.

Le com pte de nos devoirs envers la science regld, nous 
devons aussi regler un autre compte. N otre U niversity a 
un double devoir; elle ne sert pas seulem ent la science, 
elle doit aussi servir la patrie, cette patrie hell6nique qui 
s ’̂ tend loin, au delk des fronti^res de notre royaume, partout 
ou se trouvent les dix m illions d ’H ellenes repandus sur 
toute la surface du globe. Que notre University a fidelem ent 
rempli ce devoir envers la nation grecque, les centaines 
de depeches et d ’adresses que nous avons reQues ces jours- 
ci de la part de tant de com m unautys grecques et de 
nos yieves de tous les pays balcaniques, en particulier de 
la Thrace et de la M acedoine, de l ’A sie Mineure, de J’Eu- 
rope et de 1’Afrique, en sont la preuve.

Ces marques de sym pathie de la part du m onde scien- 
tifique, ces tym oignages d ’affection de tout l ’H eliynism e  
ne sont pas pour nous seulem ent un enrouragem ent; ils 
nous imposent aussi des devoirs. N ous tenons a declarer

1 'Voir plus bas les Annexes F et G.



Κωνσταντινουπόλεως τηλεγράφημα, δι* ού άγγέλλει, δτι 
δωρείται έξακιςχιλίας δραχμάς, όπως τελεσθώσιν έπ'ι τρία 
συνεχή έτη τρεις διαγωνισμοί ιστορίας καί λαογραφίας τής 
Άδριανουπόλεως, τής ΊΡαιδεστοΰ καί τής Α ίνου *.

Ή  δέ κυρία Σοφία Σχλήμαν δι* επιστολής αυτής 
προς τον Π ρΰτανιν άνήγγειλεν, ότι δωρείται τω Έ θνικω  
Π ανεπιστημίφ τριςχιλίας δραχμάς χάριν διαγωνίσματος 
εχοντος θέμα τον κρητικον και μυκηναίον πολιτισμόν εν 
σχέσει προς τον βίον του μακαρίτου αυτής συζύγου.

Προςετέθησαν δέ εις τούς διαγωνισμούς τούτους και 
δύο δώρα, τό τού Πατριάρχου ’Αντιόχειας, εικόνισμα άνά- 
γλυφον εκ μαργάρου, κατασκευασθέν εν Ίεροσολύμοις καί 
παριστών την Άνάστασιν, και άργυρότευκτος θυρεός, περι
βαλλόμενος υπό αργυρών και έπιχρύσων διατρήτων ανθε
μίων και φέρο>ν έπιγεγραμμένα τάδε*

ΤΩι ΕΘΝΙΚΩι ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΩι 

1837-1912

ΟΙ ΕΚ ΜΟΝΑΣΤΗΡΙΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΕΡΙΞ 

ΤΡΟΦΙΜΟΙ ΑΥΤΟΥ

Ε π ’ ίσης δ ’ άνηγγέλθη υπό τού Πρύτανεως, δτι οί έπι- 
μελούμενοι τής παρά τώ έν "Αλλη Max Niemayer έκδόσεως 
κλασικών αρχαιολογικών κειμένων κ. κ. Hiller von Gaer- 
tringen, Γεώργιος Karo, O. Kern καί Κάρολος Robert ανέ
βηκαν τον δσον οΰτω έκδιδόμενον πρώτον τόμον, τον περιέ- 
χοντα τάς Inselreisen τού Ross, εις τό ήμέτερον Πανεπιστή- 
μιον χάριν τιμής έπι τή εβδομηκοστή αυτού άμφιετηρίδι.

Μετά δέ τό πέρας τού λόγου τού Πρυτάνεως ήρχισαν 
προςερχόμενοι προ τού βήματος οί έκλελεγμένοι τή 24 1

6 2 ___

1 Ίδε  τό τηλεγράφημα τούτο κατωτέρω έν τφ Παραρτήματι (Annexe) 
Δ μεταξύ των έκ Κωνσταντινουπόλεως συγχαρητηρίων γραμμάτων καί τηλε
γραφημάτων.
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en ce moment solennel que nous tacherons, de toutes nos 
forces, de les remplir, non moins que nos devoirs envers la 
science. C’est le meilleur augure au moment d’entrer dans 
la nouvelle voie qui s’ouvre devant nous.

Le Recteur fit ensuite mention des donations faites 
a rUniversit6 a I’occasion de ses f£tes jubilaires.

M. Eustache Eugenides de Constantinople a envoy6 une 
dep£che, par laquelle il annonce la donation de six mille 
drachmes en faveur de trois concours successifs concernant 
Thistoire et le folk-lore d’Andrinople, de Rodesto et d’Aenos1.

Mme Schliemann a fait savoir au Recteur qu’elle offrait 
trois mille francs a rUniversit6, en souvenir de son mari 
d6funt. Dans Tintention de la donatrice cette somme devait 
£tre consacr6e a un concours concernant la civilisation cr6- 
toise et myc6nienne.

Le Patriarche d’Antioche fit don d’une ic6ne de nacre 
en relief, faite a J 6rusalem et repr6sentant la R 6surrection.

Les anciens 61£ves de Monastir en Mac6doine of- 
frirent aussi une plaque comm6morative d’argent, entou- 
r6e de fleurs d’or et d’ argent en filigrane, portant Γins
cription suivante:

A L’ UNIVERSITE NATIONALE 
1 8 3 7 - 1 9 1 2

SES ANCIENS ELEVES DE MONASTIR 
ET DES ENVIRONS

Le Recteur annonca aussi, que les arch0ologues qui ont 
entrepris, chez T6diteur Max Niem ayer de Halle, la nou
velle publication d’ ouvrages arch6ologiques classiques, 
MM. Hiller von Gaertringen, Georges Karo, O. Kern et 
Charles Robert ont d6di6 le premier volume, contenant les

1 Voir cette depeche plus bas dans P Annexe D parmi celles de Cons
tantinople.
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Μαρτίου ρήτορες των διαιρόρων ομάδων των άντιπροςώ- 
πων των κεκλημενών καθιδρυμάτων.

Οί δε την ημέραν εκείνην προςφωνήσαντες ρήτορες 
υπήρξαν οί έξης **

α ') Ό  άντιπρόςωπος των Πατριαρχείων, σεβασμιώτατος 
Σάρδεω ν κ. Μιχαήλ Κλεόβουλος.

6 ') Ό  άντιπρόςωπος τής παπικής έδρας, κόμις Όδυσσεύς 
de Nunzio.

γ ')  Ό  άντιπρόςωπος του Πανεπιστημίου Α λγεριού καθη
γητής κ. Ren6 B asset1 2.

δ ') Ό  άντιπρόςωπος των Π ανεπιστημίου τής Γερμανίας 
καθηγητής κ. Άδαλβέρτος Bezzenberger. 

ε ')  Ό  άντιπρόςωπος του Πανεπιστημίου τής ’Αργεντινής 
Πολιτείας καθηγητής κ. Φήλιξ F. Outes. 

ς') Ό  άντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων τής Αυστρίας 
καθηγητής κ. Αιμίλιος Reisch. 

ζ ')  Ό  άντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων τής Ουγγαρίας 
καθηγητής κ. Ιγνά τιο ς  Goldziher. 

η ') Ό  άντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων τού Βελγίου 
καθηγητής κ. Γοδοφρειδος Kurth. 

θ ') Ό  άντιπρόςωπος του Πανεπιστημίου Βουλγαρίας καθη
γητής κ. Γαβριήλ Kazarovv.

Γ) Ό  άντιπρόςωπος του Πανεπιστημίου Δανίας πρύτανις 
Κοπενάγης κ. Buhl.

ια ) Ό  άντιπρόςωπος Αίγύπτου, ή A. Ε . 'Αχμέτ Ζεκή πασσάς. 
ιβ') Ό  άντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων των Η νω μένω ν 

Π ολιτειών τής ’Αμερικής καθηγητής καί ενιαύσιος

1 Ίδ ε  αυτά τά κείμενα των προςφωνησεων τούτων, καθ’ οσον κατετέθη- 
σαν, κατωτέρω έν τοις Παραρτήμασιν (Annexes) Β καί Κ.

2 Οί άντιπρόςωποι των Πανεπιστημίων προςήλθον καί αναγράφονται 
ένταΰθα κατ* αλφαβητικήν έν τή γαλλική γλώσση σειράν των κρατών είς ά 
ταυτα άνηκουσιν.
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«Inselreisen» de Ross, a notre Universit6 a ^occasion de 
son soixante-quinzi£me anniversaire.

Apr£s l’allocution du Recteur, d6filerent devant la tri
bune, Tun apr^s Pautre, les orateurs des divers groupes des 
d61egu6s, el us le 6 Avril.

Les orateurs de ce jour furent les suivants J :

I. Le d61egue des Patriarcats, S. S. le m6tropolitain 
de Sardes Michel C16oboulos.

II. Le d616gu6 du Saint-Siege, le comte Ulysse de 
Nunzio.

III. Le d6I6gu6 de PUniversit6 d’Alger, M. le professeur 
Ren6 Basset.

IV. Le d616gu6 des Universit6s d’A llem ague, M. le pro
fesseur Adalbert Bezzenberger2.

V. Le d616gu6 de PUniversit6 de la R 6publique A rgen
tine, M. le professeur F61ix F. Outes.

VI. Le del6gu6 des Universit6s d’Autriche, M. le profes
seur Emile Reisch.

VII. Le d616gu6 des Universit6s de Hongrie, M. le profes
seur Ignace Goldziher.

VIII. Le d£16gu6 des Universit6s de Belgique, M. le pro
fesseur Godefroi Kurth.

IX. Le d61£gu6 de PUniversit6 de Bulgarie, M. le pro
fesseur Gawril Kazarow.

X. Le d616gu6 de PUniversit6 de Danemark, M. le rec
teur F r6deric Buhl.

XI. Le d616gu6 d’l^gypte, S. E. Achmet Z6ki pacha.
XII. Le d61egu6 des Universit6s des lltats-U nis, M. le

1 Voir plus bas, dans les Annexes B et K, le texte de celles des allocu
tions qui ont έίέ deposees.

* Les d616gu6s des Universites ont faitleurs allocutions en suivant l’ordre 
alphabetique des noins frai^ais des divers £tats, ordre qui a ete egalement 
maintenu dans cette liste.

f)
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διευθυντής τής έν ΆΟήναις Αμερικανικής αρχαιο
λογικής σχολής κ. Κάρολος Burton Gulick.

ι γ )  Ό  αντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων της Γαλλίας 
κοσμήτωρ κ. Λέων Clddat.

ιδ ') Ό  αντιπρόςωπος του έν Παρισίοις Κολλεγίου τής 
Γαλλίας καθηγητής κ. Έδουάρδος Chavannes.

ιε') Ό  αντιπρόςωπος του Πανεπιστημίου Παρισίων καθη
γητής κ. Μάξιμος Collignon.

ις") Ό  αντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων τής Α γγλ ία ς σιρ 
Mac Alister.

ιζ ')  Ό  αντιπρόςωπος τού Πανεπιστημίου Ό ξωνίου καθη
γητής κ. C. Η. Johns.

ιη") Ό  αντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων τής Όλλανδίας 
καθηγητής κ. Snouck Hurgronje.

ιθ') Ό  αντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων τής Ιταλίας 
καθηγητής κόμις ’Ά γγελος de Gubernatis.

κ') Ό  αντιπρόςωπος του αρχαιότατου των Πανεπιστημίων, 
τού τής ιταλικής Βονωνίας, καθηγητής κ. Φραγκί
σκος L. Ριιΐΐέ.

κα") Ό  αντιπρόςωπος των Π ανεπιστημίω ν’Ιαπωνίας καθη
γητής κ. Junird Takakusu.

κβ") Ό  αντιπρόςωπος τού Πανεπιστημίου Νορβεγίας καθη
γητής κ. A lf Torp.

κγ ') Ό  αντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων ‘Ρωμανίας κ. 
Μ ιχαήλ Σούτσος.

κδ ') Ό  αντιπρόςωπος των Πανεπιστήμιων ‘Ρωσίας καθη
γητής κ. Θαδδαιος Zielinski.

κε') Ό  αντιπρόςωπος τού Πανεπιστημίου Βελιγραδιού 
(Σερβίας) κ. Β. Γαβριήλοβιτς.

κς') Ό  αντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων Σουηδίας καθη
γητής κ. Evald Liddn.

κζ') Ό  αντιπρόςωπος των Πανεπιστημίων Ελβετίας πρύ- 
τανις κ. Έδουάρδος Montet.
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professeur Charles Burton Gulick, directeur annuel 
de l’ic o le  arch6ologique am6ricaine d’Athenes.

XIII. Le d61egue des Universit6s de France, M. le doyen 
L 6on C16dat.

XIV. Le d616gu6 du College de France, M. le professeur 
Ed. Chavannes.

XV. Le d616gu6 de PUniversit6 de Paris, M. le professeur 
Max. Collignon.

XVI. Le d616gu6 des Universit6s de la Grande-Bretagne, 
Sir Mac Alister.

XVII. Le d616gu6 de PUniversit6 d’Oxford, M. le profes
seur C. H. Johns.

XVIII. Le d616gu6 des Universit6s de la Hollande, M. le 
professeur Snouck Hurgronje.

XIX . Le delegu6 des Universit6s d’ltalie, M. le professeur, 
comte Ange de Gubernatis.

XX . Le d616gu6 de la plus ancienne des U n iv erse s, celle 
de Bologne, M. le professeur F ra n c is  L. Pul 16.

X X I. L e  d616gu6 des Universit6s du Japon, M. le profes
seur Junird Takakusu.

X X II. Le d616gu6 de l’Universit6 de N orv6ge, M. le pro
fesseur A lf Torp.

XX III. Le d616gue des Universit6s de Roumanie, M. Michel 
Soutzo.

X X IV . Le d616gue des Universit6s de Russie, M. le profes
seur Tadd6e Zielinski.

X XV . Le d616gu6 de PUniversit6 de Belgrade (Serbie), 
M. le professeur Bogdan Gawrilovich.

X X V I. Le d616gu6 des Universit6s de Su 6de, M. le profes
seur Evald Lid6n.

X X V II. Le d616gu6 des Universit6s de Suisse, M. le Recteur 
Edouard Montet.



6 8

κη') Ό  άντιπρόςωπος Τουρκίας καθηγητής καί τμηματάρ- 
χης έν τώ Ύπουργείφ των Εξωτερικών κ. Άχμέτ 
Χικμέτ Βέης.

κθ') Ό  άντιπρόςωπος των αρχαιολογικών καί ιστορικών 
Σχολών ’Αθηνών και 'Ρώμης διευθυντής του έν Άθή- 
ναις αρχαιολογικού ’Ινστιτούτου κ. Γεώργιος Karo, 

λ') Ό  άντιπρόςωπος τών Συλλόγων καί Εταιρειών τού 
Βασιλείου κοσμήτωρ κ. Σπυρ. Π. Σακε?Λαρόπουλος. 

λα') Ό  άντιπρόςωπος τών ελληνικών Συλλόγων καί Κοινο
τήτων τού εξωτερικού ιατρός κ. Μ. Τσακύρογλους. 

λβ') Ό  άντιπρόςωπος τών γυμνασίων τού Βασιλείου γυμνα
σιάρχης κ. Μιχαήλ Βο?αονάκης.

Ήκο?ιουθούντο δε οι ρήτορες υπό τής οικείας όμάδος 
άντιπροςώπων καί προςεφώνουν τον Πρύτανιν, καταθέτον- 
τες, ώς καί οί συνάδελφοι αυτών, επί τής προ τού βήματος 
τραπέζης τα έντυπα καί ώς τό πλειστον καλλιτεχνικώς 
έσκευασμένα καί διακεκοσμημένα συγχαρητήρια γράμματα 
τών έντολέων αυτών.

Έφυ?αχχθησαν δε κατόπιν τά συγχαρητήρια γράμματα 
έν ίδίω έρμαρίω τής Πρυτανείας, άποτελούντα πολύτιμον 
υπό πάσαν έποψιν κειμήλιον τού Πανεπιστημίου.

Τήν δε τρίτην ημέραν τών εορτών τής άμφιετηρίδος, 
28 Μαρτίου, συνήλθον έν τή μεγάλη αιθούση τού Πανεπι
στημίου, επί παρουσίοι τής Α. Μ. τού Βασιλέως, τής Α. Μ. 
τής Βασιλίσσης, τής A. Β. Υ. τού Διαδόχου καί τών λ,οιπών 
μελών τής Βασιλικής οικογένειας ώς καί τών άρχών τού 
Κράτους, τών άντιπροςώπων τών ξένων Δυνάμεων καί τών 
Καθηγητών τού Πανεπιστημίου, οί άντιπρόςωποι, όπως 
παραστώσιν εις τήν άνακήρυξιν τών υπό τών διαφόρων 
Σχολών τών δύο Πανεπιστημίων άναγορευθέντων επί τή 
ευκαιρία τής άμφιετηρίδος έπιτίμων διδακτόρων.

Παρελθών δ’ επί τό βήμα ό Πρύτανις είπε γαλλιστί*
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XXVIII. Le d616gu6 de Turquie, S. E. Ahmed Hikmet Bey, 
professeur et Directeur des affaires commerciales au 
Minist^re des Affaires 6trangeres.

X X IX . Le d616gu6 des licoles archeologiques et historiques 
d’Athenes et de Rome, M. Georges Karo, directeur 
de Tlnstitut allemand d’Athenes.

X X X . Le d616gue des Syllogues et des Societ6s du Royaum e 
de Gr^ce, M. le doyen Spyr. Sakellaropoulos.

X X X I. Le d616gu6 des Syllogues grecs et des Communau- 
t6s hell6niques de Petranger, M. le docteur en rne- 
decine M. Tsakyroglou.

X X X II. Le d616gu6 des Gymnases du Royaume, M. Michel 
Volonakis, directeur de Gymnase.

Chaque orateur 6tait suivi du groupe au nom duquel 
il parlait; apres la lecture de chaque allocution, on deposait 
sur une table, devant la tribune, Padresse de Pinstitut qu’on 
repr6sentait.

Ces adresses, pour la plupart tr£s artistiques, ont 6te con- 
serv6es dans une armoire speciale du bureau du Recteur et 
resteront un souvenir pr6cieux pour PUniversit6 d’Athenes.

La troisi^me journee du Jubil6 , le io  A vril, en pr6- 
sence de S. M. le Roi, de S. M. la Reine, de S. A. R. le Prince 
Royal et de tous les autres membres de la famille Royale, 
des autorit6s du Pays, des repr6sentants des Nations 6tran- 
geres et des professeurs de PUniversit6, les repr6sentants 
tinrent une assem ble solennelle dans PAula de PUniversit6. 
On proc£da a la proclamation des noms des personnes 
auxquelles 6tait conf6r6 le titre de docteur «honoris causa» 
a Poccasion des f&tes jubilaires.

A cette occasion le Recteur prononcja en fran(jais le 
discours suivant:
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Κ ύριοι.,

Ή  άναγόρευσις επιτίμων διδακτόρων έθεωρήθη υπό του Πανε
πιστημίου τοΰτου δίκαια έπίστεψις των αμφιετηρικών αύτοΰ εορτών.

Τό πρώτον νυν προβαίνομεν είς τοιαΰτην επίσημον πράξιν.
Μέχρι τοΰδε τό ήμέτερον Πανεπιστήμιον έπέδειξεν ά'κραν φειδώ 

περί την απονομήν τοιοΰτων τιμών.
Κατά τούς πρώτους χρόνους τής ύπάρξεως αύτοΰ ήναγκάσθη νά 

περιορισθή εις τό νά καθιδρΰση την επιστήμην έπι τών ερειπίων 
παρελθόντος θλιβερού, επί πλέον δε μόνον οι μεγάλοι πανεπιστη
μιακοί νόμοι οι επ’ εσχάτων ψηφισθέντες εχορήγησαν εις ημάς και 
κατά τόπους τό τοιοΰτον δικαίωμα.

Εΐμεθα δ9 ευτυχείς, ότι αί ήμέτεραι άμφιετηρικαι έορταί παρέ- 
χουσιν εις ή μάς την ευκαιρίαν νά ποιήσωμεν χρήσιν του δικαιώμα
τος τούτου και νά εκπληρώσω μεν ουτω προς την διεθνή επιστήμην 
καθήκον, δπερ εινε συνάμα και ευχάριστησις.

Αλλά την χαράν, ήν έπι τουτω αισθανόμεθα, σκιάζουσι δυο 
λυπηρά συναισθήματα. Και πρώτον μεν δεν δυνάμεθα, έπι του 
παρόντος, νά έπεκτείνωμεν την ένδειξιν ταυτην μεγίστης έκτιμήσεως 
εις τούς σοφούς αντιπροςώπους τών έπιστημών τών αναφερομένων 
εις τάς άνατολικάς μελέτας. Αίτιον δέ τουτου εινε ιό δτι αί 
αύται εύρίσκονται έτι παρ9 ήμιν έν τώ λίκνω. Τό δέ συνέδριον τών 
9Ανατολιστών, εις δ ή χώρα αυτή παρέσχε φιλοξενίαν ένθουσιωδε- 
στάτην, θά χρησιμεύση βεβαίως ως αφετηρία προς έπιστημονικήν 
άνάπτυξιν, ήτις έξ ετέρου θά συνεπιφέρη την ύποχρέωσιν του Παν
επιστημίου τών 9Αθηνών όπως επίδειξη την ευγνωμοσύνην αύτοΰ προς 
τούς έπιφανεΐς σοφούς τούς τιμώντας τον κλάδον τοΰτον τών μελετιύν.

Ούχ ήττον δέ ζωηράν λύπην αισθανόμεθα αναγκασθέντες ύπ9 
αυτών ταιν πραγμάτων νά μη τιμήσωμελ' δημοσίφ ά'παντας έκείνους 
τούς σοφούς, προς ούς ή ελληνική επιστήμη αίσθάνεται θαυμασμόν 
άμα και ευγνωμοσύνην. 9,Αλλως δέ μόνον περί αναβολής πρόκειται.

'Όσον δ9 αφορά εις τήν απονομήν τών τίτλων επιτίμου διδά- 
κτορος, ούς θάπονείμωσιν οί οικείοι πέντε κοσμήτορες, οφείλω νά 
καταστήσω γνωστάς τάς άρχάς, άς ήκολούθησαν ή Νομική Σχολή 
και ή τών Φυσικών καί μαθηματικών επιστημών.

Καί ή μέν Σχολή τών φυσικών καί μαθηματικών έπιστημών 
περιωρίσθη σχεδόν άποκλειστικώς είς έπιστήμονας, ών τά έργα 

β έχουσιν άντίκείμΠ'ον τάς ελληνικός χώρας.

μελετά ι
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M e s s ie u r s ,

La proclamation de docteurs honoraires a paru k  cette 
Universite un digne couronnement de ses fetes jubilaires.

C ’est la premiere fois que nous proc^dons a une telle 
c^r^monie.

Jusqu’ici notre University s’est montrye extremement 
parcimonieuse dans la collation de pareils honneurs.

Dans les premiers temps de son existence elle a du se 
borner k  fonder la science sur les debris d'un pass6 dou
loureux. Au surplus, seules les grandes lois Universitaires 
rycemment votyes nous ont formellement confyre ce droit.

Nous sommes heureux que notre Jubiiy nous fournisse 
1’occasion d’en faire usage et de remplir ainsi envers la 
science Internationale un devoir qui est aussi un plaisir.

La joie que nous en yprouvons est pourtant assombrie 
par deux regrets. Celui d’abord de ne pouvoir, pour le 
moment, ytendre cette marque de haute estime aux savants 
reprysentants des sciences relatives aux ytudes orientales. 
La raison en est que ces ytudes sont encore chez nous 
k  leur dybut. Le Congres des Orientalistes, auquel ce pays 
a offert une hospitalite si enthousiaste, servira sans doute 
de point de dypart a un developpement scientifique, qui 
comportera k  son tour pour I’lJniversity d’Athynes l ’obli- 
gation de tymoigner sa reconnaissance aux savants yminents 
qui honorent ce groupe d ’ytudes.

Nous regrettons non moins vivement de nous etre trou- 
vys dans l ’impossibility matyrielle d ’honorer publiquement 
tous les savants envers lesquels la science grecque nourrit 
de Tadmiration et de la gratitude. Ce n’est du reste que 
partie remise.

En ce qui concerne les titres de docteurs ,,honoris 
causa" qui vont etre respectivement confyrys par les cinq 
doyens, je dois faire connaitre les principes suivis par les 
Facultys de droit et des sciences.

La Faculty des sciences s’est limitye presque uniquement 
aux savants dont les travaux ont pour objet les pays grecs.

La Faculty de droit avoulu honorer plus particulterement



Ή  δέ Νομική Σχολή εγνω νά τίμηση ειδικοηερον τούς επιστή
μονας εκείνους, οιτινες άφωσιώθησαν είς τήν μελέτην τού ελληνικού 
δικαίου ή τού πολιτικού και οικονομικού ελληνικού βίου διά 
των αιώνων. Έθεώρησε δέ και καθήκον αυτής νά γείνη εν τινι 
μετρώ 6 διερμηνεύς τής ευγνωμοσύνης τού ελληνικού έθνους.

Έπ'ι τούτοις παρήλθον επί το βήμα πλησίον τού Πρυ- 
τάνεο>ς οί Κοσμήτορες των πέντε Σχολών μετ’ άλλήλους 
καί άνεκήρυξαν τούς επιτίμους διδάκτορας.

Πρώτος παρήλθεν επί τό βήμα ό Κοσμήτωρ τής Θεολο
γ ικής Σχολής κ. Ιωάννης Μεσολωράς, δςτις είπε τα εξής*

Έγώ, ’Ιωάννης Μεσολωράς, καθηγητής τής λειτουργικής καί 
όμιλητικής, νύν δέ τής Θεολογικής Σχολής Κοσμήτωρ, χρώμενος τή 
δυνάμει, ήν παρά των άκαδημεικών νόμο>ν και τής Σχολής έχω 
λαβών, αναγορεύω επιτίμους διδάκτορας τής Θεολογικής Σχολής

τον Παναγιώτατον Πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως κύριον 
’Ιωακείμ

τον Μακαρκύτατον Πατριάρχην ’Αλεξάνδρειάς κύριον Φώτιον 
τον Μακαριώτατον Πατριάρχην ’Αντιόχειας κύριον Γρηγόριον 
τον Μακαριοπατον Πατριάρχην 'Ιεροσολύμων κύριον Δαμιανόν.

Κατόπιν δ’ άνήλθεν επί τό βήμα ό Κοσμήτωρ τής 
Νομικής Σχολής κ. Άνδρέας Άνδρεάδης, δςτις κατά τον 
αυτόν τύπον άνηγόρευσεν επιτίμους διδάκτορας τούς εξής*

Λ ουδοβίκον Beauchet, καθηγητήν τού Πανεπιστημίου Νανσύ 
’Ιούλιον Beloch, καθηγητήν τού έν 'Ρώμη Πανεπιστημίου 
Βλαδίμηρον Νικολάϊεβιτς Benevic, καθηγητήν τού έν Πετρουπόλει 

Πανεπιστημίου
Φραγκίσκον Brandileone, καθηγητήν τού έν Βονωνίςι Πανεπι

στημίου
Γεώργιον Clenienceau, πρώην Πρόεδρον τού υπουργικού Συμβου

λίου, γερουσιαστήν έν Γαλλίςι
Διονύσιον Cochin, μέλος τής Γαλλικής ’Ακαδημίας, βουλευτήν 

έν Γαλλίςι
Έδμούνδον Bernatzik, καθηγητήν τού Πανεπιστημίου τής Βιέννης 
Έρρ ΐκον Francotte, καθηγητήν τού Πανεπιστημίου τής Li£ge
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les savants qui se sont consacres a l ’&ude du droit grec  
ou de la vie politique et econom ique hell^nique k travers 
rhistoire. E lle a tenu aussi a se faire, dans une faible  
mesure, l’interprete de la reconnaissance de la nation 
hellenique.

Ensuite les Doyens des cinq Facult6s de l’Universit6 

mont^rent successivement a la tribune aupres du Recteur 
et proclamferent les docteurs «honoris causa».

Voici la proclamation faite par M. Jean Messoloras, 
Doyen de la Faculte de Th6ologie:

Usant du pouvoir que m e conferent les lois acad£- 
miques, moi, Jean M essoloras, Professeur de Liturgique 
et Homil6tique, en ce tem ps D oyen de la Facult£ de Th6o- 
logie, je proclame docteurs de la Faculte de T h6ologie les 
personnes suivantes:

Sa Saint6t£, l ’Archeveque de Constantinople et Pa- 
triarche Oecumenique M onseigneur Joachim.

Sa Beatitude, le Patriarche d ’Alexandrie M onseigneur 
Phot ins.

Sa Beatitude, le Patriarche d ’Antioche M onseigneur 
Gregoire.

Sa Beatitude, le Patriarche de Jerusalem M onseigneur 
Damian os.

Ce fut ensuite le tour du Doyen de la Faculty de Droit 
M. Andr6 Andr6ad£s qui, avec la m^me formule, annonqa 
P61ection des personnes dont les noms suivent:

Ludovic Beauchet, Professeur a l’Universit^ de N ancy. 
Giulio Beloch, Professeur k l ’Universit^ de Rom e. 
W ladimir N icolajevic Benesevic, Professeur a l’U niversite  

de Saint-Petersbourg.
Francesco Brandileone, Professeur k ΓU niversity de Bo- 

logne.
G eorges Clemenceau, ancien president du Conseil des 

ministres, S6nateur (France).
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'Ροβέρτον Gal Η, βουλευτήν έν τή ιταλική βουλή 
Η. J. Lipsius, καθηγητήν του Πανεπιστημίου τής Λειψίας 
Γουλιέλμον Miller, Master of arts του Πανεπιστημίου του Όξωνίου 
Λουδοβίκον Mitteis, καθηγητήν του Πανεπιστημίου τής Λειψίας 
Ερρίκον Monnier, κοσμήτορα τής Νομικής Σχολής του Πανεπι

στημίου των Βορδιγάλων
Ιούλιον N icole, καθηγητήν του Πανεπιστημίου τής Γενεύης 
Μάξιμον Nordau διδάκτορα, φιλόσοφον και δημοσιογράφον έν 

Οΰγγαρίςι
Σιρ Ίωάννην ’Έδβιν Sandys, καθηγητήν του Πανεπιστημίου Καν- 

ταβριγίας
Αιμίλιον von Rechtenstam m  Schrutka, καθηγητήν του Πανεπι

στημίου τής Βιέννης.

Μετά δέ ταύτα ό Κοσμήτωρ τής Ιατρικής Σχολής κ. 
Νικόλαος Μακκάς άνηγόρευσε κατά τον αυτόν τύπον επι
τίμους διδάκτορας τούς εξής*

Αιμίλιον Behring, καθηγητήν του Πανεπιστημίου του Μαρβοΰργου 
’Άγγελον Celli, καθηγητήν τής υγιεινής έν τω Πανεπιστήμιο) 

τής 'Ρώμης
Παύλον Ehrlich, διευθυντήν του Βασιλικού ινστιτοι'ιτου τής πειρα

ματικής θεραπευτικής έν Φραγκοφορτίω 
Σειγμοΰνδον Exner, αύλικόν σύμβουλον, καθηγητήν τής φυσιολο

γίας έν τω Πανεπιστήμια) τής Βιέννης 
Κάμιλλον G olgi, καθηγητήν τής γενικής παθολογίας έν τω Παν

επιστήμια) τής Παβίας
Ιούλιον Hirschberg, επίτιμον καθηγητήν τής οφθαλμολογίας έν 

τω Πανεπιστήμια) τού Βερολίνου
Λουδοβίκον H ugounenq, κοσμήτορα τής ’Ιατρικής Σχολής τού 

Πανεπιστημίου τον γαλατικού Λουγδούνου 
Ούγωνα Kronecker, καθηγητήν τής φυσιολογίας έν τω Πανεπι

στήμια) τής Βέρνης
Λουδοβίκον Landouzy, κοσμήτορα τής ’Ιατρικής Σχολής τού ΙΊαν- 

επιστημανυ ΙΙαρισίων
Κάρολον Richet, καθηγητήν τής φυσιολογίας τού Πανεπιστημίου 

Παρ ίσιων
Σ'ιρ Ronald Ross, καθηγητήν τής ιατρικής των τροπικών χωρών 

έν τφ Πανεπιστήμια) τής Λιβερποΰλης
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D enys Cochin, Membre de PAcadem ie Frangaise, ddpufe 
(France).

Edmund Bernatzik, Professeur k PUniversife de V ienne.
Henry Francotte, Professeur a ΓUniversity de L iege.
Roberto Galli, D epute au Parlement (Italie).
H. J. Lipsius, Professeur a PU niversife de Leipzig.
W illiam Miller, Master of Arts de PU niversife d ’Oxford.
Ludwig Mitteis, Professeur a PU niversife de Leipzig.
Henri Monnier, D oyen de la Faculfe de D roit de B or

deaux.
Jules N icole, Professeur a PU niversife de Genkve.
Dr. M ax Nordau, Philosophe et Publiciste (H ongrie).
Sir John Edwin Sandys, Public Orator de PU niversife de 

Cambridge.
von Rechtenstam m  Em il Schrutka, Professeur a P U niver

sife de \rienne.

V oid ensuite la proclamation des docteurs d e la  Faculfe
de Mydecine, qui fut faite par le· Doyen de cette Faculfe 
M. Nicolas Maccas: -

S. E . Em ile von. Behring, Professeur k Marbourg.
Dr. A ngelo Celli, Professeur d ’H ygiene a PU niversife de 

. Rome.
Dr. Paul Ehrlich, Conseiller secret, D irecteur de PInstitut 

Royal de Therapeutique experim entale, a Francfourt.
Dr. Sigmund Ehxer, Conseiller aulique, Professeur de Phy- 

siologie a PUniversife de Vienne.
Dr. Camille Golgi, Professeur de P athologie g& ferale k 

PUniversife de Pavie.
Dr. Julius H irschberg, Conseiller secret, Professeur ho- 

noraire dO phthalm ologie a Berlin.
Dr. Louis Hug.ounenq, D oyen de la Faculty de M ydecine 

k PUniversife de Lyon.
Dr. H ugo Kronecker, Professeur de P hysiologie k PU niver

sife de Berne.
Louis Landouzy, D oyen de la Faculty de M ydecine k 

PU niversife de Paris,
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Πέτρον ΑΙμίλιον Roux, διευθυντήν του ’Ινστιτούτού Pasteur 
έν Παρισίοις

Όσκαρ Schulze, καθηγητήν τής παθολογικής ανατομίας έν τφ 
Πανεπιστήμια) του Βυρτσβούργου 

Γουλιέλμον Sm ith, καθηγητήν τής ιατροδικαστικής και τοξικολογίας 
έν τφ Πανεπιστημίφ του Λονδίνου 

’Αντώνιον W eichselbaum, καθηγητήν τής παθολογικής ανατομίας 
έν τφ Πανεπιστήμιο) τής Βιέννης.

Είτα δ ’ άνελθών ό Κοσμήτωρ τής Φιλοσοορικής Σχο
λής κ. Σπυρίδων Σακελλαρόπουλος ανηγόρευσεν επιτί
μους διδάκτορας κατά τον αυτόν τύπον τούς εξής*

τούς έν Άθήναις παρόντας Πρύτανεις, ήτοι*

Τήν A. Υ. Άχμέδ Φουάτ Πασσάν, Πρύτανιν τού Αιγυπτιακού 
Πανεπιστημίου

Φρ. Buhl, Πρύτανιν τού Πανεπιστημίου τής Κοπενάγης 
A. Ehrhardt, Πρύτανιν τού Πανεπιστημίου τού Στρασβούργου 
Έρνέστον Fabricius, Άντιπρύτανιν τού Πανεπιστημίου τού Φρει- 

βούργου Γερμανίας
Βογδάν G avrilowich, Πρύτανιν τού Πανεπιστημίου Βελιγραδιού 
Σίρ Δόναλδ Mac Alister, Πρύτανιν τού Πανεπιστημίου Γλασκοβης 
Έδουάρδον Montet, Πρύτανιν τού Πανεπιστημίου τής Γενεύης 
Κάρολον Stange, Πρύτανιν τού Πανεπιστημίου τής Γραϊφσβάλδης 
Στέφανον Sagliin , Πρύτανιν τού Πανεπιστημίου τού Τσέρνοβιτς 
Βικέντιος Zapletal, Πρύτανιν τού Πανεπιστημίου τού ελβετικού 

Φριβούργου
και τούς επομένους επιστήμονας*

Άδαλβέρτον Bezzenberger, καθηγητήν τής συγκριτικής γλωσσο
λογίας έν τω Πανεπιστήμια) τής Καινιγσβέργης 

Κάρολον Φρειδερίκον Brugmann, καθηγητήν τής γλωσσολογίας έν 
τω Πανεπιστήμια) τής Λειψίας ,

’Ίνγκραμ Bywater, καθηγητήν των ελληνικών γραμμάτων έν τω 
Πανεπιστημίφ τού Όξωνίου

Μάξιμον Collignon, καθηγητήν τής αρχαιολογίας έν τω Πανεπι- 
στημίφ τών Παρίσιων

Δομίνικον Comparetti, μέλος τής έν 'Ρώμη ’Ακαδημίας τών ηθι
κών, ιστορικών και φιλολογικών έπιστημών



77

Dr. Charles Richet, Professeur de Physiologic k  la Faculty  
de M^decine de l ’University de Paris.

Sir Ronald Ross, Professeur de M^decine Tropicale a l ’Uni- 
versity de Liverpool.

Dr. Pierre Em ile Roux, D irecteur de l ’lnstitut Pasteur a 
Paris.

Dr. Oscar Schulze, Professeur d ’Anatom ie a l ’U niversite de 
Wurzbourg.

W illiam R. Smith, Professeur de M edecine legale et de 
T oxicologie au K ings C ollege, Universite de Londres.

Dr. Anton W eichselbaum , Professeur d ’Anatom ie patholo- 
gique a ΓUniversity de Vienne.

Voici la proclam ation faite dans les m gm es term es par le
D oyen  de la Faculty des Lettres M. Spyr. Sakellaropoulos: 

Les Recteurs presents a Ath^nes:
S. A. le Prince Ahm ed Fouad Pacha, Recteur de ΓU niver

site Egyptienne.
Fr. Buhl, Recteur de l ’U niversite de Copenhague.
A. Ehrhardt, Recteur de l ’University de Strassburg.
Ernst Fabricius, Professeur de l ’University de Fribourg  

(Allem agne).
Bogdan Gavrilowich, Recteur de ΓU niversite de Belgrade.
Sir D onald Mac Alister, Recteur de l ’Universit6 de G lasgow.
Edouard Montet, Recteur de l’University de G eneve.
Karl Stange, Recteur de 1’University de Greifswald.
Etienne Saghin, Recteur de l ’University de Czernowitz.
Vincent Zapletal, Recteur de l ’University de Fribourg  

(Suisse).
et les savants qui su iven t:

Adalbert Bezzenberger, Professeur de Linguistique com- 
parye a 1’University de K onigsberg.

Friedr. Karl Brugmann, Professeur de Linguistique a l ’Uni- 
versity de Leipzig.

Ingram M. A. Bywater, Professeur de Grec k  l ’Univeralty  
cVOxford.

Max. Collignon, Professeur d ’A rchyologie k 1’U niversity de 
Paris.
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Λ. A. Naber, μέλος τής ’Ακαδημίας των επιστημών έν Άμστε- 
λοδάα,ωI ι

Γουλιέλμον Pecz, καθηγητήν τής κλασικής φιλολογίας έν τω Πανε
πιστήμιο) τής Βουδαπέστης

Γεώργιον Perrot, επίτιμον καθηγητήν του Πανεπιστημίου των 
Παρισίων και ισόβιον Γραμματέα τής ’Ακαδημίας των Επιγρα
φών και των Γραμμάτων

Ε. R eisch, καθηγητήν τής κλασικής αρχαιολογίας έν τω Πανεπι
στήμιο) τής Βιέννης

Κάρολον Robert, καθηγητήν τής αρχαιολογίας έν τω Πανεπιστή
μια) τής "Αλλης

Γουλιέλμον Roscher, μέλος τής Επιστημονικής εταιρείας του Βα
σιλείου τής Σαξονίας

Γουσταΰον Schlum berger, μέλος του Γαλλικού Πανακαδημίου 
Βίκτωρα Schultze, καθηγητήν τής έκκλησιαστικής Ιστορίας έν τω 

Πανεπιστήμια) τής Γραϊφσδάλδης
Ουλεριχον von W ilam ow itz- Mollenclorf, καθηγητήν τής κλασικής 

φιλολογίας έν τω Πανεπιστημίφ του Βερολίνου 
Βενιαμίν W heeler, Πρυτανιν του Πανεπιστήμιο** του Berkeley 
Άδόλφον W ilhelm, καθηγητήν τής αρχαιολογίας έν τω Πανεπι

στήμια) τής Βιέννης
'Ριχάρδον W unsch, Καθηγητήν τής κλασικής φιλολογίας έν τω 

Πανεπιστημίφ τής Καινιγσθέργης
Θαδδαΐον Φράνσεβιτς Zielinski, καθηγητήν τής κλασικής φιλολο

γίας έν τω Πανεπιστημίφ τής Πετρουπόλεως

Τέλος δ9 ό Κοσμήτωρ τής Σχολής των Φυσικών και 
μαθηματικών επιστημών κ. Ιωάννης Χατζιδάκις άνηγό- 
ρευσε κατά τον αυτόν τύπον επιτίμους διδάκτορας τούς εξής*
Κάρολον Deperet, καθηγητήν τής γεωλογίας έν τφ Πανεπιστημίφ 

του γαλατικού Λουγδοΰνου 
Ευγένιον Halacsy, βοτανικόν έν Βιέννη
'Ριχάρδον Lepsius, καθηγητήν τής ορυκτολογίας καί γεωλογίας έν 

Δαρμστάττη
Φ. Άλφρέδον Lacroix, καθηγητήν τής ορυκτολογίας έν Παρισίοις 
Ιωσήφ Partsch, καθηγητήν τής γεωγραφίας έν τω Πανεπιστημίφ 

τής Λειψίας
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Edgar Martini, Professeur de Philologie classique k  P U ni
versite de Leipzig.

S. A. Naber, Membre de l ’A cadem ie des sciences d ’A m 
sterdam.

W ilhelm Pecz, Professeur de Philologie classique a l ’Univer- 
sit£ de Budapest.

G. Perrot, Professeur honoraire a PU niversite de Paris, 
Secretaire perpetuel de l ’A cadem ie des Inscriptions et 
Belles-Lettres.

E. R eisch, Professeur d ’A rcheologie classique a P U niver
site de Vienne.

Ivarl Robert, Professeur d ’A rcheologie a PU niversite de 
H alle.

W ilhelm Roscher, - Membre de la Society des sciences du 
Royaum e de Saxe.

/

Gustave Schlumberger, M embre de PInstitut de France.
Victor Schultze, Professeur d ’H istoire £cclesiastique a P U n i

versite de Greifswald.
Ulrich von W ilam owitz-M ollendorf, Professeur de Philo- 

logic classique a PUniversite de Berlin.
Benjamin de W heeler, President de PU niversite de B er

keley.
Adolf W ilhelm , Professeur d ’A rcheologie a PU niversite de 

Vienne.
Richard W iinsch, Professeur de Philologie classique a P U n i

versite de K onigsberg.
Faddej Francevic Zielinski, Professeur de Philologie clas

sique a PUniversite de St.-Petersbourg.

Enfin la nomination des docteurs suivants de la Facuke
des sciences fut proclam6e par le Doyen de cette Faculte,
M ,Jean Hadzidakis:

Charles Deperet, Professeur de G eologie a PU niversite de 
Lyon et D oyen de la Faculte des Sciences.

Eugen von Hal^csy, Botaniste, a Vienne.
Richard Lepsius, Professeur de M ineralogie et de G eologie  

a Darmstadt.
0

I
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Άλφρέδον Philippson, καθηγητήν τής γεωγραφίας έν τφ Πανεπι
στήμια) τής Βόννης.

Έ πί τή άνακηρύξει των ανωτέρω επιτίμων διδακτό
ρων άπασών των Σχολών, ήν τό άκροατήριον ύπεδέχετο 
διά ζωηρών χειροκροτημάτων και ενίοτε δι* επευφημιών, 
προςήρχοντο προ του Πρύτανεως καί τών οικείων Κοσμη
τόρων οι έκ τών άναγορευθέντων παρόντες έν Άθήναις, 
επευφημούμενοι υπό τών παρισταμένων.

Εις άπαντας τούς άναγορευθέντας ή Πρυτανεία άπέ- 
στει?ιεν ίδιον έγγραφον τής οικείας Κοσμητείας, άγγέλλον 
την άνάδειξιν αυτών ώς επιτίμων διδακτόρων, κατόπιν δέ 
άπεστάλησαν εις αυτούς καί αί οίκεΐαι περγαμηναί.

Οι π?^ειστοι δέ τούτων άπέστειλαν προς τον Πρύτανιν 
ή τον οίκειον Κοσμήτορα ή καί άμφοτέρους τούτους θερμά 
ευχαριστήρια γράμματα, ατινα παρατίθενται κατώτεροί ι.

Διά τής άναγορεύσεως τών επιτίμων διδακτόρων έπε- 
ρατώθη τό πρόγραμμα τών άμφιετηρικών εορτών, άλλά δεν 
έπήλθεν ή διάλυσις τών χάριν αυτών εις Αθήνας έλθόντων 
ξένων άντιπροςώπων. Οι πλεΐστοι αυτών, συνδυάζοντες καί 
την ιδιότητα άντιπροςώπων έν τφ Συνεδρία) τών "Ανατολι
στών, παρέμειναν έν τή πόλει, παρακολουθοϋντες τάς συνε
δρίας αυτού καί μετέχοντες τών κατά τάς συνδεδυασμένας 
έορτάς παρασχεθεισών ψυχαγωγιών. Καί μετά την άναχώ- 
ρησιν δ" αυτών δεν έπαυσαν δι" έπιστολών, στελλομένων εις 
τον Πρύτανιν, ή δι’ άρθρων, δημοσιευομένων έν τφ εύρω- 
παϊκφ καί άμερικανικφ τύπφ, έκφράζοντες την ευαρέσκειαν 
αυτών έπί τή έπιτυχί<£ τών εορτών καί τή παρασχεθείση 
φιλοξενία καί διατρανούντες την σημασίαν ήν είχον αύται 
χάριν αύξήσεως τής αλληλεγγύης τού Πανεπιστημίου τών 
Αθηνών προς τά όμοταγή Πανεπιστήμια τού έξωτερικού 
καί τής Ελλάδος καθόλου προς τον πεπολιτισμένον κόσμον.

1 Ίδ ε  κατωτέρω τό Παράρτημα (Annexe) Ε.
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F. Alfred Lacroix, Professeur de M in^ralogie k Paris. 
Joseph Partsch, Professeur de Geographie k l ’Universitd  

de Leipzig.
Alfred Philippson, Professeur de G eographie a l ’Universitd  

de Bonn.

Toutes les personnes pr6sentes, a qui le titre le docteurs 
«honoris causa» avait 6te conf6r6, se presentment devant le 
Recteur, acclam^es chaleureusement par ^assistance.

Le Recteur envoya a chacun des docteurs proclam6s de 
la part des Facult6s un document certifiant leur nouveau titre.

Les dipl6mes sur parchemin leur furent envoy6s plus 
tard par ^Administration.

L a plupart de ces docteurs «honoris causa» ont adress6 

aux Autorit6s universitaires de chaleureuses lettres de re- 
merciments, que nous reproduisons plus b a s 1.

La proclamation des docteurs «honoris causa» fut le 
dernier acte du programme des f£tes du Jubil6 universitaire. 
Mais ce ne fut pas le signal de la dissolution des d61egu6s 
venus a Athenes. La plupart d’eux, qui poss6daient aussi la 
qualit6 de d616gu6s au Congr£s des Orientalistes, conti- 
nu£rent k  rester dans la ville, en suivant ses s6ances et en 
participant aux recr£ations offertes par le programme com* 
mun. M£me apres leur d6part, ils n’ont pas cess6 d’expri- 
mer par des lettres adress6es au Recteur et par des articles 
publi6s dans la presse d’Europe et d’Am0rique leur satis
faction du succ^s des f£tes et de I’hospitalite dont ils avaient 
joui. Ils ont aussi dit quelle importance avaient eu les f£tes 
jubilaires pour accroitre la solidarit6 qui lie PUniversit6 

d’Ath^nes aux Universit6s de P6tranger, et plus encore la 
Gr£ce m^me an monde civilisA

\

/

Voir V Annexe E.
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ΑΝΑΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΕΠΙΣΗΜΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ 

LISTE DES DELESOES OfFICIELS

1. PATRIARCATS.

P atriarcat oecum£nique de C o n stan tin op le . M onseigneur 
Michel Cl^oboulos, M 6tropolite de Sardes.

P atriarcat d ’A Iexandrie. M onseigneur N ectaire, M6tropo- 
lite de Memphis. — Archimandrite Polyeucte. — M. 
le docteur Gr^goire Papam ichael.

P atriarcat d ’A n tioch e . M onseigneur Paul, M &ropolite du 
Liban.

P atriarcat de Jerusalem . Archimandrite N icodem e, E x- 
arque du Tr^s-Saint S6pulcre a Ath^nes. — M. Chri
stos Androustos, Professeur de l ’Universit^ Capodi- 
strias.

M £tropoIe de S isa n io n  et C h atista  (M ac£doine). M. Zissis 
Zamanis, Professeur a Athenes.

2. ACADEMIES.

A 11 e m a g  n e.

B e r l i n .  A cad^m ie R o y a le  d es S c ie n c e s . M. Henri Lu- 
ders, Professeur de philologie indienne.

H e i d e l b e r g .  A cad £m ie d es S c ie n c e s . M. Charles Be- 
zold, Professeur de philologie orientale.

A u t r i c h e - H o n g r i e .  

a ) A utriche.

P r a g .  A cad £m ie tch^que C a ro lo -F etd in a n d ia . M. Ro-
dolphe Dvorak, Professeur et soci^taire titulaire de 
PAcademie.

V i e n n e .  A ca d em ic  d es S c ie n c e s . M . E m ile  R e isch , P ro 
fesseu r  d e L ettres grecq u es.
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b ) H o n g r ie .

A ca d em ic  h o n g r o ise  d es  S c ie n c e s . M. Ignace Goldziher, 
Professeur a PUniversit^. — M. Edouard Mahler, Pro- 
fesseur a PUniversit6.

B e l g i q u e .
B r u x e l l e s .  A ca d £ m ie  R o y a le  d es S c ie n c e s , d es L ettres  

et d es  B ea u x -A rts . M. Godefroi Kurth, D irecteur de 
PInstitut historique B eige k Rome.

F r a n c e .
P a r i s .  A cad ^ m ie d es  In scr ip tio n s et B e lle s  L ettres. —

M. Max. Collignon, Professeur a la Faculty de Lettres. 
— M. Charles D iehl, Professeur a la Faculty de Lettres.

G r a n d e - B r e t a g n e .

L o n d r e s .  A ca d £ m ie  b rittan iq u e. M. G. H ogarth, Membre 
de PAcad&nie.

3. UNIVERSITY.

A 11 e  m a g  n e .

B e r l i n .  M.  Felix  de Luschan, Professeur k PUniversit6. 
F r e i b u r g .  M.  Ernst Fabricius, Professeur de Phistoire 

ancienne, Prorecteur de P U niversitd  
G r e i f s w a l d .  M. Charles Stange, Professeur de Th£o- 

logie, Recteur de PUniversit£.
H a l l e .  M. E ugene H ultsch, Professeur de Rhilologie 

orientale, Membre du Conseil universitaire. 
H e i d e l b e r g .  M. Charles Bezold, Professeur de Philo- 

logie orientale.
H a m b o u  r g. A sso c ia tio n  d es P ro fesseu rs  d es In stitu tion s  

sa v a n tes . M. C. H.  Bekker, Professeur k PUniversit^ 
de M unich.—M. O. Francke, Professeur k PUniversit^  
de Munich.

J £ n a .  M.  H ans Lietzmann, Professeur de Th^ologie. — 
Μ. B. D elbrlick, Professeur de Linguistique com para
tive. — M. W. Starke, Professeur de Th^ologie. 

K i e l .  M.* Charles D eussen, Professeur de Philosophic, 
Conseiller secret de la Cour,
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L e i p z i g .  M. Er. Bethe, Professeur de Philologie com 
parative.—M. R. Kittel, Professeur de Th^ologie.

M a r b o u r g .  M. D . K. Budde, Professeur de Philologie  
classique.

M u n i c h .  Μ. E . Kuhn, Professeur de Philologie indo- 
europ^enne. — M. A. H eisenberg, Professeur de Lettres 
grecques.

S t r a s s  b o u r  g. M. A. Ehrhardt, Professeur de Th£olo- 
gie, Recteur de 1’University. — Μ. Al. Thumb, P rofes
seur de langues indoeurop6ennes.

W u r z b o u r  g. M.  Guillaume - W ien, Professeur de P hy
sique. — M. Othon Stahler, Professeur de Philologie  
coniparee.

A u tr ich e-H o n g r ie .

a ) A utriche.

C r a c o v i e .  M.  Ignace D em howski, Prysident du Con- 
seil de l ’lnstruction Publique du Royaum e.

C z e r n o v i t z .  M. Etienne Saghin, professeur de Thyo- 
logie, Recteur de l ’University.

G r a z .  M. Rodolphe H eberdey, Professeur d ’archyologie  
classique. *

L e m b e r g .  M. Charles H adazek, Professeur d ’archyo
logie.

P r a g .  Μ. M. W inter, Professeur de Philologie indienne.
V i e n n e .  M. Em ile Reisch, Professeur d ’archyologie.

b) Hongrie.
B u d a p e s t .  M. Ignace Goldziher, Professeur de Philo- 

Jog ie  symitique.
K o l o s z w a r .  M. Lajos Schilling, Prpfesseur d ’histoire an- 

cienne.

B e l g i q u e .

B r u x e l l e s .  M. Em ile Boisacq, Professeur de P hilo lo
gie latine.

G a n d .  M.  de la Valiye Poussin, Professeur de Sanscrit.
L o u v a i n .  M. J. Forget, Professeur de langues Orientales.

I
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B u 1 g a r f e.
S o f i a .  M. Gabriel Kazarow, Professeur d ’histoire.

D a n e m a r k .

C o p e n h a g u e .  M. Fr. Buhl, Professeur de langues s6- 
m itiques, R ecteur de PUniversity.

Egypte.
L e  C a i r e .  U n iv ers ity  y g y p tien n e . S. A. le Prince Ahmed 

Fouad Pacha, Recteur de PUniversity ygyptienne. — 
S. E . Yacoub Artin Pacha, Ex-Sous-Secrytaire d ’Etat 
au Minist^re de rinstruction  Publique, Membre du Con· 
seil de PUniversity.

E t a t s - U n i s -  d ’A m € r i q u e.

B a l t i m o r e .  U n iv ers ity  John H o p k in s . M. Paul Haupt, 
Professeur de langues symitiques, Membre du Conseil 
d e PAcadymie, D irecteur de PInstitut Oriental. 

C a l i f o r n i e .  L elan d  S tan ford  U n iv ers ity . M. M elville 
Bert Andersen, Professeur de PUniversity. 

C a m b r i d g e .  U n iv ers ity  de H arvard . M. Charles Burton 
Gulick, Professeur, Directeur annuel de PEcole archyo- 
logique amyricaine a Ath^nes.

C h i c a g o .  U n iv ers ity  N o rd -O u est. M. Norman D w ight 
Harris, Professeur d ’histoire diplomatique europyenne. 

C l e v e l a n d .  W estern  R eserv e  U n iv ers ity . M. Clarens P o 
wers Bill, Professeur de grec.

H a n o v e r .  N . H . D artm ou th  C o lle g e . S. E. M. Georges 
H . M oses, E nvoye extraordinaire et Ministre Piyni- 
potentiaire des E tats-U n is a Athfcnes. — M. Georges 
Dana Lord, Professeur d ’archyologie classique.' 

I l l i n o i s .  U n iv ers ity  d ’ll l in o is  U rb a n a . M. Hermann  
Gerlach James, L. L. D .

I t h a c a  N.  Y. U n iv ers ity  C ornill. M. G eorge Lincoln Burr, 
Professeur d ’histoire.

M i n n e a p o l i s -  M i n n e s o t a .  U n iv ers ity  de M in n eso ta . 
M. John G. H utchinson, Chef de la section de grec et 
de littyrature.

N e w  Y o r k .  C olu m b ia  U n iv ers ity . M . W illiam  T e n n ey
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Brewster, Professeur d ’anglais. — M. Charles Burton  
Gulick, Professeur, Directeur annuel de l ’E cole arch^o- 
logique am^ricaine a Ath^nes.

P h i l a d e l p h i e .  M. Morris Jastrow, Professeur de langues 
semitiques.

W a s h i n g t o n .  M. Henri Hyvernat, Professeur de langues 
semitiques.

F r a n c e .

B o r d e a u x .  M. R. Thamin, Recteur de PUniversit^. — 
M. G. Radet, Professeur d ’histoire. — M. Leon D uguit, 
Professeur de droit. — Μ. P. M asqueray, Professeur 
de langue et literature grecques.

D i j o n .  M. Rey, Professeur de Philosophic.
G r e n o b l e .  M. J. Chabert, Professeur de literatu re latine. 
L y o n .  M. L£on CJ£dat, D oyen de la Faculty de Lettres.

— M. Ph. Legrand, Professeur de Philologie grecque.
— M. Louis H ugounenq, Professeur de M ^decine. 

M o n t p e l l i e r .  Μ. M. Maury, Professeur de langue et
litera tu re  grecques.

N a n c y .  M. Em ile Petit, M embre du Conseil universitaire.
~  M. Paul Perdrizet, Professeur d ’arch^ologie. 

P a r i s .  U n iv ers ity  d e P aris . M. Max Collignon, Professeur 
d ’archyologie. — M. Charles D iehl, Professeur d ’histoire 
byzantine. — Gustave Foug&res, Professeur adjoint de 
literatu re grecque.

P a r i s .  C o lle g e  de F ran ce . Μ. E . Chavannes, Professeur 
de langue et literature chinoises, M embre de Γϊη- 
stitut.

R e n n e s .  M. Dottin, D oyen de la Faculty de Lettres.

G r a n d e - B r e t a g n e .

A b e r d e e n .  Le Rev. Gilroy, Professeur k T U n iversie . 
B r i s t o l .  M. J. D obson, Professeur de grec. 
C a m b r i d g e .  Μ. E . J. Rapson, Professeur de Sanscrit. 
C a r d i f f .  Μ. T. W itton D avies, Professeur de langues 

s£mitiques.
D u b l i n .  Rev. J. Mahaffy, Professeur de grec.
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D u r h a m .  Μ. A. Ham ilton Cruickshank, Professeur de 
grec.

E  d in  h o u r  g. M.  J. M ackinnon, Professeur de Th£ologic. 
— M. Jules E ggelin g , Professeur de Sanscrit et de 
linguistique. — M. J. Burgess C . J . E . L . L . D .  

G l a s g o w .  M.  G. A. D avies, Professeur de grec. — M.
G. M illigan, Professeur de Thdologie.

L i v e r p o o l .  M. C. F. Lehm ann-H aupt, Professeur de grec. 
L o n d r e s .  Μ. E . Gardner, Professeur et Public Orator 

de rU niversit^ .
L o n d r e s .  In stitu t R oya l de S a n t6  P u b liq u e . M. W illiam  

Smith, Directeur. de 1,Institut, Professeur de Mddecine. 
a n c h  e s t e r .  M. Ronald Burrows, Professeur de grec. 
x f o r d .  M. D . Plogarth, Fellow  du M agdalen College, 

Conservateur du Musde Ashm olean.
S c h e f f i e h d .  M.  Ed. Forster, Professeur de grec.
S t . A n d r e w s .  M. Edouard Robertson, Assistant du Pro

fesseur d ’hebreu dans le St. M ary’s' College.

Η  ο 11 a n d e.

L e i d e n .  M. Snouck H urgronje, Professeur de langues 
s^mitiques. — M. C. H esseling , Professeur de Lettres 
grecques.

I t a l i e .
B o u l o g n e .  M. le com te Francois Ριιΐΐέ, D oyen de la 

Faculty de Lettres.
C a g l i a r i .  M. Spyridion P. Lambros, Recteur des U n i

v e r s ity  d ’Ath^nes.
F l o r e n c e .  M. Em ile Pavolini, Professeur de Sanscrit. 
G 6 n e s .  M. Panaghiotis Livieratos, Professeur de M6- 

decine.
M a c e r a t a .  M. Spyridion P. Lambros, Recteur des U n i

v e r s ity  d ’Ath&nes.
P a l e r  me .  M. V incent U ssani, Professeur de littya tu re  

latine.
P a v i e . M. Louis Pernier, Directeur^ de l ’E cole archy>- 

logique italienne d ’Ath^nes.
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P e r o u s e .  M. Spyridion P. Lambros, Recteur des U n i
versities d ’Athenes.

R o m e .  U n iv ersity . M. le com te A nge de Gubernatis, Pro- 
fesseur de literature italienne.
U n iversita  P o n tific ia . M. le com te de Nunzio. 

S a s s a r i .  M. Spyridion P. Lambros, Recteur des U n i
v e r s e s  d ’Athenes.

U r b i n o .  M* Antonio Monpherrato's, Professeur a l ’Uni- 
versitd d ’Athenes.

J a p o  n .

T o k y o .  M. Juniro Takakusu, Professeur de Sanscrit.

N  o r v b g  e.

C h r i s t i a n i a .  M. All Torp, Professeur de Sanscrit et 
de Philologie comparative. s *

R o u m a n i e .

B u c a r e s t .  M. M ichel Soutzo, M embre de l ’Acaddmie.

R u s s i e.

C h a r k o w .  M. Vladislav Petrovic Buzeskul, Professeur 
d ’histoire gdndrale. — M. A. Yastrjembski.

S e r b i e.

B e l g r a d e .  M. Bogdan Gavrilowich, Recteur de l ’Uni- 
versitd. — M. Bogdan Popovich, Professeur de littd- 
rature comparative et de Rhdtorique. _— M. N icolas  
Vulig, Professeur d ’histoire ancienne.

S  u d e.

G o t e b o r g .  M. Bror Per Evald Liddn, Professeur de 
Philologie comparde.

L u n d .  M. Charles Axel M oberg, Professeur de langues 
sdmitiques, M embre du Consleil de l ’Universitd.

S u i s s e .
B e r n .  M. Muller H ess, Professeur de Sanscrit. 
F r i b o u r g .  M. Vincent Zaphetal, Professeur d ’exdgese  

de l ’ancien Testam ent, Recteur de l ’Universitd.
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G e n e v e .  M.  Edouard M ontet, Professeur d ’arabe, Rec-
teur de l’U niversit£.

N e u c h a t e l .  M.  Leon Cart, Professeur d ’hebreu.
Z u r i c h .  M.  Edouard Schwyzer, Professeur de linguistique

et de Philologie classique.

4. INSTITUTS ARCHEOLOGIQUES ET HISTORIQUES.

A t h e n e s. E c o le  fran ga ise . Max. Collignon, Professeur d ’ar- 
cheologie.

D e u tsc h e s  a r c h a o lo g isc h e s  In stitu t. M. Georges Karo, 
Premier secretaire.

A m erican  S c h o o l of A rc h a e o lo g y . Μ. B. H odge Hill,  
Directeur.

B ritish  S c h o o l. M. W ace.
O sterre ich ich es a r c h a o lo g isc h e s  In stitu t. M. O. W alter, 

Secretaire de l ’lnstitut.
S cu o la  ita lian a  di a rc h e o lo g ia . M. Louis Pernier, D i

recteur.
S o ci£ t£  a rc h e o lo g iq u e  (Αρχαιολογική Εταιρεία). M. Mar- 

garite E vangelides, Professeur a 1’U niversite Ca- 
podistrias d ’A th en es .— M. Alexandre Philadelpheus, 
D octeur es Lettres.

R o m e .  B ritish  S c h o o l. M. W illiam  Miller.
A m erican  S c h o o l o f C la ssica l stu d ies . M. Benedict 

Carter, Directeur.
In stitu t H is to r iq u e  B e ig e . M. G. Kurth, Directeur.
In stitu t e g y p tie n . M. Ad. Pachoundakis, au Caire.

5. iCOLE POLYTECHNIQUE D’ATHENES.

M. A nge Ghinis, D irecteur.

6. GYMNASES, LYCEES ET £COLES NORMALES DU

ROYAUME DE GR^CE ET DE L’ORIENT.

A e g i o n .  M.  Michel V olonakis, Directeur.
A g r  i n i  o n . M. Epam inondas Papastratos, Professeur a

l ’E cole Commerciale d ’Ath£nes.
A m p h i s s e .  M.  Em m . Sangriotis, Directeur.
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A n d r i t s e n a .  M. N icolas Vrachnos, Professeur de gym* 
nase a Athenes.

A r t a .  M. Dem . Kouroussopoulos, Inspecteur de l ’lnstruc- 
tion publique.

A t h e n e s .  E c o le  R isari. Μ. 1’archimandrite Chrysostome 
Papadopoulos, Directeur.
P rem ier G ym n ase. M. C. Zesiou, Professeur.
S econ d  G ym n ase. M. Sot. Sakellaropoulos, Directeur. 
Troisifcm e G y m n a se . Μ. N . D em opoulos, D irecteur ou 

J. G6rakis, Professeur.
Q uatrfem e G ym n ase . Μ. E . Calliafas, Directeur. 
P rem ier G ym n ase  V arvak eion . Μ. P. Lorenzatos, D i

recteur.
S eco n d  G ym n ase V arvak eion . Μ. P. Thdodoropoulos, 

Directeur.
L yc6e V arvak eion . M. Pierre Stym phaliades, Directeur. 
E c o le  N o rm a le  de 1'Instruction  seco n d a ire . M. N icolas  

Exarchopoulos, Directeur.
E c o le  N o rm a le  de 1’In stru ction  prim aire. M. D£m£trius 

Lampsas, Directeur.
B e i r o u t .  Syrian  C o lle g e . M. Gr. Lazaridhs, Professeur. 
C a i r e .  E c o le  A b et. M. H ippocrate Caravias, avocat a 

Athenes.
C a l a m a t a .  M.  G. Gregorakis, Directeur.
C a l a v r y t a .  Μ.  M. D ecazos, Directeur.
C a n  d i e .  Μ. P. Christopoullos, Professeur de Physique. 
C a n d i e .  (H eracleion) M. Anastase D am berghis, P rofes

seur a l ’Universite N ationale d ’Ath&nes.
C a r d i t s a  (Thessalie). Μ. N . Claras, Directeur. 
C ^ p h a l o n i e .  A r g o s t o l i .  Μ. P. Th6odoropoulos, D i

recteur du second gym nase Varvakeion *d’A thenes.
C h a 1 k i s. M. Stergios Paraskevas, Professeur.
C h a t i s t a  (M acedoine). M. Z issis Zamanis, Professeur de 

TEcole normales a Athenes.
C h i ο. M. J. Hadjidakis, Professeur k l ’Universitd Capodi- 

strias d ’Ath^nes.
C h y p r e .  L e u c o s i e .  M. Sim os M enardos, Professeur a 

]’University Capodistrias d ’Athknes.
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C o n s t a n t i n o p l e .  G y m n a se  Z o g ra p h o s. M . Margarite
Evangelid&s, Professeur a l’Universit£ Capodistrias 
d ’Ath£nes.
R ob ert C o lle g e . M. C. F. Gates, Directeur du College. 
E c o le  C o m m ercia le  d e C halk i. M. Const. Papazacha- 

riou, D irecteur de 1’E cole.
C o r i n t h e .  M. G. H adjiioannou, Directeur.
C o z a n i .  Μ. P. Liouphis, Directeur.
C y d o n i e s  (Aiwali). M. Olym pios, Directeur. 
D i m i t s a n a .  M. Ddmdtrius D eliyannis, Professeur. 
G a l a z .  G y m n a se  g re c  „ A th £ n a “ . M. D. Pylarinos, D irec

teur.
J a n  in  a. E c o le  Z o sim a s. M. An. Sakellaropoulos. 
L e u c a s .  M. Pan. Cavvadias, Professeur de l’Universitd  

Capodistrias d ’Athenes.
M e t e l i n .  M. Em m anuel David, Directeur.
P a t r a s .  M. D em etrius Pappoulias, Professeur de l ’Uni- 

versit^ Capodistrias d ’A thenes.
P i r 6 e. A ristos Calligas, Professeur de gym nase.
P y r g  o s. M. Jean T etsis, Professeur de gym nase.
R e t h y m o-(C rete). M. G. H adjidakis, Professeur a l ’Uni- 

versite Capodistrias d ’A thenes.
S a l o n i q u e .  M. Jean D ellios, ancien Directeur de lyc^e. 
S a m o s .  M. Othon R entzos, Inspecteur general de l ’lnstruc- 

tion Publique dans Pile.
S e r r e s  (M acedoine). M. L. Papapavlou, Directeur. 
S m y r n e .  E c o le  S v a n g e liq u e . M. M ichel Tsakyroglou, Me· 

decin k  Smyrne.
S y r a .  M. G. Goussiad^s, Professeur de gym nase. 
T h e b e s .  M. Gerasim e Kapsalis, Directeur.
T r έ b i s ο n d e. L ’E p h o r ie  d e s  € c o le s  g recq u es. M. Emm. 

Kyriakid^s.
T r i p o l i  z z a. M. G eorges Gardicas, ancien Directeur de 

gym nase.
V o l o .  M. Tryphon Evanghelid^s, Professeur de gym nase.

7. βΟΟέτέε.

A t h f e n e s .  S o c ie ty  Iitt6raire le  „ P a r n a sse “ . M. S. C. Sa-
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kellaropoulos, Professeur a PUniversite Capodistrias 
d’Athenes.

Φιλεκπαιδευτική Εταιρεία , M. G eorges Averof, Vice^ 
president.

S oci£ t£  d ’arch ^ o log ie  ch re tien n e . M. D enys Stephanou, 
ancien ministre.

A sso c ia tio n  d es avoca ts (Δικηγορικός Σύλλογος). M. N icolas 
M oschovakis, Membre du Conseil d ’administration.

A ssoc ia tion  h istoriq ue et e th n o lo g iq u e  d e Gr&ce. M.
Jean Botassis, President.

S octet£  m ed ica le . M. Marino Gheroulanos, Professeur 
a PUniversite N ationale d ’A thenes. — M. Bistis, 
medecin. — M. A nagnostopoulos, m edecin.

S oci£ t£  sc ien tifiq u e . M. Jean N. Hadjidakis, Professeur 
a PUniversite Capodistrias d ’Athenes.

A ssoc ia tion  pour la  p rop aga tion  d es le ttres  g recq u es .
M. Denys Stephanou.

S oci6 t6  pour la p rop agation  d es livres u tiles. M. Jean 
Athanassakis, President.

S oci6 t£  lin gu istiq u e . M. G. Hadjidakis, Professeur a 
PUniversite Capodistrias d ’Athenes.

A sso c ia tio n  d e  F o lk -lo re . M. N icolas G. Politis, P rofes
seur a PUniversite Capodistrias, President.

B e y r o u t h .  S o c i£ te  litt£raire g recq u e  „ H o m £ r e “ . M. Tr.
Ladakis, Professeur.

F l o r e n c e .  S o c ie ty  Ita lian a  per la d iffu sio n e  e  l’in co ra g -
g ia m en to  d eg li S tu d i c la ss ic i. M. le Professeur P. E .
Pavolini, Secretaire de la Soci6t£ et D irecteur du B u l
letin „Atene e Roma**.

S m y r n e .  S o c ie ty  p h ilo lo g iq u e  et artistiq u e. M. M ichel
Argyropoulos, President de la Societe.
A ssoc ia tion  d es avocats. M. Pierre Photiades, avocat. 

W a s h i n g t o n .  P h ilo so p h ica l S o c ie ty . M. Paul H aupt,
Professeur a PUniversite de Baltimore.

7
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ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ 

ALLOCUTIONS DES DELESUES *

ΙΙροςφώνησις τού Σεβασμιωτάτου Σάρδεων κ. Μιχαήλ 
Κλεοβούλου.

Allocution de Son Eminence TArchev^que de Sardes 
M*r Michel CI6oboulos.

9Ε λλο γιμ ώ τ α τ ε και Έ ρ ίτ ιμ ε Κ ύ ρ ιε  ΙΙρ ύ τ α ν ι,

Τα τέσσαρα Πατριαρχεία τής ’Ανατολής, τό εν Κωνσταντινουπό- 
λει Οικουμενικόν, τό τής ’Αλεξάνδρειάς, τό τής ’Αντιόχειας και τό 
των 'Ιεροσολύμων και τά δυο ανώτατα τού κλίματος τού Οικουμε
νικού θρόνου εκπαιδευτήρια, ή εν τή νήσο) Χάλκη Ιερά Θεολογική 
και ή έν Φαναρίω Πατριαρχική Μεγάλη τού Γένους Σχολή, διαβιβά- 
ζουσι δΓ εμού τή Ύμετέρα Έριτίμω Έλλογιμότητι και τοις λοιποις 
μουσοτραφέσι Καθηγηταις τού κλεινού τούτου των Μουσών ενδιαι
τήματος θερμότατα συγχαρητήρια έπι τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιε- - 
τηρίδι αυτού, και εύχονται, όπως ή πνευματική αύτη εστία ή έπι
έβδομήκοντα πέντε όλα έτη ά'σβεστον και άειλαμπές τό φως τής 
προγονικής ημών σοφίας διατηρήσασα καί πολλαχώς δΓ αυτού τό 
Γένος και τήν Εκκλησίαν ημών φωτ ίσασα μή διαλείπη κα'ι έν τφ 
μέλλοντι άπλετον έςαει έκπέμπουσα τό φώς τούτο ε’ις άπαν τό άνά 
τήν Είδαν Ελληνικόν.

Προςφοννησις τού Κόμιτος κ. Όδυσσέως de Nunzio, 
άντιπροςοδπου τής Παπικής "Εδρας.

Allocution de Mr le Comte Ulisse de Nunzio, represen- 
tan t du Saint Siege.

Λευτέραν ήδη (ροράν, ώ ά'νδρες ’Αθηναίοι και ώ έξοχοι συνά
δελφοι, λαμβάνω τήν τιμήν νά σάς αποτείνω τον λόγον έν τή ένδο- 
ξοτάτη ταύτη μητροπόλει τής αρχαίας καί νέας Ελλάδος, τή μεγάλη

* Προςφωνήσεις τινές, ών τό κείμενον έστάλη είς ή μάς βραδέως, δημο
σιεύονται κατωτέρω έν τφ Παραρτήματι Κ.

Quelques allocutions, dont le texte nous est parvenu trop tard, se trou- 
vent plus has ό ΓAnnexe K.
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ταύτη διδασκαλίσση τής αρχαίας πολιτείας, πηγής και άρχής τής 
νεωτέρας. Δευτέραν πάλιν φοράν έχω τήν ευτυχίαν νά σάς φέρω 
τον αδελφικόν ασπασμόν τής 'Ρώμης, ήτις καυχάται δτι ηύδόκησε 
νά λάβη από τήν Ελλάδα τήν λατρείαν προς τάς ωραίας τέχνας, 
προς τά γράμματα, προς τήν φιλοσοφίαν.

Σήμερον βλέπω μετά χαράς συνηθροισμένους ενταύθα τούς 
σοφούς σΰμπαντος τού κόσμου, τούς περί των τής ’Ανατολής επι
στημονικών ζητημάτων άσχολουμένους, άξιωτάτη δέ όντως ή έκλογή 
αύτη, καθότι εκ τής Ελλάδος παρελάβομεν τον πολιτισμόν, τάς 
θρησκείας, τήν καλλιέργειαν τής ’Ανατολής, διά τής Ελλάδος δέ 
πάλιν διήλθεν ή ευφυΐα τού έξευγενισμού τού άνθριυπου καί άφί- 
κετο μέχρι 'Ρώμης, ώς ή Σαμοθράκη, ή Έλευσις, ή Κρήτη μαρτυ- 
ρούσιν, εκ δέ τής Αίγυπτου 6 Κέκροψ, αί Άθήναι καί τά τής Άκρο- 
πόλεως πολύχρωμα κοσμήματα άποδεικνύουσι.

Τούτων ένεκα δέν εινε απορίας άξιον ότι χαίρω καί άγαλλιώ 
εις άκρον βλέπων ημάς εις το Ίωθιλαΐον έτος τού εθνικού Πανεπι
στημίου τής έλευθέρας Ελλάδος τό σημερινόν οικουμενικόν των 
’Ανατολιστών συνέδριον εν ταΐς κλειναις Άθήναιν εορτάζοντας καί 
έκπληρούντας τήν ευχήν καί τον πόθον μου. Έπιτρέψατέ μοι λοιπόν 
ν̂ά σάς παρακαλέσιο νά άναφωνήσητε μεθ’ εμού, ως προ ετών

— Ζήτω ή συμπαθής καί πάντοτε αγαπητή Ελλάς.

Προςφώνησις του κ. Ren6 Basset κοσμήτορος τής Φι
λοσοφικής Σχολής τού έν ’Αλγερία) Πανεπιστημίου.

Allocution de Μ. Rene Basset, Doyen de la Facult6 des 
Lettres, au nom de rUniversit6 d’Alger.

Monsieur Ic Recteur, Messieurs,
Le G ouvernem ent General de l’Algerie et 1’U niversite d’Al- 

ger m’ont fait l’honneur de me designer pour offrir a 1’U ni
versite d’Athenes et au X V Ie Congres des Orientalistes leurs 
salutations les plus svm pathiques et les plus cordiales.

D’un cote, le G ouvernem ent General a montre une fois de 
plus 1’interet qu’ il prend aux etudes orientales, non pas seu- 
lem ent au point de vue de la science speculative, mais aussi 
au point de vue de leur im portance pour les nations qui 
com ptent parmi leurs sujets des populations de races, de 
religions, de cultures differentes.
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D’un autre cote, PUniversite d’Alger, nouvelle venue dans 
la famille universitaire, est heureuse de pouvoir, en saluant 
sa sceur ainee, rendre hom m age a la ville et au pays a qui 
l’on doit tout ce qu'il y a de beau, tout ce qu’il y a de grand 
dans la civilisation universelle.

Προςφώνησις του καθηγητοϋ κ. A. Bezzenberger έκ . 
μέρους των Πανεπιστημίων τής Γερμανίας.

Allocution de Μ. le Professeur A. Bezzenberger, au nom 
des Universit6s d’Allemagne.

N icht in den Leidenschaften des T ages, niclit in den Ge- 
gensatzen der Volker und in politisclien Aspirationen der 
Zeit ruben die Wurzeln der W issenschaft, sondern ini stillen  
Streben der M enschheit nacli Erkenntniss, ini Zuge nacli 
Oben, ini Herzen des Forschers, und erst das g ib t der Arbeit 
des Gelelirten die reclite W eilie, dass er, unbeirrt durch alles, 
was dem Einen gefallt, was der Andere begehrt, an eineni 
geistigen  Tenipel baut, so erhaben und so h eilig  fiir Jeden, 
wie die wunderbare Akropolis dieser Stadt. Aber gew iss, 
trotzdem soil und muss die W issenschaft national sein, denn  
nur hierdurch kom m t auch das abgelegnetste zu seinem  
Reclit, und dass wir von Mensch zu Mensch in unserer Um- 
gebung A nregung enipfangen und in jedem  A ugenblick  
unserer Arbeit auch unserer V erantwortlichkeit fiir des Va- 
terlandes Grosse uns bewusst sind verleiht unserm Streben  
Trieb, Kraft und State.

In diesem Sinne sind die U niversitaten begriindet, in ihm  
walten sie ilires Anites und in ihm treten wir D elegierten  
deutscher H ochschulen vor Sie, Herr Rector, uni der U niver- 
sitat Athen Grusse und G liickwiinsche nordischer Schwestern  
zu iiberbringen. D iese Grusse und G liickw iinsche aber sind  
besonders herzlich, denn m it der hiesigen H ochschule ver- 
bindet die deutschen U niversitaten nicht nur die P flege der 
Forschung, die Schulung der zu den Hohen der Erkenntniss 
strebenden Jugend, ihre Erziehung zu attischer Bildung und 
spartanischer G esinnung, sondern iiber dies allgenieine hin- 
aus eine iibereinstim m ende Verfassung und personliche Be-
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ziehnungen, welche sich in Bildnissen dieser W ande abspie- 
geln und vSie, Herr Rector, selbst als Dr. rite promotus der 
L eipziger U niversitat verkorpern.

Sow eit es den deutschen Universitaten m oglich war, 
haben sie es sich gem  angelegen  sein lassen, diese besonde- 
ren Beziehungen durcli die Entsendung von Vertretern zu 

. betonen, und eine Anzalil von Gluckwunschschreiben, welche 
diesen m itgegeben sind, bringen iiberdies zuni Ausdruck, 
welch warme Freundschaft die Hochschulen des deutschen  
R eiches fur Athens Panepistem ion, eine der ersten grossen  
Schopfungen des neu erstandenen Griechenlands, etnpfinden. 
Es gereicht inir zu hoher Freude, natnens dieser Deputier- 
ten, Abgesandter der U niversitaten Berlin, Bonn, Breslau, 
Freiburg, G ottingen, Greifswald, Halle, Jena, Heidelberg, 
K iel, K onigsberg, Leipzig, Marburg, M iinchen, Munster, 
Strassburg, T ubingen, W urzburg und des Professorenkolle- 
giitnis der freien Stadt Hamburg der Dolm etscher dieser 
Em pfindungen sein zu diirfen. Ich fasse sie in den von Her
zen kommenden W unscli, dass die U niversitat Atlien w ie  
bislier allezeit wiirdig sein m oge der erhabenen V ergangen- 
heit Griechenlands; dass sie bluhe, wachse und gedeihe ad 
saecula saeculoruni.

Προςφώνησις του καθηγητοΰ κ. J. Goldziher έκ μέρους 
των Π ανεπιστημίων τής Ουγγαρίας.

Allocution de Μ. le Professeur J. Goldziher, au nom des 
Universites d§ Hongrie.-

Mcmsirur U Rectcur,
Je suis charge de la m ission honorable et 'distingude 

d ’etre I’interprete d e s  U n i v e r s i t d s  r o y a l e s  d e  H o n ·  
g r i e ,  a l’U niversite dc Budapest et I’Universit^ de Ko- 
losvar, et d ’autres institutions scientifiques de ma patrie, 
en exprimanl leurs salutations et en rpesentant leurs fe li
citations, a l ’occasion de cette memorable solennite, a 
l ’U niversite nationale d ’A thenes.

Puisse un avenir heureux et glorieux eclairer ce centre 
scientifique du pays, d ’ou dans I’antiquite les pensees de
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science, de sagesse et de vertu rayonnaient sur l ’humanit^ 
e n t ir e  1

Προςφα>νησις τού καθηγητοϋ κ. Γοδοφρείδου Kurth 
έκ μέρους των Πανεπιστημίων τής Βελγικής.

Allocution de Μ. le Professeur Godefroi Kurth, au nom 
des Universit6s de Belgique.

J’apporte a PUniversite d’Athenes les honim ages et les feli
citations de la Belgique.

Soeur jum elle de la Grece, rendue, comnie elle et en nieine 
temps qu’elle, a Pexistence et a la liberte par Phero’ism e des 
ses enfants, comme elle encore petite par son territoire et 
grande par l’im m ensite de ses aspirations, la Belgique n’ignore  
pas ce qu’elle doit au genie grec et elle sa it ce que represente 
une Universite dans la vie intellectuelle d’une nation.

Elle salue dans PUniversite d’Athenes le lien vivant entre 
un passe plein de m erveilles et un present plein de promesses, 
Porganisme puissant et efficace qui transmet a la generation  
actuelle Pimperissable culture de PH ellade antique, les fruits 
(Por de ce jardin, de ce jardin de delices qu’etait PAttique aux 
jours ou les rossignols de Sophocle faisaient retentir de leurs 
chants le bois sacre de Colonos et ou les abeilles de PH ym ette 
venaient, sans trop se troniper, chercher leur miel sur les 
levres de Platon endormi.

Mais PUniversite d’Athenes n’est pas seulem ent un souve
nir: elle est aussi une esperance. Poste avance del a civilisation  
europeenne en face de P Orient qui s’eveille et qui vient 
demander la lumiere a POccident, elle vit s’ouvrir devant elle  
le vaste champ ou Phellenisme realisa jadis ses conquetes 
pacifiques. Tout Pautorise a esperer qu’elle pourra les realiser 
encore. Dans les voeux que nous formons pour elle en ces jours 
de fetes jubilaires, nous la voyons d’avance rayonner sur 
tous les rivages de la Mediterranee orientale, semblable a 
cette lance que tenait dans sa main la deesse du Parthenon 
et dont les navigateurs abordant au cap Sounion voyaient la 
pointe doree etinceler au loin sur la terre et sur la mer.

A cause de ce souvenir et de cette esperance, j’acclanie au
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nom de ma patrie l’U niversite d’Athenes dans la personne 
de ses maitres, qui Pillustrent dans le present, et de ses eleves, 
qui sont le gage de son radieux avenir.

Προςφώνησις του καθηγητου κ. Γαβριήλ, Kazarovv έκ 
μέρους του βουλγαρικού Πανεπιστημίου Σοφίας.

Allocution de Μ. le Professeur Gabriel Kazarovv, au nom 
de Γ University de Sofia.

Rector Magnificentissime,

U niversitatem  Serdicensum  m agis quam alias Acade- 
mias decet partem celebrandi festi capere Universitatis 
Vestrae. N am  pauci nostrum ignorant, qua intima ratione 
vita Bulgarorum  et cultus hum anitasque Graecorum inter 
se connexae sint.

R egeneratio gentis Bulgaricae eiusque conatus stu- 
diumque multis partibus est im ago tanquam repercussa vitae 
rerumque populi graeci huius a e ta tis : et duces et doctores 
populi nostri renati, quorum plures U niversitatis Athenien- 
sis alumni erant, exem plis clarissim is eius conditorum atque 
oraeceptorum  incitati sunt ad populi ingenium colendum civi- 
lem que conscientiam  redintegrandam.

U niversitas quidem Serdicensis memor propositorum et 
consiliorum  communium quae litteris artibusque colendis 
sequimur, memor praesertim utilitatis et rei communis po- 
puli Graeci et Bulgarici, sorori suae Atheniensi prosperita 
tern perpetuam et bona omnia exoptat atque sperat fore, 
ut am bac U niversitates scientiae progressum petant per con* 
cordiam pro concordia.

#

Προςφώνησις του καθηγητου κ. Φρειδερίκου Buhl, 
Πρύτανεως του Πανεπιστημίου Κοπενάγης.

Allocution du Professeur Μ. F r6deric Buhl, Recteur de 
rUniversit6 de Copenhague.

D ie G luckwiinsche, die ich als Vertretcr der danischen  
R egierung und der K openhagencr Universitat der Univer- 
sitat Athen iiberbringe, komm en von einem fernen nor-
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dischen Lande, das aber den Griechen wohl bekannt ist, 
denn von dort ist Ihr Konig, unter dessen segensreichen  
Regierung Ihr Land so groBartige Fortschritte gem acht 
hat, zu ihnen gekom m en. W er wie ich nach beinahe  
25 Jahren Athen wieder besucht, muB iiber die gew altige  
Entwicklung staunen, die hier stattgefunden h a t; damals 
eine bescheidene Kleinstadt und jetzt eine schone, pracht- 
volle Stadt, deren glanzende Gebaude das A uge erfreuen. 
Es hatte aber nur w enig genlizt, wenn diese Entw icklung  
eine bloB m aterielle gewesen ware, der keine entsprechende 
geistige zur Seite gestanden hatte. Besonders ein Land 
mit Griechenlands \^ergangenheit konnte sich damit nicht 
begnugen. DaB aber auch diese A ufgabe gelost worden 
ist, das verdankt das Land in erster Linie der noch jugend- 
lichen Universitat, deren erstes Jubilaum heute gefeiert 
wird. Sie hat es verstanden, das Licht der Forschung und 
des W ahrheitsstrebens iin Lande zu verbreiten — ahnlich  
wie an dem schonen m itternachtlichen Fest vorgestern das 
Licht an einzelnen Stellen angezundet wurde, was sich von 
dort ausbreitete, bis allmahlich die D unkelheit in hellen  
Schein verwandelt wurde. E s gilt deshalb dem W ohl des 
ganzen hellenischcn Volkes, wenn wir den W unsch aus- 
sprechen, daB die Universitat Athen immcr eine solchc  
Lichtquellc bleibe, bis es ihr schlieBIich gelinge, das Volk  
zur vollen H ohe seiner groBen X^ergangenheit zu erheben.

Προςφο>νησις του καθηγητοΰ κ. Καρόλου Burton 
Gulick εκ μέρους των Πανεπιστημίων των Ηνωμένων 
πολιτειών της ’Αμερικής.

Allocution du Professeur Μ. Burton Gulick, au nom 
des U n iv erse s  des 6 tats-Unis d’Am 6rique.

On this auspicious day, when the minds of all are filled 
with thoughts of the great scholars, past and present, whose 
learning has done honor throughout the world to the name 
of Greece, we bring to you our warmest congratulations. It 
is your high privelege to preserve the noble traditions of 
Ancient Hellas in the land of their birth; it is ours to share
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with you these sam e great traditions and to transmit them  
a land far across the Seas.

T hus with a sym pathy born of a common interest, and 
with the gratitude of these who have long known the φιλο
ξενία of Athens, we would express to you our earnest hope 
that future years may yield to your labors still richer harvests, 
and that you may more and more be able to realize the high  
ideals which you cherish for the advancem ent of second  
learning and for the developm ent of your N ative Land.

F arew ell!

Προςφώνησις τού καθηγητοϋ κ. Δέοντος Cl£dat, κοσμή- 
τορος τής Φιλ,οσοφικής σχολής του έν Λουγδοΰνω Πανε
πιστημίου, έκ μέρους των γαλλικών Πανεπιστημίων.

Allocution du Professeur Μ. Leon CI6dat, Doyen de la 
Faculty des Lettres de rUniversite de Lyon, au 110m des 
Universit6s de France.

En me faisant le grand honneur dc m ’elire pour parler 
ici au nom des U niversites franchises, nies collegues ont eu 
dvidemment en vue non pas ma personne, niais l ’Universitd  
dont je suis le deldgud, en raison du developpem ent qu’ont 
pris a Lyon les etudes orientales et des relations particu- 
li^rement dtroites que nous venous de nouer avec ΓU niver
sity d ’A thenes.

Pour me conform er aux sages recommandations de 
M onsieur le R ecteur Lambros, je me borne h apporter ici, 
au nom de toutes les U niversitds franchises, de celles qui 
sont repr^sent^es et aussi de celles qui n ’ont pu envoyer 
de ddldguds, m ais qui sont de coeur avec nous et avec 
vous, nos felicitations a votre University a l ’occasion de 
son 75em e annivcrsaire, et nos voeux pour une prosperity 
sans cesse grandissante, digne en tout point de la glorieuse 
A th^nes1

Προςφώνησις του κ. E. Ch a van lies μέλους του γαλλι
κού Πανακαδημίου, καθηγητού τού College de France.
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Allocution de Μ. E. Chavannes, membre de I’lnstitut de 
France,^Professeur au College de France.

Monsieur le Recteur,

Le coll£ge de France avait le devoir de se faire re- 
pr6senter au jubile de l ’U niversite d ’Ath&nes; son origine 
remonte en effet a la renaissance de la culture grecque 
dans le pays d ’Occident. L ’amitid de Bud6 pour le docte 
et genereux Lascaris presida k 1’institution des professeurs 
royaux par Francois Ier; la necessity d ’enseigner la langue 
grecque fut le premier motif qu’on invoqua pour obtenir 
la creation du College appeld plus tard a s ’̂ tendre dans 
toutes les directions du savoir. N ous acquittons aujourd’hui 
une dette de reconnaissance envers rhum anism e qui sus- 
cita les premiers efforts de nos lointains pred^cesseurs, et 
nous apportons a l ’U niversite d ’A thenes, qui est com m e 
la conscience nationale dans laquelle se refletent k  la fois  
Fhellenisme antique et la Grece moderne, nos voeux de pro
sperity et de grandeur toujours croissantes.

ΓΙροςφώνησις τού καθηγητού κ. Μ αξίμου Collignon 
έκ μέρους τής Ακαδημίας των επιγραφών και των γραμ
μάτων.

Allocution du Professeur Μ. Max. Collignon, au nom 
de TAcadymie des Inscriptions et Belles-Lettres.

Monsieur le Recteur, Messieurs,
Les usages de l ’lnstitut de France ne lui permettent 

pas d ’envoyer une dyi^gation officielle a des fetes univer- 
sitaires. Mais l’Acadymie des Inscriptions et B elles-L ettres 
n’a pas voulu que ses voeux fissent ddfaut dans une cdrymo- 
nie qui commemore la fondation de l ’University d ’A thenes. 
Elle a charge un de ses membres, del^gu^ de rU niversitd  
de Paris, de joindre.son hom m age a celui des corps savants 
qui sont reprdsentds ici. Ce jubiiy est en effet plus qu’une 
fete universitaire; il revet le caractkre d ’une solennity n a
tionale. II c6I£bre une date chere k  tous les am is de la 
Gr£ce, celle ou commenca, dans votre patrie lib^r^e, une
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^novation intellectuelle dont le monde a admir6 la rapi
dity et dont votre University devait etre l ’active et puissante 
ouvri£re. Investie de la mission de repr^senter la plus 
haute culture, de travailler a l ’affranchissement du pays, 
de lui r^v^ler sa glorieuse histoire, elle l ’a brillament rem- 
plie, ryalisant ainsi les g^n^reuses et ardentes esperances 
du patriotisme hellenique qui ont pr£sidy a sa fondation. 
La presence, k  ce Congres international, d ’une 61ite scien- 
tifique, venue" de l ’ancien et du nouveau monde, n’en est- 
elle pas le t6moignage le plus significatif ?

N otre Com pagnie a de longue date fait une large 
place, dans ses travaux, a l ’6tude de la Gr£ce antique. E lle  
ne saurait done oublier tout ce que la connaissance des 
chefs d ’ceuvre eclos sur le sol grec doit a l ’effort des 
historiens et des yrudits qui ont illustry votre University. 
E lle n ’oublie pas non plus qu’elle a contract^ avec eux 
des liens 6troits de confraternity, et elle s ’honore d ’avoir 
compty, de compter encore parmi ses correspondants des 
savants hellenes. Mais ce qui a surtout resserry ces liens, 
e ’est le patronage qu’elle exerce depuis 1850 sur notre 
E cole frangaise d ’Athenes. Chargee de la direction in
tellectuelle de notre m ission permanente, elle sait avec 
quelle libyrality la Gryce a toujours facility ses travaux 
et lui a ouvert le tresor de son patrimoine d ’art et beauty. 
Ceux de ses m em bres qui ont yty les hotes de votre pays 
gardent un souvenir durable et reconnaissant de l ’accueil 
amical qu’ils y ont regu. E lle  s ’associe done avec la plus 
chaleureuse sym pathie aux sentim ents de legitim e fiertd 
qu yveille en vous la cyiybration de ce jubiiy. E n adressant 
a TUniversity d ’A thenes ses cordiales fyiicitations, elle sou- 
haite qu’un long et florissant avenir lui permette de 
poursuivre, avec un succes toujours croissant, son oeuvre 
fyconde d ’yducation nationale.

Προςφώνησις του σίρ Mac Alister, καθηγητοΰ του έν 
Γλασκό6|] Πανεπιστημίου έκ μέρους των Πανεπιστημίων 
τής ’Αγγλίας.
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Allocution du Sir Mac Alister, au nom des Universit6s 
de Grande Bretagne.

May it please Your Majesties, Your Royal Highnesses, 
M r Rector,

It is my privilege to be connected officially with tw elve  
of our British Universities, in England, Scotland, Ireland and 
the Colonial Dominions. On that ground alone, I presume, I 
have been asked to express today, in a few words (for I am 
mindful of the Rector’s admonition), but with all British 
heartines, the sym pathetic feelings of my colleagues, and of 
the seats of learning which they severally represent.

Certainly there is no U niversity man am ong us whose 
heart has not thrilled at the name of Athens. There is none 
whose enthusiasm  has not been kindled by the thought of 
the im pulses — intellectual, artistic, and p o litica l— which the 
world ow es to the inspiration of Greece.

W herever am ong us, therefore, Greek letters are studied, 
whether it be unter academ ic compulsion, as at Oxford and 
Cambridge, or under the nobler constraint of attraction for 
what is finest and most illum inating in human thought, there 
surely the U niversity of Athens, and the men who founded  
and who foster it, will ever be held in pecu liar— I had alm ost 
said affectionate — esteem.

W e recognise in you the inheritors and the guardians of 
the sacred soil of H ellas. W e hail you as the joint-heer’s with  
us of the spiritual «glory that was Greece». W e acclaim you 
as em bodying the high ambition of ancient as of renascent 
Hellenism  — αεί άριστεΰειν.

And we Britons are specially proud to observe, as we 
walk through this beautiful city, that Byron (of the U niversity  
of Cambridge) and Gladstone (of the U niversity of Oxford), 
and others of our compatriots like Church and Cochrane, are 
still venerated and commemorated by your people. T hey are 
numbered by you am ong the m en of faith, the men of courage 
and foresight, who by word and deed brought about the 
freedom of the Greek nation, and its'rein sta tem en t in the 
brotherhood of civilised and enlightened states. It was their
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sense of debtorship to ancient Greece that bound them to 
serve the Greece that is and is to be.

Επιτρέψατε γενναίους να χρώμαι τάς λέξεις του ποιητού ιδικού σας:
"Θέλετε πάντες, ου άνδρες ’Αθηναίοι, vox φανήτε άξιοι των παλαιών 

'Ελλήνων απόγονοι. Θέλετε νά άφήσητε, ώς εκείνοι, τό όνομά πας 
αείμνηστον είς τούς αιώνας τών αιώνων.

Γένοιτο!

Προςοροννησις του καΑηγητου κ. C. Η. Johns έκ μέρους 
του Πανεπιστημίου Ό ξωνίου.

Allocution du Professeur Μ. C. Η. Johns, au nom de 
ΓUniversity dOxford.

Most distinguished and honoured Rector,
As a hum ble student of the ancient literature of Greece 

I have ventured to express my sentim ents as I im agine they 
m ight have been expressed in ancient Greek but as alas 
I cannot do this as I would wish in modern Greek nor can 
I think that, with the old fashioned English pronounciation 
that I alone could use, it would be understood if a tried to 
speek i t

W ill you, therefore, accept is as it is, merely a little literary 
com plim ent from the ancient College of St Catharine in 
Cambridge und its Master (or R ector), to you and yours 
University.

Words would fail me to express in any tongue the delight 
with which at last I visit Greece or the gratitude I feel for 
the exquisite kindness I have met on every side.

Οΐας μεθ’ ηδονής, ώ ’Αθηναίοι, και εύνοιας δεύρο παρήλθον τί 
δει με λέγειν; Και γάρ δέδοικα μή τι καί πειραθείς νειύτερος γένο>- 
μαι τού δέοντος. "Ομως δέ ές πρυτανειον τόδε τής σοφίας σφιγμέ
νος και έν πόλει τήδε τή αρχαιότατη ξενωθεις ούκ έσθ’ όπιος ού 
τον έκ φρενός λόγον ελευθερώσω.

Και γάρ τάς οδούς πεπατηκώς ον πάλαι τάς άναστροφάς έποιούντο 
σοφιστα'ι, ρήτορες, ποιηται ενδοξότατοι, ιήν αγοράν ίδών, την ιεράν 
Άκρόπολιν τεθεαμένος ένεθυμήθην οία και όσα ΰμΐν, ώ παιδες Ε λ 
λήνων, αυτός μετά πάντων ώς αληθώς έποφείλων τυγχάνω.
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Τίνος γάρ δή σοφίας ελλιπείς γεγένηνται οΐ πατέρες ύμών; τίνος 
επιστήμης οΰχ ηγεμόνες; τίνος μαθήματος ού διδάσκαλοι άριστεΰου- 
σιν; Ούδ5 εκείνο δει λεληθέναι, ότι των άλλων εν σκότω καί άπορίμ 
κειμένων εντεύθεν δή ου δ’ άλλοθεν έρράγη το φως δ καί νυν ετι
τηλόθεν άραρεν.

"Ωςτε ότι προθυμότατα, ώ ά'νδρες ’Αθηναίοι, υμάς άσπαζόμενος 
χαίρειν λέγω, άμα μεν χάριν ειδώς μεγίστων ευεργεσιών καί δτι 
έμοιγε εις πανήγυριν τήνδε των ειδότων τΰχη αγαθή παρακληθήναι 
συνέβη, άμα δέ τή Ιοστεφάνφ πόλει Ιπευχόμενος ται^την τήν 3Ακα- 
δήμειαν ώς εν τω πρόσθεν ούτως ές το έπειτα φιλόκαλον, φιλαλήθη, 
φιλελεύθερον νομίζεσθαι.

Προςφώνησις του καθηγητοϋ κ. Snouck Hurgronje έκ 
μέρους των Πανεπιστημίων τής Όλλανδίας.

Allocution de Μ. le Professeur Snouck Hurgronje, au 
nom des UniversitAs hollandaises.

Monsieur le Recteur,
Pour dpargner votre temps si pr^cieux et mon Eloquence 

si d£fectueuse, je me permets de me borner a vous trans- 
mettre le document latin* dans lequel le S 0 nat de notre 
vieille University de Leyde a exprim 0  ses voeux les meil- 
leurs pour la prosp6rite de sa soeur cadette d'Ath£nes.

Ils sont des plus chaleureux, je vous l ’assure!

Προςφώνησις του καθηγητοϋ, κόμιτος κ. ’Αγγέλου de 
Gubernatis έκ μέρους των Πανεπιστημίων τής ’Ιταλίας.

Allocution du Professeur Μ. le Comte Ange de Guber
natis, au nom des Universit6s italiennes.

Tra i F ilelleni di ogni nazione civile, P Italia rivendica  
oggi a se il diritto di mostrarsi in prima fila, non g ia  per 
alcuna sua niaggiore ambizione, nia per un profondo, immu- 
tabile sentim ento di gratitudine che la lega all’antica Ellenia. 
Lasciando ancbe stare i vincoli di stretta remotissima paren- 
tela, per cui la gente dorica e la prima gente latina dovettero

* Ίδε τό έγγραφον τοΰτο κατωτέρω έν τφ Παραρτήματι Γ.
Voir plus bas dans l’Annexe C,

8
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un giorno sentirsi una sola ed unica gente, P Italia oltre 
Peredita com une atavica che ricevette, con la Grecia, dal 
lum inoso Oriente, per aver prima raccolto e condensato nel 
gran seno materno di Roma e quindi largamente diffusa nel 

*mondo la m eravigliosa civilta ellenica, ed una seconda volta, 
tra i fiori ardenti del toscano Rinascim ento, sentito alitare il 
soffio purissimo delle profumate aure elleniche, puo ben dire 
che essa deve alia Grecia le sue due vite m igliori, la sua 
m aggiore d ignita spirituale.

Qual m eraviglia dunque che, quando essa gem eva in ser- 
vitu dolorosa e si agitava essa stessa per la propria risurre- 
zione, alcuno de’ suoi figli piu generosi, non potendo ancora 
dare la dolce vita per P Italia, venisse ad offrire lietam ente il 
braccio gagliardo alia Grecia insorta, e che, alia sua volta, la 
Grecia liberata desse, per molti anni, generosa e cordiale 
ospitalita ai perseguitati, ram inghi esuli italiani? Quale me- 
raviglia che le due quasi gem elle, oggi divenute signore di 
se stesse, si abbraccino, in un giorno solenne, in un convegno  
fraterno mondiale, con tenerezza piu intensa? che Roma ed 
Atene, nel nome sacro di Minerva ricordatrice, di Minerva 
agitatrice, si raccolgano a festa intorno al m aggior faro di 
luce della nuova Ellenia, luce di sapienza, luce d’ armonia, 
luce d’ amore?

A me ogg i il privilegio  m alinconico degli anni molti 
concede P onore di portare, in mezzo a questo gran tripudio 
di luce ambrosiaca spirante in Atene dal remoto Oriente, il 
saluto augurale della mia patria intellettuale, che in quest’ 
ora delfica, o andres athtnaioi, palpita tutta con voi, nel sogno  
antico, com e nelle speranze nuove.

Προςψώνησις του καθηγητού κ. Junir6 Takakusu έκ 
μέρους τού Πανεπιστημίου τού Τοκίου τής Ιαπωνίας.

Allocution du Professeur Μ. Junird Takakusu, au nom 
de PUniversit6 de Tokyo (Japon).

D e la part de l ’Universitd de Tokyo, j ’ai Fhonneur de 
saluer cordialem ent sa soeur A thenienne tout en exprimant 
la vive joie que cette occasion solennelle nous a caus0e.
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A cette occasion permettez-moi, M onsieur le Recteur, 
de vous pr£senter avec la prdsente adresse les fdlicitations 
chaleureuses de notre President Monsieur le Baron H am ao.

ΓΙροςφώνησις του καθηγητου κ. Alf Torp, άντιπροςώ- 
που του έν Χριστανίς* τής Νορβεγίας Πανεπιστημίου.

Allocution du Professeur Μ. A lf Torp, reprdsentant de 
l’Universit6 norvdgienne a Christiania.

L egavit me universitas Christianiensis ut suis verbis sa- 
lutarem sororem Atheniensem , quae post saeculorum multo- 
rum niaximas miserias, quas toleraverat populus Graecus, 
ante septuaginta quinque annos restituta et quasi in novani 
vitam revocata est in hac antiqua philosophiae et artium  
liberalium patria, ubi resonare etiam nunc videntur voces 
illorum immortalium virorum, qui et in literis et in artibus 
vias generis humani primi invenerunt. Fama illorum im mensa  
vos nepotes et tollit et deprimit. Nam ut talibus majoribus 
ortos esse gloria vestra est sempiterna, ita metam illorum  
attingere non posse, quae com m unis est fortuna, vobis solis  
vjtuperationi est. Sed vivere in nepotibus vires illorum  
in g en ii, et ex aliis rebus et ex  eis quae per hoc exiguum  
septuaginta quinque annorum spatium bene fecit U niver
sitas vestra plane perspicitur, ita ut sperare liceat, nonquam  
in Graecia defuturos esse viros bonos. Quod ex anim o opto 
precorque!

\
Προςφώνησις του κ. Μιχαήλ Σοΰτσου εκ μέρους τής 

'Ρωμανικής ’Ακαδημίας.
Allocution de Μ. Michel Soutzo, au nom de FAcad6mie 

de Roumanie.

Sire, Messieurs,

J’£prouve un sentiment de joie tr&s profond en vous 
apportant les voeux chaleureux que forme l’Acaddm ie Rou- 
maine pour la prospdritd et le ddveloppem ent de la savante 
et brillante University d ’Athynes a Toccasion de son jubile.

Admirateur fervent de la civilisation H elldnique, c ’est

u.
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avec un respect filial que j ’accomplis aujourd’hui cette 
m ission et que je salue la terre sacr6e oil s ’6panouirent 
autrefois les fleurs les plus belles de la culture humaine 
et k laquelle me rattachent les liens et les souvenirs les 
plus chers.

Προςφο>νησις τού κ. Βογδάν Γα6ριήλοβιτς, πρύτανεως 
τού Πανεπιστημίου Βελιγραδιού.

A llocution  de Μ. Bogdan G avrilow ich, R ecteur de 
rU niversit6  de B elgrade.

Monsieur le Recteur,

L ’University de Belgrade, r6pondant k votre courtoise 
invitation, s ’associe avec joie au jubil6 que vous c61£brez 
aujourd’hui et est heureuse de joindre ses fyiicitations les 
plus sinceres a celles que les U n iv e r s e s  du monde entier 
viennent, en ce jour solennel, vous adresser pour la 
prosperity croissante de votre Universite. L ’University de 
Belgrade est heureuse de rendre hom m age au peuple et k 
la civilisation heliyniques et de payer ainsi, au nom de toqt 
le peuple serbe, une dette plusieurs fois syculaire. D ’autres, 
plus grands que nous, ont dit les services que le peuple 
grec de l ’antiquite a rendus k l ’humanity. D ans l ’adresse 
que, tout a 1’heure, j ’aurai l ’honneur de Vous remettre, nous 
avons insisty plus particuUkrement sur ce que nous devons 
k vos grands a'ieux de Byzance et sur les liens qui, k une 
ypoque plus rycente, unirent nos deux histoires.

C ’est done animys de sentim ents fraternels et trys sym- 
pathiques que nous formons les voeux les plus cordiaux 
pour la prospyrity croissante de votre University.* Puissent 
la glorieuse tradition de la civilisation heliynique et les 
beaux ytats de service de votre University dans le passy 
lui etre une garantie assum e d ’un non moins brillant et non 
moins fycond avenirl

Προςφώνησις τού Πρυτάνεως κ. Έδουάρδου M ontet 
έκ μέρους των Πανεπιστημίων τής Ελβετίας.
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Allocution du Recteur M. Edouard Montet, au nom 
des Universitds de Suisse.

Monsieur le Recteur,

Les U n iv ersity  suisses, au nom desquelles j ’ai 1’honneur 
de parler, vous remercient de les avoir invitees k assister 
au jubild de votre Universitd. E lies appartiennent k un 
pays qui a le privilege de jouir, depuis plusieurs siecles, 
des libertds politiques les plus dtendues. E lies savent que 
c ’est k ce rdgime de libertd absolue qu’est dd le ddvelop- 
pement important qu’elles ont atteint: il n ’y a d ’dtudes 
superieures possibles qu’a la condition d ’une absolue indd- 
pendance de l ’esprit.

C’est pourquoi les Universitds suisses sont heurenses 
d ’etre prdsentes, dans la personne de leurs ddldguds, sur 
ce sol de la Grece qui fut, dans 1’antiquitd, la terre clas- 
sique de la libertd et qui, dans les tem ps m odernes, a su, 
au prix des efforts les plus hdro'iques et les plus d ignes  
d ’admiration, reconqudrir son inddpendance et sa libertd.

Comme reprdsentant de 1’Universitd de Gendve, je tiens 
k vous rappeler ici le nom d ’un de m es com patriotes, qui 
fut, lors de la guerre de 1’inddpendance nationale de votre 
patrie, 1’un des amis les plus sincdres et les plus ddvouds 
de la Grdce. Je veux parler du G enevois Eynard, dont le 
nom est cher k tous les Grecs, en quelque lieu de la 
terre qu’ils se trouvent.

Au nom des Universitds suisses, je forme les voeux les 
plus ardents et les plus sincdres pour la prospdritd et l ’a- 
venir de l ’Universitd d ’Athknes.

Προςφώνησις του αντιπροςώπου της Τουρκίας κ. Ά χ-  
|ΐετ Χικμέτ βέη.

Allocution du Ddldgud turc Ahmed Hikmet Bey.

Dans cette cite antique et en presence de cet ardopage oil 
il me semble percevoir a travers tant de siecles la voix sonore 
et persuasive des anciens orateurs, je me fais un agreable 
devoir, comme pour rdpondre, le coeur plein dem otion , k Pelo-

/
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quence silendeu.se des tresors liistoriques du pays d’adresser 
m es plus vifs rem erdnients a Sa Majeste le Roi et a Son Al- 
tesse le Prince Heritier de Grece qui ont daigne prendre 
sous leur auguste patronage cette reunion d’admirateurs de 
1* Orient.

Je ne saurai non plus me dispenser d’exprimer le grand 
plaisir eprouve par l’excellent accueil que nous avons re£U 
de l’em inent Recteur et des savants professeurs de 1’Universite.

Je me fais en meme temps un devoir de saluer 1’U niver
site d’Athenes de la part de 1’U niversite de Constantinople.

Προςφώνησις του καθηγητοΰ κ. Γεωργίου Κάρο, διευ- 
θυντοΰ τής έν Άθήναις Γερμανικής Σχολής, εκ μέρους των 
εν Άθήναις καί Έώμτ) αρχαιολογικών καί ιστορικών 
Σχολών.

Allocution du Professeur Μ. Georges Karo, Directeur 
de l’lnstitut arch6ologique allemand d’Ath£nes, au nom des 
Instituts d’archeologie et d’histoire d’Athenes et de Rome.

Euer M ajestat!

Geboren in dem jungbefreiten H ellas, erwachsen und 
gereift in dem von Jahrzehnt zu Jahrzehnt erstarkenden  
Staatsw esen, ist die Universitat Athen stets das Herz von 
ganz Griechenland gew esen. W ie das Herzblut stromt von 
ihr griechische Cultur weit liber die Grenzen des Konig- 
reichs hinaus, wie das Blut zum Herzen stromt die Jugend  
aus den fernsten Statten zuriick, wohin immer H ellas seine 
Kolonien ausgesandt hat, heute noch wie im Altertum, bis 
an die Grenzen der Erde. Zur glorreichen Tradition der 
Vorfahren greift so die Universitat zuriick, hier sind die 
starken W urzeln ihrer Kraft.

Wir N eokoroi der antiken Heiligtum er, wir archaolo- 
gischen Institute aller Lander, in deren Nam en zu sprechen 
mir die hohe Ehre geworden ist, wir begrlifien ganz be- 
sonders freudig diesen feierlichen T ag. W ir begruBen ihn 
voll Dankbarkeit, eingedenk aller freundschaftlichen, grofi- 
herzigen Forderung, die wir seit Jahrzehnten, seit dem
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Anfang unseres Bestehens, in H ellas genossen haben, ein- 
gedenk dei Tugend, deren die alien H ellenen stolz waren, 
die in Wort und Tat der jungen H ellenen so kraftig fort- 
leb t: der Philoxenia I „

Zum Danke bringen wir unsere Arbeit, unsere Mitarbeit 
an den Aufgaben, welche die groBe Vorzeit dem jungen  
H ellas auferlegt. U nd wenn wir heute im \^erein mit den  
griechischen Fachgenossen die Gaste em pfangen diirfen, 
die aus alien G egenden und Zonen zusam menstromen, so 
empfinden wir freudig, daB auch wir uns heim isch fuhlen  
konnen auf der heiligen attischen Erde.

Im V ollgefiihl dieses geistigen  Biirgerrechts, in ehr- 
fiirchtigem Gedenken an die groBen A rchaologen, die es 
uns erworben haben, geloben wir Euer M agnificenz, an 
unserem T eile getreulich mit Ihnen den hohen Z ielen  zu- 
zustreben, denen die U niversitat Athen, die A rchegetis jung- 
hellenischer Kultur, die hellenische N ation entgegenfiihrt.

Προςφώνησις του καθηγητοΰ κ. Σπυρ. Κ. Σακελλαρο- 
ποΰλου, προέδρου του Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσού, 
έκ μέρους των έν Έλλάδι επιστημονικών Συλλόγων.

Allocution du Professeur Μ. Spyr. Sakellaropoulos, Pr6- 
sident de la Soci£t6 litt6raire le «Parnasse», au nom des 
Soci6t6s scientifiques de Gr0ce.

Κ ύ ρ ιε  Π ρ ύ τ α ν ι,
Ό  Φιλολογικός Σύλλογος Παρνασσός ό παλαι μέν υπό νεαρών 

φοιτητών του Πανεπιστημίου Ιδρυθεις, νυν δέ άνδρωθεις και προκό- 
φας είς λόγον κοινωνικής και εκπολιτιστικής δράσεως, μεταδίδων δέ 
εις χιλιάδα σχεδόν απόρων παίδων την στοιχειώδη παίδευσιν, εύχεται 
μετά τών λοιπών ελληνικών Συλλόγων του Βασιλείου, ών άντιπρόςω- 
ποι παρίστανται ενταύθα, θερμάς και εγκαρδίους ευχάς προς την 
σεπτήν εστίαν παντός φωτισμού έν Έλλάδι, προς τό Εθνικόν ήμών 
Πανεπιστήμιον, έπι τή εβδομηκοστή πέμπτη από τής ίδρΰσεως 
αύτοΰ άμφιετηρίδι.

Προςορώνησις του ιατρού κ. Μ. Τσακύρογλου, άντι-
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προςίοπου τής έν Σμύρνη Ευαγγελικής Σχολής, έκ μέρους 
των ελληνικών γυμνασίων τού εξωτερικού.

Allocution de Μ. !e Docteur Tsakyroglou, d616gu6 de 
Γέοοίβ 6vang61ique de Smyrne, au nom des gymnases 
grecs et des Communaut6s hell6niques de l’litranger.

Κ ύ ρ ιε  Π ρ ύ τ α ν η

Έ ξ ονόματος πάντων των Γυμνασίων και λοιπών Σχολών και 
κοινοτήτων τού εξωτερικού, των πλείστων έκ των όποιων οι άντι- 
πρόςωποι παρίστανται ενταύθα, και ιδία τής γεραράς έν Σμύρνη 
Ευαγγελικής Σχολής, ής ιδιαίτερος απεσταλμένος τυγχάνω, έκφράζω 
σήμερον ύμιν έπ'ι τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι τού άνωτά- 
του τεμένους των Έλληνίδων Μουσών τά θερμά αυτών και έγκάρ- 
δια συγχαρητήρια.

Ναι* από τής έπταλόφου βασιλίδος των πόλεων μέχρι τής 
άφνειού Αίγυπτου, από τού Εύξείνου πόντου και τών ακτών τής 
Αίολίδος, από τής καλής ’Ιωνίας και τής πατρίδος τού ύψίστου τών 
ποιητών Όμήρου, πάσαι αί σχολαι.τής ηνωμένης όμογενείας, αί 
παρέχουσαι τά πρώτα νάματα τής παιδείας εις την ελληνικήν τού 
έξωτερικού νεότητα και παρασχούσαι αυτά εις χρόνους λίαν χαλε
πούς πριν ακόμη αναγραφή έπ'ι τού χάρτου τών έθνών ή Ελλάς 
έλευθέρα, άγάλλονται διά τό ευτυχές καί ευφρόσυνον γεγονός, και 
πιστεύουσιν άκραδάντως, ότι ή εορτάζουσα υπέρτατη εστία τής 
σοφίας θέλει ακμαία παρέχει έςαεί τά φώτα τών επιστημών εις 
σύμπαντα έξ ’ίσου τά άδελφά τέκνα τής πατρίδος.

Άνασκοπούντες προς στιγμήν τό παρελθόν, παρελθόν τριών 
τετάρτων μόνον αιώνος, μετ’ έθνικής όντως υπερηφάνειας θαύμαζο- 
μεν τήν έκτακτον πνευματικήν αλκήν και γιγαντιαίαν έκπολιτιστικήν 
δύναμιν, ας ανέπτυξε τό έθνικόν τούτο κέντρον άνά τήν Ελλάδα 
και τήν άλλην ’Ανατολήν, προαγαγόν και μόρφωσαν τοσούτους 
πεφωτισμένους σκαπανείς τής έθνοπλαστικής ημών γλώσσης και τών 
έπιστημών καί έμπνευσμένους αποστόλους τών έθνικών ιδεωδών 
καί τού ελληνικού πολιτισμού.

Τούς αδελφικούς λοιπόν χαιρετισμούς συμπάσης τής μαθητκί)- 
σης νεότητος τών έκτος τής Ελλάδος Γυμνασίων συνενούντες μετά 
τών ένδείξεων ειλικρινούς αγάπης καί τιμής προς τήν κοινήν πνευ
ματικήν τροφόν, τήν μέλλουσαν να περιθάλψη έτι έν τή θερμή καί
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φιλοστόργφ αύτήα φωλεφ νεοσσούς εκ τής ξένης, ευχόμεθα από μέσης 
καρδίας υπέρ τής άπτώτου καί είς τό απώτερον μέλλον δράσειος 
τού πανηγυρίζοντος τό Ιωβιλαιόν του σήμερον ήμετέρου Εθνικού 
Πανεπιστημίου.

ΓΙροςφώνησις τού γυμνασιάρχου Α ίγιου κ. Μιχαήλ Δ. 
Βολωνάκη, έκ μέρους των γυμνασίων του βασιλ,είου.

Allocution cle Μ. Michel D. Volonakis, Directeur du 
Gymnase d'Aegion, au nom des gymnases du Royaume.

Κ ύ ρ ιε  ΙΙρ ύ τ α ν ι,

Μεγάλως σεμνύνομαι, ότι τή φιλόφρονι ψήφω τών αξιότιμων 
συναδέλφων μου έξελέγην, ίνα κατά την περίλαμπρον ταύτην εορτήν, 
ήν τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον γηθοσύνως τελεί επί τή εβδομηκοστή 
πέμπτη επετείου τής ιδρΰσεως αυτού, προςφωνήσω υμάς, τον ύψηλο- 
γνώμονα Πρύτανιν.

Καθ’ άπαντα τον χρόνον τούτον τό άνώτατον τούτο τού έθνους 
παιδευτήριον έπετέλεσεν έξοχον πνευματικήν και φιλόπατριν εργα
σίαν, διεσκέδασε τον έκ τής στυγεράς δουλείας μακραίωνα χειμώνα 
τής άμαθείας τού Γένους, άνήψεν ώς καλλίφλοξ πυρσός ά'σβεστον 
τον προς την παιδείαν έρωτα, έξήρε τό φρόνημα τής ελληνικής νεό- 
τητος προς τό κοινόν αγαθόν, προς τό έρριομενέστερον τής γλυκύ
τατης πατρίδος μέλλον, έλάμπρυνε τον ολον βίον τού έθνους καί 
τής ά'λλης καθ’ ή μάς ’Ανατολής, καί, ίνα συντόμως, άπέβη τό σεμνόν 
ίδρυμα τής φωταυγούς ήμεριόσεως καί τής πατρώας εύσεβείας.

Τών πολλαπλών τούτων αγαθών εν μεγάλη μοίρα άπέλαυσαν 
καί οι εν τώ έλευθέρφ ελληνικώ λειτουργοί τής μέσης έκπαιδεύσεως, 
καί από τής είς αυτούς γενομένης βαθυγνώμονος, μυσταγωγού τής 
επιστήμης καί φρονηματιζούσης διδασκαλίας αφορμισμένοι άνεδεί- 
χθησαν αγαθοί δολιχοδρόμοι εν τώ εύγενει αυτών έργω καί περι-
παθώς ήγάπησαν, όπως διά προςφόρου άγιυγής καί παιδείας έκτρέ- 
φωσι την έμπιστευομένην αύτοΐς νεότητα, τό σύμβολον τούτο καί 
Παλλάδιον τού άναγεννωμένου ’Έθνους, φωτεινήν την διάνοιαν καί 
γενναίαν τό τε φρόνημα καί τό ήθος καί άνταξίαν καθόλου τών 
ενωτικών τής άριστοτόκου πατρίδος πόθων.

"Οθεν μεγίστην ύπολαμβάνομεν πάντες ευτυχίαν ημών, διότι 
κατά την εύφρόσυνον καί καλλίστην ταύτην πανήγυριν τής πνευμα
τικής ημών τροφού έδόθη καί ήμιν ή ήδίστη ευκαιρία, ίνα μετά τού
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άλλου Ελληνισμού και τώνδε των επιφανών τής επιστήμης Ιερο
φάντων, των τιμητικώτατα άπανταχόθεν του πεπολιτισμένου κόσμου 
άθρόων προςελθόντων ενθάδε, συνενώσω μεν την ήμετέραν φωνήν, 
δπως έκφράσωμεν την βαθύτατην ήμών ευγνωμοσύνην προς τό 
διά των σοφών, φιλοπατρίδων και άνεπιλήστων διδασκάλων ήμών 
μεστώσαν τον ήμέτερον νουν καί την καρδίαν Εθνικόν Πανεπιστή- 
μιον κα'ι συντελέσωμέν πως προς ύμνον και εξαρσιν του άγλαοκάρ- 
που έργου αυτοΰ.

Έ ν τελεί, μεγάτιμε ΓΙρυτανι, έκθΰμως ευχόμεθα είς τό άνόπατον 
ήμών κοινόν εκπαιδευτικόν καθίδρυμα νά διατελή ή αέναος διαυγής 
πηγή του επιστημονικού φωτισμού του έθνους, ή φιλόστοργος μήτηρ 
τών απανταχού ελληνικών εκπαιδευτηρίων, ό αρραγής δεσμός τών 
ομοφύλων προς πραγμάτωσιν τών εθνικών ήμών Ιδεωδών και τών 
χρυσών ονείρων τών μεγαλοδόξων ελευθερωτών πατέρων. Ναι, όλο- 
ψυχως ευχόμεθα, δπως τούτο άξίως και του μεγάλου ονόματος του 
οφθαλμού τής πάλαι Ελλάδος και τής άφθίτου προγονικής ευκλείας 
κα'ι ουχ ήκιστα τής πανελληνίου στοργής και τής προς αυτό κατά 
τήν σήμερον τής πίστεως, τής πατρίδος κα'ι τών ελληνικών φώτων 
ίερωτάτην ή μέραν ευόιωνίστου παγκοσμίου ταιΗης τιμής κα'ι αγά
πης μή μόνον παραμένη ό ανέσπερος άστήρ τής Ανατολής, αλλά 
και τάχιστα άναδειχθή διηνεκές πρύτανεων σοφίας είς πάσαν τήν 
ανθρωπότητα.
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ΠΑΤΡΙΑΡΧΕΙΩΝ—PATRI ARC ATS
I.

ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΚΟΝ ΠΑΤΡΙΑΡΧΕΙΟΝ 
PATRIARCAT CECDMENIQDE DE CONSTANTINOPLE

*Αριθ. πρωτ. 2472

*Ιωακείμ έλέω Θεοί5 άρχιεπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως 
Νέας 'Ρώμης καί οικουμενικός πατριάρχης .

Έλλογιμώτατε κύριε Σ. II. Λάμπρε, ΙΙρύτανι του έν Άθήναις 
Εθνικού καί Καποδιστριακού Πανεπιστημίου, τέκνον έν Κυρίω 
Αγαπητόν τής ημών Μετριότητος, χάρις εΐη τή αυτής Έλλογιμότητι 
και ειρήνη παρά Θεού. Οι απειροπληθείς δεσμοί τής ευγνωμοσύνης, 
οί καί τά καίΓ ημάς συνδέοντες προς τό περιφανές Εθνικόν Παν- 
επιστήμιον, ιδιαιτέρως εύχάριστον καθήκον έπέβαλ?νθν ήμίν δπως 
μετά χαράς συμμετάσχωμεν καί ημείς των ευσήμων επί τή εβδομη
κοστή πέμπτη άμφιετηρίδι αυτού εορτών. Διό καί ύπερήδιστα την 
γενομένην ήμΐν φιλόφρονα άποδεξάμενοι πρόςκλησιν, ά'σμενοι, καθά 
καί προλαβόντως άνηγγείλαμεν, έσπεύσαμεν, άποφάσει όμοθύμω τής 
περί ημάς 'Αγίας καί 'Ιεράς Συνόδου καί τού καθ’ ημάς Διαρκούς 
Εθνικού Μικτού Συμβουλίου, διορίσαι τον 'Ιερώτατον Μητροπολί
την Σάρδεων καί Σχολάρχην τής καθ’ ημάς Πατριαρχική: Μεγάλης 
τού Γένους Σχολής κυρ. Μιχαήλ Κλεόβουλον, ιεράρχην ελλόγιμον 
καί τά μάλα ήμιν περισποΰδαστον καί αγαπητόν, ΐνα παραστή κατά 
τάς σεμνάς ταύτας τού τετιμημενού Εθνικού Πανεπιστημίου έορ- 
τάς ώς άντιπρόςωπος κοινός τής Μητρός τε Μεγάλης τού Χριστού 
Εκκλησίας καί των δύο καθ’ ημάς Ανώτερων Πατριαρχικών Σχο
λών, τής 'Ιεράς δηλονούν κατά Χάλκην Θεολογικής Σχολής καί τής 
έν Φαναρίφ Μεγάλης τού Γένους Σχολής.

Διά τού απεσταλμένου ούν καί αντιπροςώπου ημών τούτου παν- 
ευφροσύνως διαβιβάζοντες προς τό έορτάζον ευκλεές καί προςφιλές 
Πανεπιστήμιον την εγκάρδιον ευλογίαν τής Μητρός Μεγάλης τού
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Χρίστον Εκκλησίας και τάς ένθερμους αυτής συγχαρητηρίους ευχάς, 
άμα δέ κα'ι ένθερμον από των ειρη μενών δυο καθ’ ή μας Πατριαρ
χικών Σχολών χαιρετισμόν, εύχόμεθα όλοψυχως όπως τό περιφανές 
Πανεπιστήμιον, τό επί τρία ήδη τέταρτα αιώνος άπλέτως εκ τού 
κλεινού αστεως τό φώς τής παιδείας και τών επιστημών καθ’ άπα- 
σαν έκχέον την ’Ανατολήν, δαψιλώς και εν τώ μέλλοντι έκπέμπη 
τάς ευεργετικός αυτού ακτίνας, καταυγάζον και φωτίζον και προά- 
γον εις τα τίμια και υψηλά, ύψοΰ και δεδοξασμένίος την δάδα τής 
παιδείας κα'ι τών επιστημών πάντοτε προφέρον και κρατούν. Τάς 
εγκαρδίους δέ ευχάς και ευλογίας ημών διαβιβάζοντες και τή ελλο
γίμου χορεία τών καθηγητών καί τή ευέλπιδι τάξει τών φοιτητών, 
έξαιτοΰμεθα πάσι τά κράτιστα παρά Θεού, ου ή χάρις και τό άπει
ρον έλεος εΐη μετά τής περισπουδάστου ήμΐν Έλλογιμότητος αυτής.

α^ιΟ'. Μαρτίου ιδ'.

Τω Έλλογιμω τάτω  καί Έ ριτίμω  
Πρυτάνει τον 9Ε θνικόν Πανεπιστημίου κυρίω Σ π . Λάμπρω

Κύριε Πρντανι,
ΈπιεικεΙ ψήφφ του εν τφ γείτονι Κράτει Εκκλησιαστικού καί 

Εθνικού ημών Κέντρου άνετέθη μοι ή ευχάριστος εντολή του μετα- 
σχείν τής λαμπράς καί βαθύτατα πάσαν ελληνικήν ψυχήν συγκινοΰ- 
σης πανηγΰρεως του τηλαυγούς τούτου τής προγονικής ημών σο
φίας καί επιστήμης φάρου επί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι 
αύτου καί έκπροςωπήσαι εν αυτή τό τε εκκλησιαστικόν καί εθνικόν 
ημών Κέντρον, ύφ’ ού τήν σκέπην καί προστασίαν άπασα καθόλου 
ή παίδευσις του κλίματος του ΟΙκουμενικού Πατριαρχικού Θρόνου 
τελεσιουργεΐται, καί δυο τών άνωτέρων αυτού παιδευτηρίων, τής εν 
Χάλκη ιεράς Θεολογικής Σχολής καί τής πρεσβυγενούς εν Φαναρίω 
Πατριαρχικής Μεγάλης τού Γένους Σχολής.

Τήν εντολήν έκπληρών ταύτην παρίσταμαι ενώπιον τής σεμνής 
ταύτης όμηγυρεως κομίζων τή προϊσταμένη τού περιφανούς τουτου 
τών Μουσών ενδιαιτήματος Ύμετέρ^ Έλλογιμότητι καί ταις λοι- 
παις μουσοτραφέσιν αυτού Άρχαις τάς θερμάς καί ειλικρινείς συγ
χαρητηρίους προςρήσεις τού Παναγιωτάτου ΟΙκουμενικού ΙΙατριάρ- 
χου Κυρίου ’Ιωακείμ, τής περί Αυτόν cΑγίας καί Τεράς Συνόδου 
καί τών έντιμοτάτων μελών τού Διαρκούς ’Εθνικού Μικτού Συμ
βουλίου επί ταις τελουμέναις έορταις, άμα δέ καί τάς ενθέρμους
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αυτών ευχάς, δπως ή φωτοβόλος αυτή επιστημονική εστία, ή επί 
. εβδομήκοντα και πέντε δλα έ'τη άσβεστον τό πυρ τής προγονικής 

ημών σοφίας καί επιστήμης διατηρήσασα καί πολλαχώς δι9 αυτού 
την Εκκλησίαν καί τό Γένος ημών φωτίσασα, έκπέμπη απλετον 
έςαεί τώ άνά την έώαν Έλληνικώ τό τής αληθούς επιστήμης καί 
μαθήσεως φώς.

Τάς αύτάς συγχαρητηρίους ευχάς καί προςρήσεις προςκομίζω 
καί από τής εν Χάλκη 'Ιεράς Θεολογικής Σχολής καί τής έν Φανα- 
ρίω Πατριαρχικής, ών ή μέν πρώτη, τό αυτό προς τό τής ομώνυ
μου Σχολής του περιφανούς τοΰτου φυτωρίου ιερόν έργον τελούσα, 
ικανούς παρεσκεΰασεν επιστήμονας τού άμπελώνος τού Κυρίου έργά- 
τας, καλλιεργήσαντας καί καλλιεργούντας αυτόν δοκίμως εν τε τφ 
Όθωμανικψ Κρατεί καί αλλαχού, ή δέ δευτέρα από τών αρχαιότα
των τής άλώσεως χρόνων πάντοτε υπό την ά'μεσον σκέπην καί προ
στασίαν τής Μητρός Εκκλησίας λειτουργούσα πολλάς απέλυσε χιλιά
δας τροφίμων, διακριθέντων εν τε τώ έμπορικώ, τφ έπιστημονικφ 
και τώ τών γραμμάτων κόσμφ καθόλου, εξ ών πλείστοι την επιστη
μονικήν αυτών παίδευσιν έν τώ κλείνω τούτφ τών Μουσών ένδιαι- 
τήματι έκτήσαντο από τής αισίας αυτού ίδρύσεως.

Ταις συγχαρητηρίοις προςρήσεσι καί εύχαις ταΰταις τής άνωτά- 
της τού εν Τουρκίφ Ελληνικού Εκκλησιαστικής αρχής καί τών δυο 
άνωτέρων αυτής παιδευτηρίων επισυνάπτω καί τάς εμάς ταπεινάς 
προερχομένας από καρδίας εύγνωμονούσης προς τό σέμνωμα τούτο 
τής ήμετέρας φυλής έφ’ οίς ώς τρόφιμος αυτού άπήλαυσα παρ9 
αυτού άγαθοίς.

Έν ΆΘήναις xfj 25 Μαρτίου 1912

f  Ό  Σάρδεων Μ ιχαήλ Κλεόβουλος
Σχολάρχης τής Πατριαρχικής Μεγάλης τοΰ Γένους Σχολής

ΠΑΤΡΙΑΡΧΕΙΟΝ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ-PATRIARCAT D’ANTIOCHE
*ΑριΟ. 739

Εκλαμπρότατε Πρύτανι τοΰ ’Εθνικού καί τοΰ Καποδιστριακού 
Πανεπιστημίου, υιέ έν Χριστώ τώ Θεώ λίαν αγαπητέ τής ημών 
Μετριότητος, Κύριε Σπ. Λάμπρε. Τήν πεφιλημένην ήμιν έκλαμπρό- 
τητα Υμών πατρικώς εύχόμεθα καί εύλογούμεν.

Παύλος ό τών εθνών απόστολος, ό και κορυφαίος τών ’Αποστό
λου ν, έν Δαμασκώ τό ά'πλετον περώαμπό μένος φώς τής αληθούς
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θεογνωσίας, την πρωτόγονον θ’ έν ’ Αντιόχειες Εκκλησίαν ιδρύσας, 
είς την ένδοξον ταύτην των Επιστημών πάλιν, τάς κλεινάς ’Αθήνας, 
θεήλατος ήλθεν έπι του Άρείου δέ Πάγου προ των σοφών εκεί
νων δικαστών μετά παρρησίας Ιστάμενος, την αληθή λατρείαν τού 
αγνώστου Θεού καρποφόρος έδίδαξε καί ούτο) μετ’ ενθουσιασμού 
θείου και άγαλλιάσεως όλοψύχου την νέαν έν αύτφ επηξεν έκκλη- 
σίαν, γενομενος ούτο>ς ό ιερός κρίκος ό ουνδέο>ν ’Αντιόχειαν και 
’Αθήνας. ’Έκτοτε οι τού θεσπεσίου εκείνου ’Αποστόλου Ιεροί διά
δοχοι, έπισκοπούντες την όσημέραι άκμάζουσαν άνάπτνξιν τού σπό
ρου των ύπ’ αυτού φυτευθεισών τής Άποκαλύψεως αληθειών, έχαι-
ρον και τοσούτω μάλλον, δσψ έβλεπον, δτι αί τής Άποκαλύψεως 
άλήθειαι έτι μάλλον έφωτίζοντο και έπι πλέον έστερεούντο διά των 
φιλοσοφικών προτάσεων και συμπερασμάτων τού όρτθού λόγου.

Τής έν λόγο) ένδομΰχου χαράς τού τε κορυφαίου ’Αποστόλου 
Παύλου και τών ιερών διαδόχων αυτού συναισθανόμενοι και ήμεΐς, 
πρόφρονι θυμω συμμετέχομεν τής πανηγύρεως ταύτης τού εθνικού 
τούτου επιστημονικού φάρου, τού επί έβδομήκοντα πέντε έτη ιλα
ρόν διαχέοντος τό φώς τών θρησκευτικών και τών θύραθεν αλη
θειών. Διά τού ιερωτάτου δ’ άντιπροςιόπου ημών Μητροπολίτου 
Λιβάνου κυρίου Παύλου μεθερμηνεύοντες τά ειλικρινή συγχαρητή
ρια ημών τή Έκκλησυς τού θεοφρουρήτου Βασιλείου τής Ελλά
δος, θερμώς δεχόμεθα τού ΙΙαναγάθου Θεού, τού πατρός τών 
φώτων, δπως άκμαίαν καί έςαεί αύξουσαν διατηρών την έν τώ 
Έθνικφ τούτω ΓΙανεπιστημίφ πνευματικήν ζωήν καί άνάπτυξιν, 
πλούσια τά έλέη δωρήται τοίς τε ιδρυταις καί εύεργέταις αυτού καί 
τοΐς έν αύτφ διδάσκουσι και διδασκομένοις, διαψιλώς πάσι χορηγών 
τάς ουρανίους αυτού δωρεάς καί χάριτας. ’Αμήν.

Τη 12 Μαρτίου 1912

Τής υμετέρας πεφιλημένης ήμίν Έκλαμπρότητος διάπυρος προς 
Θεόν ευχέτης

f  Ό  'Α ντιόχειας Γρηγόριος
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ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΑ
ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΑΝΩΤΕΡΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΑ ΙΔΡΥΜΑΤΑ

UNIVERSITIES
ΕΤ AUTRES ETABLISSEMENTS D’INSTRUCTION SUPERIEURE 

ALLEMAGNE -  ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΒΟΝΝΗΣ —  U N IVERSITY  DE BONN

Bonn, den 8. April 1912.

Eure Magnifizenz, Hochzuverehrender Senat,

D ie Rheinische Friedrich-W ilhelm -Universitat zu Bonn  
gibt sich die Ehre, der Universitat von Athen zu ihrer 
Jubelfeier herzlichen und aufrichtigen Gliickwunsch dar- 
zubringen.

Aus dem gleichen Ringen des eigenen V olkes um gei- 
stige und politische Macht und Freiheit geboren wie die 
nicht viel jungere griechische Schwester hat sie wie d iese  
stets ihre vornehmste A ufgabe darin erblickt, dem Vater- 
land durch Gewinnung und Schulung aller geistigen  Krafte, 
deren es zu seiner staatlichen und kulturellen Bliite bedarf, 
den schuldigen Dank fur ihre Griindung abzustatten. Sie 
bleibt sich dabei klar bewufit, da6 die Strome geistigen  
Lebens, die ihr die glanzendsten Zeiten brachten, ihren 
Quell in der alten ’Α κ α δ η μ ί α  Athens haben, als deren  
Nachfolgerin und Erbin sich das Γ Ι α ν ε π ι ο τ ή μ ι ο ν  des heu- 
tigen Athen darstellt. D ie m achtige A nregung und For- 
derung, die unser deutsches G eistesleben der beriihmten  
Bonner Philologenschule schuldet, ist doch nur eine Frucht 
des einst in klassischer Zeit in Athen erbluhten unver- 
gleichlich reichen und glanzvollen W irkens griechischer

9
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D enker und Kunstler, Manner wie W elcker, wie Jahn und 
R itschl, wie Biicheler und U sener, die ihre beste Kraft 
an die Erkenntnis und Fruchtbarm achung griechischen  
Lebens und Strebens setzten, werden uns nie vergessen  
lassen, wie viel unsere Universitat, unser Volk, ja die 
W elt dei Beriihrung mit dem athenischen Cieistesleben  
verdankt und immerdar verdanken wird.

M oge, das ist unser W unsch, die feiernde Universitat 
von A then in dem geistigen  W ettkam pfe der H ochschulen  
mit in der ersten R eihe stehn, m oge sie stets wert er- 
funden werden des altehrwiirdigen N am ens einer „Acade* 
mia A then iensis“ , dessen K lang noch heute die W elt mit 
staunender Bew underung fullt.

Der Rektor und Senat 

der Koniglichen Rheinischen  
Friedrich  - W i/he/m -U niversitat zu  Bonn .

Π Α Ν Ε Π ΙΣ Τ Η Μ ΙΟ Υ  Φ ΡΕ ΙΒΟ ΥΡΓΟ Υ  —  U N IV E R SU £  DE FREIBOURG

D ie A lbert-Ludw igs-U niversitat Freiburg im Breisgau  
begliickw iinscht die U niversitat Athen, die nationale H och- 
schule G riechenlands, zu der Feier ihres fiinfundsiebzig- 
jahrigen B estehens.

H ervorgegangen  aus der B egeisterung des Befreiungs- 
krieges, gegriindet unter der freudigen Anteilnahm e der 
Philhellenen aller Kulturstaaten und unter der tatigen Mit- 
w irkung deutscher Gelehrter, eines Ludwig R oss und H ein 
rich N ikolaus U lrichs, hat die Universitat in Athen sich 
selbstandig und kraftvoll entwickelt als der geistige Mit* 
telpunkt der gesam ten hellenischen Nation und als die 
gem einsam e Bildungsstatte der lernbegierigen Jugend aller
von H ellenen  bewohnten Lander: sie ist mit einem Wort

«

das gew orden, was das alte Athen zu sein sich riihmte, 
das πρυτανείαν τής Ελλάδος.

Mit dem  Bliihen und G edeihen seiner U niversitat steht 
der A ufschw ung des hellenischen V olkes in unverkennbarem  
Zusam m enhang. D enn seitdem  auf dem Boden Athens 
zuerst in der W elt ein V olk seine M acht auf G eistesbildung  
durch Kunst und W issenschaft gegriindet hat, kann keine



131

Nation, die Anted an der fortschreitenden Entw icklung  
der M enschheit nehmen will, auf die Beforderung und Ver- 
tiefung geistiger Bildung verzichten. W iederanzukniipfen  
an das Altertum ist darum fur das hellenische Volk zu 
einer Lebensfrage geworden, und die Universitat in Athen  
hat mit Recht die Pflege der aus ferner V ergangenheit 
heriiberwirkenden Geistes zu ihrer vornehm sten A ufgabe  
gemacht.

D as ist es, was uns, die H ochschulen D eutschlands, zu- 
nachst und am m eisten mit ihr verbindet. D enn auch uns 
gelten hellenische Geschichte und hellenisches R echtsleben, 
hellenische Religion und Philosophic, hellenische D ichtung  
und Kunst als erhabenste G egenstande w issenchaftlicher 
Forschung und Lehre. Zugleich sind aber die m odernen  
W issensgebiete, die Errungenschaften der Naturwissen- 
schaft und die Fortschritte auf dem G ebiete der M edizin an 
der Universitat in Athen von A nfang an in ihrer grossen  
Bedeutung fur die Zukunft von H ellas geviirdigt worden, 
und die erfolgreiche Arbeit wird auch dieser Band gem ein- 
samer Interessen zwischen ihr und uns immer fester  
kniipfen.

M ochte demnachst die V ollendung des ersten Jahrhun- 
derts im Bestehen der N ational-U niversitat G riechenlands 
eine weitere Etappe bezeichnen auf der Bahn gesunden  
Fortschritts im D ienste m enschlicher G esittung zur Ehre  
der W issenschaft und zum S egen  des hellenischen V olkes.

Freiburg, i. Br. im Marz 1912

Prorektor und Senat der Albert-Ludwigs-Universitat 

Dr. E rnst Fabricius

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  G IESSEN  —  U N IVERSIT Il DE G IESSEN

D ie grossherzoglich hessische Ludw igs-U niversitat in 
Giessen begliickwiinscht die griechische N ational-U niver
sitat in Athen zur Feier ihres fiinfundsiebzigjahrigen B e 
st ehens.

Errichtet an jener gew eihten Statte in der A kadem ie und 
im Lykeion, welche der W elt die ew igen Vorbilder aller wis-
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senschaftlichen Lehr-und Forschungs-Institute schenkte, seit 
ihrer Griindung getragen von der begeisterten Liebe des 
V olkes, hat die griechische N ational-U niversitat seit 75 
Jahren mit reichem  E rfo lge daran gearbeitet, die wissen- 
schaftliche B ildung der N ation auf eine der neuen Bliite von 
H ellas wiirdige H ohe zu heben. M oge es ihr vergonnt sein, 
noch ungezahlte Jahre mit frischer Kraft im G eiste der 
erhabenen A hnen fiir die hochsten Giiter der M enschheit 
zu wirken.

Rektor und Senat 

der Ludwigs-U niversitat
Giessen, den 7. April 1912.

Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΓΟ Τ ΙΓΓΗ Σ — U N IVERSIT Il DE GO TT IN G U E

Prorektor und Senat 
der Georg Augusts Universitat

Gottingen, am I. April. 1912.

W ie die m achtige Rationale Bew egung, w elche zur Be- 
freiung G riechenlads von deni Jahre der Fremdherrschaft 
gefuhrt hat, von der B egeisterung und tatkraftigen Teil- 
nahm e aller Kulturvolker getragen war, so nehm en die alte- 
ren abendlandischen H ochschulen den innigsten Anteil an 
der Feier, w elche die jungere hellenische Schwesteranstak  
zu Ehren ihres fiinfundsiebenzigsten Stiftungstages begeht. 
D arf doch die Errichtung einer nationalen H ochschule als 
die eigentliche K ronung des Befreiungsw erks gelten.

A uch die G eorgia A ugusta will unter den Gliickwiin- 
schenden zu diesem  festlichen Erinnerungstage nicht fehlen. 
Von altersher stolz darauf, eine H ochburg der klassischen  
Altertum sstudien zu sein, darf sie nicht w enige namhafte 
H ellenen zu ihren Schiilern zahlen.

E iner ihrer grossten  Lehrer, Karl Otfried Muller, ein 
M eister der A ltertum sw issenschaft, ist seiner mit leiden- 
schaftlichem  E ifer betriebenen Forschungstatigkeit auf dem  
klassischen B oden G riechenlands all zu fruh erlegen. Sein  
ragendes Grabdenkmal auf der gew eihten Statte des Kolo- 
nos H ippios, errichtet von der Universitat Athen, ist uns
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zugleich ein Denkm al der innigen Beziehungen, welche  
diese mit unserer H ochschule verbindet, und mit D ank  
erinnern wir uns an dem Jubeltage der athenischen Schwe- 
ster der Ehrung, welche sie in ihrer Jugendzeit einem  der 
Unsrigen erwiesen hat.

M oge, das ist unser W unsch, d iese Beziehung zwischen  
den beiden Universitaten fortdauern, m oge die U niversi
tat Athen ferner j\vachsen, bltihen, gedeihen und ihrer hehren  
Aufgabe, ein geistiger Mittelpunkt fiir die ganze hellenische  
W elt zu sein, in immer steigendem  MaBe gerecht werden.

Voigt

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  Γ Ρ αΊ’φ ΣΒΑΛΔΗΣ— U N IVERSIT£  DE GREIFSW ALD

Der N ational-U niversitat in Athen sendet die U niver
sitat Greifswald zur flinfundsiebenzigsten Jubelfeier war- 
men Gruss und Gliickwunsch.

D ie Bildungsstatte von H ellas nannte Perikles einst seine  
Vaterstadt in jenem denkwiirdigen Jahrhundert ihrer hoch- 
sten Blute. W enn heute Athen diescn Ehrentitel in der 
W elt von neuem fiihrt, so darf sich die athenische N ational- 
Universitat mit Stolz des H auptverdienstes daran riihmen; 
denn sie hat in erfolgreicher, bestandig sich ausdehnender 
W irksamkeit dem Lande, das schwere Zeiten hatte durch- 
leben miissen, zu einer neuen Blute geistigen  Lebens ver- 
holfen. Gern gedenken wir dabei der Tatsache, daB ein 
Herrscher aus deutschem Fiirstenhause den AnstoB zur 
Grundung dieser H ochschule gegeben hat und daB treffliche 
Gelehrte, wie Ludwig RoB und andere, ihr lange Zeit die 
besten Krafte gewidm et haben.

M oge es der athenischen U niversitat vergonnt sein, in 
friedlicher W eiterentwickelung wie bisher so auch kiinf- 
tighin auf der Balm ernster und erfolgreicher Arbeit dem  
AbschluB ihres ersten Sakulums entgegenzuschreiten.

Rektor und Senat

der Koniglichen Universitat Greifswald 

Stange
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Ε Π ΙΣ Τ Η Μ Ο Ν ΙΚ Α  ΙΔΡΥΜΑΤΑ ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΑΜΒΟΥΡΓΟΥ  

IN ST IT U T S SC IE N T IF IQ U E S  DE ί ’έΤΑΤ D ’HAM BOURG

Der Universitat Athen

D ie in dem aufbllihenden neuen Griechenland das 
glorreiche geistige Erbe des die W elt befruchtenden alten 
Stadtstaates zu neuem Leben erweckt, cntbictet freudigen  
Gluckwunsch an dem T age, an dem sie auf 75 Jahre 
ruhmvoller Arbeit zuriickblickt, die Korperschaft, die in 
D eutschlands groBter H andelsstadt, dem Stadtstaate H am 
burg, dafiir zu sorgen berufen ist, daB, wie im alten 
Athen, das w irtschaftliche Gedeihen auch geistige W erte 
erzeuge.

D er P ro fessorenkonven t d er w issenschaftlichen Ansta lten
des ham burgischen Staates

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜ ΙΟΝ K ΑΙΝΙΓΣΒΕΡΓΗΣ— UNIVERSITEi DE KONIGSBERG  

Tfj *Aϋ'ήνηαιν  ’Α κα δη μ ία .

Τη έν τοις πρώτοις τής έπανορθωθείσης Ελλάδος κτίσμασι με
γάλη γεγονυία, τη ταΐς γερμανικαις Άκαδημίαις ου μόνον πολι- 
τείρ και φΰσει άλλα και διδασκάλοις πλείοσιν έγγι'ιτατα συνηρτημένη, 
τη εύδαίμονι και λαμπρά ά'κρρ, κηδεμόνι των τε πάντα τά έθνη 
συναρμοττόντων μαθημάτων και ούχ ήκιστα των τούς ομοεθνείς 
εύκλεεστάτους πάοαν επιστήμην τελείιος παιδευόντων, ώςτε τής αν
υπερβλήτου των πατέρων παιδείας άξιους γενέσθαι, τη μεθ’ έβδο- 
μήκοντα πέντε ετη νυν δημοσία τά τής γενέσειος μνημεία εορτα- 
ζουση, ή έν Κοίνιγσβεργ ’Ακαδημία ή προς την μεσημβρινήν αδελ
φήν σπουδαίως φίλοτιμουμένη μελετάν τά τε των Αθηναίων άστεΐα 
και τά των Σπαρτιατών φρονήματα, προθύμως εύχεται και εις 
ταύτα τά γενέθλια και εις τον επείτα χρόνον αγαθήν τύχην.

D r. Otto K rauske
ΖΖ. Prorector der Alhertusuniversitat.

Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΛΕΙΨ ΙΑΣ—  U N IVERSITY  DE LEIPZIG

Universitatis Htterarum Lipsiensis Rector et Senatus  
Universitatis Htterarum Atheniensis Rectori et Senatui.

Pergratum  nobis fecistis quod sollemnium quae Uni- 
versitas vestra post quindecim  lustra feliciter peracta cele-
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bratura est nos quoque participes esse voluistis. Etenim  
ubicunque Palladi sacra fiunt, urbs quoque Palladis in ho- 
nore est; nulla Academ ia non veneratur Academi lucum; 
denique non ignoramus quantum U niversitas vestra liber- 
tatis Graecorum novae fere aequalis contulerit ad mores 
animosque ejus populi formandos, quern non uno nomine 
coniunctissimum nobis esse sentimus. Itaque libenter de- 
siderio vestro quantum fieri poterat obsecuti collegam  n o
strum Ericum Bethe, litterarum Graecarum professorem  
ad vos delegavim us; is interpres erit et gratulationis nostrae 
et piorum votorum, quae pro perenni rerum vestrarum fe li
citate concepimus.

Datum^Lipsiae mense Martio anni MDCCCCXTI.

Dr, G erhard Seeliger
h. t. Prorector

ΠΑΝΕΓΡΣΤΗΜ ΙΟΝ ΜΟΝΑΧΟΥ —  U N IV E R Sn T  DE M U N ICH

Zur Feier des fiinfundsiebzigjahrigen B estehens der 
griechischen National-U ni versitat in Athen sendet die K. 
Bayerische Ludwig-M axim ilians-Universitat in M iinchen  
ihre herzlichsterj Gliickwiinsche. Sie gedenkt jener sturm- 
bewegten Zeit, da die U ni versitat ins Leben gerufen wurde, 
unter den Auspizien eines bayeriscben Fiirsten, diirch den 
Opfermut und die Begeisterung des griechischen V olkes, 
das mit der gluhenden Liebe zur H eim at und zur Freiheit 
zugleich die edelste H ingabe an die W issenschaften verband.

D ie Grundung einer Uni versitat in Athen, der Stadt, 
von wo ein Jahrtausend hindurch die alte W elt ihr Licht 
empfing, ist von alien Philhellenen der Erde als eine kiihne 
und groBe Tat gefeiert worden; nirgends begriiBte sie  
herzlichere Freude und aufrichtigere Teilnahm e als an der
K. Bayerischen iAidwig-M axim ilians-Universitat in M unchen, 
der Residenz des groBen Philhellenen, Kdnig Ludwig T. 
von Bayern.

Seit ihren ersten T agen ist die H ochschule von Athen  
durch unzerreisbare Bande mit der K. Bayerischen Ludwig- 
Maximilians-IJniversitat verknupft.

D ie Bayerische Alma mater ist das Vorbild gew esen,
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nach welchem  die Organisation der jungen griechischen  
H ochschule erfolgte; der Geist hingebender Begeisterung  
und Verehrung fur griechisches W esen und Leben, durch 
den sie wuchs und sich zur schonsten Bliite enfaltete, hat 
nirgends einen dankbareren Boden gefunden als an der
K. Bayerischen Ludwig-M axim ilians-Universitat.

H ier wirkten Friederich Thiersch und Leonhard Spen- 
gel, ausgezeichnete Forscher und warmherzige Freunde des 
alten wie des neuen Griechenlands. Aber auch in den fol- 
genden Jahrzehnten ist die Universitat in Miinchen stets 
eine P flegestate des echten Philhellenismus geblieben. Ins 
besondere ist unsere H ochschule stolz darauf, da6 seit 
einem Jahrhundert in ihren H allen nicht nur das Studium  
der altgriechischen U berlieferungen, sondern auch die Er- 
forschung der griechischen Kultur im Mittelalter und in 
der neueren Zeit eine eifrige Pflege gefunden hat.

N iem als ist diese Liebe zu Griechenland an der K. 
Bayerischen Ludwig-M axim ilians-Universitat ausgestorben. 
Von treuen H anden vvurde das heilige Feuer behutet. M an
ner wie W ilhelm  Christ, der Kenner der griechischen Li- 
teratur und Musik, und Karl Krumbacher, der Begriinder 
der byzantinischen Philologie, bewahrten die schonsten Tra- 
ditionen einer grossen Zeit. D ie K. Bayerische Ludwig- 
M axim ilians-Universitat rechnet es sich zu hoher Ehre an, 
die erste U niversitat gew esen zu sein, die einen Lehrstuhl 
fur mittel- und neugriechische Philologie errichtet und 
damit d iese Disziplin in den Kreis der Universitatsstudien  
eingeftihrt hat;  gleichzeitig gedenkt sie in herzlicher Dank- 
barkeit der opferwilligen Gesinnung der K. griechischen  
Staatsregierung und der griechischen Patrioten, die den 
Grundstein gelegt haben fur das mittel-und neugriechische 
Seminar.

I miner zahlreicher sind allmahlich die Beziehungen ge- 
worden, die Lehrer und Studierende der beiden H och- 
schulen verbinden. So gibt die K. Bayerische Ludwig- 
M axim ilians-Universitat in Miinchen ihrer freudigen Teil- 
nahme an der Jubelfeier dieser T age Ausdruck in dem  
herzlichen W unsche, es m oge der griechischen National
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sein, wiirdig des Ruhm es der V ergangenheit, wiirdig der 
groBen G eschichte des griechischen V olkes und der Be- 
geisterung fiir die W issenschaft, die einst sie ins Leben rief.

Miinchen im April 1912.
In Natnen des akademischeti Senates 

, der derzeitige R ektor

D r. A. K noepfler

Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  M U N ST ER  —  U N IV E R S E  DE m O n ST ER

Miinster, den 7. April 1912.

An die Universitat Athen.

D ie Universitat- Athen ist eine der ersten Fruchte der 
blutig errungenen Freiheit N eugriechenlands. D er Jubel 
vieler D eutschen, die mit H offen und B angen  den Frei- 
heitskam pf der Griechen begleitet hatten, begriiBte die 
neue Schopfung; der Gedanke, daB in dem der Barbarei 
entrissenen heiligen Lande der schonen K unste nun auBer 
nationalen Ideen auch w issenschaftliches W eltbiirgertum  
gepflegt werden sollte, lieB die deutschen U niversitaten  
fruh in ein herzliches V erhaltniss zur U niversitat Athen  
treten.

D ie politische K onstellation G riechenlands hat in der 
Folgezeit m anche V eranderung erfahren; Stellung und 
Aufgaben der Universitat Athen sind sich gteich geblieben.

W ie vor 75 Jahren, so steht sie auch heute noch an 
der Sudostgrenze des europaischen ^^olkstums als W achter  
europaisch-christlicher Kultur. In den D ank, der ihr dafur 
an ihrem heutigen Jubelfeste von seiten der gelehrten Korper- 
schaften der W elt dargebracht wird, stimmen auch wir ein.

M oge durch alle Zukunft der Geist, der A thens altc 
Stadtgottin zum Sym bole von W issenschaft und Kunst 
gem acht hat, in den Bestrebungen der U niversitat Athen  
weiterleben!

R ektor und Senat
der KAniglicli Preussischen Westfalischen Wilhelins-Univer.sitfit

M eister

137__
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ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟΥ— UNI VERSITIi DE STRASSBOURG

An Rektor und Senat der Universitat Athen.

D ie Kaiser W ilhelm -Universitat StraBburg entbietet der 
N ational-U niversitat des Konigreichs Griechenland zu dem  
fiinfundsiebzigsten Jubeltage ihrer Griindung freundlichen 
GruB und herzlichen Gluckwunsch.

Als die Universitat Athen nach dem glucklichen Aus- 
gang der Freiheitskam pfe, die wenigstens einem Teile der 
edlen griechischen Nation die politische Unabhangigkeit 
zuriickeroberten und eine vollig neue Periode ihres Kul- 
turlebens inaugurierten, durch den K onig Otto gegriindet 
wurde, da durchzog ein gem einsam cs Gefiihl hoffnungsvoller 
Freude die gesam te abendlandische Gelehrtenwelt. Denn  
diese Griindung war eine der ersten Taten des jungen  
K onigreichs und erbrachte den vollgiiltigen Beweis dafiir, 
daB sein hochbegabtes Vrolk den W illen besaB und die 
Kraft in sich fiihlte, die seit der tiirkischen Eroberung un- 
terbrochene stolze Tradition seiner Ahnen wieder aufzu- 
greifen und die alteste H ochschule der W elt ins Leben 
zuriickzurufen.

D eutschlands Universitaten waren in erster Linie be- 
rechtigt, sich dieses hochbedeutsam en Ereignisses zu 
freu en ; denn ein deutscher K onigssohn war es, der den 
Grundstein zu dem neuen Tem pel der W issenschaft legte, 
den die griechische Nation zu errichten sich verpflichtet 
fiihlte. D as deutschc Universitatswesen leuchtcte der Or
ganisation der griechischen N euschopfung als Muster vor, 
und unter ihren ersten Professoren ragte nicht bloB ein 
Sohn G riechenlands hervor, der in Deutschland seine erste 
geistige und militarische Ausbildung erhalten hatte und 
spater als Gesandter zu uns zurticklcehren sollte, Alexander 
Rangavis, sondern es wurden auch zwei Sohne D eutsch
lands, RoB und Ulrichs, in ihren ersten Lehrkorper auf- 
genom m en.

W ie die Griindung ihrer Universitat, so wurde auch 
die Entw icklung derselben von den deutschen H ochschulen  
stets mit steter Sym pathie und steigendem  Interesse ver-
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folgt. Auch unsere Universitat begleitet Ihre K am pfe mit 
aufrichtiger Teilnahm e und bewundert freudig Ihre E rfolge, 
seitdem wir in den groBen internationalen Verband, den  
die Universitaten aller Lander darstellen, eingetreten sind, 
begeistert von denselben hohen Idealen, deren erste Ver- 
kiinder Sokrates, Platon und A ristoteles waren, und zu 
derselben Arbeit im D ienste der E rforschung der W ahrheit 
berufen, die ihre groBen G eistesheroen in vorbildlicher 
W eise und zum Segen der ganzen M enschheit begonnen  
haben.

M anche unserer K ollegen weilen T a g  fiir T ag  im G eiste  
unter Ihnen, vor allem die Vertreter der k lassischen  Alter- 
tum swissenschaft, der alien G eschichte unld der A rchaolo- 
gie, da ja die GroBtaten Ihrer Ahnen den unm ittelbaren  
Gegenstand ihrer Lehr- und Forschungsarbeit bilden. A lle  
M itglieder unseres Lehrkorpers, welcher Fakultat sie an- 
gehoren m ogen, sind aber und bleiben sich der innigen  
Bande bewuBt, die unser G eistesleben mit Ihrem  Lande 
verkniipfen und halten die Pflicht der D ankbarkeit hoch, 
die wir den Schopfern der unvergleichlichen und fiir alle 
Zeiten vorbildlichen D enkm aler der altgriechischen Litera- 
tur und Kunst schulden.

Wir sind daher iiberzeugt, im Sinne unserer Gesam t- 
universitat zu sprechen, wenn wir dem W unsche Ausdruck  
verleihen, es m oge die N ational-U niversitat G riechenlands, 
ermutigt durch ihre bisherigen E rfolge, getragen von der 
Sympathie aller Kulturvolker und unterstutzt durch die 
Freigebigkeit ihrer V olksgenossen , von S ieg  zu S ieg  schrei- 
ten im Kampf um W ahrheit, G erechtigkeit und Freiheit 
und sich in einem immer hoheren MaBe bewahren als 
den sicheren Hort der hochsten geistigen  Giiter der grie- 
chischen Nation sowie als die Vorkam pferin aller wahren 
Kultur und alles echten Fortschrittes.

Strassburg, im Miirz 1912.
R ektor und Senat 

der Kaiser W ilhelms-Universitat

A . E hrhard
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ACTRICHE-H ONGRIE -  ΑΥΣΤΡΟ ΥΓΓ API A
ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΒΟΥΔΑΠΕΣΤΗΣ —  UNIVERSITIi DE BOUDAPEST

Rector et Senatus Regiae Scientiarum  Universitatis 
Hungariae Budapestinensis 

Inclyto Senatui
Unlversitatis Nationalis apud Athenienses S. P. D.

E litteris Vestris ad nos perhuminiter datis maximo 
cum gaudio V os die septima m ensis Aprilis et sequentibus 
octo diebus a. c. Universitatis Vestrae feliciter peracti anni 
septuagesim i quinti sollemnia celebraturos esse legimus. 
Gratias vobis agimus, viri praestantissimi, quod laeto cum 
hoc nuntio ad has Ferias nos qooque benignissim e fami- 
liarissim eque invitatos esse volueritis.

H is festis per legatum nostrum publicc missum Domi- 
num Tgnatium Goldziher Consiliarium Aulicum R eg. H ung., 
Philologiae Sem iticae Professorem  p. o. gratulationes n o
stras, caritatem votaque testamur, ex animi sententia optan- 
tes, ut per sequentia quoque saecula Universitas Vestra 
floreat et crescat.

H aec vero charta sigillo Universitatis munita in tabu- 
lario U niversitatis Vestrae deposita, perenni sit documento, 
quam sincere voluerit particeps esse gens nostra H unga- 
rica inter populos celeberrim os culturae humanae diebus 
festis humanitatis et quam ardenter V obis omnia bona 
faustaque precata sit.

Dabatnus Budapestini in Capite regni Hungariae die vigesitna 
sexta tnensis M artii’ anno Π. tnillesimo nongentesimo duodecimo.

Dr. Isidorus Frohlick
Rector Dr. Margitais

Rep. Cens. Senatus Notarius

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΚΡΑΚΟΒΙΑΣ —  U N IV E R S E  DE CRACOVIE

Q. B. F. F. Q. S.
Rectori Magnifico et Am plissim o Senatui 

Universitatis Atheniensis
Rector et Senatus Universitatis Cracoviensis S. P. D.

Haud m ediocrem  voluptatem ex litteris humanissimis 
percepimus, quibus V os Universitatis antre hos septuaginta
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quinque annos conditae memoriam pie celibraturi nos quoque 
recordationis solemnis participes esse voluistis. O ccasio enim  
commoda et idonea datur, ut Vestra laetemur laetitia, utpote 
artissimo studiorum humanitatisque vinculo Vobiscum  co- 
niuncti. Itaque ex nostro ordine Leonem  Sternbach, philo - 
logiae classicae professorem  et A cadem iae litterarum Cra- 
coviensis socium, delegim us, qui praesens V obis gratulandi 
munus obiret et vota pro incolumitate, prosperitate, diutur- 
nitate Universitatis Atheniensis nuncuparet. Sed quoniam  
collegae nostro, gravissim is officiis - distento, in proposito  
susceptoque consilio permanere non licuit, ut optim is omi- 
nibus solemne triduum prosequeretur, hoc saltern favoris 
observantiaeque nostrae tertimonium uti boni consulatis, 
rogamus.

Profecto occasionis tarditatem non expectam us, U ni- 
versitatem Vestram praedicaturi, quae quidem  artes inge- 
nuas fovens ac doctrinam prom ovens avita gloria se dignam  
praestet. Quae Graeciae fortuna ne umquam decrescat, sed in -  
crementa semper capiat, ex animi sententia optamus. V alete.

I). Cracoviae a. d. IX Kal. April. MCMXII.
D. Lad is/a us

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΤΣΕΡΝΟΒΙΤΣ —  UNIVERSITE DE CZERNOW ITZ

Rektor und Senat der K. K. Franz Josephs-U niversitat 
in Czernowitz entbieten der N ational-U niversitat in Athen  
anlasslich ihres fiinfundsiebzigjahrigen Bestandes Gruss 
und Gliickwunsch.

D as Jubilaum der Universitat Athen ist nicht nur ein 
Gedenkfest ihrer Griindung; es bringt der W elt alle groBen  
Taten des G eistes und der W affen in Erinnerung, deren  
Schauplatz Athen gew esen, und alien Ruhm, der sich an 
den hellenischen N am en kniipft. Der ungeheure Druck  
der Fremdherrschaft verm ochte die Spannkraft des grie- 
chischen G eistes nicht brechen; fruher noch als die grie- 
chische Tapferkeit erhob dieser Geist sich aus dem Staube, 
und mit riihmlichen W erken bereitete die neuhellenische  
W issenschaft und Literatur die E rhebung und E in igung  
des V olkes vor.
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E s ehrt die N ation, daB sie, unmittelbar nachdem ihre 
Selbstandigkeit errungen und ihre staatliche Ordnung ge- 
schaffen war, eine H ochschule ins Leben rief und sie 
mit opferwilliger Liebe pflegte und groBzog. W ohl keine 
andere Universitat des Festlandes verdankt soviel wie die 
Ihrige dem edlen Gemeinsinn hochherziger V olksgenossen  
innerlialb und auBerhalb der Grenzen des Konigreichs. 
D en D ank dafiir haben Sie durch eifrige und treffliche 
Arbeit erstattet; Sie haben dem Lande eine riihrige In· 
telligenz gegeben, die Bevolkerung mit dem BewuBtsein 
ihrer groBen V ergangenheit erfiillt und in gemeinsamem  
W irken mit den hohen Schulen Europas den Glanz der 
hellenischen W issenschaft erneut.

Unter alien osterreichischen und deutschen Univer- 
sitaten steht die unsere dem Griechentum am nachsten, 
denn sie hat ihre H eim statte inmitten einer Bevolkerung  
vorwiegend griechischen Glaubens aufgeschlagen und ihre 
theologische Fakultat schopft aus den Schatzen griechischen  
G eistes. Mit bruderlicher Herzlichkeit nimmt sie an ihrer 
Feier teil und gibt der Zuversicht Ausdruck, daB sich 
die A thenische Universitat in ununterbrochenem Fort- 
schreiten stets der groBen \ rorfahren wiirdig ervveisen wird.

Czernowitz, im Marz 1912
Dr. S tefan  Saghin

d2. Rektor

Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΓΡΑΤΣ —  U N IV E R S IT i DE GRAZ

Der Nationaf-Universitat in Athen 
zur Jubelfeier 1912.

Durch vier Jahrhunderte hatte Griechenland unter bar· 
barischer Fremdherrschaft geschm achtet, alien Jammer 
Unterdruckter ohnm achtig zu dulden verurteilt.

G luhende Vaterlandsliebe und selbstloser Opfermut 
wagten endlich den ungleichen Kampf, und in schwerem  
R ingen erwarb das Volk verdienten Lohn.

Aber die Sonne der Freiheit wies erst in hellem Lichte 
das wahre Ziel, nach der politischen die geistige W ieder- 
geburt von H ellas.
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Einsichtigen Geistes und unverzagten Mutes erfaBten 
die Kampfer, die schon das W erk vollendet gewahnt, die 
neue, schwerere A ufgabe, in der H eim at nach der Freiheit 
auch der W issenschaft und B ildung eine Statte zu bereiten.

In diesem  Sinne schufen sie die Universitat in Athen, 
auf daB sie wiirdig sich erweise der groBen V ergangenheit, 
da dieser Metropole Ruhm die W elt erfullte.

Mit Stolz und G enugtuung blickt nach fiinfundsiebzig  
Jahreiv die Universitat auf ihr W erk zuruck. Im W echsel 
von Generationen hat sie in geduldiger Arbeit mit unver- 
wandtem Blick ihrem hohen Ziele nachgestrebt, reichen  
Samen, weit liber die Grenzen des engeren Vaterlandes 
hinaus, gestreut, dem vielfaltige Frucht nicht versagt ge- 
blieben.

Zum flinfundsiebzigsten Jahrestage der Griindung bringt 
die Universitat in Graz der Athener Schwesteranstalt freu- 
dig ihren Gllickwunsch: M oge ihr die Jubelfeier Glanz 
und Ruhm, die Zukunft segensreiches Gedeihen bedeuten!

Gegeben zu Graz, in: April 1912.

Rektor und Senat der Kaiserlicb-koniglichen 
K arl- F ranzens-Uni versi tat

Professor Dr. Franz ffa n ke
d z .  Rector

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΚΛΑΟΥΖΕΝΒΟΥΡΓΟΥ— UNIVERSIT£ DE KLAUSENBOURG

Rector et Senatus Academ icus Universitatis Litterarum  
Regiae-Hungaricae Francisco-Josephinae  

Kolozsvariensis
Rectori Magnifico Senatuique Inclito Academico  

Universitatis Litterarum Capodistriacae Atheniensis
salutem et honorem.

Si,—ut Pericles dixit,—A thenae Graeciae m agistra erant, 
Graecia ipsa totius orbis terrarum m agistra facta est. Nam · 
que ejus in focis per longa secula ardebat flamma libertatis 
civium, cogitationis artiumque liberalium, qua m entes gen- 
tium illustratae, pectora sensibus m agnificis ditata sunt. 
Mox ilia lux atris nubibus ob tegeb atu r: ingcnium  indolesque
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oppressa erant, monumenta Graeciae destruebantur, heroes 
libertatis in vincula sunt conjiecti. N on tamen lux ilia 
exstingui p oterat: nubibus illis a gentibus beneficiorum  
memoribus et ab ipsa natione Graeca rediviva disjectis 
Phoebus denuo liberam gentem  radiis collustravit, posteri 
autem majoribus digni focum novum litteris artibusque 
exstruxerunt eum Universitatem  iitterarum Athenis condi- 
derunt.

N atio  H ungarica, cum iisdem armis in extremum paene 
discrimen adducta esset, quibus Graecia oppressa tenebatur, 
libertatis Graecorum restituendae partem capere non potuit. 
Sed nunc jam rebus H ungariae constitutis una cum ceteris 
salutem damus plurimam Universitati Atheniensi annum  
septuagesim um  quintum agenti et ceiebranti. Atque haec 
salutatio a natione mittitur sorte sua Vobis propinqua. Et 
nos ex cultu humano perantiquo originem ducimus. Etenim  
cultum atjque humanitatem Babylonicam  gens olim Tura- 
nica condidit et fuit quondam aetas, in qua sedes regum  
H ungaricorum  in cultu atque humanitate gentium  Euro- 
paearum m agnopere florebat.

N unc autem post tot discrimina rerum Hungari, pro
genies gentium  iilarum Turanicarum, magnitudine ingenii 
Graeci elati, ex animi sententia optant, ut Universitas lit - 
terarum A theniensis Capodistriaca in cultu humano civi- 
lique semper ut pharus luceat.

Datum in libera regia civitate Kolozsvar anno 
millesimo nongentesimo duodecimo ante diem 
decimum quartum Kalendas Martias.

Ju liu s de Szadeczky
h. t. Rector

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΒΙΕΝΝΗΣ —  UNIVERSITEi DE VIENNE  

C. R. Universitat: V iennen:

An der Statte, an der im Kreise des Platon und Ari- 
stoteles zuerst das Beispiel freier Forschung und Lehre 
gegeben ward, an der in hellenistischer und romischer 
Zeit eine O rganisation der hohen Schulen geschaffen wurde, 
in der so m anche Einrichtungen neuzeitlicher Universitaten  
vorgebildet erscheinen, hat im Friihjahr 1837 der eben
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erst wieder zur Selbstbestim m ung erwachte Staat der H el- 
lenen eine nationale H ochschule nach dem V orbilde der 
europaischen Universitaten gegriindet, um auf diesem  durch 
eine vielhundertjahrige Zivilisation befruchteten, dann aber 
durch schwere Stiirme seiner alten Kulturschicht fast vollig  
beraubten Boden in Zukunft wieder die heranwachsenden  
Generationen zu den hochsten Stufen w issenschaftlicher  
Ausbildung emporzufiihren und der hellenischen N ation  im 
internationalen W ettbewerb der w issenschaftlichen Arbeit 
ihren Anteil zu sichern.

D ie 75 Jahre, die seitdem  verflossen, m ogen, gem essen  
an dem ehrwiirdigen Alter der H ochschulen Europas, als 
eine kurze Spanne Zeit erscheinen; im Leben der mit 
der G eschichte der griechischen N ation so eng verbundenen  
Universitat Athens bedeuten sie eine inhaltschwere lange  
Entwicklung aus bescheidenen A nfangen durch m iihseliges  
Ringen, entsagungsvolles Arbeiten und kraftvolles Sich- 
behaupten zu der vollen H ohe weitausgreifender W irksam- 
keit, die die athenische Universitat zu einem Zentrum der 
Kultur des ganzen hellenischen Ostens gem acht hat. Mit 
gutem Grunde darf daher d iese nationale H ochschule des 
Hellenentum s in freudigem  und stolzem  Ruckblick auf die 
verflossenen Arbeitsjahre, die nicht gezahlt, sondern ge- 
wogen werden miissen, in diesem  Friihling die 75. W ieder - 
kehr ihres Grundungstages als einen F esttag feiern, und 
gerne sind auch die Universitaten der alten und neuen  
W elt der E inladung gefolgt, an dieser Feier teilzunehm en, 
um damit ihren herzlichen Sym pathien fur die Schwester- 
anstalt Ausdruck zu geben, mit der sie nicht nur die auf 
der hellenischen Antike gegrim dete K ulturgem einschaft, 
sondern auch das lebendige Streben nach dem  alien ge- 
meinsamen Ziele, fur die Vertiefung, Verm ehrung und Ver- 
breitung m enschlicher Erkenntnis zu wirken, aufs innigste  
verknupft.

Besonders enge war von der Zeit ihrer Griindung an 
durch die G leichartigkeit der O rganisation sowohl wie 
durch m annigfache personliche Beziehungen die N ational- 
Universitat in Athen mit den U niversitaten im deutschen

10
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Sprachgebiete verbunden. M anche Lehrer deutschen Siam- 
m es haben in Athen gewirkt, und wie die deutschen Hoch- 
schulen oft und gerne Studenten aus H ellas in der Zahl 
ihrer H orer begriiBt haben, so haben die Vielen, die aus 
O sterreich-Ungarn und aus dem D eutschen R eiche zum 
Studium  der Natur und der Denkm aler in griechischen  
Landen pilgerten, jederzeit die freundlichste Aufnahme und 
nachdriicklichste Forderung bei den Professoren und Stu
denten der A thenischen Universitat gefunden. Insbesondere 
hat die W iener Universitat, als eine Studienreise im Vor- 
jahre eine groBere Schar ihrer Angehorigen nach Grie- 
chenland fiihrte, von seiten der National-.Universitat so 
viele tatkraftige Unterstiitzung erfahren, daB der W iener 
Rektor und Senat ijiit doppelter Freude den heutigen  
F esttag  als willkom menen AnlaB begriiBen, um der Na- 
tional-U niversitat in dankbarer und freundschaftlicher Ge- 
sinnung ihren aufrichtigsten Gluckwunsch auszusprechen: 
D ie N ational-U niversitat in Athen m oge bluhen, wachsen, 
gedeihen, zum Nutzen und zur Ehre der hellenischen N a 
tion als Lehrm eisterin und Fiihrerin auf alien W egen, die 
die M enschheit vorwarts und aufwarts leiten, jetzt und 
immerdar 1

Wien, im April 1912
Rektor und Senat der Universitat Wien 

Professor Dr. Oswald Redlich
dz. Rektor

BELGIQUE -  ΒΕΛΓΙON
Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΒΡΥΞΕΛΛΩΝ —  ΙΙΝ ίνΕ Β β ΙΤ έ  DE BRUXELLES

Monsieur le Recteur,
L ’U niversity libre de Bruxelles est heureuse de venir 

offrir k l ’University N ationale et Capodistrienne ses cor- 
diales fyiicitations k l ’occassion du LX X V e anniversaire 
de sa fondation.

E lle  en 6prouve une satisfaction d ’autant plus vive que 
les conditions ού elle est n£e elle-m em e rappellent sensible- 
ment celles qui impos£rent la creation de l ’University 
d ’Athynes.
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La Gr£ce et la Belgique se sont affranchies, k peu prks 
vers le m£me temps, de la domination £trang&re. Au len- 
demain des violences n^cessaires, l ’un et Γ autre pays a 
compris que c ’est par le haut que les peuples, une fois leur 
ind^pendance reconquise, doivent tout d ’abord se r6g£- 
n£rer. Filles toutes deux de la liberty, l ’une sons le ciel 
souriant de l ’Hellade, 1 ’autre dans les brumes du Nord, 
ces Universit£s ont travaill6 sans relache a d£velopper la 
civilisation par la science, a elargir l ’intelligence par la 
recherche, pour ardue q ’elle soit, de la v6rit6, afin d ’elever 
le citoyen vers un bonheur plus grand par une conscience 
plus nette de ses dons naturels comme de ses devoirs.

A u  cours d ’une existence de trois quarts de sikcle,
i

1 ’Universite nationale n ’a pas failli a la haute mission que 
ses fondateurs lui assignerent; elle n ’a point d£gu les esp£- 
rances qu’ils mirent en elle. E lle est effectivement le lien 
solide et durable entre un pass£ millenaire, le plus glorieux 
qui soit au monde, et les generations futures qui ne d£- 
mentiront plus ce passe lumineux.

Ses membres peuvent mesurer la carrikre parcourue, 
mais ils savent que le succes dont elle s ’enorgueillit k 
l ’heure presente sont autant les promesses d ’un meilleur 
avenir que les attestations d ’un constant et genereux effort.

Faire des vceux pour sa prosperite, c ’est predire k coup 
shr son avenir.

Bruxelles, le 19 Mars 1912.

Le Recteur
J . D e m o o r  Le President du Conseil d’administration

W. Rom m elaere
Le Secretaire de 1’Universite.

A lfred  Lavachery

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ LOUVAIN— U N IV E R S E  DE LOUVAIN

A Monsieur le Recteur et M essieurs les Professeurs 
de TUniversite Nationale de Grece

Messieurs
En ces jours solennels ou l ’Universit6 Nationale de 

Grkce c£lkbre le soixante quinzi£me anniversaire de sa
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le souvenir reconnaissant de la participation des Univer
s i t y  btrangbres h ses propres fetes jubilaires, est heureuse 
de vous offrir h son tour, avec ses felicitations et ses vceux, 
Pexpression de ses vives et profondes sympathies.

II n ’est pas de nation civilisbe qui ne se tourne avec 
respect et amour vers la terre illustre oh brillbrent d ’un 
bclat incomparable la Philosophic, la Poesie et les Arts.

A  la gloire des sibcles passes, la Grece moderne 
s ’efforce d ’ajouter l ’aurbole de la Science dans les appli
cations les plus fecondes. L ’Universitb Nationale est le 
centre oh convergent ces nobles efforts; elle est aussi le 
foyer ou s ’avive et d ’oh rayonne la flamme du plus pur 
patriotisme.

A  ce titre, elle excite justement Padmiration et la sym- 
pathie des Universifes beiges, nbes comme elle, et en mbme 
temps, h l ’ombre de l ’indbpendance nationale reconquise, 
et fibres, comme elle, de dbvelopper au sein de la jeunesse 
studieuse, les sentiments et les vertus qui, dans des fron- 
tibres btroites, font vivre des races fortes et gbhbreuses.

Puisse l ’Universife Nationale de Grbce poursuivre, dans 
la paix et la prospbritb, sa carribre fbconde, et contribuer, 
par Pbclat de son enseignement, a porter toujours plus 
haut la gloire du pays d ’Hombre, de Platon et de Phidias I

Au nom  du Conseff Rector a!
Le Recteur

P. Ladeuze  Le Secretaire
J. van B iervliet

Le D l̂^gu  ̂ aux Fetes de l’Universite Nationale de Grfcce
/ .  Forget

Louvain, le 25 Mars 1912.
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BDLGARIE -  ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ
ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΣΟΦΙΑΣ —  UNIVERSITIl DE SOFIA 

Universitatis Litterarum Serdicensis 
Rector atque Senatus Universitatis 

Atheniensis Rectori et Senatui S. P. D.

Atheniensium Universitas, heres gloriosissimae illius 
scholae philosophorum, quorum dogmata et sententiae,
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mentem humanam per tempora et saecula recreantes et 
inflammantes usque ad hunc diem lumen suum ostendunt, 
jure ac merito diem natalicium celebratura est. Nam hoc 
ipso sacro loco quo ante hos L X X V  annos Academ ia vestra 
condita est multis abhinc saeculis notiones et cogitata efflor- 
verunt quae non solum litterarum artiumque progressum 
impulerunt sed etiam nune vigentia thesaurum pretiosum 
et perennem efficiunt cognitionis et scientiae.

Etsi Universitas Serdicensis hoc sibi proponit ut omnium 
communes litteras et artes atque adeo ingenio Graecorum 
parta colat, tamen earn magis quam alias Academ ias decet 
partem celebranti festi capere Universitatis Atheniensis 
huius temporis. Nam  pauci nostrum ignorant qua intima 
ratione vita Bulgarorum et cultus humanitasque G raeco
rum inter se connexae sint.

Regeneratio gentis Bulgaricae eiusque conatus stu- 
diumque multis partibus est imago tanquam repercussa 
vitae rerumque populi Graeci huius aetatis: et duces et doc- 
tores populi nostri renati, quorum plures Universitatis 
Atheniensis alumni erant, exemplis clarissimis eius condi- 
torum et praeceptorum incitati sunt ad populi ingenium co- 
lendum civilemque conscientiam redintegrandam.

Universitas quidem Serdicensis memor propositorum et 
consiliorum communium quae litteris artibusque colendis 
sequimur, memor praesertim utilitatis et rei communis po
puli Graeci et Bulgarici sorori suae Atheniensi prosperitatem 
perpetuam et bona omnia exoptat atque sperat fore, ut 
ambae Universitates scientiae progressum petant per con- 
cordiam pro concordia.

Datum Serdicae Idibus Martiis MDCCCCXII.
Rector

_________ 5. Y ou rin itch

REPDBLIODE DE CUBA—ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΚΟΥΒΑΣ
ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΑΒΑΝΑΣ —  UNIVERSITfi DE LA HAVANE 

Al Rector y Claustro de la Universidad Nacional de Grecia.
Si^ntese bien feliz esta Universidad de la Habana, que 

tantas simpatias tiene por ese pais de la Grecia de poderles
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expresar sus mejares deseos por el engradecimiento de 
aquel Superior Centro docente, que ahora celebra con so- 
lemnidad justificada el septuagesimo quinto aniversario de 
su fundacion.

La patria de Platon y de Aristoteles, de Anacreonte, S6- 
focles y Euripides, de Aristofanes y Herodoto, de Hipo
crates y  de Demdstenes, insignes creadores de la Filoso- 
fi'a, de la Literatura y de la Ciencia, causa asombro por su 
espiritre de verdadero progreso y produce la admiracio'n 
de los extranos, por distantes que nos encontremos geogrci- 
ficamente, aunque ligados siempre por los vinculos tan inti- 
mos de la aspiracion intelectual, del noble anhelo de la 
cultura moderna.

La Universidad de la Habana que sabe aquilitar los 
mdritos de la Grecia, experimenta gran satisfaccion en 
corresponder a la atencidn dispensada enviando como re- 
presentante suyo, en las fiestas del mencionado aniversa
rio, al D r Juan Miquel Dihigo, Profesor de Lingiiistica y de - 
Filologia, quien sera fiel intdrprete de nuestros votos mas 
sinceros por la prosperidad de aquel historico foco de in- 
struccion europea.

Enijla Universidad de la Habana, a 28 de Febrero de 1912.
El Rector

D r . Leopo/do B erriel

E G Y P T E  -  Α ΙΓ Υ Π Τ Ο Σ

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΚΑΙΡΟΥ —  UNIVERSIT£ DU CAIRE

Universitas Aegyptia 
Universitati Nationali Graecae S. D. P.

D ie festo, quo Nationalis Graeca Universitas septua- 
gesimum quintum aetatis suae annum complet, totius mundi 
Universitates laeto animo ei gratulantur; earumque novis- 
sima, in antiquissima terra, Universitas Aegyptia.

Multis variisque vinclis inter se Graecia atque Aegyptus 
colligatae fuerunt et colligantur; Herodotus Graecis quae 
in Pharaonum terra viderat audiveratque narravit; inde ab 
Alexandri M agni temporibus multi Graeci Aegypti filii facti
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sunt; scientias atque liberales Graecorum artes Alexandrini 
coluerunt, ac multa pretiosissima Graeca documenta in ve- 
nerabili Aegypti solo adhuc servantur. Novis autem tempo- 
ribus nova fiunt. Propterea Athenis, quae totius mundi 
omnium artium fontes fuerunt, Aegyptus, cuius nova Uni- 
versitas quartum aetatis suae agit annum, patriae litte- 
risque per multos annos ut quam optime nova Graeciae 
Universitas iuvet exoptat.

Q. D. B. U.

EITATS;- U N IS  — Η Ν Ω Μ Ε Ν Α Ι Π Ο Λ ΙΤ Ε ΙΑ Ι

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ?ΒΑΛΤΙΜΟΡΗΣ —  UNIVERSITE* DE BALTIMORE

En rdponse k la gracieuse invitation de PUniversit6 
Nationale de Grece, le Conseil acaddmique de l ’Universitd 
John Hopkins a designe comme delegue au 1 6 e Congres des 
Orientalistes un des siens, Paul Haupt, Orientaliste Emi
nent, chercheur intrdpide, qui sait exposer dloquemment 
les rdsultats acquis par de laborieuses recherches et a mis
sion de presenter a 1 ’University Nationale de Gr£ce les 
felicitations de I’Universitd John Hopkins a l’occasion de 
la 7 5 e ann£e d ’une existence marqude par une noble ardeur 
et de grandes oeuvres, et il prendra une part active aux 
travaux du Congres, comme il sera indiqud ultdrieurement.

f r .  Rem sen
Le President-de PUniversite

Le 1ier Mars 1912.

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΚΑΛΙΦΟΡΝΙΑΣ —  UNIVERSIT£ DE CALIFORNIE

Ό  Πρόεδρος καί ol Καΰ'ηγηταΙ 
τον Letand S tan ford  Jun io r  έν Καλιφορνία Π ανεπιστημίου  

τοΐς τον έν ταΐς Άϋ'ήναις Π ανεπιστημίου Προεατώσι.

Χαιρομεν πολλά δή έπι τη εορτή υμών χδτι εις των άφ* ημών 
φιλολόγων, άνήρ παρ9 ήμιν έν τοις μάλιστα τιμώμενος, προς αυτήν 
εις τάς Αθήνας παρ αγενή σεται, ΐνα χήμείς μετάσχωμεν τής εορτής. 
Καί γάρ προςήκει ή μάς, καίπερ έν τοις έσχάτοις του κόσμου τόποις 
παρα τον έσπέριον ωκεανόν οίκοΰντας, δμως τοΐς "Ελλησι χάριν 
πλείστην και είδέναι και άποδοΰναι, άτε μετέχοντας τής έκ τής Έ λ-
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λάδος ρεούσης παιδεΰσεως. Νομίζθ|ΐεν γάρ ετι και νυν εν πάση γη 
και παρά πάντων ανθρώπων τούς μεν των Ελλήνων ποιητάς και 
φιλοσόφους πάσης τιμής άξιους είναι, τάς δ’ ’Αθήνας άξίως κεκλή- 
σθαι πάντων των δυναμένιον ή λέγειν ή παιδευειν διδάσκαλον. Βου- 
λόμενοι ούν δτι πλείστους κα'ι εν τη ’Αμερική πίνειν εκ ταυτης τής 
φιλοκαλίας πηγής, ου παυσόμεθ’ άμα μέν όμολογουμενοι τό χρέος 
τό ύμΐν παρ’ ήμών όφειλόμενον, άμα δε πειρώμενοι τη ήμετέρρ, δη
μοκρατία ένστάξαι δσον αν δυνώμεθ9 έρωτα ου μόνον τής τε άλη- 
θείας και τού καλού άλλα και ιής των Ελλήνων σοφίας.

S tan ford  University
Tfj έβδομη Μαρτίου 1912.

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  Κ ΑΝΤΑΒΡΙΓΙΑΣ —  U N IV E R S E  DE CAM BRIDGE

Harvard University.

Επειδή ή 'Ελλάς επί πολλών και μεγάλων έφαίνετο ενδεικνυ- 
μένη δπως έχει τής φιλίας προς την ήμετέραν πατρίδα, άεΐ φιλέλ
ληνα ούσαν, εν τοΐς μάλιστα ή μάς προςήκει συνησθήναι ύμιν έορ- 
τάζουσι μετά τύχης ευμενούς. Πολλά δή συμβάλλεται εις τό την 
εύνοιαν βεβαιούν την τω άρχαιοτάτφ παιδευτηρίοι ύπάρχουσαν τω 
εν τή νέςι ήπείρω προς τό νέον μουσεϊον, ως έπος είπειν, άλλ’ ήδη 
εύδοξον τής άρχαιοτάτης Ελλάδος.

Αύτίκα δή ούκ ολίγοι των παρ’ ήμιν τά τε άλλα και τά ελλη
νικά διδασκόντων φοιτώντες παρ’ υμάς ώς παρά φίλους έγνώρισαν 
τήν φιλανθρωπίαν και φιλοφροσύνην υμών. Ουδέ τούτο μόνον 
άνάγκη δέ τις υπάρχει παλαιάς όμονοίας κατά τό συγγενές τού τής 
ψυχής ήθους* ου μόνον γάρ εξ άρχής φιλελεύθεροι, άλλά και φιλο
μαθείς έγένοντο οι προπάτορες.

Οί μέν γάρ πρόγονοι ήμών προ τριακοσίων ετών, καταλιπόντες
δσα παρά τών πατέρων παρέλαβον ώς τά τού Θεού περί πλείονος 
ποιησάμενοι ή τά τών ανθρώπων, πρώτον μέν καταφυγήν υπέρ 
πόντον έξηυροντο επ’ έσχάτοις γής, έπειτα ου πολλω ύστερον έπε- 
μελήθησαν δπως αν ενθάδε οί έπιγιγνόμενοι άριστα παίδευσιν 
άληθή παιδευοιντο. Ούτω δέ και οί πατέρες τών πατέρων υμών, 
άνιστάμενοι ώςπερ εκ τάφων, ούδενός φειδομένου ούτε τής ψυχής 
ούτε τού σώματος ούτε τών άλλων ών είχε, τό μέν πρώτον τήν 
ελευθερίαν έξεπόνησαν, μετά δέ ταύτα ώς τάχιστα ύπεβάλοντο τά θέ- 
μεθλα παιδεΰσεως καταστήσαντες κοινόν παιδευτήριον τής πατρίδος 
ώς δπου πλείστη παιδεία, ταυτην άριστα τήν πόλιν οίκησομένην.
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Άναμνησθέντες οΰν των τοΐς προγόνοις πεπραγμένων πεπεί- 
σμεθα ώς οι πόνοι κα'ι κίνδυνοι καταφανείς έποίησαν όποιοι τινες 
Ικάτεροι έτυχον ό'ντες* τοιγάρτοι διά ταΰτα άσμένοις και ήμιν γεγό- 
νασιν ο! λόγοι του ποιητοΰ υμών του λαμπρού κα'ι προς ελευθερίαν 
ένθεου Σολωμού. ΤΩδε γάρ είπε*

Γ κ α ρ δ ια κ ά  3χα ροπ οιήθη  

Κ α ι  τον Β ά σ ιγ κ τ ω ν  ή γή,

Κ α ι  τα σίδερα Ιν θ υ μ η θ η  

Π ο υ  την εδεναν και αυτή.

Κα'ι μην τά πάτρια περιστέλλοντες ου δοκειτε άρχαιολογειν αλογί
στους, άλλα νεοοτερίζειν κατά καιρόν ώςτε προκόπτετε έν πάσαις 
ιέχναις κα'ι έπιστήμαις αιτινες μάλιστα παρ3 άνθρώποις εΰδοκιμοΰ- 
σιν. Ούκούν ούδε'ις όςπς υμάς ούκ άν εύδαιμονίσειε δικαίως των 
έν πάστ) παιδείρ και νυν και πάλαι διαλαμψάντων, οι γνωρίμους 
έποίησαν τάς άρετάς μεθ3 ών συνοικείτε. 3Αλλά τί δει πλείω λέγειν; 
ηψασθε οΐκοθεν των Ήρακλέους στηλών. ’Έρρωσθε.

Άπεστάλκαμεν ταΰτα ύμιν ΆνΘεστηριώνος τρίτη μεσοΟντος.

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ ΣΙΚΑΓΟΥ —  UN I V£RSIT^ DE CHICAGO (EVANSTON)

The President Trustees and Faculty 
of Northwestern University 

extend Greetings to the Rector and Senate  
of the National University eet Athens,

on the occasion of the celebration of the seventy-fifth 
anniversary of the founding of the Institution.

They are glad to participate in the commemoration of 
your growth and splendid achievements, and join in paying 
a tribute of honor to the high service which your University 
has rendered to science and letters, to the arts and disci
plines that ennoble human life, and to the maintenance of 
liberty and good government.

Accepting the invitation with which they have been 
honored, they delegate from their own number Norman 
Wait Harris to represent them as the bearers of their con
gratulations and fervent good wishes.

Evanston-Chicago, Illinois, U. S. A.
February ninth, nineteen hundred and twelve.

Abram W inigarden Harris
President of the University
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Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΑΝΟΒΕΡΟγ —  U N IVERSIT£  D’HANOVRE

The President and the Faculty of Dartmouth College 
to the Rector and Senate 

of the National Hellenic University.

Greeting:

From ancient Athens the world has received a spendid 
heritage of culture, which modern Athens, by its institu
tions of learning and research, has labored to conserve 
and to enhance.

Beneficaries alike of that heritage and of those labors, 
we come gladly to this Jubilee Festival with grateful reco
gnition of our obligation to the spirit of Hellenism past and 
present, to the treasuring and the training of which this 
University has made so noble a contribution. T o the N a
tional Hellenic University and to its officers we present 
the felicitations of our College and wish for the University 
lenght of years and infinity of usefulness.

Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΙΘΑΚΗΣ —  U N IVERSIT£  D’lTHAQUE

To the National University of Greece
on the Seventy-fifth anniversary of its foundation,

Cornell University rends Greeting and Congratulation.

M ay the career of the National University of Greece, 
so auspiciously and so prosperously begun, and so blessed 
in its heritage of an ancient and incomparable civilization, 
be forever worthy of the memories of its hellenic home, 
a source of beneficent light for the new Greece and an 
ever-living force in the progressive culture of mankind.

A s D elegate to bear ther Message of Greeting to the 
National University of Greece, Cornell University sends . 
its Professor of Medieval History, George Lincoln Burr, 
Doctor of Laws and of Letters.

J . Schurman
President of the University W f T I ,  A· H&TMnond

Secretary of the University Faculty

Cornell University Ithaca, New-York.
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Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  NEW  HAVEN —  UNIVERSITlt DE NEW  HAVEN  

' Yale University
Τω έν ΆΦήναις  *Ε&νιχφ ϋανεπ ιοτημ ίω  εΰ σιράττειν.

Μεδ9 ήδονής μέν περ'ι τής έσομένης εορτής συν Θεφ πέντε και 
έβδομήκοντα καρπίμοις έ'τεσιν, χάριν δ9 ειδότες δτι εβούλεσθε ημάς 
παρακαλεΐν άπεστείλαμεν Edward Washburn Hopkins, Καθηγη
τήν τής ’Ινδικής Φιλολογίας παρ9 ήμιν δντα και Albert Tobias 
Clay, των Μεσοποτάμιων Καθηγητήν, οιπερ άνθ9 ημών παρόντες 
ερουσι και συμπράξουσιν. Τις γάρ αγνοεί ώς οι πατέρες υμών του 
πολέμου μόλις ήδη λήξαντος εγνωσαν έπιστήμαις τε καί τέχναις 
άνανεώσασθαι τό έθνος; Ου δή ούκ εψεΰσϋησαν* νυν γάρ ώςπερ 
και έπι Περικλεούς τήν πόλιν υμών όρώμεν τής Ελλάδος παίδευ-
σιν οΰσαν. Ου μόνον δ9 εξ 'Ελλάδος άλλα και εκ τών τότε μέν βαρ
βάρων νυν δέ πάλαι ήλληνισμένων εθνών συμφοιτώσιν εις ’Αθήνας 
όπόσοι άν μετέχοντες γνησίως του 'Ελληνισμού βοΰλωνται τά τών 
παλαιών κάλλιστα θεωρειν και τά τών εφ9 ημών θαυμαστά θαυμά- 
ζειν. Διδοίη δέ Θεός τω εν Άδήναις Έθνικφ Πανεπιστήμια) διατε- 
λειν έ'τι πολλάς εκατονταετηρίδας εύεργετούντι τούς 'Έλληνας κα'ι 
μετ9 αυτών πάντας άνθρώπους. 9Έρρωσθε.

Έν Ney Haven, τη πρώτη του τρίτου μηνός 1912.
Ό Πρύτανις

A rth u r Tw ining Hadley  Ό  Γραμματεύς
Jam es H esley Cooper

ΠΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΚΟΛΟΥΜΒΙΑΚΟΝ ΝΕΑΣ ΥΟΡΚΗΣ  

U N IV E R S E  CO LU M BIA  DE NEW  YORK

The National University of Greece 
From

Columbia University in the City of New-York.

G reeting:— Columbia University congratulates her sester 
University on the happy and succesful achievement of se
venty five years of vigorous and useful life, beholding also 
in her the realization and the emblem of the energy and 
glory alike of venerable Athens and of that modern Greece 
which is the worthy inheritor of the memorable past. 
Fare well.

April the eighth, in the year one thousand nine hundred and twelve.
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FRANCE -  ΓΑΛΛΙΑ

ΠΑΝ Ε Π ΙΣΤΗ Μ ION ΒΟΡΔΙΓ ΑΛΩΝ —  UNIVERSITft DE BORDEAUX  

L’ Universite de Bordeaux

a tenu k ce qu ’un de ses membres assistat aux fetes de 
rU niversit6 nationale d ’Ath^nes. Notre Sud-Ouest a tou- 
jours € t6 fiddle k Tid^al de beauty, de mesure que l ’Ath^nes 
de l ’antiquity a r6alis6 dans le monde avec tant de grkce 
et de force. II a essay£ de le reproduire dans les oeuvres 
de ses £crivains, ennemis de tout exc&s de pensde ou de 
doctrine, dans l ’ordonnance de ses monuments harmo- 
nieusement £quilibr£s et meme dans sa vie quotidienne, 
paisible et demi-souriante.

C ’est pourquoi si nous n ’avons jamais oubliy les legons 
de l ’Athknes antique, nous regardons aujourd’hui avec un 
amour respectueux et attendri, grandir 1 ’Athenes moderne. 
E lle  a toujours pour les choses de l ’esprit le culte que leur 
portaient ici les ancetres, et son University, si jeune et 
dyjk si vigoureuse, en est la preuve vivante. Chez vous, 
d ’ailleurs, c ’est une tradition profonde. Le pass6, qui est 
incomparable, guide le present, 1’anime, le fortifie, l ’encou- 
rage. V os vieux chants populaires ne disaient-ils pas autre
fois qu’en Gr£ce les p£res ont de nobles fils, et que ces 
fils, k leur tour, ont des enfants plus nobles encore? Les 
choses sont toujours les m em es:

3A μ ε ς  π ό κ 9 ή μ ε ς  ό λκ ιμ ο ι νεανίαι. —
9Α μ ε ς  δέ γ* είμ ές' ά ί δε Xfjg α ν γ ά ζε ο .—
9Α μ ε ς  δέ γ 5 έσοόμεθα π ο λλω  κ ά ρρονες.

Ρ. M asquer ay
D£l£gfu6 du Ministfcre de l ’lnstruction Publique et de L’Universittf de Bordeaux

«

Π Α Ν Ε Π ΙΣ Τ Η Μ ΙΟ Ν  ΓΡΕΝ Ο ΒΛΗ Σ —  UNIVERSIT Il DE GRENOBLE

Le Conseil de f’ Universite de Grenoble 
au Conseil de I'Universite Nationale de Grece

Le Conseil de l ’University de Grenoble a 6t6 heureux 
de r£pondre k votre cordiale invitation en d^ldguant un 
de ses Professeurs pour la repr^senter aux f£tes du soi- 
xante-quinzi^me anniversaire de votre University.
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La date que vous nous avez convids k comm&norer avec  
vous est, par elle-meme, d ’une haute yioquence. L ’U niver
sity N ationale est, peu faut, aussi agde que le R oyaum e 
de Grece, et sa fondation a suivi de tout pr£s la proclam a
tion definitive de l ’indypendance glorieusem ent reconquise. 
U n de vos hdros n ’a-t-il pas dit, le jour o u e lle fu t  inaugurde, 
qu’elle continuerait pacifiquement l ’oeuvre com m enc6e par 
le sabre des Palikares? La France ayant collabord k cette 
oeuvre, nous som mes fideles a une tradition nationale en 
nous rdjouissant avec vous d ’un 6venem ent qui rappelle 
ces grands souvenirs.

N ous feiicitons ΓUniversity de Gryce d ’avoir eu, dds son  
origine, la noble m ission d ’etre le sym bole vivant de l ’H el- 
lynisme.

Par la science du passy, en rattachant, k travers les 
siecles, l ’Athynes nouvelle k l ’A thenes antique, elle a re- 
trouvy les titres de noblesse de la nation qui venait de 
renaitre, et lui a assury, avec le respect de tout le m onde 
civilisd, un droit dysormais inviolable a l ’existence: c ’est 
la Verity qui a, pour toujours, consolidy la Liberty. Or ces 
deux mots figurent dans la armoires de 1*U niversity de 
G renoble: nous voyons avec satisfaction que votre U n i
versity s ’est appropriy notre vieille devise ,,Veritas libe- 
ravit“ pour la ryaliser k sa m anure.

D ’autre part, elle est le centre d ’ou l ’H eliynism e rayonne. 
D e tous les points de 1’Orient oil on reste obstinym ent 
fidyie k la plus belle et k la plus ancienne de toutes les 
langues, c ’est chez vous com m e en une m aison com m une 
qu’on vient prendre conscience de ΓU nity et de la force  
morale de la „N ation“ . L ’U niversity de G renoble, qui, 
depuis m oins de quinze ans, a attird environ dix m ille 
auditeurs ytrangers, accom plissant ainsi, de son cbtd une 
oeuvre un peu diffyrente, mais com parable, d ’expansion et
de diffusion de la langue et de la culture francaise, admire 
hautement le r61e patriotique que vous jouez dans le
monde heliynique.

Vu l’origine et la m ission de l ’U niversity N ationale, il 
peut paraitre superflu de lui souhaiter, selon 1’usage et



1 5 8

la form ule traditionelle, longs jours et prospdrit£. N £e en 
m em e tem ps que le R oyaum e de Gr^ce, elle est assum e  
de „Vivre, Croitre et Fleurir“ tant que durera Celle que 
nous appelons volontiers en France „la Gr&ce £ternelle“ .

Grenoble, le 14 Mars 1912.
Le Recteur

President du Conseil de rUniversit6 

Petit-D uta Hits

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜ ΙΟΝ ΛΟΥΓΔΟΥΝΟΥ —  UNIVERSITIl DE LYON

D ans la glorieuse histoire du relevem ent de la Gr^ce, 
au m ilieu de tant d ’actes d ’h^ro'isme, de d£sint£ressem ent, 
d ’abn^gation sublim e qui dblouissent l ’esprit com m e les 
Episodes d ’une fabuleuse 6popee, c ’est avec Emotion et 
respect qu’on voit se m anifester d£s le d£but, chez les 
restaurateurs de la patrie, le souci de l ’instruction pu- 
blique. R<£alis6e en 1837 — dix ans k peine apr&s que 
le canon de N avarin eut reveille, com m e une fanfare de 
triom phe, les 6chos de l ’antique Pylos, — la cr6ation de 
rU n iversit£  d ’A thenes £tait deja projet^e en 1824, lorsque 
la com m ission sp6ciale institu te par Γ A s s e m b le  d ’Epidaure 
d^clarait „n6cessaires pour le bonheur du pays trois degr£s 
d ’en se ig n em en ts: l ’enseignem ent primaire et populaire,
l ’enseignem ent secondaire et classique, l ’e n s e i g n e m e n t  
s u p ^ r i e u r  elle l ’6tait, peut-on dire, k l ’£poque m em e 
de cette A s s e m b le , puisque les premiers repr^sentants de 
la Gr^ce affranchie, discutant et 16gif£rant parmi les ru- 
meurs de la guerre, inscrivaient noblem ent en t£te de la 
constitution nouvelle, au rang des libert^s fondam entales, 
celle de l ’instruction. A insi, les origines du haut £tablisse- 
m ent qui accom plit m aintenant sa soixante-quinzi£m e ann£e 
d ’existence officielle, de l ’^tablissem ent qui repr6sente la 
culture scientifique aux lieux oii enseign^rent Platon et 
Aristote, sont en r£alit£ intim em ent m £l£es aux origines 
m em es de la Gr^ce m oderne. E t cela, aux yeux de tout 
Frangais £pris de liberty et d ’ideal, est une raison de plus 
pour applaudir k sa prosp£rit£ et pour souhaiter qu’elle  
aille toujours croissant.
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D e Lyon en particulier ne sauraient manquer de venir 
les assurances de la plus chaude sympathie. Si la terre 
sacr^e de TAttique a ete le berceau de la civilisation euro- 
peenne, Lugdunum fut jadis, an milieu des Gaules demi- 
barbares, un foyer de culture gr£co-latine; notre sol, com m e 
le votre, est riche en debris des anciens dges.

Aussi les esprits des Lyonnais, si actifs cependant et 
si entreprenants, furent-ils inclin6s a toute 6poque vers 
le culte 6mu du pass6; et sans doute ce n ’est point paj< 
hasard qu’un des premiers voyageurs qui aient fait con- 
naitre en Occident les restes de l ’ancienne A thenes fut un 
habitant de notre ville, le m^decin arch£ologue Spon. Au- 
jourd’hui, au nombre des Frangais qui, vivant prbs de vous, 
paient a vos arts, a vos antiquites le tribut d ’une studieuse  
admiration, et qui sont, en m em e tem ps, les interpr^tes con 
stants de notre philhell^nisme, figurent plusieurs yi£ves de 
l ’Universit6 lyonnaise; un maitre de cette U niversity diri- 
geait nagu£re avec £clat l ’E co le  frangaise d ’arch6ologie; 
plus recemment encore, deux professeurs de Lyon 6taient 
accueillis parmi vous, com m e des collogues temporaires, 
avec une amability dont je suis heureux de pouvoir remer- 
cier publiquement Monsieur le Recteur et M essieurs les 
D oyens, le Synat acadymique et le corps universitaire tout 
entier.

Puissent les liens entre A thenes et Lyon, entre les U n i
v e r s e s  lyonnaise et athynienne, se resserrer et se m ul
tiplier; c ’est de tout coeur qu’a notre salut confraternel 
nous joignons E xp ression  de cet espoir!

Le Recteur
Pr6sident du Conseil de l’ Universite 

P .J o u b in

ΠΑΝΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Υ  ΜΟΝΤΠΕΛΛΙΕΡΟΥ -  U N IV E R S IT i DE M O N T PELL IER

Τώ σεμνοτάτω της e Ελλάδος έπιστημίω  τφ  Ά ϋ 'ήνηο ι 
τό Μοντπελλιέριον έπιοτήμιον.

Χαίρετε πολλ’ έ'τυμοι πατέρες ώς παιδων άγαυών 
Οι γ’ ιότητι θεών λήμασι πειθόμενοι
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’Άξια τ9 έν Μαραθώνι δορεί τλήσαντες Όμηρου 
Τοξοφόρων Μήδων έσκέδασαν νεφέλην.

Ού πόλιν οΐδε μίαν ρΰσαντ9, οΰ πατρίδα γαιαν 
9Αλλ9 δλα βαρβαρικής έθνεα δουλοσΰνης,

*Ήν τε δόλφ μάκαρας Τιτάν έκλεψε Προμηθεύς 
Λαμπάδα 'Ρωμαίοις άθανάτην έδίδουν 

Και Γαλατών γε χέρας φλεγέθουσα μετήλθεν άδελφών 
Χΰστερον άσβεστος πάντ9 επι λαόν ιεν.

Τοις γάρ άπασι βροτοΐς τεχνών τε διδάσκαλος Ελλάς 
Υψηλών άπέβη καί παράδειγμα λόγων 

Έ ξ οΰπερ και θεία Πλάτων τεκμήρατο βάγχος 
Κ ανθρώπινα μαθών γράψεν ’Αριστοτέλης.

9Ανθ9 ών ίσα νέμοιντ9 αγάθ9 αι νυν ταις πριν Άθήναις 
Εϊ γ9 ήθος μέμονεν σΰγγονον άμφοτέραις,

Χώντιν9 ελευθερίοις στήσαιτε μαθήμασιν οίκον 
Εΐρξαντες ξενικάς πάντοθε μητρι πέδας 

Εις αιει γενικής αρετής σώσειεν άωτον
Καί σοφίης δέ νέον σμήνος έκειθε βρυοι,

Δημοσίαις δ9 άθρόοι τελεταΐς ευφραίνετε θυμόν,
Αιςπερ πέμπτον έτος χάβδομακοστόν άγει 

Κα'ι χαρίτων σμικρόν τάδε μνήμα φυλάσσετε χάρτην,
Ή  Μοντπελλιέρου βή πάρα γυμνασίων.

Ό Πρύτανις
Vigi6

Έλαφηβολιώνος άρχομενού δευτέρςι έτει σωτηρίφ Μοντπελλιεροι.

Π Α Ν Ε Π ΙΣ Τ Η Μ ΙΟ Ν  ΝΑΝΣΥ —  U N IV E R S E  DE NANCY

M onsieur le Recteur,
L ’U niversity de N ancy sait trop bien ce qu’elle doit k 

Athknes et k la Grkce, pour ne pas s ’associer de tout 
coeur au Jubiiy de votre U niversity N ationale.

N otre Faculty des Lettres, en particulier, a yty fondye 
en 1854 par cinq jeunes m aitres, justem ent fiers de rap- 
porter en France pour la premiere fois le beau titre d ’Athy- 
nien: Burnouf, Benoit, Lacroix, Lev£que et Myzi0res.
E t depuis lors, par une tradition ininterrompue, toujours 
quelques-uns, aprfes avoir puisy k la m em e source, ont 
tenu k honneur d ’entretenir en Lorraine la culture hel-
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lenique. Gebhardt, le fin lettry qui se piquait d ’atticism e; 
Petit de Julleville et Decharm e, deux historiens; Vidal de 
la Blache et Marcel Duvois, deux g^ographes; puis des phi- 
lologues, Riemann, Couve et Cousin; puis un fervent ami 
de Byzance, Charles D iehl, et bientot Lauret; enfin des 
archeologues, H om olle, Perdrizet, Colin, grace k qui les 
noms de Delphes et de D yios nous sont plus familiers 
que ceux de nos propres sanctuaires, N ulle University ne 
peut se glorifier, comme la notre, d ’avoir compty parmi 
ses maitres autant de membres de l ’E co le  frangaise 
d ’Athenes, ni surtout deux futurs directeurs de cette E cole, 
Burnouf et H om olle.

Notre Faciilte de Droit elle-m em e a parmi ses profes- 
seurs un des savants qui ont le mieux etudiy vos a n t iq u e s  
juridiques, Ludovic Beauchet. Enfin notre Faculte des 
Sciences ne veut pas vous rester ytrang^re, puisque c ’est un 
de ses maitres, M. Paul Petit, un chim iste, qui fait au- 
jourd’hui comme jadis l ’ami de Berthelot, le pyierinage 
de PAcropole, pour vous apporter notre adresse.

L ’Universite d ’Athenes, foyer de lumiyre, centre de 
civilisation et principe d ’unity, qui rayonne jusqu’ou s ’ytend 
Pancien monde heliynique, nous est d ’autant plus chere, que 
ses bienfaits se rypandent sur des populations que la France 
a longtemps ete seule a eclairer, a proteger, a appeler 
a des destins meilleurs, et oil maintenant encore le nom  
de la France, et les grandes idyes qu’elle reprysente, 
eveillent un sympathique ycho dans tous les cceurs.

Longue et heureuse vie k 1’University N ationale de 
Grece! J ’entends cette vie scientifique, la seule dont il 
soit permis de dire qu’elle peut durer toujours et s ’accroitre 
continuellement 1

Et puisse aussi votre rameau d ’olivier, devenu chez nous 
symbole Universitaire, rappeler toujours a 1’University de 
Nancy, plus q ’a toute autre, son lieu d ’origine, l ’Attique, 
et s’enlacer fraternellement au rude chardon de la Lorraine!

Le Recteur de 1‘ University

Ch. Adam
11



Π Α Ν Ε Π ΙΣ Τ Η Μ ΙΟ Ν  Π ΑΡ ΙΣ ΙΠ Ν  -  U N IVERS IT£  DE PARIS

L’Universite de Paris 
a riiniversite d’Athenes.

Monsieur Le Recteur, Messieurs,

L ’U niversity de Paris adresse a Γ University d ’Athenes 
ses felicitations cordiales et ses voeux de prosperity les 
plus sincyres.

E lle  se souvient que ses relations avec la Gryce datent 
de fort loin. Au XV*me siecle, uu de ses premiers „Maitres 
de g rec“ fut un de vos com patriotes, G eorges H erm onym e 
de Sparte; il donna ses legons au savant qui restaura en 
France les etudes grecques, Guillaume Bude. C ’etait la 
com m e le gage des progres futurs de ce philhelienism e 
intellectuel qui est reste dans nos traditions. M ais jamais 
les rapports scientifiques n ’ont dte plus etroits qu’aujour- 
d ’hui entre notre pays et le votre.

Vos etudiants ont appris le chem in de la montagn|e 
Sainte-G eneviyve. D es nom s hellenes sont restes chers k 
notre F aculte de M edecine et a notre Faculty de Droit. 
La Sorbonne a com pte et com pte encore des maitres qui, 
dans la m aison frangaise du Lycabette, ont ete les hotes 
de la Grece, et gardent un souvenir reconnaissant de l ’ac- 
cueil liberal qu’ils y ont trouve.

Si, par la date de sa fondation, votre University est une 
des plus jeunes, elle peut invoquer des titres de noblesse 
incom parables. Creee pour devenir, dans la capitale de la 
G rece independante, le centre de la haute culture, elle 
remplit sa m ission en s ’inspirant du passe le plus glorieux. 
A vrai dire, elle est l ’heritiyre d ’une tres ancienne U niver
sity d ’A thynes, celle de l ’epoque imperiale romaine. On 
peut en effet designer ainsi l ’enseignem ent officiel que don- 
naient, dans des chaires fondees par Antonin et Marc- 
Auryie, les m aitres d ’eioquence et de philosophic auxquels 
A thynes devait m aintenir son prestige seculaire. Le sou
venir du tem ps ou elle etait l ’„E cole de l ’H ellad e4* a 
triom phe de l ’ignorance des s iyd es de barbarie. E t lors- 
qu’aprys le reveil de l ’hum anisme, les premiers voyageurs
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occidentaux interrogeaient les m ines de Pantique Ath^neS, 
ils y cherchaient, avec une pieuse curiosity, les vestiges  
de ces „ecoles“ qui revivent aujourd’hui, ouvertes k tous 
les progres de la science m oderne.

N ous ne saurions oublier qu’entre votre histoire et la 
notre il y a certaines analogies. Sous sa forme actuelle et 
renouvellde, notre University doit sa renaissance aux iddes 
de la Revolution frangaise. La votre est nee d ’un admirable 
elan du sentiment national. La G rece lib er ie  a voulu qu’elle 
fut I’instrument de la regeneration, le signe de Γ unity de 
la race, le foyer des plus 16gitimes am bitions de l ’heliy- 
nisme. E lle est l ’oeuvre de tous, car, par un m agnifique 
mouvement de gyndreuse 6mulsion, tous depuis les plus 
opulents jusqu’aux plus humbles, ont eu l’orgueil patriotique 
de contribuer a sa fondation. Aussi Pun des h6ros de la 
guerre de Plnddpendance, K olokotronis, pouvait-il dire 
avec fierte: „La plus grande m aison de la N ation, c ’est 
ΓUniversity d ’A thynes“ .

Puisse la maison grandir encore, pour l ’honneur de la 
Grece! Tel est le voeu que forme l ’University de Paris, 
en adressant a sa soeur athenienne son salut le plus amical.

Paris, le 7 Avril 1912.

Le Vice-Recteur
Pr6sident dn Conseil de Γ University de Paris

L. L ia rd
Le Professeur delegu£ de P University de Paris 

M ax. C ollign on

ΓΑΛΛΙΚΟΝ ΚΟΛΛΕΓΙΟΝ Π Α Ρ ΙΣ ΙΩ Ν — C O LLE G E  DE FRANCE A PARIS

Le College de France 
a L*Universite d’Athenes.

Monsieur le Recteur, Messieurs,

En saluant la jeune et dyjk glorieuse U niversity  
d’Athenes, qui celebre aujourd’hui son 75e anniversaire, 
le Coliyge de Frange est heureux d ’acquitter une dette de 
reconnaissance envers la Grece.

C’est a la renaissance des ytudes grecques en Occident 
qu’il a du lui-meme son origine. Ce sont des representants
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ου des amis de la pens^e grecque qui ont 6t6 ses crdateurs. 
Et cette pensee, venue du pays oil dtaient n0es autrefois 
toute science et toute philosophic, etait une pensde d ’affran- 
chissem ent, com m c celle d ’oii est issue la Grece moderne, 
com m e celle aussi qui a fait surgir, pour son peuple ra- 
jeuni, FU niversite oil son ame se refait chaque jour plus 
haute et plus large en vue de ses destinees nouvelles. Heri- 
tiers et gardiens de la tradition qui fut fondee par les Bud£, 
les Turnebe, les Casaubon, nous avons a coeur de souhaiter 
plein succes et longue prosperite aux repr^sentants de 
l ’H ell^nism e m oderne, et nous som m es heureux de leur 
dire dans quels sentim ents d ’am itie sincere nous nous asso- 
cions a leurs initiatives scientifiques, com m e a leurs espe- 
rances nationales.

M au rice D 'A rsonva l
Administrateur da Coll^g-c de France Vice-President de Γ A ssem ble des Professeurs

J. B e d ie r  Chavannes
Secretaire de PAssem blie des Professeurs Professeur d eiigu i

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ RENNES — U N IV E R S E  DE REN N ES

T6 τών ‘Ρηδόνων Πανεπιστήμιον 
τω τών ' Α θηναίω ν Π ανεπιστημίφ.

Τό των 'Ρηδόνων των εν τη Κέλτικη Πανεπιστήμιον τω των 
’Αθηναίων Πανεπιστημίφ χάριν άποδίδωσι τον κεκλήσθαι επί τάς 
έορτάς ας ποιήσειν μέλλει ώςτ’ άναμιμνήσκειν την του ’Αθηναίου 
Πανεπιστημίου κτίσιν, έτος τουτ'ι εβδομηκοστόν και πέμπτον. Ή μΐν 
μέντοι δοκειν, ού μία έκατονταετηρις παρελήλυθεν, αλλά πλέον ή 
είκοσι και πέντε εκατόνταετηρίδες, έξ ου αΐ Άθήναι την οικουμένην 
διδάσκουσιν εκ πολλοΰ γάρ χρόνοι’, έν ταΐς προς βορέαν χώραις 
και έν ταις προς νότον, έν εκάστω μέν μικρού δείν διδασκαλεία) 
ρήτορες και φιλόσοφοι δεικνυασι και έξηγοΰνται τάς βίβλους των 
ύμετέρων ποιητών κα'ι συγγραφέων και σοφών, έν εκάστω δέ έρμο- 
γλυφείω γλύφεις και αρχιτέκτονες θαυμάζουσι και μιμούνται -τά τών 
ύμετέρων τεχνιτών έργα, αρχαιότατα μέν τών πάλαι άνθραίπων ποιή
ματα, άείζωα δέ τοις μεθ’ ημάς άνθρώποις παραδείγματα.

Ού μόνον δέ τό τών οντων κάλλος και τό τών Ιδεών ή Ελλάς 
άπέφηνε, αλλά και την χώραν ήμών πρώτοι "Ελληνες διηγήσαντο. 
Και γάρ πριν 'Ρωμαίους εις την ήμετέραν είςβαλεΐν, 6 μέν Πυιθέας
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Μασσαλιώτης τάς άκτάς παρέπλευσε και την θάλατταν την τότε 
φοβέραν ούσαν έ'τεμε, ό δε Ποσειδώνιος Άπαμεύς την ένδον Κελ
τικήν διήλθε, τά ήθη και τούς τρόπους των Κελτών έπισκεπτόμένος.

Ού πολλάκις δ’ αύ εις την Ελλάδα Κελτοί ήλθον, από τής ομί
χλης προς τον ήλιον άποδημουντές, έξ οΰ ’Απόλλων τε καί οί δαί
μονες αυτούς εκ Δελφών έξέβαλον φοβούμενους μή ό ουρανός αύτοίς 
έπιπέση. Καίτοι μέμνησθε δυοιν οδοιπόρων, έν τοΐς μάλιστα ευδό
κιμων άνδρών, οι πολλά καί αγαθά περί τής 'Ελλάδος είς την Άρε- 
μορικήν έπανελθόντες ειπον, δ μέν άρχομένης τής έννεακαιδεκάτης 
έκατονταετηρίδος, δ δε τελευτώσης. Καί δή καί τήν εν Άκροπόλει 
προς τήν Παλλάδα ευχήν τού ανθρωπίνου γένους Άρεμορικός άνήρ 
ηύξατο, καί δτε έν τή άγορφ τής τών Τρικορίων πόλεως αυτού τον 
ανδριάντα οί πολιται ίδρυσαν, παρ’ αύτφ τό άγαλμα χαλκούν έστη
σαν τής Γλαυκώπιδος * Αθήνας καί λέγουσι τούς δημότας ενίοτε 
αυτήν ώς θεόν έτι καί νΰν σέβεσθαι.

Τοιαύτης δ’ ούν προς άλλήλους κοινωνίας ούσης, τούτον τον 
καιρόν χαίροντες έλάβομεν, ΐνα πολλά καί αγαθά εύχοίμεθα τφ τών 
Αθηναίων Πανεπιστήμιο), καί τήνδε τήν επιστολήν ελληνιστί πέμ- 
πομεν, άγγέλω χρώμενοι τώ τής Ελληνικής γλώττης διδασκάλο), 
ούτω καί ταύτη μάλλον χαριεισθαι ύμιν έλπίσανιες.

Le Recteur, President du Conseil de I’Universite,
L. Q 6rard -V are t

GRANDE BRETAGNE—ΑΓΓΛΙΑ
Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΑΒΕΡΔΩΝΙΑΣ —  U N IV E R S IT i D’ABERDEEN  

Η ΠΡΥΤΑΝΕΙΑ TOY ΕΝ ΑΒΕΡΔΩΝΙΑι ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ

Τβ« ΕΝ ΤΑΙΣ Α0ΗΝΑΙΣ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΩι ΧΑΙΡΕ1Ν.
συνηδόμεθ’ ύμιν, ώ άνδρες σοφώτατοι, εορτήν ώςπερ νόμιμον 

ήδη μέλλουσι ποιεΐσθαι, χάριν τε ώς μεγίστην ΐσμεν διότι ημάς 
«ποτί ζόφον ήερόεντα» κατοικοΰνιας είς τήν πανήγυριν θεωρεΐν 
ύπερφυώς ώς φιλανθρώπως παρακα?νείιε. έτος γάρ έ'κτον καί εβδο
μηκοστόν άφ° ού οι 'Έλληνες, λ,αμπρώς καί μεγαλοπρεπώς είς έλευ- 
θερίαν αύθις έξαιρεθέντες, τά τε άλλα ώς άριστον έξηρτύσαντο καί 
δή καί τήν έν ταΐς Άθήναις πάλιν κατέστησαν Άκαδήμειαν, ώςτε 
μή τών έ'ξο) τής Ελλάδος περί τήν έπιστήμην διατριβόντων καί 
μεγίστην επί σοφίρι δόξαν είληφότων λείπεσθαι, μηδέ τούς έπιγενη-
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σομένους τής καλλίστης παιδείας καί φιλοσοφίας άγευστους είναι, 
ταΰτα μεν δή νεάίτερα και ύπόγυια, περί δέ των αρχαίων τίς αγνοεί 
πάλαι ποτ9 είναι την ύμετέραν πόλιν ούχ δτι τής Ελλάδος άλλα 
πάσης τής οικουμένης παίδευσιν ; και γάρ των τεχνών και των επι
στημών είτε προς τάναγκαια του βίου χρησίμων εϊτ’ ούν προς την 
τών πόνων ανάπαυλαν εύρημένο)ν, τής τε άλλης παρασκευής τών 
πραγμάτων δι9 ής δημοσία μέν πολιτευόμεθα ιδία δέ τοις πέλας άν- 
επαχθώς προςομιλούμεν, σχεδόν απάντων τώνδ' αΙτίαν είναι την 
Ελλάδα λέγων τις ουκ άν άμαρτάνοι. άλλα περ'ι έκάστων τών παρ’ 
υμών ευεργετημάτων, τών υπό πάντων άνθρώπιυν πανταχού θρυ- 
λουμένο)ν και μνημονευόμενων, πώς άν ημείς διηγούμενοι τώ τών 
πραγμάτων μεγέθει έξισώσαιμεν τούς επαίνους ώςτε μη φαίνεσθαι 
ενδεεστέρως πως δεδηλωκέναι; ου μην άλλα ευ και πρεπόντως δοκεΐ 
τις τών ήμετέρων κεφαλαιώσαι ώδε λέγων

άφ9 Ελλάδος γάρ πάντα γίγνεται βροτοίς
πλήν Γής Χάους τε.

εν ώ γάρ χρόνφ ημών οί πρόγονοι δσοιπερ είςορώμεν «όψέ δύοντα 
Βοώτην», έθ9 υπαίθριοι εν νάπαις αύλιζόμενοι, ή κα'ι ώςπερ Τρω- 
γλοδΰται έν φωλεοΐς οίκούντες,

«κατώρυχες ναίοντες ώςτ’ άήσυροι 
μΰρμηκες άντρων έν μυχοΐς άνηλίοις»,

άπ9 άγριων τε καρπών ζώντες και θηρείων σαρκών, τά τε σώματα 
ζώων κα'ι άνθεμίων γραφαΐς έστιγμένοι και χρώμασι πεποικιλμένοι 
κυανέοις, πάσης φιλοκαλίας και βίου εύμαρείας έδέοντο, εις παν ήδη 
προεληλυθεσαν οί ’Αθηναίοι τής φιλοσοφίας και τής μουσικής, ώςτε 
τοΰνομα αυτών μηκέτι τού γένους άλλά τής παιδευσεως αυτής έδό- 
κει είναι και, τό τού Δημοσθένους, κάλλη τοιαύτα και τοσαντα κατε- 
σκεύασαν ώςτε μηδέν! τών έπιγίγνομένων υπερβολήν λελεΐφθαι. 
φαίης δ9 άν την πόλιν άρχήν είναι και πηγήν ευεργεσιών μεγίστων 
πάσι τοις έσω Γαδείρων τε και έξω Γαδείροιν οικούσιν* πρώτον μέν 
γάρ υπό τών έν Μαραθώνι καθιδρυθη τό πάσι κοινόν τής έλευθε- 
ρίας ιερόν τοις έπιγενομένοις άνθριοποις. έπειτα δέ άφ’ Ελλάδος 
καθάπερ άπό Προμηθέο>ς τίνος παρειλήφαμεν νόμων καί πολιτειών 
παραδείγματα και πάνθ* δσ9 ημάς προς άλλήλους πραύνοντα τυγχά
νει. άλλά τί δει μακρηγορειν; τό νυν γάρ είναι πανταχού τής γής 
άπαντες μέν οί χαριέστεροι προς την τών ελληνικών λόγων δλοι 
είσι μελέΐ7|ν προςκείμενοι, μόνοι δ’ οί άμουσοι και πάνυ άγροικοι
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δλιγωρουσιν. κα'ι δή και εις τούτο περιέστη τό πράγμα ώςτε ταΰτην 
την επιστήμην τής των πόλεων έπιδόσεως εις σοφίαν ώςπερ βάσα- 
νον γενέσθαι, όσω δε πλείους έν έκαστη των ελληνικών έμπειροι 
γραμμάτων ΰπάρχουσιν,τοσοΰτφ άξιολογωτέρακαι εύκλεεστέρα ακούει.

επειδή ούν ευεργεσίας τοιαΰτας και τοσαύτας τή των ’Αθηναίων 
πόλει όφείλομεν, δσας ούδ’ άν ό πας αιών έξαλείψειεν, τή ύμετέρςι 
Άχαδημείφ, των εν τή Ευρώπη χρόνη) μέν δσον ου νεωτάτη, τό 
δ5 αληθές αρχαιότατη καί μεγίστη και παρά πάσιν άνθρώποις δνο- 
μαστοτάτη, έπευχόμεθ’ δλβιώτατα πάντα και ευτυχέστατα προςάψαι 
τω Θεω. έ'ρρωσθε.

ΆβερδωνιαΘεν, τέταρτη Έλαφηβολιώνος ίσταμένου.

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΑΚΟ Ν  ΚΟΛΛΕΓΙΟΝ ΒΑΓΓΟΡΗΣ ΤΗΣ ΒΟΡΕΙΟΥ ΟΥΑΛΛΙΑΣ 
CO LLEG E  UNIVERSITAIRE DE BANGOR (GALLE DU NORD)

Ganghellor, Uys, Senedd a Graddolion Prifysgol Cymru 
af Ganghellor, Blaenoriaid a Graddolion Prifysgol Athen.

Annerch,
Dymunwn eich U ongyfarch ar gyrraedd o ’ch Prifysgol 

derfyn Kripharth can mlynedd o ’i hoedran.
H ysbys yw gennym ymladd o ’ch fadan dros ryddid ac 

annibyniaefh gwhadol, a ’u hennil; rhwydd hynif i chwifhau  
yn eich brwydro dros ryddid ac annibyniaeth y meddwl. Ich 
cyndadu cynnar chwi yr ydym ni aV byd oil nn ddyledus 
am osod sylfeini dysg a gwareiddiad; a diameu gennym  y 
bydd eu campau hwy yn ysprydiaeth i ’ch gwyr icuaine i 
ddilyn en hoi. H yn oil achw anega afein llawenydd ac a 
ddury inniobaith cryf y bydd i Brifysgol Athen esgyn  
yn gyflym  ac yn sicr i le anrhydeddus ym ysg prifysgo- 
lion y byd.

Is-Gangellor
H arry  R. R eich et Cofrestrydd

J o n a tin e r  A ugus

Πανεπιστημίου του των Έ π ιζεφ νρ ίω ν Βρεττανών ό Πρντανις 
καί τό Σ νμ βονλιον καί ή Σύγκλητος καί ο ί δ ιπλω ματού
χοι, ‘Α θηνα ίω ν του Π ανεπιστημίου τω τε Π ρντάνει καί 
τοΐς έν τέλει καί τοΐς διπλω ματονχοις χαίρειν.

Ήδομένοις, ώ άνδρες, συνηδόμεθ’ ύμιν οίς γε διατετέλεκε τό 
Πανεπιστήμιον ήδη έτος πέμπτον και εβδομηκοστόν εξ ου το πρώ-



1 6 8

τον έκτίσθη. ήδέως γάρ Αναμιμνη οκό μέθα των πατέρων υμών όπως 
υπέρ τής πατρίδος άνδρειότατα κινδυνευσαντες τέλος τή νίκη επέθε
σαν ελευθερίαν τε καί αυτονομίαν πολιτικήν τοΐς τέκνοις παραδόν- 
τες. ε! γάρ ούν καί υμείς υπέρ τής διανοίας των Ελλήνων δμοίως 
άγωνιζόμενοι, όπως καί αυτή έλευθέρα καί αυτόνομος γένηται, 
ομοίως ευδαιμονοιτε. ούδ5 άμνημονοΰμεν δτι τοίς πάλαι "Ελλησι, 
προγόνοις υμών έπιφανεστάτοις, ήμεΐς αυτοί, ώςπερ καί ή πάοα 
οίκουμένη, χάριν όφείλομεν άμήχανον τίς γάρ άλλος, τό τού ποιητού, 
καί φθέγμα καί άνεμόεν φρόνημα καί αστυνόμους όργάς έδιδάξατο;

"Ωςτε δή τάς θείας επίνοιας τάς τών πάλαι εύ ειδότες τοίς νεα- 
νίαις υμών ού μόνον άγαλμα αλλά καί αρετής παράδειγμα άνακει- 
μένας, τή μέν παρούση ευτυχία έπιχαίρομεν, προς δέ τά μέλλοντα 
ήμιν ελπίς έστι βεβαία τό Πανεπιστήμιον υμών ού διά μακρού ές 
τοσούτον ευδοξίας δσον ού πολλά τών τής πάσης οικουμένης κατα- 
στήσεσθαι. ’Έρρωσθε.

Άντιπρύτανις
H a rry  R. R eich  e l  Έπιστολεύς

J o n a tin er  Augus

Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  K ΑΝΤΑΒΡΙΓΙΑΣ -  U N IV E R S IT t DE CAM BRIDGE

Universitas Cantabrigiensis 
Universitati Atheniensi S. P. D.

Litteras ab U niversitate vestra, viri doctissim i et huma- 
nissim i, haut ita pridem libenter accepim us, in quibus annum  
ab origine vestra quintum et septuagesim um  feliciter exac- 
tum propediem  celebraturi, etiam nostram Academiam  
gaudii vestri in partem vocare voluistis. Litteris autem in 
illis hum anitate plenis, ex Athenis ad nos nuper allatis, 
nobis velut praesentes adsunt A thenienses, ,,unde humanitas 
et doctrina ortae atque in om nes terras distributae pu- 
tantur“ . Inter alias vero doctrinae sedes etiam nobis Aca- 
dem iae nom en dederunt A cadem iae vestrae „non sine causa 
nobilitata spatia“ in quibus Platonis primum sunt impressa 
vestig ia“ . N on sine gaudio igitur recordamur alumnum no
strum M iltonum ad amicum quendam Atheniensem  verba 
ilia praeclara libertatis futurae praenuntia, olim scrip sisse: 
quid enirr vel fortissim i olim viri vel eloquentissim i glo- 
riosius aut se dignius esse duxerunt quam vel suadendo
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vel fortiter faciendo ελευθέρους και αυτονόμους ποιεισθαι τούς 
r,EXXi|vag?Recordamur etiam litterarum vestrarum antiquarum  
amorem vestrum libertati vestrae facem praetulisse, viamque 
munivisse. Recordamur denique populi vestri praesertim ex 
liberaJitate ipsam Universitatem  vest ram originem traxisse.

Non immerito igitur ante vestrum Π α ν επ ισ τ ή μ ιο ν , doc - 
trinae vestrae ante ipsum πρ υτα νειον , inter poetae et pa- 
triarchae statuas, positus est etiam linguae vestrae pa- 
triarcha, et patriae et libertatis et doctrinae accerrimus pro- 
pugnator Adamantios Corai's. Ornant etiam nunc Acade- 
miam vestram professores, quibus et linguae vestrae et 
philologiae universae studia diu dilecta sunt. E o  libentius 
legatum ad vos mittimus linguae Sanskriticae professo- 
rem nostrum, societatis nostrae philologicae nuper prae- 
sidem, Collegii Divi Joannis socium Edwardum Jacobum  
Rapson, qui philologorum ad πανήγυριν A theniensem  inter 
alios a nobis missus, nostrum omnium nomine U niversi- 
tatis vestrae ludis saecularibus legatus noster unicus li- 
benter est interfuturus. Valete.

Datum Cantabrigiae raensis Martii, die secundo A. S. MCMXII0.

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΔΟΥΒΛΙΝΟΥ —  U N IVERSIT£ DE DUBLIN

Τώ Π ανεπιστημίφ  τω τής * Ελλάδος 
τό Π ανεπιστήμιον τό τής Α γία ς Τριάδος Πέλας του Δ ουβλίνου ,

χαίρειν.

Άσμενέστατα, ώ άνδρες ελλόγιμοι, άκηκόαμεν ότι μέλλετε αγειν 
Αορτήν Έλαφηβολιώνος φθίνοντος μετ* Αγλαΐας και ευφρόσυνης και 
παρά πάντο>ν μακαρισμού, ώς ιλαρόν μνημειον και εβδομηκοστού καί 
πέμπτου έτους έξ ου το ύμέτερον Πανεπιστήμιον έκτίσθη, εξ ύπνου 
μέν ούν άνηγέρθη. Ξύνισμεν γάρ ότι, πάσης Εύριόπης έν σκότο) κεί
μενης, ή επίσημος Άκαδήμετα Άθήνησι τό παλαιόν πάμπο?Α’ ετη 
λαμπάδα φαίδραν μαθήσεως και ποιήσεο>ς τή οικουμένη άνέχουσα 
διετέλεσεν. Εΐθ9 ούν ύμεΐς, ώςπερ έπροπευσατε πάλαι, ούτω και 
προηεύσετε τό λοιπόν, και τό τού πάνυ ΑΙσχύλου πάλιν άληθεΰοιτο*

Νικφ δ’ ό πρώτος και τελευταίος δραμοόν.
Σπαν ία μέν δΓ|0* ή πόλεων άνάστασις, σπανιωτέρα 6" ή των 

επιστήμης εδρών.



Αλλά γάρ ούδέν κοιλύει μή ού Πανεπιστήμιον, καίπερ ει θάνα
τον καταναλιοθέν, άναβιώναι νέον δμοιον τοις άστροις, κατά τό τού 
Μίλτωνος άνδρός μάλα φιλέλληνος εν Λυκίδου επικήδειο)

Ούτως ές ε ν ν η ν  Φ ω π γ ό ρ ο ς  θαλαοοίαν  

δ ύ ν ει, μ α ρ α ν θ εν  ό9 νοτερον φ λέγει κάρα, 

δαιδάλλεται ό9 ακτίνας ώ ς  χ ρ να φ  φάει 

αιθει 9 ν  /ιε τ ώ π ρ> κ α ινός δ ρ θ ρ ίο ν π όλον.

Εύχόμεθα τφ Θεώ υπέρ τοΌ τής Ελλάδος Πανεπιστημίου τάγαθά 
πάντα. ’Όναιτο δη άναβιωθέν, και δρόμον ούχ ήττω τού αρχαίου 
μετ9 εύκλειας ούκ έλάττονος δράμοι.

Ευτυχείτε.
A n th o n y  T ra ill

Επιστάτης Thom as Τ. G ray
Άπογραφεΰς

9

Π Α Ν Ε Π ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΔΥ Ν ΕΑ Μ ΙΩ Ν  —  U N IVERSIT Ii DE DURHAM  

Ή  τω ν Δ υνελμίω ν Βουλή
τοις τον ΆΌ'ήνηαι Π ανεηιστη μ ίο ν  προεοτώ σι πλεΐοτα χα ίρειν.

9Ήσθημεν, ώ άνδρες Αθηναίοι, διότι υμείς τό πέμπτον καί 
εβδομηκοστόν έτος έξ ού τό Πανεπιστήμιον τόδε ίδρύθη πανηγύρει 
και άγώσι κοσμήσοντες καί ημάς μετά των άλλοιν Πανεπιστημίων 
τής οίκουμένης φιλοφρονέστατα παρακεκλήκατε κοινωνούς τε είναι 
τής εθνικής χαράς καί τής έπιδόσεως έπόπτας. καί πρώτον μεν των 
προγεγονότων άγάμεθα, οϊα τής αληθινής σοφίας άθληταί γενναίως 
πεπονήκατε, άλλως τε καί τή Αρχαιολογική Έφημερίδι τεκμαιρόμε- 
νοι, έπειτα τά έσόμενα μαντευόμεθα, ώς δόξης καί ώφελείας πλήρη 
έσται. πάρεστι δε πως ήμΐν των άλλων μάλλον υμάς μακαρίζειν, άτε 
σχεδόν εν τώ αύτψ καιρω αρχήν λαβοϋσιν, ού ένεκα συμπαθεΐν 
άλλήλοις εικότως συμβαίνει, ού μην αλλά συγχωρούμεν ένια διαφέ- 
ρειν ημείς μέν γάρ ώςπερ οί Άχαρνής, στιπτοί γέροντες, ανθρά
κων δημόται, εις μέταλλα θαμίζομεν, νεφέλαις καί όμίχλαις κεκα- 
λυμμένοι, υμείς δε ώς ό θειος καί περιβόητος Εύριπίδης υμνεί, αεί 
διά λαμπρότατου βαίνοντες· άβρώς αίΟέρος, τό Λαύρειον πόρρωθεν 
άσπάζεσθε* αλλά προίίυμίας γε καί εύνοιας ένεκα, ώςπερ οί Πλα- 
ταιείς ποτέ τοις προγόνοις Μαραθώνι, ούτω νυν, τή επιστήμη δι9 
υμών εις τοσοΰτον προκοπτούση βοηθούμεν, άρχαίαν δή γλώσσαν 
ίέντες, έπεί τήν γε 'Ροηιαϊκήν σχεδόν άγνοούμεν, παρά γάρ τοις 
Ύπερβορέοις επιστατών σπάνις έστί παμπόλλη τών τοιούτων. Υμείς
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δέ της παλαιάς έρασταί και τεχνΐται δντες εύ οίδ’ δτι άσμενοι καί 
εύνοι τους ήμετέρους λόγους άποδέξεσθε* και ϊνα μή τη μακρολογία 
επαχθείς γενώμεθα, εν μόνον προςθήσομεν, δτι την μέν Ελλάδα 
πάντες οί φιλόλογοι φιλούσι, πάντες δέ τάς ’Αθήνας, παίδευσιν μέν 
τής Ελλάδος οΰσαν, μάλλον δέ κατά τον του Άλκίφρονος λόγον 
όλην την Ελλάδα έν έαυτή έχουσαν* οί γοΰν νΑγγλοι ότι τά ελλη
νικά μαθήματα περ'ι πλείστου ποιούνται μαρτυροΰσιν οΰκ ασφαλώς, 
διά πολλών ήδη ετών την Σχολήν ενθάδε κατασκευάσαντες. Ούδε- 
πώποτε γάρ υπό πλειόνων ουδέ μετά π?«.είονος προΐίυμίας τά ύμέ- 
τερα ή τανύν παρ’ ήμίν μελετάται. Ούκοΰν άπαντες οί φιλόκαλοι 
μια φωνή έμβοώντες λέγομεν. Ζητώ Ελλάς* και γάρ ζή τε κα'ι 
αγαθή τύχη ζήσεται.

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΕΔ ΙΜ ΒΟ ΥΡΓΟ Υ —  U N IV E R S E  D’ED IM BO U RG  

Π ανεπιοτήμιον το Έ δ ιμ β ο ν ρ γ ιο ν  
Π ανεπιστημίω  τφ Ά Φ ή νη σ ιν  χα ίρειν.

Η δονήν ήμίν, ώ άνδρες, ου τήν τυχουσαν παρέσχετε, δτι γενέ
θλια του ύμετέρόυ Πανεπιστημίου μέλλοντες έστιάσειν τά εβδομη
κοστά και πέμπτα, τής εορτής και ημάς έβοΰλεσθε μετασχεΐν.

Και πρέπον μέν έστι και προςήκον τούς πανταχού φιλομαθείς 
αεί άλλήλοις χαίρουσι συγχαίροντας φαίνεσθαι, ούχ έτέροις δ’ αν 
εικότως μάλλον συνηδοίμεθα ή ύμΐν, οίς έν αύταίς ταΐς Άθήναις, 
αί πάλαι ού των Ελλήνων μόνον, αλλά πάντων ανθρώπων παίδευσις 
γεγένηνται, τήν τής επιστήμης λαμπάδα ά'σβεστον συμβαίνει διατηρεΐν.

Έορτάζουσιν οΰν ύμΐν πάντ’ αγαθά έπευχόμεθά τε κα'ι μετά 
πάντων άνδρών, οίς μέλει τά τής ψυχής, συνευχόμεθα και ημείς τό 
ύμέτερον Πανεπιστήμιου έτος εις έτος έπίδοσιν τήν μεγίστην προς 
εύτυχίαν τε και δόξαν αεί ποιήσασθαι, όπως εις αιώνας αιώνων αλη
θής διαμενεί ό κόμπος εκείνος, δν είπεν μέν ό ύμέτερος ’Ισοκράτης, 
επαίνου σι & πάντες άνθρωποι, δτι τοσούτον άπολέλοιπεν ή πόλις 
υμών περί τό φρονεΐν καί λέγειν τούς άλλους ανθρώπους, ώςθ’ οί 
ταΰτης μαθηταί των άλλων διδάσκαλοι γεγόνασι καί τό τών Ελλήνων 
όνομα πεποίηκε μηκέτι τού γένους αλλά τής διανοίας δοκεΐν είναι.

ΤΩ ταί λιπαραί καί ίοστέφανοι καί αοίδιμοι, Ελλάδος έρεισμα, 
κλειναί ΆΘάναι, δαιμόνιου πτολίεθρον, χαίρετε.

Έν Εδιμβούργο) τη 18 Μαρτίου 1912.
W. T urner

H q 0 c6 q o ^ Ι>· F · rant
Γραμματεΰς τοΰ Πανεπιστημίου
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Π Α Ν Ε Π ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΓΛΑΣΚΟΒΗΣ —  U N IVERSIT ii DE GLASCO W

Τοϋ Ά & ήνησιν 'Ε θ ν ικ ό ν  Π ανεπιστημίου zfj Γερουσίρ. 

ή Γερουσία  τον έν Γλασγονιη Π ανεπ ιστημίου χαίρειν.

Χάριν ύμιν, ώ ά'νδρες, ισμεν μυρίαν ούτο> φιλοφρόνως .κελευ- 
σασι πέμπειν των ήμετέρων τινά μεθέξοντα τής παρ’ ύιιιν έσομένης 
ευωχίας, δπερ και άσμενοι ποιοϋμεν. και δή καί μετά πλείστης υμάς 
εύνοιας άσπαζόμεθα, οΐαν άξειν μέλλετε την εορτήν, εβδομηκοστόν 
πέμπτον έτος του Πανεπιστημίου αγαθή τύχη πληρώσαντος. πρώτον 
μέν γάρ των σοφίφ καί μουσική άπάση πλεΐστον διαφερόνταιν ’Αθη
ναίων καί την πόλιν τής Ελλάδος παίδευσιν άποδειξάντων δντες 
εκγονοι, των προγόνων ούκ ανάξια άπεργάζεσθε. έπειτα δπερ υμίν 
Πανεπιστήμιον οί πατέρες, λαμπρότατα δή κατορθώσαντες καί ελευ
θερίας γενναιότατα ύπάρξαντες τή Έλλάδι, ού μετά πολύν χρόνον 
κτίσαντες παρέδοσαν, αυτοί κάλλιστα διασώζετε καί έπικοσμειτε. 
εύδαιμονοίτε τοίνυν καί αυτοί καί ή πατρίς υμών, δθεν καί οί πορ- 
ρωτάτω άπέχοντες ήμεις ούκ έλάχιστον μέρος τή; παιδευσετυς ειλή- 
φαμεν, καί λιπαράν αεί τήν πόλιν καί ιοστέφανον οίκούντες πάση 
αρετή καί εύτυχία χρώμενοι εύδοκιμοιτε, ώςτε καί αύθις τάς ’Αθή
νας σοφία τής οικουμένης πρωτευειν.

Χαίρετε.

Έσημήναντο ό πρύτανις
D o n a ld  M ac A l is te r  καί ό γραμματεύς τής γερουσίας

G eorge MiHgan

Μηνός τρίτου έτους μετά Χριστόν γενόμενον ,α'Γοβ' εϊκάδι.

Π Α Ν Ε Π ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΛΙΒΕΡΠΟΥΛΗΣ —  U N IVERSIT ii DE LIVERPOOL

Atheniensium Academiam  

Liuerpuliensium Academia saluere jubet.

N on nihil, A thenienses, hoc tem pore veremur ne vix 
satis scite et pro N ostra Liverpuliensium mercaturae peri- 
tia tamquam γλαύκα Άθήναζε άγαγεΐν Vobis vicleamur qui in 
A thenas hoc praesertim  saeculo instiftuimus laudes conferre. 
Cui tamen verecundiae ipsa Veritas, qua quidem nec divi- 
nius quicquam novim us nec m ehercules humanius, obstare 
ac refragari videtur, dum huic conventui et tempori monet
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omnimodo esse satis faciendum. In quo illud primum me* 
moriae subicit, non iam quod cecinit poeta ille Nostratium  
de doctissim is „ocellum “ m odo quendam Athenas esse  
„G raeciae“ sed potius paene corporis nunc instar obtinere, 
dum Corinthum, dum Thebas, dum ipsam etiam Spartam  
(quod vive utinam videre contigisset Isocrati!) civitatis ho- 
spitii caritatis artissimis vinculis coniunctas sibi atque adeo  
devinctas teneat. D einde quod secundo loco u rb em . Vestram  
idem Miltonus „matrem artium“ nuncupavit, quid hoc p o
test dici verius, quid ad has quidem Ferias accom m odatius ? 
Consentit certe ipsa humani generis universitas quae, cum  
doctrinae sedibus non his vel illis sed omnibus aeque aptis- 
simum nomen requireret, hoc potissimum elegit quod Pla- 
tonis Vestri memoriam immortalem excitaret, inter silvas 
Academi de vero de recto deque honestate auro ipso pre- 
tiosiora, suaviora melle disserentis? N ec tamen artium solum  
exempla sed libertatis et patriae amoris cum m axim a turn 
sanctissima hominibus prodidistis. T estis sit ex veteribus cla- 
rissimus ille Vester Μαραθωνομάχος hanc illam esse urbem  
τάν κα'ι Ζευς 6 παγχρατης ’Αρης τε φρούριον νέμει ρυσίβωμον 
Έλλανων, άγαλμα δαιμόνων, ex recentioribus Nostrorum ille  
historicorum facundissimus in Atticarum litterarum lauda- 
tione sp lendidissim a: „A11 the triumphs of truth and genius 
in every country and every age have been the triumphs of 
Athens'*.

In tantis autem Vestris Graeciaeque meritis N ostrae  
quoque operae atque officio partem aliquam fuisse haud 
mediocriter gaudemus. Iam ilia vetera nec tamen, quod spe- 
ramus, obsoleta cum Vos rem publicam et sibi et V obis 
ipsis riciperantes N os cum favore turn armis quoque adiu- 
vimus: mox temporibus in melius mutatis communi Vobis- 
cum labore antiquitatis Vestrae monumenta eruimus resar- 
cimus inlustramus, cuius insigne fuerit documentum Aristo- 
teli sua A t h e n i e n s i u m  r e s  p u b l i c a  iam tandem  red- 
dita ac restituta. Nunc festis Academ iae Vestrae natalibus 
pauci quidem favore praesentes, animo ac voluntate plurimi, 
licet absentes, laeti ut qui maxime intersumus, atque in 
futurum omnia fausta ac felicia et praeteritis (quo quid
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maius optavim us?) consim ilia V obis precamus atque etiam  
auguramur. V alete.

Idibus Martiis A. S. MDCCCCXII.

A le x a n d e r  M ats
Artes docentiura Praeses ErnestUS T. CampagnaC

Decanus

Π Α Ν Ε Π ΙΣ Τ Η Μ ΙΟ Ν  ΛΟΝΔΙΝΟΥ —  UNIVERSITit DE LONDRES  

Θεός τύ χη ν  άγα&ήν

Τό έν Α ονδ ίνω  Π ανεπ ιστήμιον  
τφ  έν  5Α & ήναις Π α νεπ ω τη μ ίω  χα ίρειν.

Τά μέν παρ’ υμών γράμματα, ως έβδομηκονταετηρίδα έορτα- 
σόντων και πανήγυριν συγκαλεσόντων, μετά χαράς έδεξάμεθα, »)δό- 
μέθα δε και αυτοί συνεπιληψόμενοι τής εορτής. "Ωςπερ γάρ ό Περι
κλής τάς Αθήνας παίδευσιν έκάλει τής Ελλάδος, οΰτω και αυτήν 
την Ελλάδα δικαίους άν τις λέγοι τούς έπιγενομένους πάντας πε- 
παιδευκέναι πολιτείας τε ενεκα καί πασών τεχνών καί παντοίας 
φιλοσοφίας.

Νυν δέ άναστάσης πάλιν τής ‘Ελλάδος καί τής τών Άθηναίο>ν 
πόλεως τό πρότερον αξίωμα άνακτησαμένης, χαίρομεν ιδόντες αυτήν 
τάς τε ξένας Σχολάς μετά πολλής φιλοξενίας άσπαζομένην καί τό 
έαυτής Πανεπιστήμιον εις τοσούτον αύξάνουσαν, ώςτε φύσεώς τε 
γνώσει καί σοφία καί μάλιστα τή φιλολογίας τε καί αρχαιολογίας 
σπουδή διαπρέπειν.

Συγχαίρομεν ούν ύμιν τοσούτον έν βραχεί χρόνφ προκόψασιν, 
καί άπεστείλαμεν τον πρώην Διευθυντήν τής Άθήνησιν ’Αγγλι
κής Σχολής Ε. A. Gardner, αρχαιολογίας εν τώ ήμετέρφ Πανεπι
στήμια) καθηγητήν, τον καί πανηγυρίζειν υπέρ ημών έπιτετραμμέ- 
νον, ώς ταις τε εορταις παραγενησόμενον καί πάντα τάγαθά υπέρ 
τού Άθήνησι Πανεπιστημίου εύξόμενον.

’Έρρωσθε.

Έ τους ΧΡΗΗ Η Η ΔΙΙ Φεβρουάριου πέμπτη.

R o seb ery
Πρόεδρος

C h ollin s
Αντιπρόεδρος

E d w a rd  Η. B u sk
Επιστάτης τής ’Εκκλησίας

H en ry  T hied
Επίτροπος
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ΤΟ ΒΑΣΙΛΙΚΟΝ ΕΝ ΛΟΝΔΙΝΩ ι ΙΝΣΤ ΙΤΟΥΤΟ Ν  

L’ INST ITUT ROYAL DE M ED E C IN E  A LO N DRES

The Royal Institute of Public Health 
Patron

His Majesty King George V.

At a M eeting of the Council of the Royal Institu te of 
Public Health held on Thursday the twentyfirst day of March, 
one thousand nine hundred and tw elve

It was unanimously resolved: T hat the H ealthy Congra
tulations of The Council be respectfully rendered to the  
Rector and Senate of T he National U niversity of G reece in 
the occasion of the Seventy fifth Anniversary of the U niversity  
with every good wish for Its Continued Prosperity and Success.

In w ilness whereof the Seal of the Institute is affixed her tho.

W illiam  N. S m ith
MI)., I). Sc. LLD. F. K. S. Ed.

principal Jam es C a n ttie
M. A. Μ. B. F. R. C. S.

Hon. Secretary

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΜΑΓΧΕΣΤΡΙΑΣ —  UNIVERSIT Ii DE M A N CH ESTER

Arduus Solem
A D

Tb Koivbv τον kv Μ αγχεοτρία Π ανεπιστημίον  
τοΐς έν Ά ϋ 'ή ν α ις  αννάιασώ ταις.

Ά γ α ύ 'Ϋ ί τύχτ}.

Χαίρετ’, ’Αθηναίοι, θειον γένος, ούρανίωνες, 
τηλόθεν έκ νήσου πέμψαμεν άγγελίην. 

Χαίρομεν ές σεμνήν χήμεΐς κληθέντες εορτήν, 
συν τε θεωροΰμεν ταίςδε πανηγυρεσι.

"Αλλοι επιστήμην άλλη μελέτησαν επακτόν, 
ύμΐν δ5 έμφυλον τούτο πέφυκε τέλος· 

ου γάρ από δρυός εΐσ’ ύμιν σοφοί ουδ’ από πέτρης' 
πρεσβΰτερος πάντων ύμέτερος θίασος.

’Ήρξατ’ έπει πρώτος τε καθηγητών καί άριστος 
ές μέσον άστοΐσιν θήκ’ ελεγεία Σόλων.

’Ήκμασεν ώς τις έδο>κε νέο) μετεωρολογοΰντι 
Σωκράτει ές χειρας βιβλΓ Άναξαγόρου,
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εν δ’ Άκαδημεία Πλάτο>νος πτελεία ψιθυριζεν 
ήρος, Άριστοτέλην δ’ έξεδίδασκε Πλάτανν.

Ου τοι έφυ λιπαρή και ίοστέφανος πόλις ημών, 
εν δ’ όμίχλαις ρυπαρή κειται ύπερβορέοις.

Ή μΐν δή λίνον έγχωρον τέχναι ιε βάναυσοι, 
άλλ’ ουδ’ ό>ς σοφίης πάσα πέφευγε χάρις.

Πίδακος *Έλληνος βαιά λιβάς ένθάδ** έπιρρεί. 
χήμΐν Άθηναίη χείρας ύπερΟεν έχει.

A lfre d  H opkinson
Πρύτανις

Ε. F id d es R on a ld  Μ. B u rrow s
Γραμματεύς Καθηγητής 'Ελληνικής φιλολογίας

Π Α Ν Ε Π ΙΣ Τ Η Μ ΙΟ Ν  ΣΕΠΦ ΙΑΔ —  U N IVERSITE  DE SH EFF IELD

Τό έν Σ έπ φ ιλ δ  Π α νεπ ιστήμ ιον  
xfj Σ νγκλήτω  κα ί τω Π ρυτάνει κα ί τοΐς Κ αΰ'ηγηταΐς  

τοϋ * Α ϋ 'ηνησ ιν 'Ε θ ν ικ ο ύ  Π α νεπ ιστημ ίου  χαίρειν.

Μεγίστη δή χαρμ δεξάμενοι τήν ύμετέραν επιστολήν, δι* ής 
άπηγγείλατε «τι τουτω τω έτει τά γενέθλια τού Πανεπιστημίου τά 
πέμπτα και εβδομηκοστά έορτάζειε, ασμένως διά τού ήμετέρου τής 
‘Ελληνικής γλώσσης ύφηγητού, Έδουάρδου Φώρστηρ, τάδε τά 
γράμματα τής εύνοιας σημεία έπέμψαμεν. Αί γάρ ’ΑΟήναι, μήτρό- 
πολις ούσα των τε τεχνών και τών επιστημών, πατρίς έστιν, ως έπος 
είπεΐν, πάντων τών έν τή οικουμένη φιλομούσων καί φιλοσόφων. 
"Ωςτε, ει καί αλλόγλωσσοι πεφυκαμεν καί χώραν πολύ απούσαν 
οικούμεν, συγγενείς δ'μως ύμΐν τοίς "Ελλησιν είναι ήμιν γ“ αύτοίς 
δοκούμεν, ώς φιλέλληνες δντες καί τής ελληνικής δόξης συνερα- 
σταί, άνδ’ ών μετά τής αγαθής τύχης πάντα ύμιν χρηστά καί όσ* άν 
βουλή σί)ε έπευχόμεθα γενέσθαι. Ευτυχείτε.

Κ . Έλλιοτ
Ό  τοΰ Πανεπιστημίου Πρύτανις

H O LLAN D E-ΟΛΛΑΝΔΙΑ
Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΛΟΥΓΔΟΥΝΟΥ —  U N IVERSIT Ii DE LEYDE  

Universitati Atheniensi 
S. P. D.

Rector et Senatus Universitatis Lugduno-Batavae.

E x animi sententia V obis gratulamur dies festos iamiam  
V obis celebrandos, ex animi sententia et laeti lubentesque.
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Quos si nullam aliam ob causam sanctos haberemus vene- 
randosque, iam haec idonea esset causa quod tunc in me· 
moriam redituri estis rei, quae patribus Vestris eximio est 
decori, quamque cum nostris illi communem habent proavis. 
Utrique enim, decusso servitutis jugo patriae in libertatem  
restitutae ante omnia opus esse decreverunt illustri ubi pacis 
colerentur artes, sede. Sic ante tria saecula Academ ia  
Lugdono-Batava nata est, sic ante quindecim lustra Uni- 
versitas Atheniensis. Sed adsunt causae multo graviores, 
quas enumerare quid attinet? Omni cnim oratione facun- 
dius est ipsum Athenarum nomen, quas tamquam omnium  
bonarum artium inventrices colunt suspiciuntque quotquot 
sunt populi verae humanitatis amantes. Vivat ergo, crescat, 
floreat Universitas Atheniensis, praeclarum illud ejus re- 
gionis ornamentum, ubi primum lux ilia est exorta, quae 
nunc omnem illustrat terrarum orbem.

F. P /jp e r
Rector B. D, E rdm ans

Aetuarius

I T A L I E -  ΙΤ Α Λ ΙΑ

Π Α Ν Ε Π ΙΙΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΒΟΝΩΝΙΑΣ —  UN lVERSIT ii DE BOLOGNE

Rector Universitatis Bononiensis 
Rectori Universitatis Atheniensis.

Ut Latini veteres, quorum non pauci numerantur in ma- 
ximis, illas omnium doctrinarum inventrices Athenas, ut ait 
Cicero, adire consueverunt, ne qCiid in cognitionc et arte 
praeclari et perfecti quasi de suo fonte non haurirent; ita 
hodie fit ut, qui antiquitati litterisque studemus, in astu 
et ad regionem istam nonnunquam ipsi nos conferamus, 
saepius animo et cogitatione rapiamur. Succurrit quodam- 
modo Propertianum illud „Magnutn iter ad doctas profi- 
cisd cogor Athenas"; sed quo ille cogebatur ut amoris 
curas effugerct, nos contra amori obsequentes impellimur. 
Quod praeter ceteros nobis contingit quippe ita lis tantam  
cum Graecis rerum et litterarum memoriam et gloriam com 
munem habentibus iisdcmque Universitatis Bononiensis doc-

12
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toribus quod prius et proprium per m ediam  quae dicitur 
aetatem  disciplinis et artibus exstiterit domicilium.

Cum igitur vos pristinae dignitatis et vindicatae liber- 
tatis m em ores, iani pridem om nibus vel ingenii vel industriae 
laudibus florentes, lustro XV post Athenaeum  conditum  
perfecto feriis celebrantis nos quoque exoptetis adesse, istuc 
et legatum  m ittim us et animis benivolentissim is convolamus.

Prid. Kal. Apr. M M CXII Bononia.
Leo P esc i

Rector Universitatis

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  Φ ΛΩΡΕΝΤΙΑΣ  

IN ST IT U T  D’£ t U D ES SU P E R IE U R E S  A FLO RENCE

Atheniensi Studiorum Universitati Annum LXXV 
a quo fundata et constituta est solemniter celebranti.

Consilium Philologorum et Philosophorum Florentini 
A thenaei, scilicet ejus civitatis quae ,,Athenarum Italarum“ 
cognom ine gloriatur, multam impertit salutem omniaque 
fausta exoptat, animos Italorum semper gratos memorans 
ob lucem hum anitatis et doctrinae quae toti terrarum orbi 
ex H ellade affulsit, spem que suam et fiduciam  attestans, 
fore ut rerum futurarum fortuna H ellenicam  gentem ad 
altiora usque evehat om nibusque augeat bonis.

Π Α Ν Ε Π ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΠΑΤΑΥΙΟΥ —  U N IVERSIT ii DE PADOUE

L’Universita di Padova 
all* Universita Nazionale di Grecia.

D alle  terre di Grecia, o affratellate alle V enete dalla 
com une signoria del L eone di san M arco sotto il g iogo  d ’una

* Excepte cette adresse 1’Universite de Bologne a envoye aussi a l’ Uni- 
versite comme don les publications saivantes:

Longhena M aria e Francesco Pit lie Mappainondo Catalano della Estense 
di M odena illustrata. In Venezia 1907 (depose a la Biblioth£que Nationale).

Kiepert. Enrico  Schizzo inedito di una carta riassuntiva delle cognizioni 
greche sull’ India, com pilata e donata nel 1875, durante un corso speciale 
di geografia dell’Asia antica al dottor Francesco L. Pulle, in Berlino. 
(Trois exeinplaires, dont deux furent deposes <i la Bibliotbeque Nationale, 
le troisienie k  la collection de l’ lnstitut Historique de l’ Universit6).
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tirannide sempre dal Leone combattuta, venivano giovani 
a studio e maestri a ll’insegnam ento in questa Universita, 
ch ’ebbe tra< i primi narratori della sua storia un Greco di 
Greta. Lunga consuetudine d ’intelletti, che in O ccidente 
alimentb la fiamma del pensiero antico e in Grecia dedusse 
il corso del pensiero nuovo maturato nella Rinascita.

Cosi, se fervore d ’ammirazione e di gratitudiae verso 
la madre d ’ogni bellezza e sapienza perennem ente sospinge* 
all’E llade sacra la memoria di tutto il m ondo civile, noi 
dobbiamo altresi compiacerci di care ricordanze dom estiche, 
le quali uniscono, nel sentim ento d ’una continuity d ’officio, 
il nostro Ateneo a quello della Grecia risorta.

E  TUniversita di Padova saluta con allegrezza cordiale 
il LX X V  natalizio dello Studio di A tene augurando glorioso  
pur l ’avvenire al Popolo e alia Scienza di Grecia.

Padova, il primo giorno d’ Aprile, M CM XII

Il Consiglio Accademico 

V itto rio  Rossi,
Rettore

P ie tro  Spico, B iagio B rugi,
M an fredo  BeHati, V itto rio  Poiacco,
Francesco d'Arcais, F erd in ando L ori,

C am ilio  Man fro n t', , A ugusto  B onom e .

ΠΑΝΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΠΑΝΟ ΡΜ Ο Υ —  U N IV E R S E  DE PALERME

Libertate optima domi frui 
Armis adversus barbaros victoribus accingi 
Athletarum pugiluni equorum studiis incumbere 

Aera spirantia excudere 
Pictis tabulis spectantium  vultus suspendere 

T ibiis psallere chordis resonantibus ludere 
Mente penetrabili naturae claustra effringere 

Aninium ad superiora intendere 
Graecia nutrix omnes mortales docuit.

Decimo quinto lustro exeunte  
Ex quo renascentes Athenis ingenuas artes 

Placido lum ine fortuna vidit

N ino Tam as s i  a, 
A dolfo  Faggi, 
E tto re  T ru izi, 
L u ig i D . M ar si,

\
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U t sem per graeca gens bona alite ducatur 
Graeca Panornuis om nibus votis petit.

F rid ericu s  R affae/e
Rector confici jussit V. U ssani

epigramina coinposuit

Π Α Ν Ε Π ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΠΑΒΙΑΣ -  U N IV E R S E  DE PAVIE  

* Alla Universita di Atene

Che su le rive de Pllisso riacceso il faro de l’antica sa- 
pienza ellenica, ne iilum ina la stirpe da gloriose lotte per la 
liberta contro la piu dura scliiavitu  rinovata,

Γ Universita di Pavia

vetusta custode e nutrice di sapienza italica su le rive del 
T icino invia fraterno saluto ed augurio di prosperity e di 
vita im m ortale ne Passidua ricerca del vero, del bene, del 
utile, in cui si cim entano gli A tenei de le Nazioni civili per 
guidare le gen ti um ane a piu alti destini.

Pavia, 2. Aprile M CM X II

II Rettore 
L u ig i B e r zo ta r i

CamiHo G olg i 
L u ig i B ru g n a te lli 
C. Rom ano  
O reste  R a n e /le tti  
J, T aram elii

Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  Ρ Π Μ Η Σ  —  U N IV E R S IT t DE ROM E

Rector M agnificus et Doctores clarissim i 
Universitatis Romanae 

Rectori Magnifico et Doctoribus cfarissitnis 
Universitatis Atheniensis.

D iem  natalem  quintum et septuagesim um  Universitatis 
vestrae, ,clarissim i et doctissim i Viri, vobis sollem niter cele- 
brantibus gratulamur, laetamur, bona omnia adprecamur.

G raecia et Italia, A thenae et Roma antiquitus sunt 
artissim o inter se vinculo coniunctae. Quis enim ignorat, 
Rom am  clarissim um  hum anitatis lumen, quo orbem terrarum 
com plevit, m agna ex parte a Graecia, ab Athenis accepisse?
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Quod si ad nostra tempora oculos advertimus, ea est 
inter Graeciam et Italiam rerum virtutisque similitudo, ut 
hinc etiam utrique populo nova eadem que maxima amici- 
tiae proficiscatur causa cum mutuae turn optatissimae.

Nam ut vos, sic nos contra omne jus fasque miserrimam  
crudelissimamque servitutem diu sumus perp essi; ut vos, 
pristinam dignitatem veteremque gloriam respicientes, m or
tem ipsam servili jugo anteponendam  existim antes, plu- 
rimo sanguine libertatem tandem recuperavim us: qua inco- 
lumi et florente, cum singulorum hominum vita turn popu- ‘ 
lorum et esse potest et vere est1 b ea ta ; qua oppressa et de* 
leta, omnia sunt miserrima, omnia sunt et metus et odii et 
doloris plena.

H is animis haec commemorantes doctoribus discipu- 
lisque Atheniensibus, tarn sollem nibus feriis, in tanto erudi- 
tissimorum hominum conventu, plaudunt et maxime plau- 
dunt doctores discipulique Romani 1 0  U N IV E R S IT A S  
A T H E N IE N S IS , perpetuo sis florentissim a! IO G R A E C IA  
Di te adjuvent, augeant ob sanguinem  quern nuper ad liber
tatem vindicandam effudisti, ob gloriam aeternam quae 
olim tibi est a summis poetis et scriptoribus tuis, a tuis 
artificibus maximis parta!

A lb er t us Ton e lli
Rector Universitatis

D. a. d. VI. ID. Apr. an. M CM XII Roma.

J A P O N -  ΙΑ Π Ω Ν ΙΑ

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΤΟΚΙΟΥ —  UN IVERSIT Ii  DE TOKYO

(T ranslation)

The Imperial University of Tokyo,
To the Rector of the National University of Greece, Athens.

Dear Sir,

'Πιο Imperial University of Tokyo has received with 
great pleasure your invitation to the 75th Anniversary of the 
foundation of your National University of Greece, on the 
occasion of the X V Ith International C ongress of Orienta-



1 8 2

lists which is held at A thens during the month of April in 
the 4515 Jear of pur M eiji era i. e. 1912.

I need not dwell here upon the fact that the civilization 
of ancient G reece has been so brilliant that its glory and 
splendour are a continual illumination for subsequent ages, 
and your U niversity has been established at its very centre, 
the Capital A thens, and her schem e and system  of teaching  
being com pleted she has already achieved great results in 
the illustration of the old learning and culture, and also 
in investigating new sciences and arts. She has, beyond  
doubt, . largely contributed towards the rising fortune of 
your nation and towards the culture of the world at large.

T he Im perial U niversity of T okyo sends as the official 
delegate Professor Jyunjiro Takakusu, Dr. phil. (Leipzig),
M. A ., D . Litt. (Oxford), Bungakuhakushi (Tokyo), to pre
sent you the address of congratulation.

I hope for the sake of your Fatherland and of the world 
that your U niversity will be ever prosperous.

I take this opportunity to pay you my respects and have 
the honour to be your humble servant.

Baron A ra ta  Hamao
President of the Imperial University of Tokyo

March 1, 1912

NCRVfeGE- ΝΟΡΒΗΓΙΑ
Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΧΡ ΙΣΤΙΑΝ ΙΑΣ —  U N IVERSIT£  DE CH R IST IAN IE

Rectori et Senatui Universitatis Graecorum Atheniensis
S. P. D. .

Universitatis Regiae Fredericianae Norvegorum  
Rector et Senatus.

Transacti jam sunt anni LX X V , ex quo in antiqua phi
losoph ise et artium patria restituta est U niversitas Vestra. 
R espicientibus hodie et agnoscentibus tantis majoribus non 
indignos V os vim U niversitatis V estrae insitam ita promo- 
visse, ut inter U niversitates orbis terrarum locum hodie 
teneat honestum , m agnopere gaudere V obis licet.

F t quum communium studiorum vinculis Universitates



inter se ita contineantur, ut nullo spatio terrarum vel ma- 
rium quamVis inimenso dirimantur, quod contingit uni feli- 
cilatis id omnibus prodest.

Quamobrem nostra quoque Universitas, paucis annis 
ante Yestram et sicut etiam Yestra inter angustias temporum  
fundata, gaudentibus V obis una hodie gaudet, et ut augea- 
tur semper in annos felicitas Universitatis \^estrae pie optat. 

Christianiae mense Martio a M CM XII.

B redo M o rg en stiern e
Sector Chr. Aug. O r lan d

Secretarnis
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RDSSIE — ΡΩΣΙΑ
ΠΑΝΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΜΟΣΧΑΣ —  U N IVERSITE DE M O SCO U

Το ίν  Μ όσχα Αύτοκρατορικόν Π ανεπιστήμιον συγχα ίρει τφ  
έν Ά ΰ 'ή να ις  Έ ύ 'ν ικ ω  Π ανεπιστημίω  έπ ΐ τή ημέρα της 
έβδομήκοντα  - πενταετήρίδος άπό τής ίδρύσεως αύτον.

Έάν τις καν κεφαλαίοις άναμνησθή την οδόν, ήν μέχρι του νυν 
έβαδισε τό έν Άθήναις Εθνικόν Πανεπιστήμιον, δικαίως αν ει'ποι, 
δτι έξεπλήρωσε τό καθήκον αυτοΰ προς τε την επιστήμην και 
την πατρίδα.

Τό γάρ έν Άθήναις Εθνικόν Πανεπιστήμιον ίδρΰθη έν χαλε- 
πωτάτοις καιροις, οπότε οΰπο> τέλειον έξηφανίσθη τά τής μακράς 
των ά?νλοδαπών δουλείας ίχνη, οπότε ολίγοι έτι ήσαν έν τή Έλλάδι 
οί περί την έπιστήμην ασχολούμενοι και έπιτήδειοι προς τό έν Παν
επιστήμιο) διδάσκειν άνδρες. Ά λλ9 ή Ελλάς και έν αντίξοο ις ταΰταις 
ταΐς περιστάσεσιν ίδρΰσασα τό ι'διον Πανεπιστήμιον ένεπιστεΰσατο 
αυτω την τής έπιστήμης σημαίαν καραδοκούσα τό μέλλον αίσιώτερον.

Και ουχ ήμαρτε τής έλπίδος* έκ πάσης γάρ τής Ελλάδος ήρξατο 
συρρέουσα είς τό έν Άθήναις Πανεπιστήμιον ευφυής νεολαία και 
άνεφάνησαν έν τοις άκροατηρίοις αυτοΰ ανδρες λόγιοι έκ μέσου 
αυτοΰ του έλληνικοΰ λαοΰ, οΐον ό A. Ρ. 'Ραγκαβής, ό Σ. Α. Κου- 
μανουδης, ό Κ. Σ. Κόντος, ό Π. Καββαδίας κα'ι άλλοι πολλοί δοξά- 
σαντες την άναγεννηθεισαν 'Ελλάδα διά τής έμβριθείας τής γνώσεως 
και του προς την έπιστήμην ζήλου. Άνεφάνησαν δέ καί τοιοΰτοι 
ρήτορες, οίος ό θαυμαστός έπί τή του λόγου δεινότητι Δ. Βερναρδά- 
κης, δς προςείλκυεν είς τάς έαυτοΰ άκροάσεις άπειρα πλήθη φοιτητών,
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Και νύν όρώμεν το έν ΆΟήναις Εθνικόν ΙΙανιπιοτήμιον έχον 
μέν δοκίμους καθηγητάς, άκμάζον δέ πλουσίαις έπιστημονικαις συλ- 
λογαις και μουσείοις και παντοδαποις προςαρτήμασι κα'ι ούχ ύπο- 
λειπόμενον πολλών άρχαιοτέρων αύτοΰ των έν Εύρώπη συναδέλφιον.

Τοσαϋτα όντα τά κατορθώματα του έν Άθήναις Πανεπιστημίου 
βεβαιούσι την έλπίδα, δτι καί τό μέλλον αύτου ένδοξον έαται. Τού
των ούν ούτως έχόντων εύχεται τό έν Μόσχα Αύτοκρατορικόν ΓΙαν- 
επιστήμιον, όπως τό μέλλον αύτου δμοιον γένηται έκείνοις τοις 
πάλαι ήδη παρεληλυθόσιν έν τη Έλλάδι λαμπροις χρόνοις, δτε έκ 
των διδασκαλείθ3ν αυτής άπεφοίτων τοιούτοι |τέν (ριλόαοτροι, οίος 6 
Πλατών καί ό Αριστοτέλης, τοιούτοι δέ μαθηματικοί, οίος ό Ευκλεί
δης καί δ ’Αρχιμήδης, τοιούτοι δέ ιατροί, οίος ό Ιπποκράτης καί δ 
Γαληνός, ών τά ονόματα ού μόνον τή Έλλάδι, άλλα καί πάσι τοις 
πεπαιδευμένοις άνθρώποις τίμια έστιν.

Ό Διευθυντής του έν Μόσχρ. Αύτοκρατορικοϋ Πανεπιστημίου 
Μ ατθαίος Κ . Σ ουμπάβσκη

Ό Βοηθός του Διευθυντου του Πανεπιστημίου 
Έ ρνέστος Γ. Αεΐστ

Ό Πρόεδρος του Διευθυντου του Πανεπιστημίου 
Ά ρχάδιος  ’J. Έ λιστράτω β

Κοσμήτορες των σχολών
*Απόλλων Α . Γρονσχα, ό Κόμης Λεωνίδας Α. Καμαρώσχη, 

Δημήτριος Ν. Ά νούτσην, Δη μητριός Ν . Ζιέρνωβ

Π Α Ν Ε Π ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  Π ΕΤ ΡΟ Υ Π Ο Λ ΕΠ Σ— U N IVERSITE  DE ST. PETERSBOURG

Ά ya&fj τύχΐ]

Τού έν Πετρουπόλει Αύτοκρατορικού Πανεπιστημίου ό πρΰτανις 
καί ή σύγκλητος καί αΐ τέσσαρες τάξεις, πολλή ν χάριν εχοντες τή έν 
Άθήναις νεωτέρα άδελορή τής οριλοστόργου παρακλήσεως, προςηνώς 
άσπάζονται αυτήν καί συγχαίρουσι τή σήμερον εορτή τή τού πρώ
του αιώνος αυτής τά τρία μέρη τυχηρώς τετελεσμένα σημαινούση. 
Ού γάρ εις αύτό τό οικοδόμημα των έν Εύρώπη καινοτάτιον ον 
δρώμεν, διά ταύτα καί καθόλου την πανεπιστημιακήν Ιδέαν καινήν 
έν τή Έλλάδι ήγούμεθα* εύ γάρ ΐσμεν καί ενταύθα καθάπερ έν τή 
λοιπή παιδείρι τήν Ελλάδα προηγήτριαν γενομένην τοις άλλοις 
έθνεσι πάσι. Πού γάρ διέλαμψεν ή Πλάτωνος Άκαδήμεια; πού δ’ ή 
δμήλιξ αύτής Τσοκράτους σχολή; πού δέ γενεφ ύστερον ή πασών

*
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των επιστημών δεξαμενή, τό Άριστοτέλους Λυκειον; e'A ει τις ειλι- 
κρινώς λογίζοιτο, ού των νεωτάτων, άλλα πάντων άρχαιότατον εύρή- 
σει τό Άθήνησι Πανεπιστήμιον.

Ει δε διά την βυζαντινήν και τουρκικήν εξουσίαν έσβεσμένον 
εκέκρυπτο τό ιερόν τούτο φως, τεκμήριον έστω είς πάντας τους 
αιώνας μόνην τήν ελευθερίαν ώςπερ τών άλλων αγαθών, οΰτω και 
τής παιδείας και τής επιστήμης φερέγγυον είναι. Ταΰτην οΰν τήν 
ελευθερίαν είς βραχύν χρόνον παντί τώ Έλληνισμω τφ νυν δυςτυ- 
χώς διεσπασμένω προςλάμψαι ευχόμεθα, ΐν’ δταν συν Θεώ τήν αιώ
νιον γενεθλιακήν εορτήν έορτάζητε, τόν του ύμειερου ποιητοΰ είς 
τους "Ελληνας ειπειν δΰνησθε, δτι πάντες έντι μιας μάνδρας, έντ'ι 
μιας άγέλας.

Έν Πετρουπόλει, 10η Μαρτίφ 1912.

Ό Πρύτανις
Ε. G rim m  Οι δεκανοί: Ν. M a rr

W. S ch im kew itsch
A. H oim sten

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΒΑΡΣΟΒΙΑΣ —  UN IVERSITft DE VARSOVIE

ATUniversite Nationale de Grece 

L'Universite Imperiale de Varsovie.

Le Conseil de l ’U niversite Im periale de V arsovie a 
I’honneur de presenter au Conseil de l ’U niversife N ationale  
de G fece ses plus cordiales felicitations a l’occasion de son 
75*me anniversaire. Non settlem ent en effet nous sonnnes 
redevables a la Grece antique d ’avoir 6te le foyer intelle- 
ctuel, dont les rayons alimentent et illuminent la civilisa
tion moderne, mais encore notre dette est considerable vis- 
a vis de TUniversite de la principalc institution scientifique 
du monde hellenique contemporain. La tache, qui incombait 
a LUniversite Nationale naissante, etait des ])lus nobles ct 
des plus hautes: il lui fallait d ’un cote explorer les nom- 
breux monuments antiques enfuis dans le sol grec et d ’autre 
cofe collaborer a la cultivation des sciences et des arts mo- 
dernes, dont le d^veloppement et l ’etat fleurissant contem 
porain sont bases sur les travaux des grands esprits de
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la Grace ancienne. L ’U niversife ath^nienne n ’a pas failli 
a une tache si belle et l ’a remplie de m aniere a justifier 
notre reconnaissance. Pleinem ent persuade, que la science 
m ondiale doit attendre encore de Factivite infatigable de 
I’U niversife N ationale nombre d ’importantes contributions 
a l ’enrichissem ent de la pens£e humaine, le Conseil de 1’Uni- 
versite de V arsovie envoie k Γ University N ationale de 
G rece l’expression chalereuse de ses meilleurs voeux de 
succes et de prospyrife.

Recteur
J, Tr& pitsine

Doyens: 5. V erh off  
F. S ige /
A . K o lo so ff
B. K K rilo ff

S E R B IE -ΣΕΡΒΙΑ

Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤ Η Μ ΙΟ Ν  ΒΕΛΙΓΡΑΔΙΟΥ —  U N IVERSITE  DE BELIGRADE

L’Universlte de Belgrade 
au magnifique Recteur et a I’illustre Senat 

de IMJniversite Nationale d’Athenes.

L ’Universit^ de Belgrade, i^pondant a votre courtoise 
invitation, s ’associe avec joie au jubile que vous c^l^brez le 
25 Mars de la pr^sente ann£e, et est hciireuse de joindre ses 
felicitations et ses voeux les plus sinceres a ceux que les 
U niversifes du m onde entier viendront, en ce jour solennel, 
vous offrir pour la prosperity croissante de votre Univer- 
site. L ’U niversity de B elgrade est heureuse de rendre hom- 
m age au peuple et a la civilisation helleniques, et de payer 
ainsi, au nom de tout le peuple serbe, une dette plusieurs 
fois syculaire.

N ous laisserons k d ’autres le soin de dire les services 
que le peuple grec de l’antiquite a rendus a l ’humanite, et 
de cyfebrer votre glorieuse et belle patrie, gardienne de 
1’antique g loire,—patrie de l ’antique sagesse ,—mere des 
sciences et des arts,—cham pion de la liberte,—yducatrice 
aujourd’hui encore, de l'Europe moderne,



Nous laissons ce soin k de plus grands que nous, a 
ceux qui ont eu le bonheur de continuer avec 6clat l ’oeuvre 
commencee, et d ’augmenter de m agnifique fagon le patri- 
moine 16gu6 k l ’humanite par vos ancetres; ceux-la diront 
avec plus d ’autorit^ la reconnaissance que l’Europe moderne 
doit a l ’esprit de la Grece ancienne.

N ous dirons les raisons plus speciales que nous avons 
de vous etre reconnaissants. H abitants de la m em e partie 
de 1’Europe, de cette p&iinsule balcanique si riche en 6v6- 
nements historiques, nous avons v£cu, des les premiers 
temps de notre histoire, sous 1’influence directe et profonde 
de votre civilisation. C’est Byzance qui, au cours des ciges, 
fut notre m aitresse et notre 6ducatrice. Les premiers apdtres 
slaves, par consequent aussi les notres,—Cyrille et M etho
dius,—furent des Grecs de T h essa lon iqu e; les premiers cen 
tres de notre civilisa'tion etaient les monast^res grecs 
d ’Athos. N ous vous devons notre religion, notre alphabet, 
les premiers essais de notre Literature, les premiers docu
ments de notre histoire nationale, nos arts, la peinture, 
l ’architecture, le plain-chant liturgique,—la legislation, l ’or- 
ganisation politique, les aspects exterieurs de la civilisation. 
Si nous avons quelque droit d ’etre fiers du Code de Dou- 
chan—une oeuvre qui a son epoque eut fait honneur a de 
plus grands que nous,—c ’est en partie k  vous que nous le 
devons. Notre civilisation de cette epoque—qui fut loin 
d ’etre m eprisable— n’est qu’un reflet de la civilisation by- 
zantine.

Cette influence bienfaisante a dure, pour ainsi dire, 
jusqu’̂ i nos jours; au milieu du stecle dernier il y avait 
encore des ecoles grecques dans notre capitale.

Mais d ’autres souvenirs encore non moins chers et plus 
pathetiques unissent nos histoires.

Lorsque, au com m encem ent du siecle dernier, apres une 
longue servitude encourue en servant les in te n ts  de la civ i
lisation, nos deux patries tenterent et reussirent a secouer 
un joug cinq fois seculaire, les Serbes et les Grecs se 
trouv^rent unis dans les m em es aspirations, les m em es 
efforts, les m£mes luttes; et l ’h^roisme des uns servit
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d ’cxem ple aux autrcs. Bien plus, on s ’entr’aida d ’unc ma- 
niere plus cfficace encore. C ’est un de vos historiens—t6- 
moin oculaire de la prise heroique de Belgrade par les 
insurg^s serbes— qui a note qu’a cette occasion on avait pu 
entendre, dans les rangs de nos soldats, les langues de 
tous les peuples balkaniques, et que les Grees lutterent 
aux cot£s des Serbes.

Plus tard, lorsque, k votre tour vous com m engates la 
lutte glorieuse pour la liberty, le sol sacr6 de PAcropoIc 
fut arros^ de sang serbe. E t comment ne pas payer ici un 
tribut d ’admiration et de gratitude au h^ros dont la statue 

- orne la place devant votre U niversite, au patriote ardent, 
au po£te inspire, a l ’amant passionne de la liberty dont un 
de nos historiens a si bien dit qu’il appartenait aux Grecs 
par sa naissance, aux Serbes par sa mort, et par sa vie et 
ses oeuvres a toutes les N ations de la Peninsule balkanique?

A ujourd’hui que nous avons atteint le but qu’il fut un 
de premiers k entrevoir, nous nous souvenons avec Emotion 
des m agnifiques et prophetiques paroles que le ,,proto- 
m artyr“ eut la grandeur d a m e  de prononcer au m oment 
m £me de sa mort tragique sons les murs de Belgrade ,,Je 
suis le semeur, les m oissonneurs viendront apres m oi“ !

D e  tels souvenirs sont des prom esses pour 1’avenir. Aussi 
Poccasion qui nous est offerte aujourd’hui nous est-elle  
bienvenue de resserrer les liens qui de si bonne heure se sont 

* nou£s entre nos deux pays. On n ’en saurait trouver de meil- 
leure. V ous c^lebrez aujourd’hui une des fetes les plus 
b elles qui se puissent,—le jubiiy de votre U niversity N a 
t io n a l ,—de ce foyer de science et de lumfere, de patrio
tism s aussi,—ou se conserve d ’une m anure si vivace la tra
dition f^conde de la haute culture de l ’esprit par la re
cherche dysinteressee du vrai, oil des maitres yminents qui 
en constituent Polite intellectuelle. enseignent k votre jeu- 
nesse studieuse des choses grandes et belles, pour le plus 
grand profit et la plus grande gloire de la patrie. Les U n i
v e r s ity  ne sont plus ce qu’elles furent autrefois; elles sont 
aujourd’hui Pame m em e de la nation.

C e s t  done anim es de sentim ents de sym pathie frater-
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nelle et de sincere reconnaissance que nous form ons au- 
jourd’hui nos voeux les plus cordiaux pour la prosperity de 
votre Universite. Puissent la glorieuse tradition de la civi
lisation hellenique, et les beaux etats de service de votre 
University dans le passe, lui etre un garant assure d ’un non 
moins brillant et non moins fdcond avenir!

Donne a Belgrade, en Janvier 1912.
Le Recteur

B. G avrilovitch

SUEDE — ΣΟΥΗΔΙΑ
Π ΑΝΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΛΟΥΝΔΗΣ —  U N IVERSITE  DE LOU ND

L’Universite de Lund 
a I’U n iv e rs ite  d’A thenes.

Monsieur le Recteur> Messieurs les Pro/esseurs,

L ’Universite de Lund est heureuse de prendre part, 
avec les U niversites et A cadem ies du m onde entier, a la 
ceiybration du jubile de l ’U niversite d ’A thenes et de lui 
presenter, en cette occasion solennelle, ses chaleureuses 
felicitations.

N ous savons tous avec quel rare bonheur votre U niver
sity a rempli sa noble t&che d ’etre le soutien de la culture 
nationale, 1’Alma Mater qui rassem ble autour d ’elle tous 
les etudiants de la grande race heliynique, venus de divers 
pays. Nous connaissons la haute position qu’elle s ’est 
acquise dans le cercle international des institutions scien- 
tifiques.

Pour l ’avenir de cette University florissante, la notre 
forme des voeux cordiaux et sinceres. Q u’il soit d igne des 
antiques traditions d ’un passy glorieux, du temps ou, dans 
la plus ancienne A cadem ic du monde, vos grands penseurs 
ont jety les fondem ents solides sur lesquels repose encore 
la culture intellectuelle de nos jours.

Au 110m du Conseil de rUniversite 
Le Recteur 

A xe! K ock
Lund, Mars 1912. 7

«%
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SU ISSE— ΕΛΒΕΤΙΑ
Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΒΕΡΝΗ Σ —  UN IVERSIT Ii DE BERNE

Rector et Senatus Litterarum Universitatis Bernensis 
Universitati National! Graeciae 

diem natalem septuagesimum quintum  
celebranti ex animi sententia gratulatur.

U t om nes om nium  nationum viri docti quamvis longis 
terrarum mariumque spatiis seiuncti litterarum ingenuarum  
humanitatisque* studiis artissim e inter se obligati sunt, 
sic nos quoque his pietatis vinculis vobiscum  coniuncti his 
festis diebus, quibus diem natalem  septuagesim um  quintum  
Almae Matris vestrae ornatissim ae celebraturi estis, pia 
vota nostra cum vestris coniungim us. Nunquam  non pro- 
fessoribus U niversitatis A theniensis contingat, ut, quo ipsi 
animi ardore theologiae, litterarum humaniorum, naturae 
cognitionis, iurisprudentiae, m edicinae studia colunt, dis- 
cipulorum animam imbuant illis bonis artibus, in quibus 
imprimis salus totius civitatis est posita. Ut pergat Athe- 
narum U niversitas litterarum, totius Graeciae lumen, pro 
vetere gloria civitatis et specie praeclara oppidi a Propy- 
laeis et arce Phidiae divlnis operibus ornata quum lucem  
veritatis et intra et extra patriae fines diffundere turn Almae 
Matris G raeciae laudem et sempiternam  gloriam propagare, 
pie oramus atque optamus. V alete nobisque favete.

Universitatis Bernensis 
Rector

C arolus M a r ti Th. D
Theologiae L inguarum  litterarumque Semiticaruni P. P. ().

Bernae, mense Aprili anni M DCCCCXII.

Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  Φ ΡΕΙΒΟΥΡΓΟΥ —  UN IVERSITE DE FRIBOURG

A I’Universite d’Athenes 
I'Universite de Fribourg en Suisse.

1837-1912.

II y a soixante quinze ans le souvenir de son glorieux  
pass6 et des travaux imp^rissables de ses grands ancetres 
portait le noble peuple des H ellenes, enfin d^livre par sa
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valeur d ’un long esclavage, a fonder une University. II la 
voulut aux lieux memes, ou, il y a  plus de deux m ille ans, 
le gdnie de Platon et Aristote provoqua cette magni- 
fique floraison de toutes les sciences dont la civilisation  
chrytienne a recueilli l’essence pr0cieuse, L ecours d essiec les  
en effet n ’a pas ypuise la vertu d e cette oeuvre im mortelle. 
Son action s ’est poursuivie a travers les ages, preparant len- 
tement revolution g^n^rale, si surprenante et si adm iree de 
la culture et de la vie de 1’esprit k l ’6poque contem poraine.

Le premier fruit sorti du jeune arbre de la liberty re- 
couvrye—on peut bien nommer ainsi ΓU niversity fondee  
en 1837—a depuis lors superbement muri.

L ’University d ’A thenes peut jeter ur regard de fierty sur 
les trois quarts de siecle qui lui ont fait un passy de succes 
et d ’honneur.

E lle  peut se mesurer sans crainte, sur plus d ’un ter
rain, avec les Universitys occidentales les plus vaines de 
leur antique renom.

Aussi avons-nous yty extrem em ent sensibles a sa gra- 
cieuse invitation. C ’est avec joie que nous prendrons part 
aux fetes de son soixante-quinziem e anniversaire, et dans 
un esprit de cordiale sympathie.

N ous avons confiy a notre V ice-R ecteur, M onsieur le 
Professeur Dr. Vincent Zapletal, professeur ordinaire d ’exe- 
gese de TAncient Testam ent, l ’honorable m ission de re- 
prysenter k vos belles solennitys l ’U niversity de Fribourg  
en Suisse et de porter en m6me tem ps nos voeux les 
meilleurs et les plus chaleureux k l ’University d ’A thynes.

Au nom du Senat academique 
Le Recteur 
G, G a rie l

ΠΑΝΕΠΙΣΊΓΗΜΙΟΝ ΓΕΝΕΥΗΣ —  υ Ν ίνΕΒ β Ιϊέ  DE GENEVE

L’Universite de Geneve 
a P U n iv e rs ite  d’A thenes.

L ’University nationale de Gryce cyiybrera le 7 avril 
1912 le soixante-quinziyme anniversaire de sa fondation. 
L ’University de Genyve, en envoyant k sa soeur heliynique
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son R ecteur pour la repr6senter k cette commemoration  
solennelle, a voulu lui donner un t£m oignage de ses senti
m ents de confraternite et joindre le tribut de ses felic ita
tions et de ses vceux aux hom m ages qui lui sont rcndus 
par les U niversites etrangeres.

L ’U niversite nationale de G rece a pour fondation, plus 
de vingt cinq fois seculaire, un pass6 unique dans l ’histoire, 
un passe durant lequel A thenes brilla com m e le centre 
lum ineux du m onde civilise.

La G rece a remjpli un role de premier ordre dans la lente 
education de l’hum anite; a ce titre elle a ete I’un des genies 
createurs les plus actifs de la civilisation moderne. L ’antique 
Orient, d ’une part, le christianism e d ’autre part, ont puis- 
sam ent collabore a Γ oeuvre de progres incessant et illimite, 
dont elle a ete la directrice gen ia le; mais on peut bien 
dire que la G rece fut, dans le -passe, Tun des poles de 
l ’hum anite.

A ussi est-ce avec un profond respect que nous venons 
fouler ce sol antique, que la science, la philosophic et la 
litterature grecques ont rendu sacre.

H onneur soit aux nobles descendants des anciens 
H ellenes I

H onneur soit aux savants qui illustrent a l ’heure 
actuelle la terre classique de 1’art et des belles lettres.

H onneur soit a ΓUniversity d ’A thenes, qui repr^sente la 
science m oderne dans le pays qui n ’a cesse de placer au 
rang, au cours des si^cles, la civilisation frellenique, dans 
ce qu’elle a de plus profond et de plus brillant!

Le Recteur
E . M o n t e t

- *■»

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜ ΙΟΝ ΑΩΖΑΝΝΗΣ —  U N IVERSH £ DE LAUSANNE 

A I’Universite cPAthenes.

M onsieur le Recteur, M essieurs les Pro/esseurs,

En ces jours de fete, l ’University de Lausanne vous pry- 
sente ses felicitations et ses voeux.

Situee sur une terre classique, centre intellectuel d ’une 
grande nation, l ’U niversite d ’A thenes remplit dignem ent



sa double tache: elle sauvegarde les idees et les oeuvres 
d ’un pass6 glorieux pour le plus grand bien de la culture 
universelle; elle initie les generations nouvelles aux me· 
thodes, aux decouvertes et aux triomphes de la science 
moderne. Le but que vous et nous poursuivons en commun, 
les longues luttes qui ont agite notre histoire, l ’amour de 
la liberty qui caracterise la nation grecque com m e le peuple 
suisse, cr^ent eutre nous des motifs de rapprochement et 
des rapports d'affection. N ous esperons que l ’U niversite  
d ’Athenes, qui compte aujourd’hui soixante-quinze ans d ’exis- 
tence, prolongera bien longtem ps encore, toujours plus forte 
et plus prospere, son utile et bienfaisante carriere.

Lausanne, le 25 Mars 1912.
An nom de l’ Universite de Lausanne 

Le Recteur 
Ed. R o ssier

ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΝ NEUCHATEL —  UNIVERSITI* DE NEUCHATEL

Ά γα & η  τύχη

'Ο Π ρύτανις κα ί ή Α κ α δ η μ α ϊκ ή  Σ ύγκλητος του έν N eu ch atel 
τής 'Ε λβ ετία ς Πανεοτιατημίον τω Π ρντάνει κα ι τη Α κ α δ η 
μαϊκή Συγκλήτω  τον έν Ά & ή να ις Ε θ ν ικ ό ν  ΤΙανεηιοτη μ ίου

Χ α ίρειν.

Προαχθεισα τρίτον έτος τουτι εις την τάξιν των Πανεπιστημίων 
ή ημετέρα πριν ’Ακαδημία έφιλοτιμειτο άει έπ) τουτω τφ όνόματι, 
φ ό θειος Πλατών δόξαν άφθιτον περιέθηκεν. Μάλιστα τοίνυν ήδο- 
μένοις ήμΐν έγένειο καλεΐσθαι έπι τάς έορτάς μεγαλοπρεπώς άς έορ- 
ιάσειν μέλλει τό Πανεπιστήμιον ’Αθηνών, μεμνημένον τής ημέρας, 
έν ή προ πέντε και έβδομήκοντα ετών καθιδρΰθη, και περί πολλοΰ 
ήγούμεθα δτι ήξιώσατε ημάς εκείνων τών εορτών κοινωνεΐν.

Ή  ύμετέρα πόλις έστι παίδευσις ού μόνον τής Ελλάδος, άλλα 
και τής Ευρώπης. At μεν γάρ άφΟιτοι τραγορδίαι Αισχύλού, Σοφο- 
κλέους, Εύριπίδου πλειστον ισχυουσιν έιι έφ’ ημών παρά τοις μάλι
στα διαπρέπουσιν έν τή τραγική ποιήσει, καί δήπου γε ’Αριστοφά
νης ό κωμικός άει τα πρωτεία κατασχήσει μετά του Moliere και του 
Shakespeare* πάσας δέ γνώμας υπό τών νυν σοφών έκφερομένας 
ευροι τις άν παρά τοις φιλοσόφοις, οΐ έκόσμησαν και ηυξησαν υμών 
τό ά'στυ τιμαις άειμνήστοις. Και δή και οί νέοι πλ,εΐστοί είσιν, οιτι-
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νες διειδον εν τοίς έλληνικοΐς συγγράμμασιν δ τι αν 6 νους ό του 
ανθρώπου συλλάβη μέγιστον. Διό και εικότως είπεν ό ’Ισοκράτης 
δτι «Τοσούτον άπολέλοιπεν ή πόλις ημών περί το φρονειν και 
λέγειν τούς άλλους ανθρώπους, ώςθ’ οι ταύτης μαθηται των άλλο>ν 
διδάσκαλοι γεγόνασιν».

Μεγάλην τοίνυν ειδότες χάριν τοις προγόνοις υμών ώς εις τον 
κόσμον έξήνεγκον πασών επιστημών βλάστας, συγχαίρομεν τοις νυν 
Άθηναίοις δτι προ έβδομήκοντα πέντε ετών τό Πανεπιστήμιον κατ
έστησαν και εύχόμεθα τώ Θεώ ετι επί πολύ πάντα τάγαθά διδόναι.

Neuchatel, έν Έλ6ετί<£, Έλαφηβολιώνος άρχομένου 1912.
Au non du Senat 

Le Recteur 
A . C hate lain

.Π ΑΝ ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ Ν  ΖΥΡΙΧΗΣ —  UNIVERSITIi DE ZURICH

Π ρύτανις κ α ί Γερουσ ία  του έν Ζ υ ρ ίχ η  Π α νεπ ιστημ ίου  
τοϋ έν Ά ϋ 'ή να ις  Έ & ν ικ ο ϋ  κα ί Κ αποδιστριακοϋ Π ανεπιστημίου  

Π ρυτά νει κα ι Γερουσία  χ α ίρ ε ιν .

Τό ύμέτερον Πανεπιστήμιον, τό παλαίτατον και ένδοξότατον τής 
Ευρώπης και δλου τού κόσμου, δ δικαίως ύπό τών δαδούχων εκεί
νων παντός τού ανθρωπίνου γένους Πλάτωνος και Άριστοτέλους 
έκτίσθαι λέγοιτ' αν, χρόνοις πνευματικής δουλείας κλησθέν ουδέ μα- 
κροι αιώνες σωματικής δουλείας άνέψξαν. Έπει δέ ή θύελλα εκείνη 
τής ελευθερίας προ ενός μάλιστα αιώνος έπι πάσας τάς χώρας τάς 
μεταξύ τού Πίνδου και τού Ταϋγέτου έκραγείσα, ή και εν τή ήμε- 
τέρα χώρςι ιλαρωτάτης έπέτυχεν ήχούς, τούς "Ελληνας κυρίους κατ- 
έστησεν εαυτών, όλίγοις ύστερον έτεσιν, άφ’ ου τά δεινότατα τού 
πολέμου έπουλώθη τραύματα, και αί πύλαι άνεώχθησαν τού σεβα
σμίου τών Α θηνώ ν Πανεπιστημίου, δ έκτοτε πολλοί έκόσμησαν 
άνδρες λόγιοι ών τά ονόματα κα'ι παρ’ ήμιν έστι γνωστότατα.

Τώ ύμετέρω Πανεπιστήμια) άποτελέσαντι πέντε και έβδομήκοντα 
ενιαυτούς έξ δλης καρδίας συγχαίροντες έπέμψαμεν προς υμάς τον 
ήμέτερον θιασώτην Eduard Schwyzer, καθηγητήν έκτακτον τής 
Ιαπετικής γλωσσολογίας, ώς μηνυτήν τών ήμετέρων φιλικών αίσθη- 
μάτων. ’Έρρωσθε.

Ό Πρύτανις
A. M ey er  Ό Γραμματεΰς

Έν Ζυρίχη, τη 1 Μαρτίου τοϋ σωτηρίου έτους 1912.
G. Bach man η
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ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΑΙ ΣΧΟΛΑΙ 
1 N S T IT D T S  A R C  H EOLOGI O D E S

ΓΑΛΛΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΠΝ -  ECO LE  FRANQAISE D’A TH EN ES

L ’E cole Frangaise d ’A thenes est heureuse de joindre 
sont salut a celui que les savants du monde entier ap- 
portent aujourd’hui a l’U niversite N ationale de Grece.

Fondee quelques annees a peine apres l ’Universite  
elle-meme, elle en suit avec admiration, presque depuis 
Torigine, Γ effort pour raviver dans la m e  du peuple hellene 
la flamme, trop longtem ps obscurcie, qui a jadis eclaire 
le monde Permettez-nous de nous prevaloir, en ce jour, 
du souvenir des soixante-six annees pendant lesquelles 
nous avons travaill£ cote a cote sur cette terre glorieuse, 
puisqu’elles nous assurent le privilege d ’apporter ici le 
tdnoignage de spectateurs em erveilles, non seulem ent de 
la vaillante continuite de cet effort, mais encore de son 
eclatant succ^s.

Soixante quinze ans vous ont suffi pour ranimer ce 
peuple, au souffle vivifiant du passe, et vo id  que, l’oeuvre 
de renaissance nationale assuree, fideles a une grande 
mission historique, vous tournez votre action bienfaisante 
vers l’Orient. L ’E cole Frangajse, en vous adressant son 
salut cordial et l ’expression de son ancienne et sincere  
amitie, y joint ses voeux pour que le rayonnement de la 
civilisation dont vous etes, au seuil du monde oriental, 
les d6positaires, atteigne et 6veille, a leur tour, de leur 
s^culaire sommeil les grandes cit^s hell6niques d ’A sie.

ΓΕΡΜ Α Ν ΙΚΗ  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘ ΗΝΠΝ  

INST ITUT Α ΒΟ Η έΟ ίΟ Ο ΙΟ υΕ  ALLEM AND D’ATHfeNES 

Der National-Universitat zu Athen.

An der Jubelfeier der U niversitat Athen darf die 
deutsche A rchaologie teilnehmen als ein M itglied der
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groBen akademischen Familie von Hellas. Denn seit deni 
Tage, da vor fiinfundsiebenzig Jahren die Horsale sich der 
befreiten hellenischen Jugend offneten, sind die griechische 
und die deutsche Altertumsforschung eng verbunden ge- 
blieben, in freundschaftlichem Austausch sich wechselseitig 
fordernd und befruchtend.

Vor allem aber hat das Kaiserlich Deutsche Archaolo- 
gische Institut jeder Zeit tatkraftigc Unterstiitzung, viel- 
seitige Anregung, herzliche Gastfreundschaft gefunden in 
ganz Hellas, und nicht zuni mindesten von Seiten der 
Athenischen Universitat.

Dankbaren Gedenkens bringen wir ihr heute mit ganz 
besonderer Herzlichkeit unsere Wunsche dar, bewuBt mit 
ihr vereint zu sein in dem groBen Vaterlande der Wis- 
senschaft.

Das K aiserlich  D eutsche A rchaologiche In stitu t .

ΑΓΓΛ ΙΚΗ  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘ Η ΝΩ Ν  

£C O LE  A R C H iO L O G IQ U E  BRITTAN IQUE D’A T H EN ES

Βασιλευόντων των μέν Βρεττανών Γεωργίου του Έδουάρδου 
έτους δευτέρου, των δε Ελλήνων Γεωργίου του Χριστιανού έτους 
πεντηκοστού, επειδή προηγόρευται, δτι το εν Άθήναις Πανεπιστή- 
μιον μέλλει την προ εβδομήκοντα πέντε ετών γεγενημένην έαυτοΰ 
κτίσιν έορτάζειν, κέκληκε δε την ενταύθα Βρεττανικήν Σχολήν τής 
αρχαιολογίας ξυμμετέχειν τής εορτής έδοξε τοις ξυνέδροις και τώ 
κοινω τής Βρεττανικής Σχολής ξυγχαρήναι τω εν "Αθήναις Πανεπι- 
στημίφ και φανεραν αποδείξασθαι τήν εύνοιαν, επαινέσαι δε δτι τά 
εβδομήκοντα πέντε ταΰτα έτη γεγένηται διανοητικός και επιστημο
νικός όμφαλός τοΐς "Ελλησι τοις τ9 ελευθέροις και τοις έτι δουλευου- 
σιν, το δε κλέος των παλαιών ’Αθηνών άνανενέωται και τήν μνήμην 
τών τήν φιλοσοφίαν και τάς έπιστήμας έπισήμως μελετησάντων και 
τω μέν Πανεπιστημίω δόξαν περιποιησάντων, έαυτοίς δε αείμνηστον 
τό κλέος καταλελοιπότων, πάντα δε χρηστά αυτώ ευξασθαι εις τό 
μέλλον, όπως άν τήν λαμπάδα τής αθανάτου παιδείας τών Ελλή
νων οι έπιγενησόμενοι διαδέχονται, άποστεΐλαι δε και άντίγραφον 
τοΰδε τού ψηφίσματος τω ΓΙρυτάνει και τω κοινω τού εν Άθήναις 
Πανεπιστημίου, όπως είδώσιν, δτι και ή Βρεττανική Σχολή μετέχει 
τής μέν επι τοΐς γεγενημένοις χαράς, τών δέ ές.τό μέλλον ελπίδων,



πέμψαι δέ και ανδρα, δςτις διαδέξεται άκολούΰως τοις εν τω ψηφί
ο μάτι κατακεχωρισμένοις*.

ΙΤΑΛΙΚΗ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ  
ECO LE ARCHEOLOG IQUE ITALIENNE D’A TH ENES

Alla Universita Nazionale di Atene
nel settantacinquesim o anno della sua fondazione  

La Ra Scuola archeologica italiana di Atene.

Sono trascorsi due anni dacche l ’lta lia  stringeva colla 
Grecia un vincolo nuovo di fratellanza ideale istituendo, 
accanto alia Scuola archeologica di Roma, una Scuola  
archeologica italiana in Atene.

Piu giovane fra tutte le istituzioni sorelle, la nostra e 
orgogliosa di poter rivolger con esse un saluto ed un voto  
all’Universita di Atene celebrante il settantacinquesim o anni- 
versario della sua fond azion e; un fervido voto pieno di 
speranza che 1’opera del nostro Istituto possa contribuire 
a portare in luce altri segni d ell’antica gloria d ell’E llade, 
pieno di fiducia che vede nell’avvenire della cultura ellenica  
una gloria nuova, sorgente di nuove ispirazioni.

E soprattutto siamo lieti di esprimere un tal voto il 
giorno in cui la nostra Scuola s ’inaugurava ricorrendo 
I’anniversario della Palingenesi ellenica.

Ai primi albri della rinascenza italiana il Padre di 
nostra lingua riguardava a questa fatidica Atene com e 
al luogo

,,onde ogni scienza disfavilla“ .

e il virgulto d ell’arte e della cultura italica germ ogliava  
dalla radice prodigiosa della civilta ellenica, dal suo innesto  
fecondo sulla robusta quercia latina.

A quella rinascenza ha seguito una mirabile vita, 
espansa in mille nobili forme, mai interrotta n ell’alternarsi

* Μ. T. W. Hasluck, membre de 1’6cole arch6ologique brittanique, 
nous a communique* a propos de cette adresse ce qui suit: Ση(ΐειωτέον δ τ ι 

καί ή σύντυ&νζ του ψηφίσματος καί ή καλλιγραφία αύτοΰ εΤναι έργα μελών 
τής ήμετέρας Σχολής, ήτοι του κ. Tod πρώην ύποδιευθυντοΰ καί του 
κ. George άρχιτέκτονος.
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delle vicende, sempre transformantesi e pur sempre vol- 
gentesi a ll’E llade antica per g l’impulsi nuovi e per l’ispi- 
razioni piu alte.

L ’olivo sacro che per prodigio divino rifiorisce dalla 
roccia cecropia il giorno dopo che la tem pesta barbarica 
j’aveva divelto, e pure il sim bolo della Grecia risorta: 
a ll’alba della indipendenza ellenica la cultura ellenica ri- 
nasce, si rinnovella al contatto dei germi che dal suolo di 
Grecia hanno preso e sviluppato le civilta occidentali, aspira 
a ll’antica grandezza.

M olto έ il cam m ino percorso in tre quarti di secolo, 
grande e la lena verso la m eta di un avvenire radioso.

Sia m£ta l ’affermarsi di un aspetto nuovo, non impari 
a ll’antico, della cultura greca sulle sponde bagnate del 
mare donde saggia  potenza di M inos dissipava la bar- 
barie, attraverso il quale gli elem enti passavano a fondersi 
nella G recia; 1’olivo d e ll’Acropoli appresti le corone al 
raggiunto ideale della nuova intelletuale afferm azione di- 
nanzi alia quale gente d ’ogni parte del m ondo si senta 
affratellata in un sentim ento di am mirazione e di risjpetto 
che som igli al nostro davanti alle rovine del Partenone.

L u ig i P e rn ie r
Έν *Αθήναις, τη 25 5ΜαρτίουίΕ1912.
In Atene, il 7 Aprile 1912.

1 9 8
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ΕΛΛΗΝΙΚΟΙ ΣΥΛΛΟΓΟΙ 

A S S O C I A T I O N S  H E L L E N IQ C E S

ΙΑΤΡΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ ΑΘ ΗΝΏ Ν— ASSOCIATION M iD IC A L E  D ’ATH ENES

cΗ  έν ' Α'&ήναις ’Ιατρική 'Ε τα ιρεία  
€Ιδρν&€Ϊσα xfj 5ν *Iovvtov 1 8 3 5

Τω ’ Ε ύ 'νικω  Π ανεπιστημίω  1 9 1 2 .

'Η  5Ιατρική 'Εταιρεία 5 Αθηνών
Έπι τη εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι τής ίδρυσεως του 

Εθνικού Πανεπιστημίου, του διατηρήσαντος άκοίμητον τό πυρ τής 
ιατρικής επιστήμης και έκθρέψαντος τάς γενεάς των νεωτέρων Ε λ 
λήνων Άσκληπιαδών, υποβάλλει ολοψυχως συγχαρητήρια, ευχόμενη 
όπως έξακολουθήση ήγοΰμενον τής ιδέας τής ενιαίας καί μεγάλης 
Ελλάδος καί συνεχίζον τήν πάλαι επίδοσιν βαίνη έςαεί μετ’ αυξου- 
σης λαμπρότητος επί τά πρόσω, υπηρετούν τήν προς τήν πρόοδον 
ορμήν του ελληνικού πνεύματος επ’ άγαθφ τής επιστήμης καί του 
πολιτισμού.

Έν ΆΦήναις, τη 25ώ Μαρτίου 1912

Ό Πρόεδρος 
Μ, Γερονλάνος

Ό Γενικός Γραμματεύς 
Κ . Ά να γνω οτόπ ουλος

ΟΙ Αντιπρόεδροι 
’ J. Μσιίστης 
Ε. Κ υταριόλος

ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ Φ ΙΛΟΛΟΓΙΚΟΣ ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΚΩ Ν ΣΤΑΝΤ ΙΝ Ο ΥΠ Ο ΛΕΩ Σ  
SYLLOGUE PH ILO LO GIQ UE Π Ε ί ί έ Ν ίΟ Ι ΙΕ  DE C O N ST A N T IN O P LE

ΆριΘ.
Πρωτ. 438 
Διεκπ. 437

'Ο  έν Κ ω νοταντινονπόλει 
‘ Ελληνικός Φ ιλολογικός Σύλλογος 

Τώ έν Ά & ήναις Έ Φ η κ ω  Π ανεσιιοτημίω,

Ό  έν Κωνσταντίνουπόλει 'Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος γη- 
θόσυνος προςαγορευει τό έν Άθήναις Εθνικόν Πανεπιστήμιον
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επί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι αν τον. Έ ν Αγαλλιάσει, δέ 
άναλογίζεται, δτι τδ Εθνικόν Πανεπιστήμιου, κατά τον διανυθέντα 
από τής ιδρΰσεως αυτού χρόνον, έγένετο ό φιυτοβόλος άστήρ, δςτις 
διά των θερμουργών ακτινών τής επιστήμης και των γραμμάτων 
κατηύγασε την καθ’ ημάς ’Ανατολήν, διά δέ των τροφίμιον αυτού, 
ών ούκ ολίγοι έδρασαν και δρώσιν έν αύτω, συνεβάλετο εις την 
καθ’ δλου πνευματικήν άνάπτυξιν των έν αυτή ομογενών, γενόμενον 
ούτως ό μέγιστος των συναντιληπτόρονν του έργου του Ελληνικού 
Φιλολογικού Συλλόγου, σκοπούντος έπίσης τήν διάδοσιν των Γραμ
μάτων και των Επιστημών. Τούτων έ'νεκεν ό Ελληνικός Φιλολογι
κός Σύλλογος ευγνωμόνως διαβιβάζει τώ Έθνικώ Πανεπιστήμιο) 
θερμόν ασπασμόν και έκ τής Πόλεως του υπέροχου Μνημείου τής 
του Θεού Σοφίας απευθύνει προς τό Κέντρον τής Ελληνικής Ε π ι
στήμης, τής Πόλεως του υπέρτατου Μνημείου τής Θεάς τής Σοφίας 
ζωηρά συγχαρητήρια, ευχόμενος αύτω τά βέλτιστα υπέρ τής Ε π ι
στήμης, τών Γραμμάτων καί του Γένους.

Έν Κίονσταντινουπόλει, τη 15 Μαρτίου 1912

Ό Πρόεδρος

Α. Ζ ω ηρός  Ό Γεν. Γραμματεύς
9 0&· ’ Α νδρεάδης

ΙΣΤΟ ΡΙΚΗ  KAlJ ΕΘ Ν Ο ΛΟ ΓΙΚΗ  ΕΤΑ ΙΡΕΙΑ  

ASSO CIAT IO N  H ISTO RIQ U E ΕΤ ETH N O LO G IQ U E

Ή  ' Ιστορική κ α ί έ& νολογική ' Ε τα ιρεία  της 'Ελλάδος

Συνεορτάζουσα τώ Πανεπιστημίω τελοΰντι τήν εβδομηκοστήν 
πέμπτην άμφιετηρίδα τής Ιδρΰσεως αυτοΰ εύχεται έκθΰμως, ινα ή 
πνευματική αυτή εστία του 'Ελληνισμού διατηρή έςαεί ά'σβεστον 
καί λαμπρόν τό πύρ αυτής.

Εις τήν περισυλλογήν καί διαφΰλαξιν τού ιστορικού βίου τού 
έθνους καί τήν έξερεύνησιν τού παρελθόντος αυτού άσχολουμένη 
ή Εταιρεία, αναπολεί μετ’ ευγνωμοσύνης, ως καί πάντα τά προς 
έπιστημονικούς σκοπούς ιδρυμένα ελληνικά σωματεία, τά συντελε- 
σθέντα υπό τού Πανεπιστημίου μέχρι τούδε προς θεραπείαν καί 
διάδοσιν τών έπιστημών, διά τής έν αύτω διδασκαλίας χειραγωγούν- 
τος καί κατευθύνοντος πάσαν έπιστημονικήν τού έθνους κίνησιν, 
καί ευελπις προςδοκφ, δπως ό χρονικός ούτος αριθμός τής ΟΕ'



άμφιετηρίδος γίνη αφετηρία νέας εύκλεεστέρας κα! περιφανεστέρας 
επιστημονικής σταδιοδρομίας.

Έν Άθήναις, xf) 2δτι Μαρτίου 1912
Ό  Ιΐρύεδρος 

I . Ν. Μ πότασης

ΕΠ ΙΣΤΗ Μ Ο Ν ΙΚ Η  ΕΤΑΙΡΕΙΑ Α Θ Η Ν Π Ν — SO C IETE  SC IEN T IF IQ U E  D ’ATHENES

Ή  έν Ά ϋ 'ή να ις  'Ε π ισ τημ ονική  Ε τ α ιρ ε ία  
τφ Σεβαστώ Π ρυτάνει κα ι ταΐς Η,λλαις Π ανενιιστημιακαΐς άρχαΐς

Χ α ίρειν.

’Άσμενοι εκομισάμεθα τά ύμέτερα γράμματα, και μάλα χαίροντες 
σπεΰδομεν κοινωνήσαι xc7>v εορτών τής σεμνής των επιστημών 
μητρός. Ύ π’ αυτής γάρ και ημείς γαλουχηθέντες καί τά τής άληθείας 
κατά δυναμιν αεί θεραπεΰοντες άφραστον άγαλλόμεθα επί τή εύε- 
στοι αυτής. Ούκούν εύχόμεθα έκ ψυχής ταΰτην εις τό διηνεκές θάλ- 
λειν τε και τδ φώς τής άληθείας ά'πλετον εις τούς "Ελληνας σκεδαν- 
νΰναι, ούτω τε τούς παιδευομένους νεανίας ακραιφνείς έραστάς τής 
επιστήμης καί καλούς κάγαθούς πολίτας τή πατρίδι παρέχειν.

Τά γράμματα τάδε έγχειριει καί άνθ* ημών προςερει ό Πρόεδρος 
ημών κ. Ιωάννης Ν. Χατζιδάκης.

Έρρωσδε
Ό Πρόεδρος

I. Ν. Χ ατζιδάκης  Ό Γραμματεύς
Γ. Ν. Χ α τζιδ ά κ ις

ΓΛΩΣΣΙΚΗ  ΕΤΑΙΡΕΙΑ —  ASSOCIATION L INGU IST IQ U E

Τό Σ υμβούλιον τής έν Ά & ή ν α ις  Γλω σσικής eΕτα ιρείας  
Τω Π ρυτάνει κα ί τή Σ υγκλήτω  τον Π ανεπ ιστημίου

Χ α ίρειν.

Άσμενέστατα κομισάμενοι τά γράμματα, οίς ημάς έκαλειτε συν- 
εορτάσαι την εβδομηκονταπενταετηρίδα τού Εθνικού Πανεπιστη- 
μίου, πάνυ προθΰμιος σπεΰδομεν προϋπαντήσαι ύμιν εις την εορτήν. 
Καί γάρ καί τή Γλωσσική Έταιρείφ ούδέν άλλο επιμελές έστιν 
είδέναι ή τά τής επιστήμης, καί τουτου ένεκα πάση δυνάμει πειρώ- 
μεθα συναγαγειν επί τό αυτό καί εύπρόςιτα τή έρεΰνη παρέχειν ά 
ή μ ιν υπό τών παλαιοτέρων γενεών καταλέλειπται ήθη καί γλώσσα.

Ούκούν συγχαίρομέν τε ύμιν δλη τή ψυχή έφ’ αίς άγετε έορταις
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και εύχόμεθα την εστίαν πάση; επιστήμης είς τό διηνεκές ευ πράτ- 
τειν και τα τής θείας αλήθειας εύκλεώς θεραπεύειν.

Θεωρόν δς έπιδώσει τε τά γράμματα τάδε και τα πρέποντα 
προςερεΐ ύμιν πέμπομεν τον γραμματέα ήμών Γεώργιον Ν. Χατζιδάκιν.

Άθήνησι, 22 Μαρτίου 1912 
Ό Πρόεδρος

Σ · Δ ραγούμης Ό Γραμματεΰς
Γ . Ν. Χ α τζιδά κ ις

ΛΑΟΓΡΑΦ ΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ —  ASSOCIATION DE F O L K -L O R E

Κύριε Πρντανι,
Έ πί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι του Εθνικού Πανε

πιστημίου τό Συμβούλιον τής Ελληνικής Ααογραφικής Εταιρείας 
μοί άνέθηκε ν ’ απευθύνω προς τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον τά συγ
χαρητήρια καί εύχάς αυτού.

ΟΙ εταίροι τής Ελληνικής Ααογραφικής Εταιρείας, προερχόμε
νοι πάντες εκ του Εθνικού Πανεπιστημίου καί εμφορούμενοι του 
πνεύματος τής έν αύτώ διδασκαλίας, μάλιστα των φροντιστηριακών 
ασκήσεων τής Φιλοσοφικής Σχολής, συνεχίζουσι την μέθοδον τής 
ερεύνης εν ταΐς προς ενίσχυσιν του σκοπού τής εταιρείας έργασίαις 
αυτών και είναι υπερήφανοι έχοντες την συναίσθησιν, οτι τούτο 
πράττοντες συνεχίζουσι τάς παραδόσεις τού Πανεπιστημίου καί συν- 
τελούσιν εις τό μέγα αυτού επιστημονικόν καί εθνικόν έργον.

Έν ΆΘήναις, την 1πν ’Ιουνίου 1912 
Ό Πρόεδρος

Ν, Γ . Π ολίτης  Ό Γραμματεύς
Ά δ . 'Α δα μ ά ντιου

ΣΥΛΛΟΓΟΣ Τ Ω Ν  ΕΛΛΗ Ν ΩΝ  Ε Π ΙΣ Τ Η Μ Ο Ν Ω Ν  ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ

«ΠΤΟΛΕΜΑΙΟΣ Α\»  %

ASSO CIAT IO N  SC IEN T IF IQ U E  D ’ALEXANDRIE *Ρ Τ Ο ίέ Μ έ Ε  ler’ 

Δ ημήτριος I . Δημητριάδης
απόστολος τον εν ’Αλεξανδρεία Σ υλλόγου των * Ελλήνων ’Επιστημόνω ν

Π τολεμαίον τον A  '
τω τον Ά ϋ 'ή ν η σ ι Π ανεπιστημίου Π ρυτάνει

Χ α ίρ ειν .

Τοΐς είς τον ήμέτερον Σύλλογον συντελούσι την τής εβδομηκο
στής πέμπτης άμφιετηρίδος εορτήν τού Καποδιστριακού Δομπολείον
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Πανεπιστημίου μαθούσι και χαράς άφατου πλησιδεΤσι κοινή ψήφο) 
μετασχεΐν αυτής έδοξε, μηνός Έλαφηβολιώνος πρίοτη επί δέκφ, Δη- 
μητρίου I. Δημητριάδου Σιφνίου προεδρεύοντος. Έμέ τοίνυν θεω
ρόν έλόμενοι τής οίκοι μεθέξοντα πανηγΰρεως έπεμψαν και τά του 
Συλλόγου ύμίν έξαγγελούντα.

Ό  Ήμέτερος Σύλλογος τέταρτον ήδη έτος τουτι καταστάς ούκ 
έπιλανθάνεται οίοι αυτόν δεσμοί τώ Έθνικώ συνδούσι Πανεπιστή
μια), αεί δέ μνημονεΰοντες ής έν τφ πανδιδακτηρίω των νέων Ε λ 
λήνων άκροώμενοι ορθής ετύχομεν παιδείας, χάριτας όμολογοΰμεν 
μεγίστας.

Καί μην οί τού Συλλόγου εταίροι έργον αυτών ήγησάμενοι την 
τάξιν άναπληρώσαι εις την τής σοφίας εορτήν συμβαλέστδαι πρού- 
δυμήδησαν καί ρήμασιν οικείοις τον σεπτόν Πρΰτανιν προςαγο- 
ρεύσαί μοι ένετείλαντο καί τον αδελφικόν μεταδούναι ασπασμόν 
των ενταύθα Επιστημόνων. Άπεικάζων ούν οία κύματα χαράς 
απάντων τάς ψυχάς κατακλύζει, γλυκερόν άποδίδωμι τον ασπασμόν 
καί τό θειον προςφθέγγομαι τής Παλλάδος νΑστυ, το πάλαι μέν 
τροφόν πάσης τέχνης καί επιστήμης, νυν δέ παντοίας σοφίας πάρο- 
χον, εύθύωρον άγον ημάς εις την πάλαι των πατέρων εύκλειαν.

Ήμεΐς δέ νυν μακράν τής πατρίδος άποικούντες καί τής επι
στήμης τον πυρσόν εντεύθεν λαβόντες, μνήμονες των πατρίων δια- 
τελούμεν εντολών καί γνώμον’ εν τω βίφ τον τού 'Ομήρου σχόντες 
«αισχρόν τοι δηρόν τε μένειν κενεόν τε νέεσθαι» εις την τών Φα- 
ραό) φιλόζενον γήν τά παρειλημμένα φώτα μεταλαμπαδεύσαι πει- 
ρώμεθα καί τό Ελλάδος όνομα τίμιόν πως καταστήσαι. Καί τής 
πάλαι γ’ ενταύθα τών Έλικωνιάδων καί τών άπανταχόθεν Έλληνί- 
δων Μουσών επειςαγωγής ενθυμούμενοι, τής τε Έλληνίδος παι
δείας τό ιερόν φυτόν καταρδεύειν φιλοτιμούμεθα καί την θείαν τού 
’Ασκληπιού μετιέναι τέχνην, μηδέν δέ παροράν μήτε την τής Θέμι- 
μιδος λατρείαν μήτε.την τών καλών τεχνών άσκησιν.

’Ήδη δ’ άγαν γεγηδότες επί τή τών γραμμάτων εορτή άντ’ ωδής 
την τού σοφού έπευχόμεθα ευχήν «τούς θεούς απλώς τάγαδά διδό- 
ναι» εις προκοπήν τής έπιστήμης.

ι



ΓΥΜΝΑΣΙΑ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥ 

G Y M N A S E S  D E  L’^ T R A N G E R

V .

ΓΥΜ Ν Α ΣΙΟ Ν  Η ΡΑΚΛΕ ΙΟ Υ  ΚΡΗ ΤΗ Σ —  G YM N ASE DE CAN D IE

5 Επί τη 75ΐ1 άμφιετηρίόι τον rΕλληνικόν ΙΙανεπιοτημίου
Πρόςρησις

τον εν rΗρακλείου «Κρητικόν Γυμναοίον*.

Β Α Σ ΙΛ Ε ΙΟ Ν  Τ Η Σ  Ε Λ Λ Α Δ Ο Σ  

'Η  Δ ιεύ& ννσις τον  έν c Ηράκλειτο Γ υμ να σ ίου .

Χ α ΐρ έ  μ ο ι Π ρ ύ τ α ν ι!
Χ α ΐρ έ  μ ο ι Ε λ λ η ν ικ ό ν  Π α ν εη ισ τή μ ιο ν !

9Από των ερειπίων τής πόλεως του Κνωσίου νομοθέτου, τής 
πρώτης νομικής σχολής των πρώτων Ελλήνων, τό έν 'Ηράκλειτο 
«Κ ρ η τικ ό ν  Γ υ μ νά σ ιο ν* άγαλλόμενον έπί ταΐς σήμερον έορταις 
σου, προσαγορεύω Σ ό , ' Ελληνικόν Π α νεηιστήμ ιον !

Έρριψε χαμαί ό πανδαμάτωρ χρόνος την ευδαίμονα πόλιν του 
μεγάλου Μίνωος! Έσβεσαν α! θΰελλαι την φωτοβόλον λαμπάδα 
των Κνωσίων! Τό πυρ δ9 όμως τού Τιτάνος Προμηθέως και σβεν- 
νύμενον ούκ άποσβέννυται. Σπινθήρας αυτού, σβεννυμένου, ό Φοί
βος έντεύΟεν εις Σπάρτην καί εις ’Αθήνας έξηκόντισε καί νέαι 
λάμψεις, φωτεινότεραι αύται, έφώτισαν τό αθάνατον ελληνικόν 
πνεύμα.

Χ α ΐρ έ μ ο ι'Ε λ λ η ν ικ ό ν  Π α νεη ιστήμ ιον !

Καί δτε αύθις βάσκανος δαίμων την Εστίαν τού ιερού πτολιέ- 
θρου έσβεσε, νέοι σπινθήρες φωτός έκειθεν άναθορόντες, έφώτισαν 
την φερώνυμον πόλιν τού μεγίστου "Ελληνος στραιηλάτου καί την 
τού μάρτυρος αύτοκράτορος;

Χ α ΐρ έ  μ ο ι ' Ε λληνικόν Π α νεη ισ τή μ ιον  !
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Και δτε ή σιδηρά πτέρνα ίου κατακτητού έλακπάτησε τάς 
'Εστίας έκείνας, νέον φως, ελληνικόν και τούτο, έκειθεν μεταλαμ- 
παδευθέν, εφώτισε καί έθέρμανε τά τυφλώττοντα και ριγούντα 
εσπερία έθνη.

Χ α ΐρέ μο ι *Ελληνικόν Π αν επ ισ τή μ ω ν !

Καί δτε τέλος ό μέγας Ζευς τον επί του Καύκασού πεπατταλω- 
μένον Τιτάνα έλεήσας έλυσεν, έπανήγαγεν αΰθις ό Τιτάν τό πυρ 
εις τής Παλλάδος την ίεράν πόλιν κα'ι νέα φωτοδόιις Εστία γενό- 
μενον Συ, φωτίζεις καί θερμαίνεις, ώς ή πάλαι, τον ελληνικόν 
νουν, δν έψΰχρανεν ή δουλεία και τό σκότος τοσοΰτων αιώνων.

Χ α ΐρέ μ ο ι ' Ελληνικόν Π ανεπ ιστήμιον !
%

Πιστόν και ευγνωμονούν τέκνον εγώ, ώς δανειζόμενον τό φως 
μου από τής Εστίας Σου, προςαγορεΰω αΰθις Σέ, των απανταχού 
Ελλήνων λαμπάς φεγγοβόλε, ής τό θεΐον φως σώζοιεν ες αεί άσβε- 
στον οι τε ’Εφέστιοι Θεοί καί ή πολιούχος Παλλάς, τής σοφίας τό 
άφθιτον σΰμβολον.

Χ α ΐρ έ μο ι Π ρ ύ τα ν ι!

Χ αΐρέ μ ο ι α'ΰ'ΰ'ΐς 'Ε λληνικόν Π ανεπιστήμιον !

Έν 'Ηράκλειο), τη 25 Μαρτίου 1912.

ΛΥΚΕΙΟΝ «ΚΟΡΑΗ» ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ ΚΡΗΤΗΣ — ίΥ Ο έ Ε  «CORAIS» A CAN D IE

Έν Ή ρακλείο) Κρήτης, τή 25ΐΐ Μαρτίου 1912

Πρός την Σεβαστήν Π ρυτανείαν  
τον 'E& vikov κα ί Κ αποδιστριακοϋ Π α νεπ ιστημ ίου , Ά & ήνας.

’ Ελλογιμοπατε Κύριε Πρύτανι,
Ό  Ευαγγελισμός του Γαβριήλ καί του Γερμανού, ή Άνάστασις 

του Σωτήρος καί του ’Έθνους κατ’ εύτυχεστάτην σΰμπτωσιν συν
εορτάζονται σήμερον μετά τής 75^ς άμφιετηρίδος του Εθνικού ήμών 
Πανεπιστημίου, του πνευματικού τούτου καί ζωογόνου ήλιου του 
Γένους.

Έ πι τω λίαν χαρμοσύνφ και βαρυσημάντφ τοΰτφ γεγονότι δια 
την δράσιν καί τήν άνάπτυξιν τής φυλής αι καρδίαι των απαντα
χού Πανελλήνιον καί Φιλελλήνων ειπερ ποτέ και σήμερον σκιρτώ- 
σαι έκ χαράς είναι έστραμμέναι μετ’ εΰνοήτου άγαλλιάσεως πρός
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την τηλαυγή ταΰτην εστίαν του ά'στεος τής Παλλάδος. *Αλλ* Ιδιαιτέ
ρως οί πνευματικοί του Εθνικού Πανδιδακτηρίου τρόφιμοι, έξ ών 
τυγχάνομεν και ημείς οί έν τω Λυκείφ «Κοραή» τής Κρήτης διδά
σκοντες μετ’ άφατου συγκινήσεο)ς και δικαίας υπερηφάνειας δραττό- 
μεθα τής ευκαιρίας να διαπιστώσωμεν την άιδιον ημών ευγνωμο
σύνην και νά διαπέμψωμεν ύμίν και τή Σεβαστή των λοιπών σοφών 
καθηγητών όμηγΰρει τάς είλικρινεστάτας εύχάς ημών υπέρ τής 
άφθίτου προόδου κα'ι τής εθνωφελούς έςαεί δράσεως του παν
ελληνίου ιδρύματος.

Διατελοΰμεν μετά βαθύτατου σεβασμού

Ό Διευθυντής 
Κ ω νστ, Γ . Π α ηα δά κης

Οί καΟηγηταί
Ά ν τ .  Βορεάδης *Ιω ά ν . Τζοβένης
Ενάγ. Πανέτσος Ίω σ. Ραις
Ν ιχόλ. Σ ηυρ ιδάχις Εύ&. Καστρινογιάννης
Ν ιχόλ. Τνλλιανάχις Κωνστ. Τζαναχάχις

ΓΥΜ ΝΑΣΙΟ Ν  Θ ΕΣΣΑ ΛΟ Ν ΙΚΗ Σ —  G Y M N A SE  D E  SALO N IQ U E  

'Ε λληνικόν Τυμνάσιον Θεσσαλονίκης

Τής πανδήμου χαράς επί τώ μεγαλόπρεπε! εορτασμώ τής εβδο
μηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος τοΰ Έτ^νικοΰ ημών Πανεπιστημίου 
ζωηρώς συμμετέχει καί τό 'Ελληνικόν τής μεγαλώνυμου Θεσσαλονί
κης Γυμνάσιου, ουτινος οί τον Καθηγητικόν συγκροτοΰντες σύλλο
γόν εισιν άπαντες τέκνα τής αυτής πνευματικής Μητρός.

Προς την φιλόστοργον ταΰτην Μητέρα εχουσιν αεί έστραμμένα 
τά δμματα οί εν παντοίαις δοκιμασίαις τά δεινά τοΰ ήμετέρου Γέ
νους διά τής παιδείας παραμυθοΰμενοι, την αγαθήν προβαλλόμενοι 
ελπίδα, δτι έσται ποτέ εύμενιζομένου τοΰ Διός καί την πυκνήν σκε- 
δαννΰντος άχλύν φάος καί άλκά. Σφοδρώ δέ διακυμαίνεται ή 
καρδία αυτών πόθω τοΰ ίδείν το ουράνιον τούτο τής Ίδμ οσ ύνης  
φύτευμα, δπερ φιλοπάτριδες έφΰτευσαν χεΐρες, εις δένδρον έηήρα- 
τον καί π υ κ νο ϊς  Γάλλον ό'ξοις άνατρέχον καί παρέχον αύχμω  
άπήμαντον  καί κακω χείμ α τ ι άσινές δαψιλείς τούς εύχυμους τής 
γνώσεως καί σοφίας καρπούς είς τούς τά τέλη τών Μουσών μΰου- 
μένους.

Τοϋ χρόνον  ό* εις έτέω ν έκα ιόν κύκλον όδενοντος χαρμόσυ
νος άπανταχόθεν τοΰ ήμετέρου Γένους περιηγήσειεν ή φωνή ά γν-
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ρεως παμπληθούς, άδεώς τη Almae Matri την Ικατονταέτηρον 
ωδήν αδούσης και γηθοσύνως την προςήκουσαν Αύτώ έγκατα- 
κρουοΰσης χορείαν.

Έν Θεσσαλονίκη, τη 25 Μάρτιοι» Ό Γυμνασιάρχης
Ξ. Λ α μ π ρ ίδης

ΖΩΣΙΜ ΑΙΑ  ΣΧΟΛΗ ΙΠ Α Ν Ν ΙΝ Ω Ν  —  iiCOLE ZO SIM A S A JANNINA

Κύριε Πρύτανι
Ή  Ζωσιμαία Σχολή συμμετέχουσα δι* άντιπροςώπου των παν

ελληνίων εορτών τής εβδομηκοστής πέμπτης έπετηρίδος του Ε θ ν ι
κού ημών Πανεπιστημίου διαβιβάζει τά συγχαρητήρια και τάς 
εύχάς αυτής.

Μικρά άνασκόπησις, Κύριε Πρΰτανι, τού μέχρι σήμερον βίου 
τού Εθνικού Πανεπιστημίου, μαρτυρούσα τήν γιγαντώδη εργασίαν, 
ήν τούτο έν τή εκπολιτίσει τής ελληνικής πατρίδος έπετέλεσε, πλη
ροί εθνικής υπερηφάνειας πάσαν ελληνικήν καρδίαν.

Περ'ι δέ τού μέλλοντος διακατεχόμεθα υπό τών ελπίδων, δτι τό 
έθνος ημών ούτω γοργώ τώ βήματι βαινον θά καταλάβη έν τώ 
κόσμφ τήν προνομιούχον θέσιν, ήν οί αθάνατοι ημών πρόγονοι 
ώρισαν.

Δραττόμενοι δέ, Κύριε Πρύτανι, τής ευκαιρίας παρακαλούμεν 
νά δεχθήτε τήν έκφρασιν τής εξαίρετου προς 'Υμάς τιμής ημών.

Έν Ίωαννίνοις, τή 10 Μαρτίου 1912 

Ό Πρόεδρος
f  'Ο  Τ ω α ννίνω ν Γερβάσιος Οί Έφοροι

Ά& αν. Π . Στον?της 
Ά ναστ. Κ . *Αλιενς 
Σ τέφ . Σαλαμάζκας

ΓΥΜ ΝΑΣΙΟΝ ΚΟ ΖΑΝΗ Σ —  G YM NASE DE COSANI ΕΝ M A C ED O IN E

Τώ Έ θ ν ικ ώ  Π α νεπ ιοτημ ίφ  
έπ ί τη έβδομηκοστη πέμπτη άμφιετηρίδι, αύτοϋ 

Τό έν Κ οζάνη Γυμνάαιον  
Μ ηνΙ Μ αρτίω 1 3 3 7  — 1 9 1 2 .

Σεβαοτε κ. Πρύτανι,
Τό Γυμνάσιον Κοζάνης μετ’ άγαλλιάσεως συμμετέχον τών εορ

τών τής Ο Ε' άμφιετηρίδος τού Εθνικού Πανεπιστημίου και εύγνω-



2 0 8

μόνως άποδίδον φόρον τιμής καί σεβασμού προς τό άνώτατον Ε κ 
παιδευτικόν Κέντρον φοηισμοΰ και επιστημονικής αλληλεγγύης των 
απανταχού τέκνων του Ελληνισμού συγχαίρει θερμώς έπι ταις έορ- 
ταις και εκφράζει τάς ενδόμυχους ευχάς αδιάπτωτου καί διηνεκούς 
μεταλαμπαδεύσεως των φώτων τής γνώσεως και αλήθειας προς δό
ξαν του Γένους.

Έν Κοζάνη μην) Μάρτιοι 1912.
Ό Γυμνασιάρχης 

Παναγ. Ν. Α ιούφ η ς

ΓΥ Μ Ν Α Σ ΙΟ Ν  Κ Υ Δ Π Ν ΙΩ Ν  —  G Y M N A SE  D’AIWALI

Τό έν Κ υ δ ω νιά ις  Γ νμ νά σ ιον  
χω Έ 'ΰ 'ν ικ ώ  και Κ αηοδισχριακω  Π ανεηισχημίω  

Έ ι n l  x f j  Ο Ε ' ά μ φ ίετηρίδ ι έορχη.

Τό έν Κυδωνίαις Γυμνάσιον, ως φοινιξ από τής τέφρας άναβλα- 
στήσαν, ήτις την πόλιν ολόκληρον κα'ι την δνομαστήν αυτής *Ακα- 
δημίαν υπό λευκήν σινδόνα πένθους, ώςπερ αγρίου βορρά έπιπνευ- 
σαντος, προ ενιαυτών ένενήκοντα κατεκάλυτ|ιεν, γηθοσυνως προςαγο- 
ρεΰει την γλυκεΐαν αύτοΰ Μητέρα έπι τή εβδομηκοστή πέμπτη 
άμφίετηρίδι του αιγλήεντος αυτής σταδίου.

νΗγειρεν αΰτη υψίποδα τον βωμόν τής Επιστήμης έν τή κλεινή 
μητροπόλει τής Παλλάδος, άνήψε φωτοβόλον την λαμπάδα τής Σο
φίας, έκάλεσε τά τέκνα αυτής έκ περάτων τής πατρίου χώρας, έφ’ 
ής μακραίων άπαιδευσίας και ταπεινώσεως ζόφος έπεκάτθητο, καί 
είπεν: « δεύτε λάβετε φως έκ του άνεσπέρου φωτός τής προγονικής 
παιδείας». Καί προς τό άκουσμα τοΰτο τό χαρμόσυνου διεγέλασεν ό 
αιθήρ καί ό πόντος, ή άχλυς έπεσεν από των όμμάτων, α! μελιχρά! 
τής Σοφίας ακτίνες έπέλαμψαν πρώται ΰπεράνω του ΓΙαρθενώνος, 
έκ δε του βαθέος ληθάργου τής άμαθείας καί έξουθενώσεως πολυ
πόθητου έπεφάνη, κατά τον ποιητήν « φάος μέγα καί λευκόν ήμαρ 
νυκτός έκ μελαγχίμου».

Αι θυγατέρες τής Μνημοσύνης μετά μακράν πλάνην είς ξένας 
χώρας γηθοσυνως έχαιρέτισαν τά προςφιλή έδάφη των θεών καί 
ηρώων καί οι βωμοί τών Μουσών πολυάριθμοι άνήφθησαν αυθις 
άπ5 άκρου εις άκρον άνά τήν πάτριον γήν τών Ελλήνων.

Έ πι δέκα σχεδόν αΙώνας οί διάδοχοι του Πλάτωνος έν τή μεγα- 
λοδόξφ *Ακαδημείρι έτήρησαν άσβεστου τον πυρσόν τής φιλοσοφίας, 
ώςπερ άγωπσταί τινες τών πνευματικών παλαισμάτων καλλίνικοι.
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Κατά παρόμοιον τρόπον από του εν τη Άκαδημεία βωμού του 
«πυρφόρου Προμηθέως» ήγωνίζοντο κατ’ έτος οί νεαροί ’Αθηναίοι 
τον αγώνα τής λαμπαδηδρομίας τρέχοντες προς την πόλιν μέ λαμ- ' 
πάδα άνημμένην, έστεφανούτο δ’ ώς νικητής 6 πρώτος άφικόμενος 
εις τό τέρμα την λαμπάδα ά'σβεστον ετι φέρων άνά χειρας.

Έκγονον του Εθνικού Πανεπιστημίου τό Γυμνάσιον τών Κυ
δωνιών, επί τών δοξασμένων ακτών τής Αΐολίδος έπιτελούν από 
μιας σχεδόν γενεάς ευόρκως την παιδευτικήν αποστολήν του, έπεΰ- - 
χεται τή φιλτάτη Μητρί, τελοΰση είςέτι τά «άμφιδρόμια» τής γεν- 
νήσεως, αιγλήεν τής υψηλής μαθήσεως τό στάδιον, γενναίους τους 
καρπούς τής σοφίας, τό σθένος άκάματον, αειθαλή την νεότητα, τό 
κλέος άγήραον.

Έν Κυδωνίαις, μηνός Μαρτίου μεσουντος 1912.
Ό Γυμνασιάρχης 
L  ’ Ο λύμπιος

ΕΜ Π Ο Ρ ΙΚΗ  ΣΧΟΛΗ ΧΑΛΚΗΣ 
tCOLE C O M M E R C IA LE  DE CHALK I - CO N STA N T IN O PLE

Η ένΧάλκτ) Κω νσταντινουπόλεω ς Σ χολή τών'Ελλήνων* Εμπόρω ν  
τω έν Ά & ήναις Έ & νικ ω  Π ανεπιστη μ ίω ,

Ή  έν Χάλκη Σχολή τών Ελλήνων Έμπορων καθήκον έπιβαλ- 
λόμενον και εύφρόσυνον έπιτελούσα άπευθύνει από τής ίεράς τών 
ΓΙαλαιολόγων Μονής τής Θεομήτορος τφ έν Άθήναις Έθνικψ  
Πανεπιστήμιο), έορτάζοντι τήν πέμπτην και εβδομηκοστήν άμφιετη- 
ρίδα από τής ίδρΰσεως αυτού, θερμά συγχαρητήρια έπι τώ μέχρι 
τούδε ύπ’ αυτού έκπληρωθέντι βαρυσημάντφ έ'ργω τής καλλιεργίας 
και διαδόσεως τών έπιστημών άνά τήν καθ’ ημάς ’Ανατολήν.

Τό ελληνικόν πνεύμα, θέμενον τό πάλαι αρραγή τά ιθεμέλια τών 
έπιστημών καί τών καλών τεχνών καί δι’ αυτών τού παγκοσμίου 
πολιτισμού, περιέπεσεν, ως μή ώφελεν, εις μακραίωνα ζόφον, δςτις 
έσήμαινεν ούχί εκλειψιν, διότι τό ελληνικόν πνεύμα αθάνατόν έστιν, 
άλλ’ απλήν ανάπαυλαν, δλως ΐσως φυσικήν, μετά μακράν καί άδιά- 
λειπτον καταπόνησιν υπέρ τής αληθούς τής άνθρωπότητος ευδαιμονίας.

Ευθύς δέ ώς ήσθάνθη εαυτό τό Γένος συνελθόν έκ τού καμάτου, 
ώς πρώτιστον αυτού μέλημα έθεώρησεν εύλόγως τήν διάλυσιν τού 
τήν ’Ανατολήν καλΰπτοντος πνευματικού σκότους διά τών δραστι
κών τής υγιούς παιδείας ακτινών. *ϋς πρώτη δέ καί κυρία εστία τού 
ευεργετικού καί σωτηρίου τούτου φωτός Ιδρύθη έπ’ αισίοις τό νύν
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την πέμπτην και εβδομηκοστήν επετηρίδα τελούν Εθνικόν Πανεπι- 
στήμιον.

Κατά την διαρρεΰσασαν περίοδον από τής ίδρΰσεως αυτού τό 
Εθνικόν Πανεπιστήμιον πάμπολλα και θαυμαστά έπετέλεσεν υπέρ 
τής πνευματικής του Γένους άναγεννήσεως καί τής έκπολιτίσεως τής 
καθ’ ημάς ’Ανατολής· δΓ δ ή περίοδος αυτή κέκληται νά καταλάβη 
δικαίως περίοπτον θέσιν εν τή ίστορίρ του νεωτέρου ελληνικού 
πολιτισμού.

’Επί τή ευσήμω εορτή, δι’ ής ή ευκλεής αύτη περίοδος επισφρα
γίζεται, ή εν Χάλκη Σχολή των Ελλήνων Έμπορων, ταπεινή αύτη 
έργάτις εν τω υπό τήν ηγεσίαν τού Εθνικού Πανεπιστημίου διεξα
γόμενα) κολοσσιαία) εργφ τής τού έθνους διαπαιδαγωγήσεως, γη- 
θοσύνως συγχαίρει διά τού διευθυντού αυτής Κα)νσταντίνου I. Πα- 
παζαχαρίου τφ έορτάζοντι Έθνικω Πανεπιστήμια), παρ’ ου αύτη 
άρύεται τήν πνευματικήν αυτής τροφήν, καί έλάχιστον ευγνωμοσύ
νης φόρον άποτίνουσα πέμπει διάπυρους εύχάς υπέρ τής αδιάλειπτου 
καί έν άνταξίςι των προγόνων εύκλεια συνεχίσεως τού μεγάλου καί 
υψηλού αυτού έργου επ’ άγαθω τής άνθρωπότητος καί προς δόξαν 
τού ελληνικού πνεύματος.

Έν Χάλκη Κωνσταντινουπόλεως, τη 17 Μαρτίου 1912.

Ό Διευθυντής
Κ ω ν· 1 . Π απαζαχαρίου

ΖΩ ΓΡΑ Φ ΕΙΟ Ν  ΓΥ Μ Ν Α Σ ΙΩ Ν  ΚΩ Ν ΣΤΑ Ν Τ ΙΝ Ο ΥΠ Ο ΛΕΩ Σ  

G Y M N A SE  ZO GRAPHOS A CO N STAN T IN O PLE

Ζ ω γρ ά φ ειο ν  Τυμνάσιον έν Κ ω νσταντινουπόλει t 
Πρός τήν σεβαστήν πρυτανείαν του ’Ε θ ν ικ ο ύ  Π ανεπιστημίου

εις Ά ΰ 'ήνα ς.

Κύριε Πρύτανι,

Έ πί εβδομήκοντα καί πέντε ήδη όλους ενιαυτούς τό Εθνικόν 
Πανεπιστήμιον, εύτολμος πρόμαχος έν τω καλλινίκω άγώνι τής έθνι- 
κής παλιγγενεσίας, διά τής άρτιας επιστημονικής παρασκευής των 
τε ηγεμόνων τού πνεύματος έν τή γνώσει τού αληθούς καί των 
πρωτεργατών πάσης αρετής τιμωτάτην μέν τήν άξίωσιν τής έθνικής 
ευγνωμοσύνης έκτήσατο, δικαιοτάτην δέ καί τήν όμόθυμον καί πάν
δημον ευλογίαν καί τον έπαινον έπισπάται. Τήν γενικήν οΰν ταύτην
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άγαλλίασιν και τό έν Κωνσταντινουπόλει Ζωγράφειον Γυμνάσιον 
άγαλλόμενον και της στοργής δ9 αμα τήν χάριν ομολογούν προάγεται 
ώδε νά εκδήλωσή εύλαβώς θερμότατα συγχαρητήρια έπι ταις έορταις 
τής εβδομηκοστής πέμπτης έπετηρίδος συν τή διακαεστάτη ευχή, ΐνα 
και τούντεϋθεν ευκλεώς και εύδαιμόνως ή πότνια ήμιν Μήτηρ έπι 
τα πρόσω χωρή επ’ άγαθω τής επιστήμης και τής πατρίδος.

« Ζήτω τό ’Εθνικόν Πανεπιστήμιον!»
ΈπΙτοΰτοις δέξασθε, κύριε Πρύτανι, τήν Ι'κφρασιν του σεβασμού 

και τής άφοσιώσεως ημών.

Έν Κωνσταντινουπόλει, τη 12 Μαρτίου 1912

Ό Γυμνασιάρχης 
Α. Ζαμαρίας

Οί ΚαΘηγηταί
Γ. ΟΙκονομίδης πρεσβύτερος Κ. Κ . Κοσμίδης δ. φ.
Α . *Ιωάννου Α . Δελίζοβιτς
Σ . Βραχάμης B o u c h S
’Ιω ακείμ  Βαλαβάνης δ. φ. Π. Μ ελιτδπουλος
Δα μ . Ίω ανν/δης » Ν. Ν ιαγκίτσης
Ν. Σ τρογγυλής » Α . Αίγίδης
Γ, Γεωργιάδης » I . I. Δραγάτσης
Α . Πατταδόπονλος » ‘Ηρ. Σ τ ά γ καλής
Δ. H ανταξίδης » Κ '. I . Βασματζίδης

ΡΟΒΕΡΤΕΙΟΝ ΚΟΛΛΕΓΙΟΝ ΚΩ Ν ΣΤΑ Ν Τ ΙΝ Ο ΥΠ Ο Λ ΕΩ Σ  

ROBERT CO LLEG E A CO N STA N T IN O PLE  

Spyros P. Lambros Ph. D.
Rector o f  the University o f  A thens · Greece

S ir ,

T he Faculty of Robert C ollege, Constantinople, desires 
to present their congratulations to you and your associates 
in the University of Athens on the com pletion of three 
quarters of a century of succesful educational work.

In a land rich to m em ories it is your task to gather  
lessons from that glorious past and to point always to a 
great future in th,e realization of which an important part 
belongs to your University.

W e, who are engaged in a similar work in an institution  
one half of whose students are Greeks, rejoice in the great 
work which you have already done and share your hopes
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for a still larger and better work which you will do in 
the com ing years.

Robert College, Constantinople, 25 March 1912. A, G ates
President

ΓΥ Μ Ν Α Σ ΙΟ Ν  Μ ΥΤΙΛΗΝΗΣ —  GYM NASE DE Μ έ Τ έ ϋ Ν

Γ υμνά σ ιον Μ υτιλήνης  
τω  9E'd'viKCO Πανεπιστημίου,

Κύριε Πρύτανι,
To Εθνικόν Πανεπιστήμιον είνε ή Ιερά Δελφική Εστία του 

νεωτέρου Ελληνισμού, είς την οποίαν άμιλλώμεναι προςέρχονται 
α! πόλεις, ίνα ζητήσωσι κα'ι λάβωσι τό πυρ, δι9 ού άπολυμαίνονται, 
θερμαίνονται, φωτίζονται, φωτίζουσι.

Έ ν τή εύγενεΐ ταΰτη αμίλλτ  ̂ των διαφόρων πόλεων οΰδαμώς 
υστέρησε καί ή πατρίς τής δέκατης των Μουσών. Ή  Μυτιλήνη από 
τεσσαρακονταετίας ήδη ιδρΰσασα τό Γυμνάσιον αυτής εντεύθεν αιτεί 
και λαμβάνει έ'κτοτε τό φως, δι5 ου καταυγάζει ού μόνον την νήσον 
άπασαν, άλλα και την απέναντι άκτήν τής ’Ανατολής.

Δι9 δ προφρόνως καί εύγνωμόνως συμμετέχοντες σήμερον τής 
πανελληνίου χαράς επί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι τής 
εθνικής ταυ της εστίας εύχόμεθα, δπως τό έν Αυτή ιερόν πύρ 
δ ιατελή προς δόξαν τού Ελληνισμού ές αεί άσβεστον.

Μετά βαθυτάτου σεβασμού.
Έν Μυτιλήνη, τη 21τΐ Μαρτίου 1912.

Ό Γυμνασιάρχης 
Έ μ μ α ν , Δανΐδ  δ. φ.

Οι ΚαΘηγηται
Μ ιχαήλ Κ. Σ τεφανιδης  δ. φ. 
Ά ρ α ντζή ς  δ. μ.
Παναγ. Ν. Χ ιω τέλλης δ. φ. 
Κύριλλος Κ . Ά φ εντο νλίδη ς  δ. 0. 
Blanc . !r€n€e

Μ ιχαηλίδ ης 
Γ. Δ ιαχάχης  
*J. Ε . Ενστρατιάδης 
Π. JT. Ζερβός · 
Π ερικλής Μ, Τ σίηης

ΓΥ Μ Ν Α ΣΙΟ Ν  ΣΕΡΡΩ Ν  —  G Y M N A SE  DE SER R ES  ΕΝ M A CED O IN E

Τώ Σεβαστώ  Π ρντάνει
τον Έ & ν ικ ο ϋ  κ α ί Κ αποδιστριαχοϋ Π α νεπ ιστημ ίου .

Κύριε Πρύτανι,
Τό Γυμνάσιον Σερρών ως φιλόστοργον τέκνον μετέχον τών 

εορτών τής 75ης άμφιετηρίδος τής ποτνίας μητρός, τού Εθνικού
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Πανεπιστημίου, απευθύνει θερμά συγχαρητήρια, και εύχεται αυτφ 
ΐνα επί μήκιστον θερμαίνη και φωτίζη τον κόσμον διά του άειζώου 
προγονικού πυρός.

Έν Σέρραις, τη 17 Μαρτίου 1912.
Ό Γυμνασιάρχης 

Λ εω νίδας Π απαπαύλου

ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗ  ΣΧΟΛΗ ΣΜ ΥΡΝ Η Σ —  ECO LE  £VANGELIQUE A SM Y RN E

Πρός την Σεβαατήν Π ρυτανείαν  
του 'Ε θ ν ικ ο ύ  και Κ αποδιστριακοϋ Π α νεπ ιστημ ίου.

Έ πι τη εορτή τής 75ης άμφιετηρίδος του Εθνικοί) Πανεπιστη
μίου ή εν Σμύρνη Ευαγγελική Σχολή, ή από δυο αιώνων διαχέουσα 
τό φως των ελληνικών γραμμάτων άνά πάσαν τήν καθ’ ημάς 
’Ανατολήν, αποστέλλει Ύμιν διά του γράμματος τούδε τά εγκάρδια 
και θερμά αυτής συγχαρητήρια.

Μετ’ εθνικής υπερηφάνειας συμμετέχουσα και αυτή νοερώς τής 
χαράς και ευφρόσυνης του Πανελληνίου κατά τήν μεγαλοπρεπή και 
έξόχως συγκινοΰσαν πάσαν ελληνικήν ψυχήν ταΰτην ημέραν, εύχε
ται από μέσης καρδίας, δπως ό περίλαμπρος οΰτος πνευματικός 
εθνικός φάρος έξακολουθήση καί έν τφ μέλλοντι νά παρέχη τά 
φώτα τής σοφίας είς τήν από πάσης ελληνικής γής προςερχομένην 
ομογενή νεότητα.και νά πρωτοστάτη έν τφ σταδίφ τής επιστήμης 
και τής καθ’ δλου έρευνης τής αλήθειας.

Έν Σμύρνη, τη 20 Μαρτίου 1912.
Ή  Εφορεία τής Ευαγγελικής Σχολής 

Τ. Γιοβανώφ Σιμώ ν Καταχονξηνός
Ν. Μ πενάκης Ν. Α. Δάλλας
Μ. Τσαχνρογλους Κ . I. Ψαλιδόηουλος
Κ . Α. Τξιρόπουλος Δ. ΦιΧιηποβίχον

ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ ΤΡΑΠΕΖΟ ΥΝΤΟΣ —  GYM NASE DE T R tB lSO N D E  

*Ελληνικόν Φ ροντιστήριον Τραπεζοϋντος.
Έν Τραπεζοΰντι, τή 10ιΐ Μαρτίου 1912. 

Πρδς τον έρ ίτιμον Π ρύτανιν του Έ ϋ 'ν ικ ο ϋ  Π α νεπ ιστημ ίου  
κύριον Σ πυρ. Λ άμπρον, Ά ΰ 'ήνα ς.

Έ ρίτιμε Κύριε ΤΙρντανι,
Τό άνά τήν εσχατιάν του Πόντου και έν τή κλεινή ποτέ τών 

Κομνηνών Αύτοκρατόρων πρωτευοΰση ‘Ελληνικόν τής Τραπεζοΰν-
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τος Φρονασιήριον, εύφροσύνως συμμετέχον του πανελληνίου καί 
διεθνούς άμα επιστημονικού εορτασμού τής εβδομηκοστής πέμπτης 
άμφιετηρίδος τού Εθνικού Πανεπιστημίου, προάγεται διά τού 
παρόντος γράμματος νά καθυποβάλη εύλαβώς ΰμιν τε καί τή λοιπή 
πανσέμνω καί σοφή των καθηγητών χορεία θερμότατα μέν συγχα
ρητήρια επί τή αισίςι συμπληρώσει έβδομηκονταπενταετούς βίου* 
εύχάς δέ μυχιαιτάτας, δπως τό περίλαμπρον τούτο τής ελληνικής 
επιστήμης φυτώριον διατελή επί πολλών ετών περιόδους άκμάζον 
καί τά ευεργετικά αυτού νάματα άνά παν τό Ελληνικόν διαχέον.

’Ίνα δέ έναργεστέραν τήν συμμετοχήν τού Γυμνασίου ημών 
καταστήσωμεν, άνεθέμεθα τώ ήμετέρφ συμπολίτη, καθηγητή δ’ άλλοτε 
εν αύτψ τών φυσικών καί μαθηματικών διατελέσαντι κυρίφ Ε π α 
μεινώνδα Θ. Κυριακίδη, Προέδρφ τού αυτόθι Συλλόγου τών Μικρα- 
σιατών «’Ανατολής», δπως παραστή καί συμμετάσχη ως άντιπρόςω- 
πος καθ’ δλην τήν περίοδον τών λαμπρών τής άμφιετηρίδος εορτών* 
επιδώση δ’ άμα ΰμιν τό παρόν, εν φ μετά πλείστης ύποσημειού- 
μεθα ευγνωμοσύνης καί τιμής.

Ό Γυμνασιάρχης Οί Έφοροι
Ν. Λ ιθ ο ξό ο ς  'Ιω ά ν. Σ ακουλίδης

3Ιω ά ν . Γ . Π αλιγόηουλος
Οί ΚαΘηγηταί

*Ιεροδ. Ε να γ . Άντω νιάδης  
Δη μ . Καλλισιολίτης 
Ίο ρ . Σ . ΒασιΧειάδης 
Κω ν. Α . Τσαμττερτίδης 
Ίωάν. Γ . Κουσόδης 
ΦιΧ. Α . Χειμω νίδης

*Ηρ. *I . ΠαλάζογΧον 
9Ιω σηφ  X . Χαριτωνίδης 
Ίω άν. Δ. Ξένος 
H a w . ΣααοΧίδης 
Θεοδ. *Ο. ΓιγανεΙδης

ΓΥΜ ΝΑΣΙΟ Ν  ΡΕΘ ΥΜ Ν Η Σ —  GYM NASE DE RET H Y M N E  ΕΝ CR ET E

Έν 'Ρεθΰμνη, τη 10 Μαρτίου 1012.

Β Α Σ ΙΛ Ε ΙΟ Ν  Τ Η Σ  Ε Λ Λ Α Δ Ο Σ  

Τ υμ νά σ ιον  Ρ εϋ 'ύμ νης.

Κύριε Πρύτανι,

Ή  εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίς τού Εθνικού Πανεπιστη
μίου, οΰπερ έπαξίως προΐστασθε, σφοδρά συγκινεί τήν καρδίαν τού 
Συλλόγου τών Καθηγητών τού ήμετέρου Γυμνασίου, σχεδόν απάν
των τροφίμων εύγνωμόνων αυτού γενομένων.

Τήν λύπην δ3 ημών άδυνατούντων προςωπικώς νά μετάσχωμεν
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των εορτών τής πνευματικής του Πανελληνίου Άκροπόλεως μετριάζει 
ή ιδέα δτι παρακληθείς θά άντιπροςωπεύση εν αύταις τό ήμέτερον 
Γυμνάσιον συμπολίτης ημών άριστος καί σεβαστός εν τω έορτάζοντι 
τής σοφίας πρυτανείφ Καθηγητής, 6 σοφός καί φιλόπολις Γεώρ
γιος Χατζιδάκις.

’Απόντες δ’ όμως τω σώματι από τής εορτής, ήτις εσται σταθμός 
περιφανής των υπέρ τής επιστήμης καί τής του έθνους άναπλά- 
σεως καί προαγωγής φιλότιμων καί εθνωφελών αγώνων των έν τω 
Έθνικψ Πανδιδακτηρίω διδασκόντων, έσόμεθα παρόντες τω θυμώ 
καί ταις φρεσί, συναγαλλόμενοι ύμιν τοις ίεροφάνταις καί μυστα- 
γωγοΐς έν τφ ίερώ των Μουσών τεμένει, και συγχορευοντες πάσι 
τοις πανταχόθεν τής ελληνικής γής καί τής ξένης προςδραμοΰσι 
περί την ίεράν τής Επιστήμης θυμέλην. Εύγνώμονες δ’ έφ’ οίς 
ήρυσάμεθα νάμασιν από τής νέας ταΰτης Κασταλίας πηγής, δι9 ών 
άγνίζομεν τάς καρδίας καί ποτίζομεν τά πνεύματα των έμπιστευο- 
μένων ήμιν Έλληνοπαίδων, των χρυσών τούτων καί γλυκειών του 
έθνους ελπίδων, κρειττον καί βέλτιον δι* αυτών τό εθνικόν μέλ
λον παρασκευάζοντες, ΐκέτιδας τάς χείρας υψουμεν προς τον Μέγαν 
ημών Θεόν,, δπως άπροςκόπτως καί νικηφόρως τον δρόμον αυτής 
ή πότνια ημών Μήτηρ άγωνιζομένη έορτάση έν χαρα καί θριάμβιο 
τήν εκατονταετηρίδα αυτής, δεχομένη τότε τά συγχαρητήρια τών 
άντιπροςώπων ούχί πλέον Ελλάδος έλευθέρας καί αλυτρώτου, άλλ* 
Ελλάδος μιας, ηνωμένης, μεγάλης καί ευκλεούς.

Μετά βαθυτάτου σεβασμού

Ό Γυμνασιάρχης 
Μ ιχ. Γ . Π ρεβελάκης

Οί ΚαΘηγηταί
’Αρχιμ. Μ. Μαρκαντώνης Σ , Σχορδονλης
ΕνατάΌ·. Πετραλάχις Δασκαλάχις
Εν. Γ. Σ αηουντζάκις Στυλ. Δρανδάχις
Δ. Ποντάνης Μάρκος I . Δασκαλάχις
Μάρκος Σχινας

ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ ΧΑΝΙΩΝ —  GYMNASE DE CANEiE

Τω Έ 'θ 'νικφ  Π ανεπ ιοτημίω  
in i  zfj έβδομηχοότβ πέμπτη άμφ ιετηρίδ ι το ν ·

Ή  θεία δάς, ήν δ Προμηθεύς από του Όλυμπου έκλεψεν, έξέ- 
πεμψεν άπό του κλεινού άστεως τό μέν πυρ αυτής ώς άνεξάντλητον



216

ενέργειαν, ινα διαθερμάνη τον κόσμον και παραθαρρΰνη έν τη 
ευρυτάτη τής προόδου λεωφόρω, τό δε φως παρήγορον και ευεργε
τικόν, ινα καταυγάση τάς διανοίας των ανθρώπων και ενίσχυση 
αύτάς εις τον γιγάνιειον αγώνα τής ζωής και τής δόξης.

Εις Σέ, των Μουσών ενδιαίτημα, έλαχεν ή τιμή να φυλάττης ως 
ιεράν παρακαταθήκην την δαδα ταυτην και έμφρόνισς άναρριπίζης 
διά τών ακαματών μυστών Σου την έμψυχοΰσαν τά εν πάση χώρφ 
βιουντα τέκνα τής έλληνικής πατρίδος φλόγα αυτής, ινα ούτως 
άποβή αυτή ή εστία ή μεταλαμπαδεΰουσα τάς φωτεινάς εμπνεύ
σεις, δι’ ών άνδρίζεται τό φρόνημα και σφυρηλατεΐται ό χαρακτήρ 
τής φυλής. ΔΓ δ προς Σέ συγκεντρουται ή ψυχή και ή ελπίς του 
έθνους πάντοτε μεν, μάλιστα δέ σήμερον, δτε τελείς την εβδομηκο
στήν πέμπτην άμφιετηρίδα Σου και υπέρ Σου at ευχαι του Γένους 
άναπέμπονται προς τον Ύψιστον, ινα Σε ένισχόη είς τον ακαν
θώδη αγώνα, ον διεξάγεις διά τών τετιμημένων τέκνων του Ελλη
νισμού, τών είς ουδέν λογιζομένων τήν ιδίαν αυτών ζωήν.

Δέξαι μετ’ αυτών ευμενώς τάς διάπυρους μέν ευχάς τών τέως 
τροφίμων Σου, του Γυμνασιάρχου και τών Καθηγητών του έν Χα- 
νίοις Γυμνασίου, υπέρ τής ές άε'ι προόδου Σου και τής επιτυχίας έν 
τφ έργω Σου, τά έγκάρδια δέ συγχαρητήρια διά τό θαυμαστόν 
όντως έργον, δπερ μέχρι τοΰδε έπετέλεσας.

Ζήθι και άκμαζε και ευδαιμονεί, Πανεπιστήμιον, ινα ή φυλή 
ευελπις και ήσυχος διά τής δυνάμεως, ήν αντλεί από Σου, δυνηθή 
κα'ι τήν ενότητά της νά έπιτυχη και τήν ευημερίαν της νά έξασφα- 
λίση και τήν υπεροχήν της νά έπιβάλη.

Έν Χανίοις, τή 20ώ Μαρτίου, 1912

Ό Γυμνασιάρχης 
Κ . Χ ρ . Χ ελ ιονδά κις

Οί ΚαΘηγηταί
Α . Βαλάχης
1C. Χριστόδουλος
Ά ρ χ ιμ . Α . Ν ιχολάχις
Γεωρ. Ε. Σ τεφ α νάχις
Γερ. I. ϋ ιερ ο μ η ό νη ς
* Αριστογείτω ν Μ. Κατσονλλάχις

Γεώργ. Αελεδάχις 
Κ . Καλεμιχέρης  
Αχιλλενς Ξνλινάχις 
Ε . ΙΙολιουδάχις  
/. Puorto  
Γ . Τσεπςτάχις
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ΓΥΜΝΑΣΙΑ ΚΑΙ ΑΛΛΑΙ ΣΧΟΛΑΙ
Τ Ο Υ  Ε Σ Ω Τ Ε Ρ ΙΚ Ο Υ

GYMNASES ΕΤ AUTRES ECOLES
D l) R O Y A D M E  D E  G R E C E

► Ρ —---- — ·

ΑΘ ΗΝΑΝ ΓΥΜ Ν Α ΣΙΟ Ν  Α'· -  ler GYM NASE D’ATH ENES

Τω ’E ftνικώ  Πανεπιστήμιο?
Τό A ' ,έν Ά ^ ή ν α ις  Γνμνάσιον.

Λυδία μέν λί-θος μανύβι χρυσόν, 
άνδρών δ’ άρετάν σοφία τβ παγκρατής 
τ* έλέγχει άλάθεια.

Έπΐ τή υψηλή εορτή του Πανεπιστημίου, του φωτός τοΰτου 
*ής ψυχής καί τής διανοίας τής ελληνικής, τής ηθικής ταΰτης δυνά- 
μεο>ς τής πατρίδος τής αγαπητής, επι τή μεγάλη εορτή τής Ε π ι
στήμης— προς ήν ώς εις πυρσόν έν χειμώνι κα'ι πολλή νυκτι άπο- 
βλέπομεν —,τής μεγίστης ταύτης πυραμίδος, τής έπι τής γής μέν 
έρειδομένης, προς τον ουρανόν δ5 έξικνουμένης και εις τό μυστήριον 
του αγνώστου καί του απείρου άφανιζομένης καί πτερούσης τους 
αληθείς αυτής θεράποντας εις χώρας ύψη?ιθτέρας και καθαρωτέρας, 
προς τό μέγα, προς τό υψηλόν, προς τό Ιδεώδες, ου άνευ καί πόλεις 
καί ίδιώται ουχί ανθρώπινον, άλλα βοσκηματώδη ζώσι βίον, επί τή 
ένθεο) ταύτη εορτή τής άνθροιπίνης διανοίας, καθ’ ήν περιπέτονται 
και την θείαν μελωδίαν μέλπουσιν * Α πολλών ό Μουσαγέτης, ό λαμ
πών θεός του φωτός και τής αρμονίας, μετά των Έλικωνιάδων 
Μουσών, πάντες οί καθηγηταΐ του πρώτου έν Άθήναις Γυμνασίου, 
ένθουσιώντες καί πτερούμενοι καί θεία μανία συνόντες καί χάριν 
όμολογοΰντες διά την πνευματικήν τροφήν, συγχαίρομεν από χρη
στής καί αδιάφθορου τής ψυχής τή Πρυτανεία του Πανεπιστημίου 
και ά'μα προςαγορεΰομεν βαθέως έπικλώμενοι τούς επιστήμονας 
πάντας τούς τε παρόντας και άπόντας, ούς πάντας μίτος ισχυρός 
μέν, άλλ’ αόρατος συνέχει, τούς δφδούχους καί ιεροφάντας τής έπι- 
στήμης, τούς άεί έν τω άκροτάτφ λειμώνι τής παιδείας, τω ποικίλας
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τάς βαφάς έξηνθηκότι, διατρίβοντας καί ποταμίαις δρόσοις κηπεύον
τας καί φερβομένους κλεινοτάτην σοφίαν, ευχόμενοι αύτοίς άμα έκ 
βάιθους ψυχής βίον ώς οίόν τε μακρόν καί ψυχής ηρεμίαν καί 
μεγάλα βήματα εις την ζήτησιν τής αλήθειας, τής αείποτε μέν ύπο- 
φευγοΰσης καί ύπολισθανοΰσης καί κρυπτόμενης καί θηρωμένης, 
άλλα καί ζωής ούσης τής ψυχής καί τής διανοίας, τής καθαρευού- 
σης από των παθών καί τό αληθές καί τό θειον θεωμένης καί ύπ5

I

εκείνου τρεφόμενης.
Ό γυμνασιάρχης 

Έ μ μ α ν . 'Ρ ούγκας

Οί καΟηγηταί
Κ . Ζησίον *1. Ζερβός
Κωνστ. Σταύ'όττονλος Κ . Κ ασιμάτης
Π. Τσίλη&ρας Εν&. Α . Μ ιχρονλέας
Θ. Κ αχριδης  1 Γ . ’ Ανδριχόπονλος

Α Θ Η ΝΩ Ν  ΓΥΜ ΝΑΣΙΟΝ  Β ' —  Ν° G Y M N A SE  D’ATHENES

Τώ Έ ΰ 'ν ικώ  Π ανεπιατη μ ίω  
Τό Β ' έ ν  ’ Α ϋ 'ή ν α ις  Γ ν  μ ν ά σ ιο ν .

*0  Σ ύλλογος τών Κ α θ η γη τώ ν  
τον δευτέρου τώ ν tv  Ά ϋ 'ή ν α ις  Γ υμ να σ ίω ν.

Έ πί τφ έορτασμώ τής εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος του 
Εθνικού Πανεπιστημίου, πνευματικής εστίας τής ελληνικής φυλής 
καί παραστάτου τής επιστήμης, τροφεία άποδιδους προς τό πνευ
ματικούς έκθρέψαν αυτόν τέμενος τούτο τών Μουσών, προτάσει του 
Γυμνασιάρχου αποφασίζει:

Νά έκφρασθώσι τά συγχαρητήρια αυτού προς τον κ. Πρΰτανιν 
του Εθνικού Πανεπιστημίου, αποστολή δέ αύτώ άντίγραφον τού 
παρόντος ψηφίσματος.

Έν *ΑΘήναις, τή 12 Μαρτίου 1912.

Ό γυμνασιάρχης
Σ ω τήρ ιος Α . Σακελλαρύπουλος

Οι καΟηγηταί
*1 (0 . Παναγια>τόπονλος 
Ε νάγ. Μ ουστάχας  
Παρ. Ν ιχολόπονλος  
Νιχόλ. Σπυρόπονλος  

Ίω . Τέντες

Φωτ. Παναγιωτάχος 
Τ ω . Γεωργαντόπουλος 
νΑγγελος ΙΙαπαζαχαρίον  
Παναγ. Τσίληβ'ρας 
Ίσ ιδ , Σχληρός
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ΑΘΗΝΩΝ ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ Γ'· —  lllc GYM NASE D’ATHEIMES

Προς τον Κ °ν Πρύτανιν τον 'Εθνικόν Πανεπιστημίου.

Ό  Σύλλογος των Καθηγητών του Γ ' έν Άθήναις Γυμνασίου 
τφ Έθνικφ Πανεπιστήμια), τη πνευματική αύτοΰ μητρ'ι και τροφφ 
και του έθνους σύμπαντος μετά Θεόν ζωοποιφ πηγή, έπι τη αίσια 
πληρώσει τής εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος έν τή θεραπεία 
αυτού των μεγάλων ιδεών, των τε καθόλου και των εθνικών, συγ- 
χαίρων και συναγαλλόμένος, άνατίθησι μέν δΓ Υμών, κ. Πρΰτανι, 
ακέραιον τον σεβασμόν αύτοΰ κα'ι την ευγνωμοσύνην, εύχεται δε 
τον έςαεί χρόνον άποστίλβειν ακτινών και δόξης έπι τον ελληνικόν 
ορίζοντα αεί εύρύτερον.

Έ ν Ά θήναις, τή 24 Μαρτίου του 1912 έτους. '

Ό  Γυμνασιάρχης 

Πικ. Δημόπονλος

01 Καθηγηταί
Γεώρ. Θ οιβιδόπονλος Κάρολος Σ π ά ρ τα λη ς
Ν. Βραχνάς *J. Σ κληρός
*Ιωάν. Γ .ϊΓ ερά κη ς νΔ γγ . Ά π .  Δ ιαλεισμας
Χ ρ ίσ τος Ίω α νν ιδη ς

ΑΘΗΝΩΝ ΓΥΜ ΝΑΣΙΟΝ Δ » —  IVe GYM NASE D’A TH EN ES

Πρός τό ’ΕΌ'νικόν καί Καποδιστριακόν Πανεπιοτήμιον.

Προθύμως μετέχων ό σύλλογος του Δ ' εν Άθήναις Γυμνασίου 
τών έπΙ τή εβδομηκοστή και πέμπτη άμφιετηρίδι του Εθνικού 
Πανεπιστημίου εορτών, συγχαίρει έξ δλης καρδίας έπ'ι τή περιφανεΐ 
και εύδοκιμωτάτη πορεία, ήν ή πανελλήνιος αύτη εστία τών Μου
σών κα'ι τών Επιστημών διήνυσε μέχρι τοΰδε του χρόνου, μετα- 
δοΰσα είς τά πανταχόθεν τής πατρίδος από τής νέας αυτής καταβο
λής συρρεύσαντα τέκνα τά πατροπαράδοτα τής παιδείας αγαθά κα'ι 
τών νεωτέρων μαθήσεων τά φώτα κα'ι τούς καρπούς.

Ευγνώμων δέ και εύορκος τρόφιμος τής σοφίας του Εθνικού  
τούτου και τηλαυγούς Παιδευτηρίου, εις ο ή έξ ένδοξων τάφων και 
δΓ ηρωικής εκατόμβης άναστάσα Ελλάς οφείλει την πνευματικήν 
δράσιν αυτής και προκοπήν, αίσθάνεται και άγαλλίασιν βαθυτάτην 
κα'ι καθήκον όμού Ιερόν, όπως έν τή πανηγυρική ταύιη ώρα εύχηθή 
αύτφ έκθύμως καί έν τφ μέλλοντι δόξαν έπαξίαν τών υψηλών πό
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θων και άξιώσειον του προς το ιστορικόν αύτοΰ μεγαλεΐον φιλοτί· 
μως σπαργώντος εΰγενεστάτου ημών έθνους.

Έ ν  Άθήναις, τη 24 Μαρτίου 1912

Ό  Γυμνασιάρχης

Εν&. Γ. Καλλιάφος
Ο ί Καθηγηται

Χ ρ. Β . Λώλος Γ . Μ . Πνλαρινδς
Γ. Δ. Ζ η χίδη ς 'Ιωάν. Γ . Γεράχης
Θ. Στασινόπουλος Θεόδωρος Κ ύπριος
Α . Ααμπρόπουλος

Α Θ Η Ν Ω Ν  A Β Α Ρ Β Α Κ Ε Ι Ο Ν  Γ Υ Μ Ν Α Σ Ι Ο Ν  

lcr G YM N ASE VARVAKIS D ’ATH ENES

ΑΩ ΑΖ' -Α & ΙΒ '.
Τφ 'Ε&νικφ Πανεηισζημίω  

Td Α ' Βαρβάκειον Γνμνάσιον.

Την σοφίης άνέχουσα, φαεσφόρε πότνια μητερ, 
Λαμπάδ3 αν3 Ελλάδα γην ένδικέως προχέεις 

Αυγήν παμφανόωσαν, ϊν3 ου μάκρος εξ δτου αιών 
Πάντη δουλείης νύξ δνοφερή τέτατο,

Νυν δ3 έτέων δεκάδ3 έβδομάτην συν πέντ3 άνύσασα 
Πάγχυ άριπρεπέως σήν έπετηρίδ3 άγεις.

TJ έπι Βαρβάκη το πρώτον Γυμνάσιόν σοι 
Προφρονέως άράτ3 ώς έπέοικε μέγα 

Την οδόν ήν πρήσσεις μεθέπειν πρόσω έμμενές αιεί, 
Ώ ς επ'ι τέρμ3 ελθης πρώτη επ’ άκρότατον 

Πάσιν έν άνθρώποις καί σοι θρόνος έσται έτοιμος 
Πάντας ΰπε'ιρ άλλους τής υπάτης σοφίης.

Ου κενέ3 ευγματα μητερ ά τ3 έλπόμεθα κρανέεσθαι, 
ΕΙ έτεόν μεγάλην πατρίδ3 αυ όψόμεθα.

Ό  Γυμνασιάρχης 

Παναγ. Αωρενζξαζος 
Ο ί Καθηγηται

Δ. Π ατιπαγεω ργίον Γεωρ. Δ. Κ αφίρης
Ίω άν. Ν . ΙΙρω τοπαπα ς Γεωρ. Δαμάσχος 
*1. Γ ρνπάρης Δη μ. I . Κορτέσης
Ν. X . Ά μ β ρ ά ζη ς  Ί .  Κορφιωτάχης
Σ . Γ . Ύ ηγόπονλος H . Κοντρέλης
Μιχ* Μ ανονσάχης
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Α Θ Η Ν Ω Ν  Β' Β Α Ρ Β Α  Κ Ε Ι Ο Ν  Γ Υ Μ Ν Α Σ Ι Ο Ν  

11° GYMNASE VARVAKIS D’A TH ENES

Τό Β '  Β αρβάκειον Γυμνάσιον.

Κύριε Πρύτανι,

Ό  Σύλλογος του Β ' Βαρβακείου Γυμνασίου, έχων τήν τιμήν 
και τήν ευτυχίαν νά φέρη έν εαυτω ακτίνα του φωτός τής πνευμα
τικής του Ελληνισμού εστίας, του Ελληνικού Πανεπιστημίου, και 
ζωηράν πάντοτ* εκ τής ευεργεσίας τήν ευγνωμοσύνην συναισθανό
μενος, προθύμους αποτίνει επί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι 
Αυτού ευχαριστίας, διάθερμα υποβάλλει συγχαρητήρια και ευλαβείς 
απευθύνει εύχάς, δπως τό Πανεπιστήμιον έςαεί λαμπρώς φωτίζη και 
ύποδεικνύη τω έθνει τήν άγουσαν ασφαλώς προς τάς ύψηλάς τής 
επιστήμης κορυφάς και τό μέγα τής ελληνικής φυλής εργον.

Διατελούμεν μετ3 απείρου ευλαβείας και τιμής.

Έ ν  ΆΘήναις τη 2δ Μαρτίου 1912.

Ό  Γυμνασιάρχης 

Παναγ. ’ I. Θεοδωρόπουλος

Οι

Ν. Π. Γιδόϊίονλος 
Γ. Γιανονσόηουλος 
Χρ. Ν. Λ αμηράκης  
Μ. Μανονσάκης 
Σ. Στουραΐτης

ΚαΟηγηταί

Ευστρ. Δ. Τσακαλώτος 
Κλ. Χ ονρμούζης  
Γεώρ. Δαμασκός 
Μ. Γκέκας  
Γ. Καραντάνης

ΑΘΗΝΩΝ ΒΑΡΒΑΚΕΙΟΝ ΛΥΚΕΙΟΝ —  LE 1_Υ0έΕ VARVAKIS D’ATH EN ES

Τω Έ ^ ν ικ ω  Π ανεπιστήμιο*
Τό Β αρβάκειον Α νκειον.

Οι τού Βαρβακείου Λυκείου καθηγηται, ευσεβείς και εύγνώμο- 
νες τρόφιμοι και μύσται, συγχαίροντες τω Π ρυτάνει καί τοις σοφοις 
τού *Ε&νικοϋ Π ανεπιστημίου  Ιεροφάνταις καί μυσταγωγοις επί 
τή εύφροσύνφ έβδομηκοστη πέμπτη άμ φ ιετηρίδ ι αυτού, έκ ψυχής 
εύχονται τφ πανσόφφ Θεφ, δπως ύπαρξη α ιώ νιον , ως ό Ιερός τού 
Παρθενώνος βράχος, ό αιθερογείτιυν ’Όλυμπος καί ό στίλβων τής 
Ελλάδος ουρανός, πρντανεΐον σοφίας έν τή άνθρωπότητι,

άσβεστος ανέφικτου ελληνικής επιστήμης άνεσπέρον φωτός 
καί ζωπύριον εθνικών ιδανικών έστία,



αιγλήεν έ μ β λ η μ α  καί ά γ λ ά ϊο μ α  μ ια ς , μεγάλης, σοφής, κραταιάς 
και ένδοξου Ελλάδος,

π α ν ε λ λ ή ν ιο ν  σ υ ν έ δ ρ ιο ν  νεαρών Τ ιτ ά ν ω ν  των επιστημών και 
τής ελληνικής π α τ ρ ίδ ο ς  άριστέων,

άμφιλαφές και αειθαλές των Μ ο υ σ ώ ν  και των Χ α ρ ίτ ω ν  τέμε
νος, προςφιλές και περισπούδαστον π ρ ο ςκ ύ ν η μ α  και λά τρ ενμ α  
πάντων των άνά την ύφήλιον εύμοΰσων εθνών είς τούς αΙώνας.

Έ ς α ε Ι  Ζ ή τ ω , Α ύ ξ έ σ & ω , 9 Α ν ϋ 'ε ίτ ω .

Έν ΆΘήναις, τη 17 Μαρτίου 1912

Ό Διευθύνων
Π έ τ ρ ο ς  Σ τ υ μ φ α λ ιά δ η ς

Οί Κα-θηγηταί
27. 'Ail·. Μ ηοσννάκης  
Ή λ . Λνκουρέξος  
'Ιω άν. Θ. eΡώσης 
Γ . 3 Αντωνότζουλος 
Θ. Χρυσαν&ακότζουλος 
Ά ν δ . * Αρβανίτης  
Μ ιλτ. 27. 3ΙωαννΙδης

Ίω . Σ . Τυρταίος 
J. Ko lla r

Θεοχ. Α . Καραβέλας 
Α . Σαρρής 
A . *I . Φέτσης 
*7. ΟΙκονόμον

ΕΚ Κ Λ Η Σ ΙΑ ΣΤ ΙΚ Η  ΡΙΖΑΡΕΙΟΣ ΣΧΟΛΗ ΑΘ Η ΝΩ Ν  

E C O L E  E C C L E S I A S T I Q U E  R H I Z A R I S  D ’AT  Η έ Ν  E S

‘ Η  9 Ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή  e Ρ ιζ ά ρ ε ιο ς  Σ χ ο λ ή  
τω  Έ ΰ 'ν ικ ω  Π α ν ε π ισ τ η μ ίω

έ π ΐ τή έβ δ ο μ η κ ο σ τ ή  π έ μ π τ η  ά μ φ ιε τ η ρ ίδ ι τ ή ς  ίδ ρ ύ σ ε ω ς αύτοϋ

1837 —  1912.

Κύριε Πρύτανι,

Ή  Εκκλησιαστική 'Ριζάρειος Σχολή γηθοσΰνως χαιρετίζει τήν 
εβδομηκοστήν πέμπτην άμφιετηρίδα τής ίδρύσεως τού Εθνικού 
Πανεπιστημίου ώς σταθμόν σπουδαιότατον τής όλης τού ελληνι
κού Γένους σταδιοδρομίας, κατά τούς μετά τήν ελληνικήν παλιγγε
νεσίαν χρόνους.

Διότι τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον άνεδείχθη πάμφωτος φάρος, 
δςτις έφώτισε τήν πορείαν τού Γένους προς τά πρόσω, τό φώς τής 
ελληνικής έφανάψας παιδείας και επιστήμης, τήν εθνικήν τών 
'Ελλήνων άναπτύξας καί καθοδηγήσας συνείδησιν.

Ή  Εκκλησιαστική 'Ριζάρειος Σχολή έν τω συναγερμώ τού τε 
ελληνικού και τού ξένου κόσμου προς τον χαρμόσυνον πανηγύρι-
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σμόν τής εορτής του Πανεπιστημίου ιδιαιτέραν ολως αισθάνεται 
χαράν άμα και ευγνωμοσύνην. Διότι, μικρόν μετά την ιδρυσιν αύτοΰ 
άρξαμένη του έαυτής σταδίου, συνεδέθη άρρηκτος μετά του Πανεπι
στημίου, παρ’ αύτοΰ πορισθεισα τάς προς την πνευματικήν αυτής 
σταδιοδρομίαν δυνάμεις. Την δε μεγάλην αυτής χαράν καί ευγνωμο
σύνην προς τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον επί τή εβδομηκοστή πέμπτη 
άμφιετηρίδι αΰτοΰ διεκδηλοΰσα ή Σχολή δέεται του ουρανίου Πατρός 
των φώτων, ινα έπιδαψιλεύη τάς ευλογίας Αύτοΰ εις τό άνώτατον 
του Ελληνισμού Πανδιδακτήριον, επ’ άγαθψ του Γένους.

Ευτυχής λογιζόμενος, διότι εις εμέ έλαχεν ή τιμή, ΐνα τής Έκκ?νη- 
σιαστικής ΊΡιζαρείου Σχολής διερμηνεύσω τά συγχαρητήρια προς τό 
Εθνικόν Πανεπιστήμιον, ως τρόφιμος αΰτοΰ, επισυνάπτω καί τά 
εμά συγχαρητήρια μετά τής βαθύτατης μου ευγνωμοσύνης.

Έν τη Έκκλ. 'Ριζαρεάΐ) Σχολή, τή 22 Μαρτίου 1912.
Ό  Διευθυντής

Άρχιμ. Χ ρ ν σ ό α τ ο μ ο ς  A . Π α π α δ ό π ο υ λ ο ς

ΔΙΔΑΣΚΑΛΕΙΟΝ Μ ΕΣΗΣ ΕΚ Π Α ΙΔΕΥ Σ ΕΩ Σ  ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ  

iC O L E  NO RM ALE D’INSTRUCTIO N Μ Ο ΥΕΝ Ν Ε D’ATH ENES

Τ ω  Έ & ν ικ ω  Π α ν ε η ισ τ η μ ίω  
i n i  τη π έμ π τ η  κ α ί έβ δ ο μ η κ ο σ τη  ά μ φ ιε τ η ρ ίδ ι α ύτοΰ

1837 - 1912.
Τ ό  Δ ιδ α σ κ α λεΐο ν τη ς Μ έ σ η ς  9 Ε κ π α ιδ ε ύ σ ε ω ς .

9Ερίτιμε Πρύτανι,

Έ ξ ου τό θειον καθηρέθη πυρ, άπλέτω περιαυγασθείς ό δράσας 
φωτί πρός τε τά έν ούρανω περιέβλεψε και τ’ άνθρώπεια καί τον 
κόσμον ξύμπαντα καί τά πανταχόθεν τοΰ κάλλους τήν ακμήν άπο- 
δρεπόμενος καί τήν τοΰ παντός αρμονίαν καί νοΰν ξυλλαβών έν 
μνημείοις Μουσών άϊδίοις παρακατέθετο καί τό ξύμπαν τά περί 
θεούς καί ανθρώπους καί τήν φΰσιν άπασαν τή έπιστήμη, τήν δέ 
τφ ίδίω λογισμφ έςβατήν έποίησεν. Οΰχ ότι δ’ αυτός τούτων μετέ- 
λαβεν, άλλα καί τοις άλλοις φιλανθρώποις μετέδωκεν, οφθαλμούς τε 
σκότω ξυνεχομένους διαιθριάζων καί χείλεσιν έπιστάζο)ν βαρβαρικοις 
μέλι τό Έλικώνιον. ’Όνομα δ’ οΰτος δικαίως άν "Ελλην κεκλημένος 
εΐη καί σοφίας πρυτανεΐον ή χοόρα καί τής γής άπάσης παίδευσις.

Χρόνφ μέντοι συχνω ύστερον χειμών έπιγενόμενος μέγας τόν τε 
ήλιον από τής χώρας άπέκρυψε καί άμα τή ύστατη αύτοΰ άκτινι
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σβεννυμένη μακραίωνος δουλείας την έπιτολήν έσήμηνεν άφ9 ών 
την επί την Εσπερίαν αι Πιερίδες άναγαγόμεναι έν όρφανία πίκρα 
και σκότω δεινώ την φίλην άπέλιπον χιύραν, μικρού δεήσασαν έαυ- 
τής έπιλαθέσθαι. Ού μην αλλά χρόνου διαγενομένου ικανού, διά των 
νεφών διαδΰσα του άϊδίου φοηός άκτίς, άπροςδόκητος έπιλάμψασα 
τόν τ9 έσκοτωμένον ύπεδήλωσε πάτριον κόσμον και τό Ελληνικόν, 
χαράς άνάπλ,είυν, τό παλλάδιον τούτο τής άναστάσεως έν κύστη 
σώζον ιερά υπό τρίβωνι ιεροπόλων ταις Μουσαις φίλων ούκ επαυ- 
σατο πομπώ χρώμενον άγαθώ, πριν δη τής πατρίου έχόμενον κλη
ρονομιάς έν άγώνι μακρώ τής δουλείας έρρηξε τά στυγνά δεσμά.

9Αλλ9 ήδη παιδείας μείζονος διψών και έπι τά μεγάλ’ ώρμημένον 
τάς φευγουσας Μούσας είς την πάτριον γήν καταγαγειν οργών, του 
αοιδίμου έξάρχοντος .Όθωνος έστησε μετ9 έλπίδιυν αγαθών και έν 
ευφημίαις τών Πανελλήνων παντοδαπαίς τό τίμιον τόδε τών Έλι- 
κωνιάδων ιερόν, σοφίας τε πάσης και αλήθειας άκάματον έργαστή- 
ριον, έλευθέροις τε και δουλευουσιν άδελφοις φάρον τηλαυγή και 
κρίκον άδιάσπαστον, καί την δαπάνην αυτό μάλιστ9 άναδεξάμενον 
και του Ελληνικού ξύμπαντος κοινόν ήδίστων έλπίδων κα'ι πόθων 
ήγησάμενον ταμιειον, ήδη έν τοις Μουσών και Χαρίτων κόλποις 
θηλαζόμενον Εθνικόν αυτό Πανεπισιήμιον όνομ9 έκάλεσε.

Έ ν τώ κεδνφ τοιιτω τεμένει γεραροι ίεροφάνται, ταίς Μουσαις 
πεφιλημένοι, πέμπτον και εβδομηκοστόν τούτον ένιαυτόν τό μέν 
σοφίας άει πορρωτέριο έλαΰνοντες και τών έν τή ξένη ξυναγωνι- 
στών μη άπολείφθήναι ανθαμιλλώμενοι περίοπτον αυτό τοις όμοτί- 
μοις και έλλόγιμον απέδειξαν, καίπερ πολλώ νεώτερον, τό δέ Θεω 
τελουντες και πατρίδι και αλήθεια και πάση έπιστήμη ού διέλιπον 
τής άναβιωσκομένης Ελλάδος τό άει ένθάδ9 έπιφοιτών χρυσοΰν 
έαρ, τούς ότρηρούς ναρθηκοφόρους, οΐ δίκΐ|ν μελισσών άγαιθών από 
τών ανθών τής είρηναίας έλαίας και τής δάφνης τής φερενίκου τό 
μέλι άποδρέποντες τό τίμιον έν ιεροις κατατίθενται ά'λλοις πολλοΐς, 
από τούτων τού θείου φωτός δαδούχοι άναδεικνΰμενοι σεμνοί καί 
τού γένους έπάλξεις έρυμναί, αφειδώς εαυτών υπέρ τής πατρίδος 
προκινδυνεύοντες Άνιθ9 ών οί τε άλλοι Πανέλληνες, ών την ψυχήν 
πάσαν τό σκήνωμα τούτο ξυνέχει τό σεπτόν, χάριν είδότες πολλήν 
λογάδας μυστών ξυνέπεμψαν καί τροφίμων αυτού θεωρίας είς την 
εύκλεά ταύιην πέμπτην καί εβδομηκοστήν άμφιετηρίδα, τών άθλων 
αυτό στεφανούντες τών καλλινίκων, καί 6 παις αυτού 6 τη?».ΰγετος, ό 
τύχη αγαθή δορυφόρος άρτι ταχθείς καί δεξιός παραστάτης, τό
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Διδασκαλειον τής Μέσης Έκπαιδευσεως, ως τροφφ και μητρι φιλο- 
στόργω τά τροφεΓ άποδιδόν, από του εύανθοΰς λειμώνος, δν 
δι5 ενιαυτών πέντε και έβδομήκοντ’ εκείνο κατήρδευσεν, όλιγ* άπο- 
δρέπον ά'νθη τφ άγλαφ των σοφών Πυλαγόρίον εμπλέκει στεφάνω, 
δεόμενόν σου, ώ έρίτιμε Πρΰτανι, ειπεΐν τφ Έθνικφ Πανεπιστη- 
μίφ παρ’ ημών τάδε' «’Αμάραντος μεν ό στέφανος δδε, αειθαλές δέ 
πνεύμα καί “ψυχή άγήρως έπανθυίη σοι, ώ ΙΙανελλήνων χάρμα και 
των κλεινών ’Αθηνών έγκα?ιΛωπισμα, έ'ως αν ή μεγαλώνυμος Νίκη 
από τής Άθηνάς χειρός α’ιετιαία σοι καθεζομένη και τής νυν σοφίας 
τάριστεια έπισφραγίσηται».

Έν ΆΘήναις, τή 25tt Μαρτίου 1912

ΜΑΡΑΣΛΕΙΟΝ ΔΙΔΑΣΚΑΛΕΙΟΝ ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ  

I -C O L E  N O R M  A L E  M A R A S L I S  A A T H E N E S

’Εξοχώτατε Κύριε Πρντανι

Είλικρινώς συναγάλλεται τό Μαράσλειον Διδασκαλειον τω 
Έθνικφ Πανεπιστημίω έπι τή διανυσει ενδόξου από πάσης έπόψεως 
έβδομηκονταπενταετοΰς σταδιοδρομίας, διότι σύνορα μετά συμπαν- 
τος του έθνους εν τή δράσει αύτοΰ την τε?̂ ειοτέραν έκπροςώπησιν 
τής ελληνικής επιστήμης, τον κυριώτερον μοχλόν του φωτισμού 
και του εκπολιτισμού του έθνους και τον σπουδαιότερου ηθοποιόν 
και ενοποιόν παράγοντα αύτοΰ.

Τοσουτω δέ μείζων εινε ή χαρά του Διδασκαλείου, δσω πολλοί 
μέν τών τροφίμων αύτοΰ υπήρξαν και εινε και σπουδασταί του 
Πανεπιστημίου, πάντες δ’ οι καθηγηται τούτου, ύπάρξαντες τρόφι
μοι αύτοΰ, κύριον αυτών μέλημα έσχον νά μεταγγίσιυσιν εις τάς 
τ|>υχάς τών σπουδαστών του Διδασκαλείου τά πορίσματα τής έν τω 
Πανεπιστήμια) συντελουμένης επιστημονικής εργασίας, καθόλου δέ 
τό επιστημονικόν, εκπολιτιστικόν και εθνικόν πνεύμα, δπερ κρατεί 
έν αύτφ.

Ευχόμενος έπι τουτοις έξ ονόματος τών τε καθηγητών κα'ι τών 
μαθητών του Διδασκαλείου, δπως τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον έπι- 
χέη ές άει έπ'ι συμπαν τό έ'θνος τό ζα>ογόνον αύτοΰ φως

"Ύποσημειοΰμαι μετά βαθύτατου σεβασμού προς την Ύμετέραν 
Εξοχότητα

Ό  Διευθυντής του Μαρασλείου Διδασκαλείου 

Δ η μ ή  ιρ ιο ς  ’J. Α ά μ ψ α ς
15
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ΔΗ Μ Ο Σ ΙΑ  ΕΜ Π Ο Ρ ΙΚ Η  ΣΧΟΛΗ ΑΘ Η ΝΩΝ  

£C O LE  C O M M E R C IA LE  C O M M U N A L E  D’ATH ENES

Δ η μ ο α ία  ’Ε μ π ο ρ ικ ή  Σ χ ο λ ή  έν  Ά ΰ 'ή ν α ις  

Π ρ ό ς  τ ή ν  Σ ε β α σ τ ή ν  Π ρ υ τ α ν ε ία ν  
τ ο ν Έ & ν ικ ο ϋ  κ α ί Κ α π ο δ ια τ ρ ια κ ο ϋ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ ,

Κατά τάς μεγάλας ταΰτας ημέρας του εορτασμού τής εβδομηκο
στής πέμπτης έπετηρίδος του μεγάλου ημών εθνικού Ιδρύματος, 
καθ* άς ή καρδία του ελευθέρου και δούλου Ελληνισμού φέρεται 
πρός τούς δυο τηλαυγείς φάρους του Εθνικού και Καποδιστριακού 
Πανεπιστημίου τούς ένωθέντας, δπως έντονώτερον φοκίσωσι τήν 
ελληνικήν διάνοιαν και ένισχύσωσι τάς έπιστήμας, έρχόμεθα και 
ημείς, Ιεροφάντηι τού θεού τού Εμπορίου, ενός και τούτου των 
μεγάλων θεών τής Ελλάδος, νά ένώσωμεν τα συγχαρητήρια και τάς 
εύχάς ημών υπέρ τού μεγάλου σκοπού, τον όποιον το έθνος στηρί
ζει εις το έργον τών ηνωμένων Πανεπιστημίων μας.

Έν *ΑΘήναις, τη 24 Ναρτιου 1912

Ό Διευθυντής 

Δ ιο ν , 'Ρ η γ ύ π ο υ λ ο ς

Οί Καθηγηταί
Ί. Μόρμορης 
Ά ν τ . Συρΐγος  

eΗ ρ . ’Αδαμάντιον  
Ε. Π απαστρατος 
Ν. Χ α ΐμης

Κ ω νστ. Ά δριανός  
Διογένης Χαρίτω ν  
I. Καρακατσάνης 
Θ. Θωμάς 
Λ . Κ ίτσος

ΓΥ Μ Ν Α Σ ΙΟ Ν  ΑΓΡ ΙΝ ΙΟ Υ  —  G Y M N A SE  D’AGRINION

Τ ω  Έ Ό 'ν ικ ψ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίω  

Τ ό  έ ν  Ά γ ρ ι ν ί ω  Γ υ μ ν ά σ ι ο ν ,

Ό  Σύλλογος τών καθηγητών τού εν Άγρινίω Γυμνασίου, άεί- 
ποτε εν σεβασμώ έχων τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον, τό ίερόν τούτο 
ενδιαίτημα τών Μουσών και την εστίαν, εξ ής άπαν τό Ελληνι
κόν ώς από πηγής ακένωτου άρύεται επι τοσαύτα έτη τα φώτα τών 
επιστημών, ουδέποτε δε παύων εαυτού φιλόστοργον τροφόν θεω- 
ρειν, νύν έπι τή εορτή αυτού άγοντος τήν εβδομηκοστήν πέμπτην 
άμφιετηρίδα έν εκτάκτφ συνεδρίςι άποφαίνεται τάδε*
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Εκφράζει τον έαυτοΰ σεβασμόν τώ κυρίω Πρυτάνει και συγ
χαίρει αύτω.

Έν Άγρινίφ, τη 2δ Μαρτίου 1912.

Ό γυμνασιάρχης 
Γ ε ώ ρ γ ιο ς  Τ σ ιμ ικ ά λ η ς

Οί καθηγηταί
Ευστ. Λιβιεράτος Χαραλάμπης Σαμάρας
Σπυρίδω ν Καψάλης Σ π . Π α πα φ ιλ ίππον
Ά .  Π απαδόπονλος

ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ ΑΙΓΙΟΥ -  GYM NASE DVEGION

Γ υ μ ν ά ο ιο ν  Α Ιγ ίο ν  
Τ ω  τοϋ Ά Φ ή ν η σ ι ν  'Ε θ ν ικ ό ν  

κ α ι Κ α π ο δ ιο τ ρ ια κ ο ϋ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο ν  Π ρ ν τ ά ν ε ι χ α ίρ ε ιν .

Έ κ των σών πεπύσμεθα επιστολών και ήμείς οί έν τώ τού καί 
πάλαι ενδόξου Αίγιου Γυμνάσιο) των Ελληνικών γραμμάτων θερά
ποντες το Εθνικόν Πανεπιστη μιον κατά τάς έγγιζοΰσας του Πάσχα 
έορτάς σεμνήν άγειν πανήγυριν επί τη αίσια συμπληρώσει πέντε 
και έβδομήκοντα δλων ενιαυτών από τής επί χρησταις έλπίσι καί 
άξιοτιμήτοις πανελληνίοις έράνοις έν τω τής Πα?Λάδος κλείνω άστει 
ιδρύσεως αυτού.

Ου ράδιον δ3 ήμΐν είπεΐν δσον ήσθημεν επί τή ευφρόσυνα) αγ
γελία, ενιθυμηθέντες ήλίκον τό πλήθος των υπό του υπάτου τοΰτου 
τής Ελλάδος παιδευτηρίου είργασμένων αγαθών. Ημείς τε γάρ πάν- 
τες ύπ3 αύτοΰ μέγιστ3 ευ πεπόνθαμεν καί οι άλλοι συναγαλλόμενοι 
καί συνεορτάζοντες 'Έλληνες, ούχ ήκιστα δέ καί ή καθ3 ημάς ’Ανα
τολή καί τά λοιπά ανθρώπινα γένη διά τήν έμφρονα καί σπουδαίαν 
τής όρτθής έπιστήμης θεραπείαν καί τον τής ελληνικής παιδείας γεν- 
ναΐον καί καλόν προβιβασμόν.

Καί τεκμήρια έναργή τούτων άλλα τε πολλ3 άν εΐη καί δτι όρώ- 
μεν τούτο μέν τούς τή διανοητική ταύτη λαμπάδι φωτισθέντας ευ
δοκιμούν καί αΰθις τό των Ελλήνων δνομα ποιούντας καί έπί τά 
κάλλιστα των έργων τό γένος παρακαλούντας, τούτο δέ καί τούς 
απανταχού υπό τον ουρανόν ομοφύλους άσπαζομένους τούς ενδελε
χείς καί μεγάλους αυτού υπέρ τού πρώτου των έν άνθρώποις αγα
θών, τής παιδείας, πόνους καί μετ’ ανυπερβλήτου φιλοτιμίας προς 
τήν τούτου προκοπήν συντελούντας, έπειτα δ3 άλλόθρους άνδρας
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σοφούς θαυμαστώς εύ λέγοντας αυτό και διαφερόντως τιμώντας ως 
τής 'Ελλάδος εγκαλλώπισμα.

Ειδότες δε προς τούτοις δτι το τοις εύεργέταις άποδιδόναι χάριν 
καί γεραίρειν εν τοις κάλλιστον, προθυμότατα έψηφισάμεθα και τον 
ήμέτερον γυμνασιάρχην ήκειν θεωρόν Άθήναζε κα'ι τόν τε θαυμα
σμόν και την ευσέβειαν ημών κοινή εκφανή ποιήσαι άλλως τε και 
τοΐςδε τοις γράμμασι, τή του Γυμνασίου σεσημασμένοις σφραγΐδι, 
καί συνομολογήσαι άς ΐσμεν χάριτας ών εύηργετήμεθα υπό του 
Εθνικού Πανεπιστημίου καί των έν αύτώ πεφιλημενών καί άγή- 
ρων τήν μνήμην διδασκάλων, ών ή σοφή καί μελιγηθής διδασκαλία 
ήδιστ9 εν ήμιν ές αεί βομβεΐ.

Καί δ δ5 εα έδοξεν ήμιν πρέπειν άκουε, μεγάτιμε Πρΰτανι. 
Ηύξάμετν από ψυχής τω πολυοκρελεστάτω γεγενημένω Πανεπιστή
μια) ημών έτι βέλτιον έπιδούναι καί θάλλον διηνεκώς συμβάλλεσθαι 
πρός τ9 ευδοξίαν καί ευδαιμονίαν τής φίλης πατρίδος καί συνελόντ’ 
ειπεΐν ούτω λάμψαι διά πάντων ανθρώπων, ώςτε πρός αυτό μάλι
στα τούτους άποβλέπειν εν τω άμιλλητικώ καί μεγάλω υπέρ τής 
αληθινής επιστήμης άγώνι καί τήν Ελλάδα διατελ,ειν εγκωμιάζον
τας ώς πρυτανεΐον σοφίας άείζωον.

Δοίη Θεός ταύτα γενέσθαι ώς τάχιστα, σοί δ9 ερρώσθαι καί 
εύτυχειν.

Έν Αίγίφ, τή 21 Μαρτίου 1912.

Ό Γυμνασιάρχης 
Μ ιχ α ή λ  Δ . Β ο λ ο ν ά χ η ς

Οί ΚαΘηγηταί
Σ. Καρβελας Σ . Π αηαγεω ργίου
/Γ. Κόλλας H. Δ. Ααλεχός
Τ. Π. Ρωμανός

ΓΥΜ ΝΑΣΙΟ Ν  ΑΜ Φ ΙΣΣΗ Σ —  G Y M N A SE  D ’AM PH ISSE*

Τ ω  ^ Εϋ'νικ ω  Π α ν ε η ια τ η μ ίω  

Τ ό  έ ν  Ά μ φ L a a rj Γ υ μ ν ά α ι ο ν .

Πέντε καί έβδομήκοντα διελήλυθεν έτη, εξ δτου ό εκ Βαυαρίας 
εκείνος νΟθων ό πρώτος Ελλήνων βασιλεύς τή Έλληνίδι επιστήμη 
έπεκούρησε, κατάγειν αυτήν βουληθείς φεύγουσαν τό πρότερον τήν 
πατρίδα έν τή μακρφ καί χαλεπή εκείνη δουλείρ καί μακρόν έν τή 
ξένη πλανωμένην. "Οθεν τό σεμνόν αυτή τέμενος έλληνικοις έράνοις
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Άθήνησι λαμπρώς ιδρΰσατο, ΐνα ταΰτην πανταχόθεν ενταύθα συν- 
αγάγοι και τάς ’Αθήνας πάλιν Ελλάδος παίδευσιν, ώςπερ τό πάλαι 
ήν, άποφήνειεν.

Έκ τούτου δ’ αϊ Μούσαι ευ τε καί καλώς έαυτάς ενταύθα περι- 
στείλασαι ού διέλιπον από του σεμνοί) ιδρύματος ώς άφ’ υψηλού 
λαμπρόν τον τής επιστήμης άνίσχουσαι πυρσόν καί καθ’ Ελλάδα 
πάσαν δαδουχούσαι. Την δ’ έπικειμένην δεινήν τής άγνοιας άχλύν 
αεί διαλΰουσιν οΰτω την επιστήμην μεταλαμπαδεΰουσαι, δπως οι τε 
ταΰτης μετέχοντες καί οί ύπ’ αυτής διδασκόμενοι ευ εαυτούς γιγνώ- 
σκοντες οίοί τε μέν ώσι τοι; τε πατρίοις καλώς χρήσθαι καί τών 
παρά τών ξένων αγαθών σωφρόνως μεταλαμβάνειν, αεί δέ πρόσω 
χωρούντες εις άκρον αρετής ήκωσι.

Κατά πάντα τοίνυν τον χρόνον τούτον ούκ άτελεςφορήτως ούδ’ 
άδόξως ή Άθήνησιν επιστήμη τώ έργω έπεχείρησεν, άλλά πάνυ γεν- 
ναίως αυτού έπιλαβομένη κατά μικρόν ηύξήιθη. Φιλοπόνως δέ τή 
άπό τής Εσπερίας επομένη άδελφή πάνυ μέν φιλοτίμως έ'νθ’ άπο- 
λέλειπται, άμιλλάται, περί πλ,είστου δέ ταΰτην ποιούμενη τών όμοιων 
αύ άντηξίωταΓ ώς έ'στιν ιδειν |ν άλλοις τε πολλοις καί έν ή νύν 
άγει εορτή, έφ’ ή συγχαίρουσα πάντοθεν ήκει προθΰμως δ τι πλείστη 
ή έκ τής Εσπερίας καί άλλαχόθεν σοφία.

Άξίως δέ τού έργου καί τού μέχρι τού νύν πόνου καί άγώνός 
σου, ώ σεμνή μήτερ, τά τής εορτής ταΰτης τής άμφιετηρίδος σου 
τώ σοφφ Πρυτάνει λαμπρώς σοι παρεσκευασται, έφ’ ή πάντες οι σοί 
τρόφιμοι, άλλοι έξ άλλης, ώς μητρι φίλη τέκνα φιλοΰμενα, ήκομεν 
άσμενοι τάς εύχάς σοι προςοίσοντες. Έν οίς καί ό ήμέτερος τού έν 
Άμφίσση Γυμνασίου Σύλλογος, έν τή Κασταλία άπονιψάμενοι πηγή, 
τή δάφνη σε καταστέφομεν τού έν Δελφοίς ’Απόλλωνος, άσπασίως 
προςφωνούντες τόν τε σοφόν Πρΰτανιν καί τούς άλλους πάντας 
εταίρους τούτου τούς φιλοτιμίας σε άεί περιέποντας. Σύ δέ ζφης έπί 
μήκιστον, ώ σεμνή μήτερ, καί σώζοιο ήμιν ευκλεής άεί έστ’ Ίχν 
ύδωρ τε νάη και δένδρεα μακρά τεθήλγ).

Γνώμη τού Συλλόγου τών καθηγητών τού έν Άμφίσση Γυμνα
σίου Π. Πανάγου, Γ. Παπανάσου, Ίω. Κωνσταντέλλου καί Ίω. 
Γ ιαννοΰτσου »

ΆΟήνησι, μηνός Μαρτίου φΟίνοντος έν έτει ,Α^ΙΒ'.

Ό  Γυμνασιάρχης

Ε μ μ α ν ο υ ή λ  Δ . Σ α γ κ ρ ιώ τ η ς
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Γ ν μ ν ά ο ιο ν  έν Ά ν δ ρ ιτ σ α ίν η  
Π ρ ό ς  τόν κ ύ ρ ιο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  τον ’Ε θ ν ικ ο ύ  

κ α ί Κ α π ο δ ιο τ ρ ια κ ο ν  Π α ν ε π ιο τ η μ ίο ν .

Ό  Σύλλογος των καθηγητών του Γυμνασίου έν άρρήτο) χαρα 
έκδηλοι ύμιν εγκάρδια συγχαρητήρια έπι ταις έορταίς τής εβδομη
κοστής πέμπτης άμφιετηρίδος τού Εθνικού Πανεπιστημίου, πολλά 
τάγαθ'ά ήδη έργασαμένου, ευχόμενος, όπως το πανε?Λήνιον τούτο 
των Μουσών ίδρυμα, έν φ ως έν ίερφ κιβωτώ άπόκεινται αί έί)νί
κα! παραδόσεις, προάγη μετ3 αγαστής άμίλλης τήν έπιστήμην 
έπ3 άγατθώ τού παγκοσμίου πολιτισμού και άμα σφυρήλατη ότρη- 
ρούς έργάτας του μεγαλείου τής πατρίδος.

Διατελουμεν μετά του προςήκοντος σεβασμού 
Έν Άνδριτσαίνη, τή 20 Μαρτίου 1912.

Ό Γυμνασιάρχης 
Θ . Τ ρ ια ν τ α φ υ λ λ ή ς  

Οί Καθηγηται
Ά'Θ'. Π απαχώ στας, Γεώρ. Α . Ά ντω νόπονλος, Γεώ ργ. Καραπατέας,

Δη μ. Π . Ζώϊος, Θεόδ. Κ οφφίνας.

ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ ΑΝΔΡΙΤΣΑΙΝΗΣ - GYMNASE D’ANDRITSAINA

ΓΥΜ ΝΑΣΙΟ Ν  ΑΡΓΟΣΤΟΛΙΟΥ —  GYM NASE D’ARGOSTOLI

Τ ό  έν  ’ Α ρ γ ο ο τ ο λ ίω  Γ ν μ ν ά ο ιο ν .

Κύριε ΙΤρύτανι,
Έπι τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι του Εθνικού ημών 

Πανεπιστημίου ημείς ο! τρόφιμοι αυτοί*, οι καταυγασθέντες έκ τών 
φωτεινά)ν αυτού άκτίνων, καθηγηται τού έν 3Αργοστολίφ Γυμνα
σίου, μετ’ εύγνώμονος συγκινήσεως κατατίθεμεν τά συγχαρητήρια 
ταύτα γράμματα, ευχόμενοι όπως ή μεγάλη αύτη εστία τών φώτων 
και έν τώ μέλλοντι άει εύδοκίμως φωτίζη τάς μελλοΰσας γενεάς έν 
προόδφ και εύγενει άμίλλη έπ3 άγαθω τής έπιστήμης και* τού ελλη
νικού έθνους.

Διατελούμεν μετ’ απείρου ύπολήψεως κα! τιμής
Έν ’Αργοστολιού, τή 25 Μαρτίου 1912

' Ό  Γυμνασιάρχης
Γ ε ώ ρ γ . Σ ιμ ιτ ξ ό σ ιο υ λ ο ς  

Οί Καθηγηται
Ά ν τ . Καλανριας, Δημήτρ. Παξεινότιονλος, Γεώργ. Εν&υμιάτος, 

Παναγ. Σπετσιέρης, Σ τέφ . Μ ανιτάχης
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Τ ω  Έ 'ΰ'ν ικ ώ  Τ ία ν ε η ισ χ η μ ίω  

Τ ό  εν Δ η μ η τ σ ά ν η  Γ υ μ ν ά σ ιο ν .

Κύριε ΊΊρνχανι,

Έ πί τη πέμπτη και εβδομηκοστή άμφιετηρίδι του Εθνικού 
Πανεπιστημίου, δπερ συνεπλήρωσε την πνευματικήν ανεξαρτησίαν 
του έθνους καί άπετέλεσε την κορωνίδα των αγώνων αυτοΰ, οι 
καθηγηται του Γυμνασίου Δημητσάνης, κοινωνοι και αυτοί γενόμε- 
νοι των αγλαών τοΰτου καρπών, μετά βαθύτατης ευγνωμοσύνης 
συγχαίρουσιν Ύμΐν και παντί τω έ'θνει ευχόμενοι, ινα τό ύ\|>ηλόν 
τοΰτο τών Μουσών τέμενος εν τη έρεΰνη τής αλήθειας καί τή 
προαγωγή τών επιστημών συντελέση εις την άναβίωσιν τής παλαι- 
φάτου του Ελληνισμού δόξης καί του κλέους τής φιλτάτης ημών 
πατρίδος.

Έν Δημητσάνη, τη 25 Μαρτίου 1912

Ό Γυμνασιάρχης 
Σ ,  Χ α ϊδ ό η ο υ λ ο ς

Ο ί Καθηγηται

1(ο. ΙΙατζαχωνσταντίνον Γ. Μαλλοΰχος
Σ . Ζονξαχίδης Δ. Δεληγιάννης
Γ. Στεργίον

ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ ΔΗΜΗΤΣΑΝΗΣ —  GYMNASE DE DIMITSANA

ΓΥΜ ΝΑΣΙΟΝ ΕΡΜ Ο ΥΠ Ο ΛΕΩ Σ —  G YM NASE D ’H ER M O U PO L IS  (SYRA)

Α Ω Α Γ  — Α φ Ι Β '

*0  Γ υ μ ν α σ ιά ρ χ η ς  το ν έν  * Ε ρ μ ο υ π ό λ ε ι Γ υ μ ν α σ ίο υ  

Τ ω  Π ρ υ τ ά ν ε ι ά μ φ ο ΐν  τοΧν 9Α ϋ 'ή ν η σ ι Π α ν ε η ισ τ η μ ίο ιν

Χ α ίρ ε ιν ,

Ό  τών έν τφ Έρμου πόλεως Γυμνασίφ, τφ πρώτω επί νΟθω- 
νος ιδρυθέντι, διδασκόντων Σύλλογος, υπό του Άθήνησι Πανεπιστη
μίου πολλά ευ παθών καί πολλήν χάριν επί τούτοις είδώς, συγχαίρει 
την πέμπτην καί εβδομηκοστήν επέτειον αυτου άφ9 ιδρυσεως άγονττι 
καί αυτω εύχεται άεί προκόπτειν προς τής τε επιστήμης προαγω
γήν καί του τών Ελλήνων έθνους.
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ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ ΘΗΒΠΝ —  GYMNASE DE THEBES

Τ ώ  ' Α'& 'ήνηαι Π α ν ε π ιο τ η μ ίω  k n l  xfj Ο Ε '  ά μ φ ιε τ η ρ ίδ ι

Α Ω Λ Ζ — Α φ Ι Β '

Χ α ίρ ε ιν .

Α ϊ ποθ* υπό δρυμοις Έλικώνος εμέλπετ’ άγήρων 

Ήέλιον πάντων θ ’ άρμονίην ερατήν,

Χαίρει9 Άθήναις νυν, Μοΰσαι φίλαι, ου νέον Ελλάς 

Ύ μΐν ύψόροφον δειμαμένη ιερόν 

Έ πιάκι δή δέκατον κα'ι πέμπτον τόνδ’ ενιαυτόν,

Κοινόν άληθείη τ’ άμφιπόλει τέμενος*

Του τόδ’ άφίδρυμ9 άσβεστον πάρα δώμασι Κάδμου 

Πυρ ευγνωμον εχει. 9Αλλ5 έθέλοιτε μένειν 

Σύμβωμοί τ’ αιει, κλέος "Ελλησιν δ5 άμ’ όπάζειν 

Κώλβον προς πατρός λισσόμεθα πρόφρονας.

Παρά του έν Θήβαις Γυμνασίου

Ό  Γυμνασιάρχης 
Γ ε ρ .  Κ α ψ ά λ η ς

Οι Καθηγηταί
9 Αν. Τσιλιμ ίγχρας Χαρ. Διοσχορίδης 
Δ. Κ αψ ιμάλλης Κ . Γ εραμηής

Ό Γυμναστής 
Δ. Καραζζας

ΓΥ Μ Ν Α ΣΙΟ Ν  ΚΑ ΡΔ ΙΤΣΗ Σ —  G Y M N A SE  DE KARDITSA

Κύριε ΙΙρύτανι

Έ π! τη σεμνή εορτή, ήν άγει σήμερον τό ήμέτερον Γ][ανεπιστή- 
μιον, ή πνευματική του έθνους εστία, την οποίαν τούτο συνελθόν 
§κ των χειμώνων του έν τινι μοίρα τής γης του έστησε παρά τά 
μεγάλα των προγόνων λείψανα, δπως αναρρίπιση του χειμασθέντος 
πνεύματός του τό ζώπυρον και εύρη θαλπωρήν και άναβίωσιν, 
ημείς πάντες του πνευματικού τούτου θάλπους μετασχόντες ευγνώ- 
μονες εΰχόμεθα υπέρ αυτού τήν 7 5 Τιν άμφίετηρίδα του έορτάζοντος 
νά διατηρή τό ιερόν του πύρ ά'σβεστον και νά διαχέη έςαεί τηλαυγή 
τήν αΐγλην τον
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ΈπΙ τοΰτοις συγχαίρομεν άμα Ύμιν, εις δν έ'λαχεν ό κλήρος νά 
άντιπροςωπευση ώς πρώτος την έξοχον ταΰτην εορτήν.

Έν Καρδίτση, τη 25 Μαρτίου 1912

Ό Γυμνασιάρχης 
Ν .  Κ λ ά ρ α ς  

Οι Καδηγηταί
Ν. Στεργιόπονλος, Κ . Π απαδη μητριόν, Ν. Ν ικολάου,

Γ. Νονσας, Δ. *Ρηγότζουλος

ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ ΚΟΡΙΝΘΟΥ —  GYM NASE DE CO R IN TH E

Τ ο  έν Κ ο ρ ίν & ω  Γ υ μ ν ά σ ιο ν  
Τ ω  Έ & ν ι κ ω  Π α ν ε σ ι ι σ τ η  μ ί ω .

Ίώ τύ κυδρόν, αοίδιμον 

δαιμόνων τε Μοισάν τέμενος, 

ξυνόν Πανελλάνων ε'ρεισμ’ ή δε 

τηλαυγές Ελευθερίας σέλας.

«Δαρόν αΙώνα θάλλοις βαθυρριζον, 

αγλαόν ώ Ιδμοσΰνας δένδρον».

Τόνδ τειν ύμνον, άποιν* άρετάς, 

Κορίνθου γυμνάσιον φέρει 

πέντε χέβδομήκοντ9 εξανυσαντι 

Δ ιός ενιαυτώς. Χρή γάρ 

«τον ευεργέταν άγαναΐς άμοιβαις 

εποιχομένους τίνεσθαι»

Έν ΚορίνΘφ, Μαρτίου φθίνοντος 1912
*Εξ δνόματος τον Γυμνασίου  

Ό Γυμνασιάρχης
Γ .  Χ α τ ζ η ϊω ά ν ν ο υ

ΓΙΑΤΡΩΝ ΓΥΜΝΑΣΙΟΝ A ' —  lcr G Y M N A SE  DE PATRAS 

A ! έν  Π ά τ ρ α ις  Γ υ μ ν ά σ ιο ν
Πρός τδν Έξοχώτατον κ. Πρντανιν του *Ε& νικοϋ ημών Π ανεπιστημίου. 

9 Ερίτιμε κύριε ΓΙρύτανι,
Μετ’ εθνικής ύψηλοφροσΰνης καί άγαλλιάσεως επι τή συμπλη

ρώσει των Ιβδομήκοντα και πέντε ετών άπό τής ίδρΰσεως του
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Εθνικού ημών Πανεπιστημίου, του ιερού τούτου τεμένους των Μου
σών, προςαγορεύομεν χαίρειν πάντας τούς μουσοπόλους άνδρας, 
τούς τε ήδη εν αύτω διδάσκοντας και άγωνιζομένους τον καλλίνικον 
πνευματικόν αγώνα και τούς εκ τής αλλοδαπής προςελθόντας, ινα 
μετά των ήμετέρων πνευματικήν σπονδήν προςενέγκωσι προς τον 
άρχαΐον Ελληνισμόν, τον τάς Μούσας θεραπεύσαντα και άναπτύ- 
ξαντα τάς ιδέας, ήτοι το αγαθόν, αληθές και καλόν, και καθορώ- 
μενον εν τω Παρθένωνι.

ΕΙ δ9 άλλοι λαοί τέλος ειχον έν τή τού βίοι» σταδιοδρομία τήν 
ευμάρειαν, τήν υλικήν ευημερίαν κα'ι τήν ύποδούλωσιν τών ήττόνων, 
ό Ελληνισμός τήν πνευματικήν υπεροχήν, τήν αρετήν και ιό καλόν 
σκοπόν εν τω βίω έ'δετο, και τήν ζωήν και τά ταύτη παρομαρ- 
τούντα ήττονα ύπέλαβεν.

Τον αγώνα τούτον και τό ήμέτερον ιερόν τέμενος καλλινίκως 
από έβδομήκοντα και πέντε ετών μετά εθνικής υπερηφάνειας διεξά
γει, άμιλλάιμενον, όπως αι υγιείς αύται άρχαί επικρατήσωσιν έν τή 
διάνοίφ τών έπιγιγνομενών.

9Αγήρως ούν ει'η ή μνήμη τών προαπελθόντων άνδρών, τών 
ιδρυτών καί διδαξάντων έν αύτψ, και δύναμις καί ισχύς έστω πάσι 
τοΐς ήδη περί τον εύγενή τούτον αγώνα διατρίβουσι.

Τοις δ9 άριστεύσι καί έπαΐουσι περί τούτων, τοις έκ τής αλλο
δαπής προςελθούσιν, όπως μετάσχωσι τών πνευματικών τούτων 
σπονδών, χάρις κεΐται έν πάσιν έςαεί άνάγραπτος.

Μετ9 έξαιρέτου τιμής καί ακραιφνούς σεβασμού

Έν Πάτραις τη 20 Μαρτίου 1912

Ό Γυμνασιάρχης του Α' τών έν Πάτραις Γυμνάσιων 
Κ .  Ν .  Π ο ν ρ ν α ρ α ς

ΓΥΜ Ν Α ΣΙΟ Ν  Π Ε ΙΡΑ ΙΠ Σ  —  GYM NASE DE PIHJl E 

Τ ό  Γ ν μ ν ά σ ιο ν  Π ε ιρ α ιώ ς
Τ φ  Έ 'β 'ν ικ φ  Π α ν ε π ιο τ η μ ίω  έ η ί  zfj 7 5 Ώ ά μ φ ιετη ρ έδ ι α ύτοϋ.

Σεβασ^ε κ. Γ/ρντανι,
Ό  Σύλλογος τού έν ΠειραιεΙ Γυμνασίου πάνυ προφρόνως καί 

μετ9 ευγνωμοσύνης άκρας συμμετέχει τής πολύ δικαίισς ευφροσύνου 
καί πανελληνίου εορτής έπί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφίετηρίδι 
τού Εθνικού ΙΙανεπιστημίου, όπερ είνε τό κράτιστον σέμνωμα καί 
αυτό τούτο ή ψυχή τού Γένους όλου τού ελληνικού, ελευθέρου τε
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καί δούλου. Συγχαίρει λοιπόν ΰμΐν, κ. Πρΰτανι, έκ μέσης ψυχής χ« 
μάλιστα, έκπάγλιος άγαλλόμενος επί τώ έορτασμώ, και διαπύρως 
άμα εύχεται δπως τό Εθνικόν ημών Πανεπιστήμιον ώς τις περιφα
νής ήλιος, —  περί 8ν ώς δορυφόροι καί τά ήμέτερα Γυμνάσια 
πάντα περιφέρονται, την τροχιάν αυτού ακολουθούντο πάντοτε καί 
εξ αυτού τό φως του νού άντλοΰνχα και τό τής καρδίας πυρ,— έξα- 
κολουθή λάμπον εις αιώνα τον άπαντα εν τώ πνευματικά) τής Έλλά- 
δος όρίζοντι καί τάς χρυσαυγείς αυτοΰ καί ζωογόνους έκπέμπον 
ακτίνας του αληθούς, του καλού, του δικαίου καί του αγαθού καί 
πάσης εν γένει ιδέας υψηλής, ϊνα καί πάλιν καταστήση τό μικρόν 
ημών έθνος σοφώτατον, ώς τό πάλαι, μεταξύ πάντων των εθνών 
επ’ αγαθά) καί τής δλης άνθρωπότητος εν γένει.

Έν Πειραιεΐ, τή 22 Μαρτίου 1912.

Ό Γυμνασιάρχης 
Β .  Ν ικ ο λ α ΐδ η ς

01 Καθηγηταί
Τ. X.  Κούσουλας ’A ft. Οίκονομόπουλος
Ν. Φοίφας Μ. Σακελλαρίου
Α. Κονχσονβέλης Ά ρ ιστος Καλλιγάς
Ή λ. ΙΙαπαϊωάννον Ν. Αεκδς
Κ . Κοσμάς Δ. Γεωργιάδης
Γ . Βλησίδης Σ . Άναγνω στόπονλος

ΓΥΜ ΝΑΣΙΟΝ ΣΠΑΡΤΗΣ —  GYM NASE DE SPARTE

e0  Σ ύ λ λ ο γ ο ς  του έν  Σ π ά ρ τ η  Γ υ μ ν α σ ίο υ  
Τ ώ  κ υ ρ ίω  Π ρ υ τ ά ν ε ι του Ε θ ν ι κ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ ,

Τών έν τώ κλείνω τής Παλλάδος ά'στει τελουμένων εορτών επί 
τή πεντεκαιεβδομηκονταεχηρίδι του Εθνικού Πανεπιστημίου, τού 
πρυτανείου τής ελληνικής επιστήμης καί δόξης, νοερώς καί ήμεΐς 
μετέχοντες σεμνυνόμεθα μεν καί χαίρομεν οτι τρόφιμοι αυτού ύπήρ- 
ξαμεν καί έν αύτψ τό φώς τής αλήθειας ήρυσάμεθα, εύχόμεθα δε, 
ϊνα τό έν αύτω τηρούμενον ενθεον πυρ άσβεστον ές αεί και άκμάζον 
τεκμήριο! την έν τή ήμετέρα πατρίδι προαγωγήν τής έπιστήμης καί 
τού πολιτισμού.

Εύγνώμονες οί τρόφιμοι αυτού
Ό Γυμνασιάρχης 

Γ ε ώ ρ γ , Μ ιχ α λ ό π ο υ λ ο ς  
Οί ΚαΟηγηταί

Νικόλ. Σιγγελάκης, Γεώργ. Κοντολάμπρος, ΙΙαναγ. Οίκονομίδης 
Βασίλ. Φάβης, Λεωνίδας Σονρέας.
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Τ ό  έν Τ ρ ιη ό λ ε ι  Γ υ μ ν ά σ ιο ν  
Τ ώ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίφ  έ η i xfj π έμ π τ η  κ α ί έβ δ ο μ η κ ο σ τβ  

ά μ φ ιε τ η ρ ίδ ι α ύ το υ.

’ Ερίτιμε ϊϊρντανι,
Ή  λαμπρά του των Πανελλήνων Πανεπιστημίου εορτή, άναμι- 

μνήσκουσα πάντα τής επιστήμης θεράποντα τούς γλυκείς εκείνους 
χρόνους, εν οίς φιλοστόργως έν τώ τής ελληνικής επιστήμης πρυ
τανεία) έξετράφη, κατανΰσσει την ψυχήν κα'ι συντήκει τήν καρδίαν 
τού τροφίμου εις εύγνώμονα καί ει'περ ποτέ μάλιστα φιλόφρονα 
προς τήν σεπτήν τροφόν διάθεσιν. Διό βαθυτάτης εύγνα)μοσΰνης 
κα'ι ιθερμοτάτης στοργής τεκμήριον τό γράμμα τόδε πέμπουσιν εύλα- 
βώς και οί έν τω τής ’Αρκαδικής πρωτευούσης Γυμνασίω μυσταγω- 
γοί, μετ’ ιδιαζούσης δε χαράς τήν πότνιαν μητέρα προςαγορεύει ή 
μουσοχαρής ’Αρκαδία, διά τής διαχυθείσης παιδείας τήν περιπόθη- 
τον έπανιδούσα άρχαίαν εύμουσίαν, δι’ ής οί πάλαι σοφοί τής χώ
ρας νομοθέται κατά τον ιστορικόν «τό τής φύσεα>ς αύθαδες και 
σκληρόν έμάλαξαν καί συνεκέρασαν καί τό τής ψυχής άτέραμνον 
έξη μέρωσαν καί έπράϋναν».

Διό δή έπ9 άγαθφ τής τε χώρας ταύτης καί πάσης άλλης Έλλη- 
νίδος είθε τό Ελληνικόν Πανεπιστήμιον φωτίζοι καί θερμαίνοι γε- 
νέας επι γενεαις, αςιον μεν της προγονικής εύκλειας ον, επαξιως οε 
έν τή πανεθνεί έπιστημονική σταδιοδρομίρ άμιλλώμενον, έπί πάσι 
δέ είς τά κλυδωνιζόμενα τής ελληνικής φυλής τέκνα εΐη πολικός 
άστήρ φεραυγής καί φέρελπις.

Τό έν Τριπόλει Γυμνάσιον έκπροςωπούμενον διά του ύφηγητοΰ
Γ .  Γ α ρ δ ίκ α

Μηνί Μαρτίο) (f. . ι6'.

ΓΤΜΝΑΣΙΟΝ ΤΡΙΠΟΛΕΠΣ —  GYMNASE DE TPIPOLIZZA

ΓΥΜ Ν Α ΣΙΟ Ν  ΧΑΛΚΙΔΟΣ —  GYM NASE DE CH A LC IS  ·

Τ ώ  Έ & ν ικ φ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίω  
Τ ό  έ ν  Χ α λ κ ί δ ι  Γ υ μ ν ά σ ι ο ν .

Κύριε ϊϊρντανι,
Ή  εστία, άφ’ ής άνέθορε καί τήν ύφήλιον κατηύγασε σέλας, ή 

βαθεια άλοξ, άφ’ ής τά κεδνά εβλαστε βουλεύματα, είνε ή Έλληνίς 
έπιστήμη, έν ή ένεσαρκώθη τό αθάνατον ελληνικόν πνεύμα.

Τό ελληνικόν πνεύμα έπιπνεύσαν έπί πάσαν τήν γήν άνέθρεψε
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διά του πνευματικού αυτού. γάλακτος τούς πεινώντας και έφώτισε 
διά τού ουρανίου αυτού φωτός τούς έν σκότει πλανώ μένους, παλιν
δρόμησαν δε είς τάς άρουρας τής προγονικής δόξης φκοδόμησεν 
έαυτφ περίβλεπτον τέμενος έν τφ πολυθρυλήτφ πτολιέθρω, τφ 
ιοστεφάνω των ’Αθηνών άστει, εν φ τελεί την θείαν τής επιστή
μης μυσταγωγίαν.

Έ ν τφ τεμένει τούτω, τω Έθνικφ ημών Πανεπιστημίω, αντη
χούν τό Ιερόν τής προόδου κήρυγμα, γαλουχει την νέαν ελληνικήν 
γενεάν και ελαύνει την ψυχήν αυτής προς τά ιδεώδη.

Έπ'ι τή συμπληρώσει τής εβδομηκοστής πέμπτης από τής ίδρύ- 
σεως αυτού άμφιετηρίδος τό ιερόν ίδρυμα άγει έόρτιον ήμαρ, αί 
ελληνικά! ψυχαί έπ'ι τφ ευφροσύνο) γεγονότι σεμνύνονται, και ημείς 
οΐ τρόφιμοι αυτού, 6 Σύλλογος τού έν Χαλκίδι Γυμνασίου, δρέψαν- 
τες ήδύπνοα άνθη από τού ιερού χώρου τού ζηλοτύπως και μετά 
μητρικής στοργής έγκρύπτοντος τήν Ιεράν τού Σταγειρίτου κόνιν 
στέφομεν τό πανηγυρίζον ίδρυμα είς εύποιίας άντέκτισιν καί από 
τών διαυγών καί καλλιρρόων τού Εύρίπου ρείθρων, έν οις περιπο- 
λεύει τού δαιμόνιου φιλοσόφου τό αθάνατον πνεύμα, άσπασίως 
προςφθεγγόμεθα

Χαΐρε ήμΐν, ώ πολυφίλητον τής κλεινής πατρίδος μέλαθρον.
Χαίρετε καί υμείς, ώ θειοι μουσοπόλοι, οί έν αύτφ τό αθάνα

τον τών προγόνων πνεύμα έρμηνεύοντες.

Ό Γυμνασιάρχης 
Χ ρ .  Δ ρ ιβ ε λ ό π ο ν λ ο ς

Οί ΚαΟηγηταί
Στέργ. ϋαρασκενας Γεώργ. Μαλάμος
'Ιωάν.'Ρεντίφης 9Αλέξ. Πατζαγιαννόηουλος
Γεώργ. Τζαμαλονκας Άντω ν. Π αηανιχητόηονλος

Ό Γυμναστής 
Γεώργ. Δημητρόηουλος

Έν Χαλκίδι, τή 25 Μαρτίου 1912.
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Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α  Δ

Σ Υ Γ Χ Α Ρ Η Τ Η Ρ Ι Α  Ε Γ Γ Ρ Α Φ Α  
ΚΑΙ ΤΗΛΕΓΡΑΦΗΜΑΤΑ

Κ Α Τ’ ΑΛΦΑΒΗΤΙΚΗΝ TASIN  

Τ Ω Ν  Π Ο Λ Ε Ω Ν  E S  Ω Ν  Ε Σ Τ Α Λ Η Σ Α Ν

A N N E X E  D

L E T T R E S  Ε Τ  D E P E C H E S  
DE CONGRATULATION

DANS L’ ORDRE ALPH ABETIGUE, ΕΝ GREC,

D E S  V IL L E S  D ’ OU E L L E S  ©NT Ε ΊΈ  E N V O Y  E E S
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Τ η λ ε γ ρ ά φ η μ α  έ ξ  Ά γ χ ιά λ ο υ .

-28 Μαρτίου 1912.
Λάμπρον Πρύτανιν, 9Αθήνας.

Ελληνική κοινότης Άγχιάλου, μετέχουσα μεγάλων εορτών Πανε
πιστημίου, εστίας ίεροΰ φωτός, εύχεται βίον μακραίωνα.

Ο ικ ο ν ό μ ο ς . Δεσσιοτόυιουλος

Τ η λ ε γ ρ ά φ η μ α  έξ 9Α δ ρ ια ν ο υ π ό λ ε ω ς.

24 Μαρτίου 1912.
Κύριον Λάμπρον

Πρντανιν 9Εθνικού, Καποδιστριακού Πανεπιστημίου, 9Αθήνας.

' Τρόφιμοι του Εθνικού Πανεπιστημίου έν Άδριανουπόλει, γηθό- 
συνοι την πέμπτην κα'ι εβδομηκοστήν άμφιετηριδα άγοντες, ήδέως 
προςαγορευομεν τό Πανεπιστήμιον μετ’ αισθημάτων σεβασμού και 
ευγνωμοσύνης.

Δημαράς, Κοναγόπουλος, Θεοφιλίδης, Κουρτίδης, Σοφιανίδης, Ίωαν- 
νίδης, ‘Ρητορίδης, Κ. ’Αλτιναλμόζης, Μιλτιάδης ’Αλτιναλμόζης, 
Τουσσας, Καμπανάκης, Γεωργιάδης, Σκίζας, Μελετίου, Δρακον- 
τίδης, ’Αλέξ. Δήμιτσας, Κωνστ. Δήμιτσας, Ζουμετίκου, Βασικΰρος, 
Καλλίβουλος, Χατζή στεφάνου, Θωριάς Τωαννίδης, Βασιλείου, 
Τασμαλής.

"Ε γ γρ α φ ο ν τ ο ν  Γ υ μ ν α σ ιά ρ χ ο υ  
του έν Ά δ ρ ια ν ο υ π ό λ ε ι 'Ε λ λ η ν ικ ό ν  Γ υ μ ν α σ ίο υ .

Έν Άδριανουπόλει, τη 16ίΐ Μαρτίου 1912.

Προς τον κύριον ΙΙρύτανιν 
τού 9 Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου.

Κύριε Πρντανι,
Πρυτανεΐον τής Ελλάδος και μουσειον έκάλουν τό πάλαι τάς 

’Αθήνας* διότι έκεΐναι κατ’ εξοχήν επαίδευον τήν ‘Ελλάδα. — Πρύ
τανεων τής ’Ανατολής καί μουσειον δίκαιον είναι νά καλή rat νυν τό 
’Εθνικόν Πανεπιστήμιον* διότι τοΰτο κατ’ εξοχήν από επτά ήδη
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δεκαετηρίδων διά του λαμπρού ^ής παιδείας φωτός διαλύει τό άνά 
τάς ήμετέρας χώρας πυκνόν τής άμαθείας και άπαιδευσίας σκότος.— 
Έ ξ αυτού, ό)ςπερ εξ ΐεράς εστίας, οί τρόφιμοι αυτού την Ιεράν τής 
παιδείας δφδα άποκομιζόμενοι φωτίζουσι τό έθνος. —  Έ ξ αυτού, 
ώςπερ εξ ίεράς πηγής, νάματα αγνά και ύγιά αντλούντες διαπλάτ- 
τουσιν έν τοις Γυμνασίοις πολυαρίθμους Έλληνας νεανίσκους, άγον- 
τες αυτούς έπ'ι την των προγόνιυν αρετήν, δι9 ής τό έθνος άνυ- 
ψούται εις την προςήκουσαν αύτω περιωπήν. —  ΕΙκότως άρα συμπαν 
τό 'Ελληνικόν ατενίζει προς αυτό ώς προς φάρον τηλαυγή άγοντα 
εις λιμένα παιδείας. —  Εικότως άρα πάντες και φιλούσι και άσπά- 
ζονται αυτό, κα'ι τήν πέμπτην και εβδομηκοστήν άμφιετηρίδα τελούντι 
αύτω γεγηθότες συνεορτάζουσιν. —  Ούχ ήκιστα δετό τής ’Αδριανου- 
πόλεως Γυμνάσιον, έν φ τά τής Θράκης τέκνα δι9 αρετής παιδεύον
ται, συγχαίρει έπ'ι τή εορτή, και ήμεΐς μετά των φίλων καθηγητών, 
και συνεορτάζομεν εύφημούντες, καίτοι πόρρωθεν, κα'ι χάριτας 
πλείστας, άνθ9 ών εύηργειήθημεν, ώς τρόφιμοι αυτού άσμενοι όμολο- 
γούμεν, κα'ι εύέλπιδες εύχόμεθα, ινα τό σεμνόν τούτο πρύτανεων τής 
σοφίας δ ιατελή πολλούς και αγαθούς διαπέμπον τροφίμους έπ9 άγαθώ 
τής τε επιστήμης και τής τού έθνους παιδεύσεως.

Τάς ευχαριστίας ταύτας κα'ι εύχάς τφ Έθνικώ ΙΙανεπιστημίφ 
δι9 Υμώ ν, κύριε Πρύτανι, διαβιβάζων διατελώ μετά πλείστης προς 
Υ μ ά ς τιμής

Ό Γυμνασιάρχης 
Α . Μ . Ζ ονμετίκον

'Έ γ γ ρ α φ ο ν  του Φ ιλ ε κ π α ιδ ε υ τ ικ ό ν  Σ υ λ λ ό γ ο υ  Ά δ ρ ια ν ο ν π ό λ ε ω ς .

Έν Άδριανουπόλει, τή 14 Μαρτίου 1912.

Τω Κνρίω Πρντάνει 
του έν ' Αθήναις 5Εθνικόν Πανεπιστημίου.

Κύριε Πρύτανι,
Τώ Έθνικφ Πανεπιστήμια), τή πηγή πάσης παιδεύσεως άνά τήν 

9Ανατολήν έν τοις καθ9 ημάς χρόνοις, έπ'ι τή εορτή τής εβδομηκο
στής πέμπτης άμφιετηρίδος αυτού, ευλόγως και οι τρόφιμοι αυτού 
κα'ι άπαν τό έθνος συγχαίρουσι καί έπ'ι τή εύκαιρίφ ταύτη έκφρά- 
ζουσι τά εαυτών αισθήματα ευγνωμοσύνης καί θαυμασμού.

Καί ό Φιλεκπαιδευτικός Σύλλογος ’Αδριανουπόλεως, τό έν τή 
άκροπόλει ταύτη τού 'Ελληνισμού πρεσβυγενές σωματεΐον, συντε-

»
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λών είς έπίτευξιν σκοποί) μορφωτικού εν τή καί)9 ή μας όμογενεΐ 
Κοινότητι δι* επιστημονικών διαλέξεων καί ένισχΰσεως των ελληνι
κών γραμμάτων, καθήκον αύτοΰ ιερόν θεωρεί νά έκφραση άπειρον 
μεν ευγνωμοσύνην προς τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον, εις δ την 
αφορμήν τής τε ίδρΰσεως και τής ευδόκιμου δράσεώς του ‘οφείλει, 
καθ’ δτι τρόφιμοι του ’Εθνικού Πανεπιστημίου κα'ι εις την ΐδρυσιν 
του ήμετέρου Συλλόγου συνετέλεσαν κα'ι εν τή δράσει αύτοΰ πρωτα- 
γωνιστοΰσι, θαυμασμόν δε διά τό όμολογουμένως μέγα και ένδοξον 
άνά την ’Ανατολήν εκπολιτιστικόν αύτοΰ έργον.

Τά αισθήματα ταΰτα πάντων των μελών του ήμετέρου σωματείου 
έκφράζοντες, Κύριε Πρύτανι, και νοερώς συμμετέχοντες τών εν τή 
πνευματική του έθνους εστία εορτών, εύχόμεθα ινα τό ευκλεές 
αύτοΰ έργον έπιτελοΰν τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον άναδείξη τήν 
νεωτέραν ημών 'Ελλάδα άνταξίαν τής αρχαίας.

Ό Πρ03δρος
Θ . Κ α λ λ ίβ ο υ λ ο ς  ιατρός Ό Γεν. Γραμματεύς

Κ ,  Γ ε ω ρ γ ιά δ η ς  δ. ν.

" Ε γ γ ρ α φ ο ν  έξ  9 Α δ ρ ια ν ο ν π ό λ ε ω ς
τώ ν έν  Θ ρά κ η τ ρ ο φ ίμ ω ν τ ο ν  'Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ .

Τω Κυρίω Πρντάνει του 9 Αθήνησιν ’Εθνικού Πανεπιστημίου.

Κύριε Πρύτανι,
Πόρρωθεν μεν, άλλα πνευματικώς παρόντες συμμετέχομεν και 

ήμεϊς μετά τών Πανελλήνων ως θιασώται και πανηγυρισταί τών 
τής πέμπτης και εβδομηκοστής άμφιετηρίδος τοΰ Έθνικοΰ Πανεπι
στημίου εορτών, και γηθόσυνοι έπι τούτω εκφράζομεν βαθέα τής 
ψυχής ημών αισθήματα, εύγνωμοσύνην μέν, δτι και ημείς εκ ταύτης 
τής ίεράς εστίας ελάβομεν έκαστος τής επιστήμης τήν δφδα, θαυμα
σμόν δέ μέγαν προς τό εύκλεές τοΰ πολιτισμοΰ έργον, δπερ τό ελλη
νικόν Πανεπιστήμιον τελεί άριδήλως από τής ιδρύσεως αύτοΰ προς 
επιστημονικήν κα'ι πνευματικήν έν γένει άνακαίνισιν τής άπάσης 
’Ανατολής από Άδρίου μέχρι Τίγρητος ποταμοΰ. Διότι, εΐ και 
ύπάρχουσιν αλλαχού, κύριε Πρύτανι, Πανεπιστήμια πρεσβυγενή και 
τήν επιστήμην γεραρώτερα, αλλά τό ελληνικόν Πανεπιστήμιον έχει 
ΐνα έν χρόνφ σμικρφ έπιδείξη άθλον ίδιον, όμολογούμενον καί 
ηθικώς μέγιστον, δτι εΐπερ τι ά'λλο αύτό συνετέλεσεν είς διάλυσιν 
τής άμαθείας καί ανεπιστημοσύνης από χωρών, άς ά'λλοτε κατέλαμπε
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το τής σοφίας φως, από τής αυτής Ελλάδος όρμηθέν. Οί διδάκτο
ρες δήλα δή το.ΰ εθνικού Πανεπιστημίου συναπεκόμιζον εις ’Ανατο
λήν κατά πάσας τάς διευθύνσεις εξ ’Αθηνών ούχι μόνον επιστημο
νικός επικουρίας υπέρ του καθ’ ημέραν βίου, άλλ’ ήσαν άμα καί 
φορείς* ύψηλοτέρας διανοήσεως και κέντρα πνευματικά αεί αυξανό
μενα και εύρύτερον δρώντα.

Και ούτως άρα ή Ελλάς, ή αείποτε τή ’Ανατολή συγκεκλο^σμένη, 
ου μόνον αυτή τοις ιχνεσι των προγόνων στοιχούσα τήν σοφίαν 
θεραπεύει, αλλά και τής άναγεννήσεως τής ’Ανατολής αύθις σ\»μμετ- 
έχει κατά τον αυτόν ευεργετικόν τρόπον, καθ’ δν και πάλαι, και 
πεποίθαμεν δικαίως, δτι και εν τώ μέλλοντι χρόνω τά αυτά αγαθά 
θά διατελή παρέχον τό ελληνικόν Πανεπιστήμιον τοις περ'ι αυτό 
τόποις άξίως τού ονόματος και τής φύσεως τής των Ελλήνων.'

Δι’ ά πάντα, κύριε Πρύτανι, χαίροντες ως τρόφιμοι αυτού γεγή- 
θαμεν έπι ταις έορταΐς και συναναβαίνομεν νοερώς έπι τής ίεράς 
Άκροπόλεως, δπως ενταύθα μετά των σοφών ξένων τήν μεν άρχαίαν 
Ελλάδα εύφημήσωμεν ώς διδάσκαλον τής επιστήμης, προς δέ τήν 
νέαν τήν τοις ΐχνεσιν εκείνης στοιχούσαν εκδηλώσωμεν τήν αγάπην 
και άφοσίωσιν ημών.

Έν Άδριανουπόλει, τη 12ϊΐ Μαρτίου 1912.

Οι έν Θράκγι τρόφιμοι τον Έ & νιχοϋ ΙΙανεηιστημίου

Κων. Δημαράς Δ. Ν. Γενικός Πρόξενος τής Ελλάδος, Κωνστ. Πα- 
ναγόπουλος Δ. Ν. Γραμματεύς τού εν Άδριανουπόλει Γενικού 
Προξενείου, Νικόλαος Καμπανάκης ιατρός, Γ. Μελετίου ιατρός, 
Θ. Καλλίβουλος ιατρός, Έκτορίδης Χατζόπουλος ιατρός, Θ. 
Ίωαννίδης φαρμακοποιός, Ί. Ίωαννίδης ιατρός, Περ. Γ. Κουρ- 
τίδης ιατρός, Ί. Κάλλος Δ. Ν., Δημοσθ. Θεοφιλίδης Δ. Ν., Ί. 
Γεωργιάδης Δ. Ν., Κ. Σοφιαννίδης Ιατρός, Δη μ. Χρ. Τασμαλής 
Δ. I., Κ. Φ. Σκίζας ιατρός, Κωνστ. Άλτιναλμόζης φαρμακοποιός, 
Α. Ζουμετίκου Δ. Φ., Γυμνασιάρχης έν Άδριανουπόλει, Χριστοφ. 
Ν. Δρακοντίδης Δ. Φ. καθηγητής έν Άδριανουπόλει, Α. Τούσας 
Δ. Φ. καθηγητής έν Άδριανουπόλει, Ν. Δ. Βασικύρος Δ. Φ. κα- 
θηγητής έν Άδριανουπόλει, Ά λ. Χατζηστεφάνου Δ. Μ. καθηγη
τής έν Άδριανουπόλει, A. Κ. Δήμησσας ιατρός.

Κατ’ εντολήν προς τήν επί τούτα) συστάσαν επιτροπήν 
*Η Α . Σεβασμιότης ό Μ η τ ρ ο π ο λ ίτ η ς  Σ α ρ ά ν τ α  'Ε κ κ λ η σ ιώ ν  

Αγαθάγγελος Δ. Φ., Ν. Τσες>έπης Δ. Ν. Γραμματεύς διευιθύνων τύ
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εν Σαράντα Εκκλησία ι; Ύποπροξενεΐον της 'Ελλάδος, Ί. Κον- 
τσαλέξης Δ. Ν. Γραμματευς διευθΰνων τό εν 'Ραιδεστω Ύπο- 
προξενειον τής Ελλάδος, Α Χαλκιόπουλος Δ. Ν. Υποπρόξενος 
τής Ελλάδος εν Ξάνθη, Δ. Δρόσος Δ. Ν. Γραμματευς διευθυ- 
νων τό εν Δεδεαγάτς Ύποπροξενεΐον τής Ελλάδος, Λεονάρδος 
Καμπάνης Δ. I. ιατρός έν 'Ραιδεστω, Βασ. Νεράντζης Δ. I. ιατρός 
εν Ταιδεστφ, Σαρ. Σαραντίδης Δ. I. ιατρός έν ΊΡαιδεστω, Περ. 
Α. Κώτσης Δ. I. Ιατρός έν ΊΡαιδεστω, Α. Γιώτας Δ. I. ιατρός 
έν Φέρραις.

Τ η λ ε γ ρ ά φ η μ α  έξ Ά κ τ ίο ν .
26 Μαρτίου 1908

5Εξοχώτατον Κύριον Λάμπρον Πρύτανιν, 9Αθήνας

ΕΙς τό έορτάζον Εθνικόν Πανεπιστήμιον, τον πνευματικόν τού
τον ήλιον τής ’Ανατολής, εύχομαι όλοψΰχως

Αϊεν άριοτενειν και νπείροχον εμμεναι άλλων 
μη δε γένος πατέρων αιοχννέμεν υπέρ άριστον

9Ιω ά ν ν η ς  Δ η μ ά ρ α το ς

Τ η λ ε γ ρ ά φ η μ α  έξ  IΑ λ εξα νδ ρ εία ς.

, 25 Μαρτίου 1912
Μέμφιδος Νεκτάριον

9 Αθήνας

Χριστός ό σήμερον άνατείλας ήλιος Δικαιοσύνης διασώξοι έν 
έορτάζοντι Πανεπιστημίφ άσβεστον άε'ι τό φως τής αλήθειας, προ- 
άγοι αυτό άκμαΐον έπ'ι τά πρόσω, καρποφορούν την πρόοδον του 
Γένους, περισσεΰον έν πίστει καί λόγφ και αυξάνον έν χάριτι και 
γνώσει Θεού.

γ  *Ο  3Α λ έ ξ α ν δ ρ έ ία ς  Φ ώ τ ιο ς

*Έ γ γ ρ α φ ο ν  Ά β ε ρ ω φ ε Ιο ν  Γ ν μ ν α ο ίο υ  Α λ ε ξ α ν δ ρ ε ία ς ,

Προς τον κύριον Σπυρίδωνα Λάμπρον,
Πρύτανιν τον 9Εθνικόν Πανεπιοτημίον, εις 9Αθήνας.

Κύριε Πρύτανι,

Τής χαράς έπ'ι τφ έορτασμφ τής εβδομηκοστής πέμπτης άμφιε- 
τηρίδος του Εθνικού ημών Πανεπιστημίου μετέχει μεν, ως εΐκός,
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συμπαν τό ήμέτερον έθνος, πρωτοστάτουσών των έν αύτφ ύψηλοτέ- 
ρας παιδείας γευσαμένων άνωτέρων τής κοινωνίας τάξεων, Ιδίςι 
δ* δμως άγάλλονται τά εκπαιδευτικά εκείνα ιδρύματα, έν οίς οί 
διδάσκοντες υπό του Πανεπιστημίου ώς υπό φιλόστοργου μητρός 
γαλουχηθέντες και τάς έν αυτω άποκομισθείσας γνώσεις άνά πάσαν 
την έλευΐ)έραν τε και δούλην Ελλάδα μεταλαμπαδευοντες συνεχίζου- 
σιν, ούτως είπειν, την έκπαιδευτικήν και μορφωτικήν του Πανεπι
στημίου δράσιν, και διά τούτο στενώτερόν πως εαυτούς προς αυτό 
συνδεόμενους αισθανόμενοι μετά πλείονος προςοχής και φιλοστορ- 
γοτέρου διαφέροντος τάς τΰχας αυτού παρακολουθούσι, θλιβόμενοι 
μεν έπι παντι λυπηρψ συμβάματι, άγαλλόμενοι δε έπι παντι ευτυ
χεί αυτού συμβεβηκότι.

Έ ν τή έκδηλώσει τής γενικής ταΰτης των απανταχού τού Ε λλη
νισμού Γυμνασίων χαράς ουδαμώς έπιθυμών νά ύπολειφδή των 
ά'λλων και ό Σύλλογος των Καθηγητών τού έν τή πόλει τού Μεγά
λου Αλεξάνδρου Άβερωφείου Γυμνασίου έψηφίσατο, εις έκτακτον 
συνελθών συνεδρίασιν, δπως καθυποβάλη τή Σ. Πρύτανεις διά τού 
γράμματος το\)του τά έπι τή ευτυχεί συμπληρώσει τριών τετάρτων 
αιώνος τού Πανεπιστημίου ωφελίμου και αποτελεσματικής δράσεως 
θερμότατα αυτού συγχαρητήρια, συνάμα δέ κα'ι τάς διακαείς αυτού 
εύχάς, δπως έξακολουθή τό άνώτατον τούτο τού έθνους έκπαιδευτι- 
κόν ίδρυμα και έν τω μέλ?νοντι την ένδοξον αυτού και έθνικήν σταδιο
δρομίαν, αείποτε μεγαλυνόμενον και έπι τά πρόσω χωρούν έπ’ άγαθώ 
και προς δόξαν τού ήμετέρου έθνους.

Έν Αλέξανδρέ^, τή 19n Μαρτίου 1912.

Ενοεβάστως
Ό Γυμνασιάρχης του Άδερωφείου Γυμνασίου 

Π α λ α ιο λ ό γ ο ς  Γ ε ώ ρ γ ιο ν  Δ. Φ.

Οι Καθηγηταί
*Ιωάννης Π ιζάνης Δ. Φ.
* Ιωάννης Ν εαμονιτάχης  Π. Θ. 
Πέτρος Μ ανταδάκης Δ. Φ.
Δη μητριός Γαρδίχας Δ. Φ.
Σ τα μ . Ψάλτης Δ. Φ.
Γ . I. Γ λύπ της  Δ. Φ.
Κοονστ. Ν. Μ πλέτσης Δ. Μ.
Σ. I. Σ πη λιω τ ύπουλος Δ. Φ. Ε. 
Κώνοτ. Δ. Μ πασσας Δ. Φ. Ε.
<Χ\ Π αντελίδης Δ. Φ.

Π αν. Κ. ΟΙχονύμου Δ. Θ.

Κ . Γλανχω πίδης  
Κ. Μνρ.  Ά ποστολίδης  Δ. Φ. 
Lefhvre  

A. Ο. B irch y  
Η. Κο/Ι/π 
Ρ. L. Rettore 

Μ. F. Stephens Β. Α.
Α . Πετρόχειλος
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*'Εγγραφον τον άντιπροςώ πον  
τον έν ’Αλεξάνδρειά J n stitu t E gyptien .

M onsieur le Recteur,
L ’Institut Egyptien m ’a charge d ’apporter a l ’Universite 

Nationale d ’Athenes son salut et ses voeux les plus cha- 
leureux de longue vie et de prosperity, a l ’occasion du 7 5 e 
Anniversaire de sa fondation.

En me d0 1 0 guant, cependant, a vos fetes jubilaires, 
notre Compagnie a tenu a vous manifester, d ’une fagon 
toute particuliere, la haute estime qu’elle a pour l ’oeuvre 
accomplie par votre Universite, dans le domaine du progres 
intellectuel en Orient, pendant une periode assez longue: 
elle m ’a autoris0  d ’offrir en son nom a votre Bibliotheque 
universitaire, la collection presque complete de ses publi
cations, Bulletins ou M^moires. Vous y trouverez un apergu 
fidele des efforts accomplis, depuis plus de cinquante ans 
en Egypte, dans le domaine de la Science, des Lettres et 
des Arts.

C ’est avec joie, Monsieur le Recteur, que je m ’acquitte 
de cette mission, pour l ’accomplissement de laquelle j ’ai 
trouvy parmi vous la plus aimable cordialite, heureux si, 
dans ces quelques mots, j ’ai pu interpreter fidelement la 
part que l ’lnstitut Egyptien prend aujourd’hui a cette 
heureuse circonstance.

D. E. P ach ou n daki

”Ε γ γ ρ α φ ο ν  τω ν t v  ’Α λ ε ξ ά ν δ ρ ε ιά  δ ικ η γ ό ρ ω ν
Φ ιλ ίπ π ο υ  Α α γ ο ν δ ά κ η  κ α ί Μ ιχ α ή λ  Κ α λ ο χ ρ ιο τ ια ν ά κ η .

Τω του Ά θήνηοι Πανεπιοτημίον Πρντάνει Χαίρειν.

Θεοις ευξάμενοι πρώτιστα υγιεία μέν κρατΰνειν διδάσκοντας 
γεραιούς, έθνος δέ αίγλη νικηφόρω τε και λαμπρά εν τ’ έπιστήμαις 
καί πολέμοις περιβαλέσθαι, ευπειθών υιών ευχάς άποδέξασθαι υμάς 
έκλιπαροΰμεν, έπεί καίπερ μακράν όντες φιλτάτης πατρίδος (οΰρεα 
γάρ σκιόεντα μεσηγύ θάλασσα τε ήχήεσσα) πάρεσμεν ου σώματι, 
διάνο ία μέντοι τοις νυν αυτόθι τελούμενο ις και χαίρειν υμάς επ'ι 
μακρόν φιονουμεν, Φίλιππος ό Ίωάννου Λαγουδάκης και ’Εμμανουήλ 
ό Μιχαήλ Κα?νθχριστιανάκης, Θέμιδος άμφω όπαδώ.

Έν Άλεξανδρείρ Αίγυπτου, μηνι Μάρτιο) ετει



Τηλεγράφημα έξ Ά λ ιβ ερ ίο υ .
22 Μαρτίου 1912

ϊίρντανιν ’Εθνικόν Πανεπιοτημίον, ’Αθήνας.
Έ πί εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι Εθνικού ημών Πανεπι

στημίου, εν ω έγαλουχήθημεν είς τάς ποθεινάς ιδέας τής αλήθεια; 
και τής επιστημονικής έρευνης, μετά παλμών χαράς και ενθουσια
σμοί* έκΓρράζομεν {Ιερμοτάτας εύχάς ημών, δπως τό εθνικόν ημών 
διδακτήριον ουριοδρομούν εν τή επιστημονική προόδω βαδίζη πάν
τοτε μεγαλυνόμενον έν τώ προορισμώ του προς δόξαν τής ελληνι
κής φυλής.

Επιστήμονες ΆλιΒεριου

Γεώργιος Μπένος, Δημήτριος Γκιζέλης, ΙΙαναγ. Έμμανουηλίδης, 
Γεώρ. Άναστασόπουλος, Γεώργ. Παλσιολόγος, διδάκτορες Νο
μικής Σχολής, Θεμιστοκλής Κόλιας, Δη μ. ’Αναστασίου, Ιωάννης 
Άγγελάτος διδάκτορες ’ Ιατρικής Σχολής, ’Αναστάσιος Λεβέντης, 
Παναγ. Μασοΰρας, Δη μ. Χρυσοστάλης, Άντών. Παλαιολόγος, 
διδάκτορες Φιλοσοφικής Σχολής.

Τηλεγράφημα έξ Ά μ ισ ο ϋ  (Σαμψοννχος).

22 Μαρτίου 1912.

Σπυρίδωνα Λάμπρον ΪΙρντανιν, 3Αθήνας.
Έ κ τής εσχατιάς του Πόντου τό άρτιπαγές ημών Γυμνάσιον 

χαιρετίζει έπί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι την ελληνικήν 
εστίαν τών φώτων, τον φωταυγή λαμπτήρα τής ελληνικής επιστή
μης, τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον, νοερώς συμμετέχον τών καλλί- 
στων καί σεμνότατων εορτών, ας άγουσιν έν τώ ά'στει τής Παλλάδος 
ιεροφάνται τής έπιστήμης και σκαπανείς τών ελληνικών γραμμάτων.

Γυμνασιάρχης 

’Αριστείδης 'Ιεροκλής

'Έ γγραφον τοϋ Σεβαομιω τάτου μητροηολίτον Λ ιβάνου Παύλου, 
άντιπροςώ που τοϋ πατριαρχείου  3Α ντιόχειας.

Δαμασκός, ή πρωτεύουσα του Άράμ, είναι άναμφιβόλτος μία 
τών άρχαιοτέρων πόλεων του κόσμου, καί ’ίσως είναι ή αρχαιότατη, 
διότι, κατά την ‘Αγίαν Γραφήν, Έλεάζαρος ό θεράπων του Πα- 
τριάρχου ’Αβραάμ ήν Δαμασκηνός.

2 4 8
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Λίβανος είναι τό ευλ,ογημένον εκείνο δρος, ου την μεγαλοπρε- 
πειαν και την δόξαν έβδομηκοντάκις μνημονεύει ή 'Αγία Γραφή, 
λέγουσα μεταξύ άλλων τό «Δίκαιος ώς φοΐνιξ ανθήσει καί ώς ή 
κέδρος ή έν τφ Λιβάνω πληθυνθήσεται».

’Αντιόχεια, ό οφθαλμός τής ’Ανατολής, είναι ή πρώτη πόλις, 
εν ή ot εις Χριστόν πιστεύοντες ώνομάσθησαν Χριστιανοί.

Άθήναι δ’ είναι ή ένδοξος εστία τής φιλοσοφίας, ή πόλις των 
επιστημών. Τό δέ Πανεπιστήμιον τούτο είναι άναμφιρρήστως τό 
καύχημα τού έθνους.

Έκ Δαμασκού, Μητροπολίτης Λιβάνου, άντιπρόςιυπος Πατριάρ- 
χου Αντιόχειας, έν Άθήναις και έν τώ Πανεπιστημίφ προ υμών 
τών σοφών κορυφών τής Δύσεως και τής ’Ανατολής ίστάμενος, έν 
βαθείςι συγκινήσει χαιρετίζω υμάς, καί ανακαλώ εις την μνήμην 
ι'ιμών τον κορυφαΐον απόστολον Παύλον, τον ιερόν Χρυσόστομον, 
Τωάννην τον Δαμασκηνόν, Άνδρέαν τον Κρήτης, Σωφρόνιον τον 
'Ιεροσολύμων καί τούς άλλους τής Εκκλησίας πατέρας, οΐτινες έκ 
Δαμασκού καί ’Αντιόχειας καί έξ άλλων μερών τής περιφέρειας τού 
Άντιοχικού Θρόνου καταγόμενοι, διά τής ελληνικής σοφίας αστέρες 
έδείχθησαν πολύφωτοι τού νοητού στερεώματος τής μυστικής Σιών.

Ό  Μακαριώτατος Πατριάρχης ’Αντιόχειας κύριος Γρηγόριος έν 
τφ άξιοτίμφ προςώπο> τού κυρίου Πρύτανεως προςφωνών άπαν τό 
προςωπικόν τού Εθνικού καί Καποδιστριακού Πανεπιστημίου, 
απευθύνει αύτφ τήνδε τήν επιστολήν*, ήν καί κατατίθημι μετά 
ε’ικόνος τής αγίας Άναστάσεως κατεσκευασμένη: έκ σεντεφίου.

r  Ό  Λ ιβάνου Π αύλος  

Τηλεγράφημα έξ *Ά ρ γο υ ς .
23 Μαρτίου 1912

Σπυρίδωνι Λάμπρο)
Πρυτάνει 9 Εθνικού και Καποδιοτριακοϋ Πανεπιστημίου, 

Γενικω Γραμματεϊ Συνεδρίου Ανατολιστών, 9Αθήνας.

Σύ?Λογος Καθηγητών Γυμνασίου Άργους επί ταις έορταις 
εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος Εθνικού ημών Πανεπιστη
μίου και δέκατου έκτου συνεδρίου ’Ανατολιστών, γηθόσυνος δράτ- 
τεται ευκαιρίας, ινα από τής κοιτίδος ταύτης τού πρώτου ελληνι
κού πολιτισμού, από τής χώρας Δαναού, έν ή τό πρώτον άνέτειλεν,

Τδε άνωτέρο) σελ. 127,1
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έκαλλιεργήθη κα'ι ήνδρώθη ελληνικός πολιτισμός, εν fj άνεδείχθη- 
σαν αί πολύχρυσοι Μυκήναι, τά Κυκλώπεια τής Τΰρινθος χτίσματα 
και περιφανείς Άργολικοΰ πεδίου πόλεις, ευφροσΰνως άμα κα'ι ύπερη- 
φάνως χαιρετίση τον τηλαυγή και φωτοβόλον αστέρα Ανατολής, 
τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον, ου και ημείς τρόφιμοι τυγχάνομεν, 
εγκάρδια δ3 έκφραση συγχαρητήρια τώ μεγάτιμο) Πρυτάνει, έπα- 
ξίως έκπροςωποΰντι εθνικήν ημών παίδευσιν κατά τάς ποικίλας 
αυτής εκφάνσεις, την ιδίαν δ9 ημών χαράν και υπερηφάνειαν, ότι ή 
ευγενής Ιλληνική χώρα ή άφθόνως διασκορπίσασα τάς τέχνας και 
έπιστήμας εις πάσαν έκπολιτισδεισαν γήν ώς καλή και φιλόστοργος 
μήτηρ άπολαμβάνει τά τροφεία, δίκαιον φόρον παρά πάσης πεπο- 
λιτισμένης χώρας σπευσάσης νά συμμετάσχη Πανεπιστημιακών εορ
τών κα'ι διά συμμετοχής συνεδρίου ’Ανατολιστών διατυπώση, ότι ή 
μεγάλη ημών πατρις πλησίστιος χωρει εις τάξιν πεπολιτισμένων 
χωρών του κόσμου.

Ό Γυμνασιάρχης 
Μ η α ρ μ η α ρ ρ ή γ ο ς

Οί ΚαΘηγηται
*Α γιοσοφ ίτης, Π ολίτης, Αουΐζος, Μασονρίδης, Φασόης

Τ η λ ε γ ρ ά φ η μ α  έ ξ ' Α ρ γ ν ρ ο κ ά σ τ ρ ο ν .

29 Μαρτίου 1912
Πρντανιν Πανεπιστημίου, 3Αθήνας.

Έ πί έβδομηκονταπενταετηρίδι φόρον έλάχιστον ευγνωμοσύνης 
άποτίνοντες ύποβάλλομεν θερμά συγχαρητήρια και ευχόμεθα ΐνα ή 
φωτοβόλος εστία του Ελληνισμού σελαγίζη έςαεί.

Έν ’Αργυρόκαστρό) τρόφιμοι
Α ά η η α ς% Γοδέλλης, Τξάχαςί Δημας, Α αμποβιτιάδης, Δίλιος,

Τσέλλιος, Ν ότσχας

3Έ γ γ ρ α φ ο ν  τ ο ν έ ν  Ά τ τ α λ ε ία * Υ π ο π ρ ο % έ ν ο υ  τη ς Ε λ λ ά δ ο ς .

Έν Άτταλείφ, τη 13ώ Μαρτίου 1912.
Κύριε Πρύτανη

Συνημμένος τώ παρόντι λαμβάνω τήν τιμήν νά διαβιβάσω ύμιν 
επιστολήν τών επιστημόνων Άτταλείας, απάντων αποφοίτων του 
Εθνικού ημών Πανεπιστημίου, οιτινες μετά χαράς μεγάλης χαιρε- 
τίζουσι τήν εορτήν τής εβδομηκοστής πέμπτης επετείου αύτοΰ, έπ'ι
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ifj ευκαιρία δέ νά προςθέσω και τά Ιδιαίτερα θερμά κα'ι εύγνώμονα 
συγχαρητήριά μου, άτε τυγχάνων τής τιμής νά καταλέγωμαι έν τοϊς 
άποφοίτοις τοΰτου.

Μετά διακεκριμένης ΰπολήψεως και άκρας τιμής
Ό Υποπρόξενος 
Γ .  Δεσιάοτας

Κύριον Κον Σπυρίδωνα Λάμπρον 
ΓΙρύτανιν του Εθνικού Πανεπιστημίου κτλ. κτλ. Αθήνας

Κύριε Πρύτανι, Έν Άτταλείφ, τή 15ΐ) Μαρτίου 1912.

’Άσμενοι κ’ εν χαρά χαιρετώμεν την επί τή εβδομηκοστή πέμπτη 
άμφίετηρίδι εορτήν τού Εθνικού ημών Πανεπιστημίου, τής τηλαυ
γούς ταΰτης των Μουσών κοιτίδος, παρ’ ής, ώς από φιλόστοργου 
μητρός, τά θεία τής Θρησκείας και Παιδείας νάματα άπεμυζήσαμεν. 
Και λαμπαδηφορούντες με την δάδα ήν παρ’ αυτής έχομεν λαβόντες, 
συνεορτάζομεν μετά συμπάσης τής Έλληνίδος φυλής εύγνωμόνως 
συγχαίροντες κ’ ευχόμενοι όπως πάντοτε και ανταξίους τής θείας 
ημών Ιστορίας προπορεΰηται έν τή σταδιοδρομία και καλλιέργεια 
τής παιδείας, τών επιστημών και τού πολιτισμού.

Έ πι τοΰτοις δέξασθε, Κύριε Πρύτανι, την έκφρασιν τής προς 
Υμάς άπειρου ΰπολήψεως μεθ’ ής διατελούμεν

ΟΙ απόφοιτοι τού Εθνικού Πανεπιστημίου
f· e Ο Πισιδίας Γεράσιμος

άπόφοιτος Νομικής

Δ. Πολύτιμος Ιατρός 
*I . Κ . Παηαδότιονλος ιατρός 
Σ. Κ . Σανίδης Ιατρός 
AQ Β. Π υιερίδης Ιατρός

Δβ Β .  Δ. Θεοφανίδης δικηγόρος 
Ν. 'Α γαθοκλής  Ιατρός 
Α. Π αντελίδης δικηγόρος 
Γ. Ενστα'ΘΊάδης Ιατρός 
Δ. Ν. Κόντος φιλόλογος

Τ η λ ε γ ρ ά φ η μ α  έκ Β α ρ σ ο β ία ς .

Πανεπιστήμιον, 9Αθήνας.
2 ’Απριλίου 1912.

Έλληνες φοιτηταί Βαρσοβίας πέμποντες alma mater έπι τή 
ευκαιρίφ 75 αυτής ΰπάρξεως ευχάς υπέρ μακροχρονίου ακμής.

Τ η λ ε γ ρ α φ ή μ α τ α  έκ Β η ρ υ τ ό ν .
24 Μαρτίου 1912.

R ecteur U niversM , A th en es
Felicitations cordiales a ^occasion du Jubile.

Consul Va$$iiiou
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9 Εθ νικ όν ΓΙανεπιοτήμιον 

Έτη μακρά.

25 Μαρτίου 1912. 

9 Αθήνας. 

Σ ύ λ λ ο γ ο ς  'Ό μ η ρ ο ς

Έ γ γ ρ α φ ο ν  του εν Β ιέ ν ν η  Γ ε ν ικ ο ύ  Π ρ ο ξ ε ν ε ίο υ  τη ς Ε λ λ ά δ ο ς .

Έν ΒιέίΎη, 22 Μαρτίου 1912

Π ρ ο ς  τδ Σ ε 6. 9Εθ νικ ό ν Πανεπιοτήμιον, εις 9Αθήνας.

Λαμβάνω την τιμήν νά διαβιβάσω προς τό Σεβ. ’Εθνικόν Παν- 
επιστήμιον, επί τη εορτή τής εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος 
αυτοί, τάς εγκαρδίους συγχαρητηρίους εύχάς του έν Βιέννη Βασ. 
Γεν. Προξενείου τής Ελλάδος, ευχόμενος ΐνα οσον είς τό παρελθόν 
τόσον καί είς τό μέλλον διαπρέψη ως υψηλόν κέντρον άπάσης τής 
πνευματικής μορφώσεως του Ελληνισμού.

Δέχθητε, παρακαλώ, την έκφρασιν τής άκρας προς Υμάς· ύπολή- 
ψεώς μου, μεθ9 ής διατελώ

Ό Γενικός Πρόξενος 
κ.ά.α. ό γραμματεύς 

Δ α μ ια ν ό ς

*Έ γ γ ρ α φ ο ν  τού ά ρ χ ιμ α ν δ ρ ίτ ο υ  
τ ή ς έ ν  Β ιέ ν ν η  έ λ λ η ν ικ ή ς  κ ο ιν ό τ η τ ο ς τού  βΑ γ ίο υ  Γ ε ω ρ γ ίο υ .

Βιέννη, Μαρτίου 22 1912 
Γερα ρε Π ρ ντα νι του 9 Ε θ νικ ό ν Ε λλ η ν ικ ό ν  Πανεπιοτήμιον

κ\)ριε Σ .  Λ ά μ π ρε

Καί ή έν Βιέννη γεραρά Κοινότης του *Αγίου Γεωργίου, σεμνυ- 
νομένη διά τον εορτασμόν τής έβδομηκονταπενταετους δράσεως του 
εθνικού ημών Πανεπιστημίου, ώς περιθάλψασα φιλοστόργως έν 
τοις κόλποις αυτής τούς αοιδίμους έκείνους ά'νδρας καί διδασκάλο\»ς 
τούς διδάξαντας καί παιδαγωγήσαντας τό έ'θνος ημών είς την πα
λιγγενεσίαν αυτού, χαίρει μετά τών εορταζόντων καί εύχεται ΐνα 
ή θεία χάρις τού Σωτήρος ημών ’Ιησού Χριστού σκέπη, περιφρουρή 
καί προάγη τό έθνικόν ημών ίδρυμα ές αεί εις την ελληνοπρεπή 
μόρφωσιν τών τέκνων τής πατρίδος, έξ ών προςδοκα μετ’ ελπίδων 
την έκπλήρωσιν τού διακαούς πόθου πάσης'ελληνικής καρδίας.

Ό Ιερατικώς προϊστάμενος της έν Βιέννη γεραράς Κοινότητος 
9Α ρ χ ιμ α ν δ ρ ίτ η ς  Σ .  Ζ ε ρ λ έ ν τ η ς
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Τ η λ ε γ ρ ά φ η μ α  έκ Β ιέ ν ν η ς .

24 Μάρτιοι» 1912

Πρυτανείαν 9Εθνικόν Πανεπιστημίου, 9Αθήνας.

Συμμετέχων και μακρόθεν τής σήμερον εορτής εύχομαι δπως ή 
κοινή των ελληνικών γραμμάτων εστία οϋποτε λήξει παρέχουσα 
φως ελληνικής παιδείας και μορφώσεως καθ’ άπασαν ’Ανατολήν, 
έςαει καύχημα σΰμπαντος Ελληνισμού.

Κ ω ν σ τ α ν τ ίν ο ς  Μ π ο ύ κ ο ν ρ α ς

Τ η λ ε γ ρ ά φ η μ α  έκ Β ό λ ο υ .

25 Μαρτίου 1912

Κύριον Σ . Λάμπρον Ιϊρντανιν Πανεπιστημίου, Αθήνας.
0 1  κάτωθι υπογεγραμμένοι τρόφιμοι του Εθνικού Πανεπιστη

μίου, συγκεκινημένοι έκ των χαρμόσυνων εορτών αί όποΐαι σήμερον 
άρχονται επί τή 75ετΤΗ?ίδι του περιφανούς ιδρύματος, συμμετέχομεν 
νοερώς αυτών, και άπευθύνομεν τά εγκάρδια ημών συγχαρητήρια. 
Εύγνωμόνως ενθυμούμενοι την προς αυτό πνευματικήν οφειλήν 
ημών ύπερηφανευόμεθα δτι έμαθητεύσαμεν εις Ιδρυμα τό όποιον 
έπέχυσεν αφθονον τό φως τής επιστημονικής έρεύνης κα'ι προήγαγε 
τούς εθνικούς ημών πόθους.

Οί διδάκτορες των Σχολών του ΈΘνικοΰ Πανεπιστημίου
1) τής * Ιατρικής- Χατζηκώστας, Κασσιόπουλος, Λαδόπουλος, Μηνό-

πουλος, Δ. Σαράτσης, Κουτσογιάννης, ΊΡιζόπουλος, Βαρ?ιαμίδης, 
Κουτσαγγελής, Κυρίτσης, Μαρκίδης, Ζοΰλιας, ’Αργυρής, ’Εγγλέ
ζος, Κολοβός, Ν. Σαράτσης, Καραπάκης, Κοντογεωργίου, Γεν
νήματος, Παπαδημητρίου, Μουρτζόπουλος, Γριβελάς, Πετράκος, 
Παπαδήμος, Μαλακατές, Κανταρτζής, Παίδαρος, ’Αναγνώστου, 
Κουκουβινος, Φιλιππάκης, Γεωργιάδης, Άλμπανόπουλος, Δου- 
σταμπάνης.

2) τής Νομικής· Παπαϊωάννου, Νικολέττος, Σφέτσος, Καλαμίδας, 
Παπαμήτρος, Παπαδημητρίου, Ζιφος, Έπιφανείου, Γιαννακό- 
πουλος, Ζήσης, Παρθένης, I. Παρθένης, Χρήστου, Καρακίτης, 
Γεροντόπουλος, Χαλκιάς, Αιγιαλείδης, Μπουφίδης, Κωνσταντι- 
νίδης, Χρυσοχοιδης, *Αχιλλεύς Νικολαΐδης, Λιούσης, Σπυρίδης, 
Λίβανός, Χρυσοβελώνης, Γραμματικός, Ζάχος, Ά ρ. Καρτάλης, 
Άλκ. Νικολαΐδης, Βαλσαμάκης, Καρατζάς, Κουτσογιάννης.

;
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3 ) τής Θεολογίας· Παπαδημητριού, Χρήστου.
4 )  τής Φιλοσοφικής· Πετράτος, Λαζαρίδης.
5 )  των Φυσικών 'Ε π ιστημώ ν κα ι Μ α θ η μ α τικ ώ ν  Τσαμασφύρας, Χατζή- 

βασιλείου, Σφέτσος, Μαυραντώνης.
6 ) τής Φ αρμακευτικής· Γραναρίδης, Σχοινάς, Κωστής, Φαλούκαςι 

Λέων. Φαλοΰκας, Παρθένης, Πολυζώης, Παπαδάκης.

Τηλεγράφ ημα έκ Βραΐλας.

19 Μαρτίου 1912.

Π ρ ν τ α ν ιν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , * Α θ ή ν α ς.

Τω τηλαυγεί του Πανελληνίου φάρω Φιλολογικός Σύλλογος 
Πλάτων επί εβδομηκονταπενταετηρίδι σήμερον εύχεται ινα αι ζωο
γόνοι αύτοΰ ακτίνες ζωογονήσωσι κα'ι άλλας ελληνικός χώρας άπε- 
λευθερουμένας τής δουλείας.

Διοικητική Επιτροπή
ΙΙαπακω νσταντινίδης, Μ νλας, Κοντογονρης, Λνκιαρδόπονλος, 

Δρακονλης, Μάνος, Καλλίνικος.

*Ε γγρ α φ ον τής έλληνικής κοινότητος Βραΐλας.

Έν Βραΐλ ,̂ τή 10 Μαρτίου 1912
9 Α ξ ιό τ ιμ ε  Κ ύ ρ ιε  Ιίρ ν τ α ν ι,

Μετ’ εθνικής υπερηφάνειας ή έν Βραΐλςι Ελληνική Κοινότης χαι
ρετίζει μακρόθεν την χαρμόσυνον εορτήν την διατρανούσαν τά 
αγαθά δσα παρέσχε και παρέχει έν ’Ανατολή υπό διανοητικήν και 
έθνικήν ε'ποψιν τό άνώτατον τού Ελληνισμού παιδευτήριον.

Ή  δας των γραμμάτων και του πολιτισμού, σβεσθεϊσα έν τή 
’Ανατολή υπό τής ασιατικής βαρβαρότητος, άνέλαμψε διά τής έλευ- 
θερίας έν τή άρχαίςι αυτής εστίςι. Τρία τέταρτα αΐώνος παρήλθον 
από τής ίδρΰσεως τού Εθνικού Πανεπιστημίου* έν τω μεταξύ δε 
ίδρύθησαν καί άλλα ευκλεή των γραμμάτων καί των επιστημών 
τεμένη έν τή τέως δούλη ’Ανατολή, δπως διασκεδάσωσι τά τελευ
ταία λείψανα τής βαρβαρικής άμαθείας. Ά λλ’ είς τό ελληνικόν Παν- 
επιστήμιον ανήκει ή δόξα, δτι έν μέσφ τού ζοφερού σκότους τής 
ασιατικής βαρβαρότητος αυτό πρώτον ύπήρξεν ου μόνον ό τηλαυ
γής φάρος, δςτις έφώτισε τήν διάνοιαν, άλλα συγχρόνως καί τό έγερ- 
τήριον σάλπισμα, δπερ έξήγειρε τήν έθνικήν συνείδησιν τών δού
λων λαών τής ’Ανατολής.



Φόρον δθεν ευγνωμοσύνης και λατρείας τελούσα ή Κοινότης 
ημών αποστέλλει ενα θερμόν αυτής χαιρετισμόν, ευχόμενη δπως τά 
ελληνικά Πανεπιστήμια συνεχίσωσιν έςαει τό έργον αυτών επ’ άγαθώ 
του Ελληνισμού και του πολιτισμού εν γένει.

Δέξασθε, Κύριε Πρΰτανι, την έκφρασιν τής προς 'Υμάς εξαίρε
του ύπολήψεως.

Οί Επίτροποι τής έν Βραΐλςι Ελληνικής Κοινότητος
27. Δ. Κουντονρης Ν. Δ. Χαραλάμπης
Ά ρ , Γαλιατσάτος Μ. Ε μ π ε ιρ ικ ό ς

Τηλεγράφημα έκ Βραΐλας,

22 Μαρτίου 1912.

Π ρ υ τ α ν ε ία ν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ , ’Α θ ή ν α ς .

Πνευματική τροφφ, ήτις τριών γενεών τής επιστήμης θερά- 
ποντας καί τής πατριδος προμάχους έγαλούχησεν, εύγνωμονούντες 
συγχαίρομεν, ευχόμενοι δπως έςαει άσβεστον σελασφόρον πυρσόν 
διατηρή επ’ άγαθφ μεγάλης πατριδος καί πολιτισμού.

Διδάκτορες
Κονδούρης Ιατρός, Χρηστός ΤΙα'ίζης Ιατρός, *Αριστείδης Κουσονδης ιατρός, .

* Αντώνιος ΙΙαπακω νσταντινίδης διδάκτωρ Φιλολογίας.

. Τηλεγράφημα έκ Β ρυούλλω ν.

24 Μαρτίου 1912.
Π α ν  επ ισ τήμ ω ν, 9 Α θ ή ν α ς .

Ευγνώμων συμπανηγυρίζω ευχόμενος πνευματική τροφφ ευστο
χίαν.

Ν ικόλαος Μ πεντεκίδης
Διευθυντής Άναξαγορείου Σχολής

Τηλεγράφημα έκ Γαλαξίον,

24 Μαρτίου 1912.

Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς .

Σύσσωμος Ελληνική παροικία Γαλαζίου, όλοψύχως μετέχουσα 
πανελληνίων εορτών επί εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι εθνι
κού τηλαυγούς φάρου φώς αληθινόν καί ζωήν εθνικήν άνά τό 
Πανελλήνιον μεταλαμπαδεΰοντος, εγκάρδια διαπέμπει συγχαρητήρια
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επί μέχρι τοΰδε εθνική αύτού δράσει και διαπΰρως εύχεται μέλλου- 
σαν αυτού σταδιοδρομίαν άπρόςκοπτον καί καρποφόρον επί κοινώ 
άγαθώ επιστήμης καί έθνους.

Ό Πρόεδρος 
Καραβίας

Τηλεγράφημα έκ Γ νϋ 'ε ίο ν .

23 Μαρτίου 1912.

Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , ’Α θ ή ν α ς .
Τρόφιμοι τού Εθνικού ημών Πανεπιστημίου όντες, χαιρετίζομεν 

αυτό ευφρόσυνοι επί τή εορτή τή μηνυούση την κατά την παρελ- 
θούσαν εβδομηκονταπενταετίαν πνευματικήν καρποφόρον ενέργειαν 
αυτού, καί νοερώς παριστάμενοι εν τή πανελληνίου ταύτη πανηγύρει 
καί μετά των μεγάλων τής επιστήμης ιεροφάντων των εν αυτή συν- 
ηγμένων συναγαλλόμενοι, εύχόμεθα έκ καρδίας, όπως ό Ύψιστος 
κρατύνη καί ένισχύη αυτό καί εν τώ μέλλοντι, ινα τό εκ τής εστίας 
τού αληθούς τούτου τής ελληνικής σοφίας πρυτανείου έκπεμπόμενον 
άείζωον πύρ τούτο μέν διαθερμαίνη άπαύστως τάς έλληνικάς καρ
δίας προς έπιτέλεσιν έργων ανταξίων τής προγονικής ημών εύκλειας, 
τούτο δε καταχέη πάση τή ’Ανατολή τό αιγλήεν άλλά γλυκύ φώς τής 
ελληνικής παιδείας καί τών επιστημών.

*Ε ν τ ο λ ή  Σ υ λ λ ό γ ο υ  Κ α θ η γ η τ ώ ν

Έ μ μ . Φ ραγκίδης
Γυμνασιάρχης

’Έ γγρ α φ ο ν του έ ν .............Ύ π ο π ρ ο ξένο ν  τής 'Ε λλάδος*

Κ ύ ρ ιε  Γίρ ύ τ α νι,

Λαμβάνω την τιμήν νά διαβιβάσω Ύ μιν τό έγκλειστον τών 
ενταύθα ομογενών Ιατρών έγγραφον, ύποβαλλόντων Ύμιν τάς εύχάς 
των επί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι τού Εθνικού Πανεπι
στημίου.

Εις τάς εύχάς ταύτας τών έν τώ έγγράφω ύπογεγραμμένοον, ών 
οί τρεις ’Οθωμανοί υπήκοοι κακή τή μοίρςι έτι τυγχάνοντες άλλ’ ούχί 
όλιγώτερον διά τούτο ακραιφνείς πατριώται, ύποβάλλο\»σι τήν παρά- 
κλησιν όπως έν περιπτώσει έκδόσεως αναμνηστικού έπί ταις εορταΐς 
τεύχους ή δημοσιεύσεως τού έγγράφου, παραλειφθή ό τόπος τής

* ’Λ(η(). 4124 Πανεπιστημιακού Πριυτοκόλλου.



257

προελεύαεως αυτοΰ, και των ύπ’ αυτό ύπογραφών, προςέρχομαι κάγώ, 
ευγνωμόνως τηρών την άνάμνησιν τής έν τφ Πανεπιστημίφ φοιτή- 
σεώς μου καί υπερήφανος τό δίπλωμα Αυτοΰ φέρων, νά συνενώσω 
τάς εύχάς μου υπέρ τής ακμής του τε Εθνικού και Καποδιστριακού 
Πανεπιστημίου καί νά διαβεβαιώσω 'Υμάς, δτι ούδενός μέσου εν 
τώ σταδίω μου θέλω φεισθή, δπως καί ένεργότερον τό υπέρ τής 
εύοδώσεως τού σκοπού αυτών ενδιαφέρον των ομογενών προκαλέσω· 

Δράττομαι τής ευκαιρίας ταύτης, Κύριε Πρΰτανι, δπως παρακα- 
λέσω 'Υμάς νά δεχΟήτε την διαβεβαίωσιν τής έξαιρέτου προς 'Υμάς 
ύπολήψεώς μου.

Ό Υποπρόξενος................
Κ ύ ρ ιέ  Π ρ ύ τ α ν ι,

Οι υπογεγραμμένοι, έν τώ τής 'Ελλάδος Έθνικώ Πανεπιστημίφ 
την θείαν τού ’Ασκληπιού επιστήμην σπουδάσαντες καί ταύτην έν 
τ ή .........................χώρα άσκούντες, μνήμονές τών προς την πνευ
ματικήν ημών τροφόν υποχρεώσεων, προαγόμεδα έπί τή εβδομη
κοστή πέμπτη άμφιετηρίδι αυτού νά ύποβάλωμεν Ύμιν τάς συγχα
ρητηρίους ημών εύχάς καί νά διαδηλώσωμεν τήν ζωηράν ημών 
ευγνωμοσύνην, άνθ* δσων τούτο υπέρ τής πνευματικής ημών μορφώ- 
σεως άπειργάσατο. Τής πολυτίμου αυτού διδασκαλίας τούς αγλαούς 
καρπούς νύν συγκομίζοντες καί τών παραγγελμάτων αύχού πιστώς 
έχόμενοι, έπευχόμεθα δπως τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον, έν τή νέα 
τών κατ’ αυτό διαρρυθμίσει, παραστατούν εις τάς εύγενεΐς υπέρ τής 
άνορθώσεως τού δλου κράτους προςπαθείας, άποβή ό τηλαυγής 
φάρος, δςτις θά φωτίση τά έρέβη τής άγνοιας καί θά διασπείρη άνά 
τήν καθ’ ημάς Ιδίρ ’Ανατολήν άξιους έπιστήμονας, άληθεις τής επι
στήμης μύστας καί άποστόλους.

Έ πί τούτοις, παρακαλούμεν, Κύριε Πρύτανη νά δεχθήτε τάς δια- 
βεβααυσεις τής ά'κρας τιμής καί έξιδιασμένης ύπολήψεως, μείΓ ής 
διατελούμεν.

Οι ιατροί
(*Ε ηοντα ι αί ν/ΐογραφαί).

Τηλεγράφημα έκ  Δεδεαγάζς.
24 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α νεία ν  ΙΙα ν ετ ιια τ η μ ία ν 9Α θ ή ν α ς

Έ ξ όνδματος εύγνωμονούντων επιστημόνων ολοκλήρου Σαντζα- 
κείου άποστέλλω έγκάρδια συγχαρητήρια.

Ό Υποπρόξενος Δ ρ ό σ ο ς
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Τηλεγράφημα έκ Δρέσδης.

25 Μαρτίου 1912
Π α ν ε π ισ τ ή μ ιο ν  5Α θ ή ν α ς

Έ κ τής κλασικής χώρας των Πανεπιστημίων καί των εκ τού 
επιστημονικού φωτισμού αγαθών πέμπομεν πανηγυρίζοντι Έθνικφ  
Πανεπιστημίω εγκάρδια συγχαρητήρια και εύχάς υπέρ μακραίωνος 
βίου και διηνεκούς επιστημονικής προόδου επί ελευθερία Γένους.

‘ Ελληνική Κ οινότης Δρέσδης

Τηλεγράφημα έκ Δρέσδης.

25 Μαρτίου 1912
Π α ν επ ισ τ ή μ ιο ν  9Α θ ή ν α ς

Τή φωτοβόλφ πνευματική εστίςι τού Γένους, τφ Έθνικφ Πανε- 
πιστημίω, άνθ’ ών επί τρία τέταρτα αίώνος εφώτισε καί έθέρμανε 
πνεύματα κα'ι καρδίας ελληνικός περί αλήθειας καί φιλοπατρίας 
σεβάσματα καί εύχάς υπέρ περαιτέρω έξακολουθήσεοος καί ακμής 
πέμπει

Πρόξενος Δρέσδης 
Δεϊμερτζόγλον

’Έ γ γ ρ α φ ο ν  τον έν Ζ αγραβία  τής Κ ροατίας Π ανεπιστημίου .

A  Τ University Nationale de Gr£ce a Ath&ies.

L ’U niversity croate a regu avec plaisir votre honorable 
invitation pour la celebration du soixante-quinziem e anni- 
versaire de la fondation de votre U niversity et vous' en 
rem ercic de coeur.

E n effet, son dysir serait grand d ’assister k cette solen- 
nity, dans laquelle on va cyiybrer la tradition du progr^s 
de la civilisation de la vieille H ellade. M alheureusem ent, 
l ’U niversity croate en est em pechye k cause de la grande 
distance, et aussi en raison de travaux scientifiques qui ne 
perm ettent pas, pour le moment, une longue absence des 
professeurs.

T outefois, TUniversite croate s ’estim era heureuse d ’a s
sister, au m oins en pensye, k la celebration du soixante- 
quinziem e anniversaire de TUniversite d ’Ath^nes, et envoie 
avec ses plus chaleureuses felicitations ses vceux sinceres
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pour que ses travaux soient couronn^s de grands succfes 
pour le bonheur et le profit de la science et de la civili
sation de la grande nation grecque.

Avec ses saluts confraternels:
Le Senat acad&nique de rU niversitd royale de Fran

c is -J o se p h  1er.

Zagreb en Groatie, le 1. April 1912.
Le Recteur 

Dr J . Do mac

Τηλεγράφημα έκ Ζ α κύνθ ου .

23 Μαρτίου 1912

Σ π υ ρ ίδ ω ν α  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ υ τ α ν ιν , 9Α θ ή ν α ς

Ό  Σύλλογος του Γυμνασίου Ζακύνθου υποβάλλει ευλαβώς θερ
μότατα συγχαρητήρια γεραρώ Πρυτάνει ’Εθνικού Πανεπιστημίου 
άγοντος χαρμόσυνον έορτήν επι σταδιοδρομία έβδομήκονια και πέντε 
ετών εν οίς μεταλαμπαδεύει εις τε τό ελεύθερον και αλύτρωτον 
έθνος τό άνέσπερον φως τής επιστήμης και τής προγονικής ημών 
σοφίας και διαθερμαίνει τούς πανελληνίους πόθους.

Γυμνασιάρχης 
Σσι. Δάλλας

Τηλεγράφημα έκ Θεσσαλονίκης.
24 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς

Εύγνωμονούντες ύποβάλλομεν μετά συναδέλφων δικηγόρων έκ- 
παιδευθέντων Έθνικφ ΙΙανεπισχημίω θερμά συγχαρητήρια έπι 
εβδομηκοστή πέμπτη έπετηρίδι.

Σπύρος Τζαμτζής, Φιλώτας Παπαγεωργίου

Τηλεγράφημα τον Π ατριάρχον  'Ιεροσολύμω ν.

24 Μαρτίου 1912

Ευρύτατα μετέχοντες πάγκοινου χαράς επί έορταις Πανεπιστη
μίου, όλοθύμως έπικαλούμεθα έκ Σιών τής αγίας έπι αγλαόν και 
περίλαμπρον τούτο τέμενος Μουσών δαψιλείς ευλογίας Πατρός 
φώτων.

t Π ατριάρχης Δαμιανός



260

Τηλεγράφ ημα έξ 'Ιεροσολύμω ν.

26 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α ν ε ία ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς .

Γυμνάσιον Ιεροσολύμων, γηθοσύνως συμμετέχον πανηγυρισμόν 
έβδομηκονταπενταετηρίδος Ιδρύσεως πολυλάμπρου Μουσών τεμένους, 
θερμά υποβάλλει συγχαρητήρια, εύχόμενον πανηγυρίσαι ένδόξως καί 
εκατονταετηρίδα προς άφθιτον δόξαν Εκκλησίας και Γένους.

Γυμνασιάρχης ’Α ρ χ ιμ α ν δ ρ ίτ η ς  

ΚαΘηγηταί
Γ λ ά δ η ς  * Ρ ε μ π ο ν ρ σ ε β έ λ η ς

Κ α ρ α τ ζ ά ς  Π α ν  τ ε λ ίδ η ς

Λ ό δ η ς  Β ρ α δ υ π ό δ η ς

M a & id g  Ζ α χ α ρ ο ν λ α ς

’Α γ α π η τ ό ν

Τηλεγράφημα έξ  *Ιεροσολύμω ν.

Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς

Τρόφιμοι Εθνικού Πανεπιστημίου άποδίδοντες εύγνωμόνως 
τροφεία διαπέμπομεν θερμά συγχαρητήρια έπι ευτυχεί πανηγυρισμώ 
έβδομηκονταπενταετηρίδος αύτοΰ.

Γρηγ. Καλλίδης, Μητροπολίτης Ήρακλείας ‘Ραιδεστοΰ, Μελισση- 
νός Χριστοδούλου Επίσκοπος Παμφίλου Ταταούλων, Κλεώπας 
Μέγας ’Αρχιδιάκονος, Γεώργ. Καραδόλας, ’Άγγελος Καδλίδης, 
Κωνσταντίνος Ήλιάδης, ’Ιωάννης Μαδιάς, Νικόλαος Πόδης, 
Νικόλαος Σπυρ. Φωτίου, Ευκλείδης Γ. Γερούσης, Νικόλαος 
Παπαϊωάννου, Νικόλαος Χριστινίδης, Βαρνάβας Βαρελίδης, Κων
σταντίνος Γριβέλλας, Κωνσταντίνος Βλαχόπουλος.

Τηλεγράφ ημα έξ  Ί κ ο ν ίο υ .

26 Μαρτίου 1912

Π ρ ύ τ α ν ιν  9 Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς

Έ πι έβδομηκονταπενταετηρίδι φωτοβόλου κέντρου ελληνικών 
γραμμάτων συγχαίρομεν, ευχόμενοι έγκαρδίως τελέσειν πλείστας 
τοιαύτας.

Ο ι εύ γ ν ω μ ο ν ο ΰ ν τ ες τρόφ ιμοι Ιατροί 

Λεοντιάδης, Κόντης, Κανταρτζής, Κωνσταντελάκης, Άρτεμιάδης.
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Τηλεγράφημα έκ Καβάλλας.
28 Μαρτίου 1912

9Ε ρ ίτ ιμ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  Λ ά μ π ρ ο ν , 9Α θ ή ν α ς

Εύσεβάστως ύποβάλλομεν εγκάρδια συγχαρητήρια έφ9 έορταις 
Εθνικού Πανεπιστημίου.

Έλληνες διδάσκαλοι ΠραΟίου και επαρχίας ΈλευΘερουπόλεως Μακεδονίας.
Θεόφιλος 9Αθ'ανααιάδης

X

'Έ γγραφ ον τής έν Κ αΐρω  9 Α μπετείου  Σ χο λ ή ς .

Έν Καΐρω, τη 5/18 Απριλίου 1912 
9 Ελλο γιμ ώ τα τε Κ ύ ρ ιε  Γ Ιρ ύ τ α νι,

Ή  Άμπέτειος Σχολή, σχούσα την τιμήν να κληδή δπως μετά 
των απανταχού του πεπολιτισμένου κόσμου εκπαιδευτηρίων μετά- 
σχη των έπι τή 75Ό έπετηρίδι του έν Άθήναις Εθνικού Πανεπι
στημίου τελουμένων εορτών, εύγνωμόνως άπεδέξατο τήν πρόςκλησιν, 
και διά μέν του άξιοτίμου δικηγόρου κ. 'Ιππ. Καραβία, προθύμως 
τήν άντιπροςωπείαν αυτής άποδεξαμένου, έσπευσε νά παραστή εις 
ταΰτας, διά δέ τής παρούσης καθηκόντοις προάγεται έκφράσαι 
άφ9 ενός μέν τά ειλικρινή αυτής συγχαρητήρια έπι τή ένδόξφ εβδο- 
μηκονταπενταετεί σταδιοδρομία του ανώτατου τούτου έν Έλλάδι 
ΓΙανδιδακτηρίου, δπερ ώς λαμπτήρ μέν φωταγωγός ταις τής διδα
σκαλίας άκτισι καταφιοτίζει τούς τής παιδείας έραστάς, ώς πολυχεύ- 
μων δέ πηγή αρδεύει τοΐς δαψιλ,έσι και ζωοπαρόχοις νάμασι πάντας 
τούς διψώντας τήν ελληνικήν σοφίαν, άφ9 ετέρου δ9 εύχηθήναι τω 
μέν σεμνφ τούτω τών Μουσών τεμένει τήν άπρόςκοπτον και έν τώ 
μέλλοντι σταδιοδρομίαν και τήν δόξαν ά'δυτον και άειλαμπή, τοΐς 
δέ έν αύτφ διδασκουσι και διδασκομένοις τήν παρά τού Πατρός 
τών φώτων και τής σοφίας χορηγού ένίσχυσιν καί τον φωτισμόν 
προς δόξαν τής ελληνικής παιδείας και αρετής.

Ό Πρόεδρος τής Εφορείας τής Άμπετείου Σχολής 
f  Ό  Σ ινα ίο υ  Π ορφ ύριος

Τηλεγράφημα έκ Κ αλαβρύτω ν .
22 Μαρτίου 1912

Π ρ ύ τ α ν ιν  ΙΙα ν ε π ιο τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς

Σύλλογος Καθηγητών ευγνώμων πνευματική έστίφ σελαγησάση 
άνά παν γένος κα'ι περί αΙώνα γαλουχησάση ελληνικήν φυλήν, εις
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ζΐ|λο)χον δ’ ύψος πρυαγαγυυση έπιστήμας, συγχαίρει έπι εβδομηκο
στή πέμπτη άμφιετηρίδι, ευχόμενος εις άπειρον δαδουχεΐν κα'ι προα- 
γειν Γένος και αδρά παρέχεσθαι επιστημονικής άμίλλης και υπερο
χής δείγματα.

Γ υμνασιάρχης 
Δεκάζος

Τηλεγράφ ημα έκ Καβάλλας.
24 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α ν ε ία ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , ’ Α θ ή ν α ς

Ευγνωμόνως άποδίδοντες τροφεία γαλουχήσαντι ημάς Πανεπι- 
στημίφ συγχαίρομεν αύτω έπι εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι 
και εΰχόμεθα Πανεπιστήμια άμφότερα είναι τηλαυγής φάρος και 
έκπέμπειν έςαει ακτίνας θείων επιστημών.

Φεσσάς, Καλεντζής, Στάνης, Νικήτας, Λογής, Πουλίδης, Άναστα- 
σιάδης, Μαρκατζής, Βασιλειάδης, ΟΙκονομίδης, Τριαταφυλλίδης, 
Παπαϊωάννου, Οικονομίδτ|ς, Κο^νσταντινίδης, Πρωτοπαπάς.

Τηλεγράφ ημα έκ Καλαμών.

25 Μαρτίου 1912

Κ ύ ρ ιο ν  Τ Ιρ ύ τ α ν ιν , 9Α θ ή ν α ς

Τό Γυμνάσιον Καλαμών κωλυθέντος άπροόπτως Γυμνασιάρχου 
άντιπροςωπεΰσαι αυτό υποβάλλει Σεβαστή) Πανεπιστημίω συγχαρη
τήρια έπι εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι αυτοΰ, κα'ι εύχεται ϊνα 
ώς παμφαής πυρσός φωτίζη τόν τε δοΰλον και έλεΰθερον Ελληνι
σμόν, ου άρρηκτος κρίκος διατελεΐ είς την οδόν τής προόδου και 
του άληθοΰς πολιτισμού.

Μετά σεβασμού 
Γρηγορά κης , Γυμνασιάρχης,

Άλουπης, ’Αλεξάκης, Τζανετάκης, Παπαθανασόπουλος, Κουσουλά- 
κος, Χρηστακόπουλος, Ματαράγκας, Καθηγηταί.

Τηλεγράφημα έκ Καρδίτσης.

23 Μαρτίου 1912

Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ , 3Α θ ή ν α ς

Συγχαίρω ή μέρας χαράς επ'ι πανηγυρισμφ εβδομηκοστής πέμ
πτης άμφιετηρίδος Εθνικού Πανεπιστημίου δαπάναι$ ού ?σπου-
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δασα. Εύχομαι δπως τούτο έςαεί τό μέν τηλαυγείς έκπέμπη τής 
επιστημονικής αλήθειας ακτίνας εις σΰμπαντα τον πνευματικόν κό
σμον, τό δε ά'παν Ελληνικόν εις μεγαλουργίαν έγείρη.

Μ ετά εξό χον υπ ο λή ψ εω ς  

Ν ικ . Δ. Ν ικολάου
Καθηγητής των Μαθηματικών έν τω Γυμνασίω Καρδίτσης

Τηλεγράφημα έκ Κέρκυρας.

24 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α νεία ν 5Ε θ ν ικ ό ν  I  Ια νεπ ισ τ η μ ίο ν, 5Α θ ή ν α ς

Γυμνάσιον Κέρκυρας, συμμετέχον χαρμόσυνου γεγονότος εορτής 
εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος Εθνικού Πανεπιστημίου, τη
λαυγούς φάρου ελληνικής φυλής, εκφράζει εγκάρδια αυτού συγχαρη
τήρια και χαιρετίζει γηθοσυνως επιστημονικός κορυφάς άντιπροςω- 
πευούσας διεθνή επιστήμην εν Συνεδρίφ ’Ανατολιστών.

Γυμνασιάρχης 
Σ π . Α ούγαρης

Τηλεγράφημα έκ Κέρκυρας.

28 Μαρτίου 1912

Spyros Lambros, Rector Universitat, A then.
Ilmen und Universitat danke ich von Herzen fur die hohe 

Ehre des Doctor honoris causa und gratuliere zu deni Feste  
das unter ilirer L eitung so glanzend verlauft.

W ilhelm  D orpfe/d

Έ γ γρ α φ ο ν  του cΕλληνικού Γυμνασίου Κοριτσας Μ ακεδονίας.

Έν Κοριτσα, τη 14ΐ) Μαρτίου 1912.
9Α ξ ιό τ ιμ ε  Κ ύ ρ ιε  Π ρ ύ τ α ν ι,

Μη δυνάμενος ένεκα λόγων υπηρεσιακών νά παραστώ, παρά τον 
σφοδρόν μου προς τούτο πόθον, κατά τάς μεγάλας έορτάς τάς επ'ι 
τή έβδομηκονταπενταετηρίδι τού Εθνικού Πανεπιστημίου άγομένας, 
δπως άντιπροςωπεΰσω τό ήμέτερον Μπάγκειον Ελληνικόν Γυμνά- 
σιον, λαμβάνω την τιμήν νά διαβιβάσω Ύ μΐν από την γωνίαν ταΰ- 
την τής Νοτιοδυτικής Μακεδονίας τά ένθερμα συγχαρητήρια εμού τε 
και σύμπαντος τού έν τφ Γυμνασίφ διδάσκοντος προςωπικού επί τώ



ευτυχεί και ίστορικω τούτα) γεγονότι του Εθνικού ημών ΙΙανεπι- 
στημίου και έκφράσα) τάς διάπυρους μου εύχάς, δπως τό καθ’ άπα- 
σαν την Ανατολήν άνώτατον τούτο επιστημονικόν ίδρυμα, τό επί 
έβδομήκοντα πέντε έτη γενεάς δλ,ας εις τά νάματα τής επιστήμης 
μύησαν, εξακολούθηση έπι μήκιστον ετι χρόνον διά τών φωτοβόλοη' 
πυρσών τής επιστήμης σΰμπασαν την ’Ανατολήν φωτίζον προς δόξαν 
και τιμήν τού έθνους τού ελληνικού.

Έ πι τούτοις δέξασθε, παρακαλώ, Κύριε Πρύτανι, τάς διαβε
βαιώσεις μου περ'ι τής εξαίρετου προς Υ μάς ύπολήψεως, μεθ’ ής
διατελώ Ό Γυμνασιάρχης

Μ. Π έτρον

'Επιστολή έκ Κ ρα κοβίας .

Monsiem le Rccteur, Cracovie 23. Mars 1912

D epuis quelques mois je me r^jouissais infiniment a 
1’iclee de pouvoir v o u s  presenter personnellem ent, Monsieur 
ie Recteur, qui avez si bien m erite de la philologie helle- 
nique, les felicitations de l’Universit^ des Jagellons pour 
Γ University d ’A thenes. Mais accabie de travaux concer- 
nant la com m ission d ’exam en, il m ’est im possible, \  mon 
grand regret, de realiser ce projet.

Je prends la liberty de vous annoncer que je vais d^dier 
l ’un des volum es de l’0dition des oeuvres de St. Gr0goire de 
N azianze, qui va paraitre, k  l ’Universit0 d ’A thenes qui con 
tinue glorieusem ent les traditions scientifiques de 1’ancienne 
H ellade.

V euillez agr^er, M onsieur le Recteur, 1’expression de 
m es sentim ents distingu^s.

L6on Sternbach

Τηλεγράφ ημα έκ Κ ρήνης (Τοεομέ).
26 Μαρτίου 1912.

’Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν ε π ιο τ ή μ ιο ν , * Α θ ή ν α ς .

Έ πι εβδομηκονταπενταετηρίδι εορτή Εθνικού Πανεπιστημίου 
ιατροί Κρήνης προςφέρουσιν εγκάρδια συγχαρητήρια καί ειλικρινε- 
στάτας εύχάς.
Γεώργιος Βλάμος, Νικόλαος Βλάμος, Κωνσταντίνος Ψαλτάκης,

’Ιωάννης Ίατρίδης, Γεώργιος Τζιμάρα$.
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Τηλεγράφημα έκ Κυπαρισσίας.

22 Μαρτίου 1912.
Π α νεπ ισ τ ή μ ιο ν, 3Α θ ή ν α ς.

Γηθοσΰνως μετέχοντες νοερώς Πανεπιστημιακών εορτών ύπο- 
βάλλομεν ευλαβή συγχαρητήρια.

Γυμνασιάρχης Κυπαρισσίας 
Κ . A . Αάσκαρης

Τηλεγράφημα τώ ν  eΕλλήνω ν Κ ω νσταντινουπόλεω ς.

25 Μαρτίου 1912.
Σ π υ ρ ίδ ω ν α  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ , 'Α θ ή ν α ς .

Τό 'Ελληνικόν Εμπορικόν Έπιμελητήριον εξ ονόματος τών 
Ελλήνων Κωνσταντινουπόλεως, μνήμον τών δεσμών τών συνδεόν- 
των αυτους προς τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον, θεωρεί καθήκον αΰτοΰ 
νά διαβίβαση συγχαρητήρια και ευχάς επι τή εβδομηκοστή πέμπτη 
άμφιετηρίδι του Πανεπιστημίου, εξ ου έκπέμπονται τα φώτα τής 
επιστήμης εις σΰμπαντα τον 'Ελληνισμόν.

Ε ύ γεν ίδ η ς
Πρόεδρος

Τηλεγράφημα του κ. Ε υσ τα θ ίο υ  Ε ύγενίδου  
έκ Κω νσταντινουπόλεω ς.

24 Μαρτίου 1912.
Σ π υ ρ ίδ ω ν α  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α νεπ ισ τ η μ ίο υ , ’Α θ ή ν α ς .

Έ πι τή έβδομηκονταπενταετηρίδι Εθνικού Πανεπιστημίου παρα
καλώ νά δεχθήτε τα \^ερμά μου συγχαρητήρια. Προςφέρω δέ έξακις- 
χιλίας δραχμάς, όπως τελεσθώσιν έπ'ι τρία συνεχή έτη τρεις διαγωνι
σμοί ιστορίας και λαογραφίας Άδριανουπόλεως, 'Ραιδεστοΰ και 
Αίνου, έκαστος με βραβεΐον χιλίων δραχμών καί χιλίας δραχμάς 
διά τούς κριτάς.

Ε υσ τά θιος Ε ύ γεν ίδ η ς

*'Εγγραφ ον τοϋ έν  Κ ω νσταντινουπόλει 
Ζ α π π είο υ  Π α ρθενα γω γείου.

Έν Κωνσταντινουπόλει, τη 20 Μαρτίου 1912.
Τ ώ  Έ θ ν ικ ώ  Π α ν επ ισ τ ή μ ιο ).

Τό έν Κωνσταντινουπόλει Ζάππειον Εθνικόν Παρθεναγωγεΐον, 
προϊόν τής κατά τό δεύτερον ήμισυ τής παρελΟουσης έκατονταειηρί-



2 6 6

δος ά ναπτυχθείσης έν Κωνσταντινουπόλει τάσεως προς διάδοσιν της 
παιδείας εις τό θήλυ φύλον, επι επτά κα'ι τριάκοντα ήδη έτη τον 
σκοπόν τούτον έξυπηρέτησεν, άποστέλλον 1δί<£ τάς εκ τού Διδασκα
λείου αυτού αποφοίτους καθ’ άπασαν την καθ’ ημάς χώραν. Ούτω 
τό Ζάππειον διά κοινού συνδέεται σκοπού προς τό Εθνικόν Πανε- 
πιστήμιον, δπερ από τής ίδρύσεως αυτού κατ’ εξοχήν συνεβάλετο εις 
την διάδοσιν και προαγωγήν τής παιδείας κα'ι επιστήμης άνά τήν 
’Ανατολήν κα'ι τήν έν γένει πνευματικήν άνάπτυξιν τού ήμετέρου 
έθνους, άποστέλλον εις αυτήν τούς τροφίμους αυτού. Τρόφιμοι 
δ’ αυτού ούκ ολίγοι εις τήν ιδρυσιν τού Ζαππείου συνετέλεσαν και 
ώς μέλη τού Δ. Συμβουλίου αυτού υπέρ τής παγιώσεως και προό
δου αυτού έμόχθησαν, αλλά κα'ι τρόφιμοι αυτού επίσης πλεΐστοι 
έδίδαξαν κα'ι διδάσκουσιν έν αύτω.

Έ πί τοΰτφ τό έν Κωνσταντινουπόλει Ζάππειον Εθνικόν Παρ- 
θεναγωγεΐον έπ'ι εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι τού Εθνικού 
Πανεπιστημίου εύγνιομονούν, αυθόρμητον απευθύνει αύτω θερμόν 
χαιρετισμόν και, συγχαιρον αύτω, εύχεται όπως έπί αιώνας έξακο- 
λουθή φωτίζον άε'ι διά τού φωτός τής παιδείας καί έπιστήμης τάς 
ήμετέρας χώρας.

Ό Πρόεδρος
f  'Ο  Δ ιδυμοτείχου  Φιλάρετος Ό Γεν. Γραμματεύς

Ν. Κ ουμαριανός

Τηλεγράφ ημα έκ Κ ω νσταντινουπόλεω ς (Πέραν),

23 Μαρτίου 1912.
Λ ά μ π ρ ο ν , Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Εθνικόν Έλληνογαλλικόν Λύκειον Πέραν, ύποβάλλον εύγνωμό- 
νως ευλαβή συγχαρητήρια έπί χαρμοσύνφ εορτή φωτοδότιδος γένους 
εστίας, εύχεται όπως ανέσπερο ν φως αυτής καταυγάζον ζωογονή 
έςαεί σύμπασαν ’Ανατολήν.

Πρόεδρος
γ  Ο Β ιζ ύ η ς  ’ Α ν θ ιμ ο ς  Γυμνασιάρχης

Σάρρος

Τηλεγράφ ημα έκ Κ ω νσταντινουπόλεω ς (Πέραν).
24 Μαρτίου 1912.

Κ ύ ρ ιο ν  ΙΙρ ύ τ α ν ιν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , ’Α θ ή ν α ς.

Οί έκ τών υπαλλήλων Β. Πρεσβείας καί Προξενικού αύιής γρα
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φείου απόφοιτοι Εθνικοί) Πανεπιστημίου έπ'ι εβδομηκοστή πέμπτη 
άμφιετηρίδι αυτού έκφράζομεν ευγνωμοσύνην και βαθειαν στοργήν 
ημών προς εθνικόν επιστημονικόν κέντρον.

Επιτετραμμένος Ελλάδος 
Ά  λεξανδρόπουλος

3Ε κ  Χ άλκης Κ ω νσταντινουπόλεω ς,

9Ε λ ε γ εία  είς 9Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν επ ισ τ ή μ ιο ν  

την π έμ π την και εβδομηκοστήν επετηρίδα αυτόν εορτάζον.

Δήϊον εσκέδασας φως γην έρικυδέα πάτρης 

Ελλάδος, ώς λυγρόν πτόλεμον ήλυζεν,

Μνημοσύνης καί Ζηνός Όλυμπίου αγλαά τέκνα 

έθρεψας Μούσας, κύδος άέξον αεί 

μητέρος εύκλεέος, τη βαρβαρότητι τίναξεν 

ανθρώπων μερόπων φΰλον εθεν γαύρως, 

πρφόν τ’ ήγάθεόν τ’ Ιόν, ούρανίοισιν όμοΐον.

Ούλέ τε καί χαΐρε, κλ,εινή Έλλάδι δάς, 

τεύχε δε δουλοσύνης στυγέρής ρηκτήρας φώτας,

Ελλάδα δούλη ν τοι π ο ιησού σι λυτήν.

Έν Χάλκη Κωνσταντινουπόλεως, τη 18 Μαρτίου 1912.

Μ, 1 , Κεφάλας
Καθηγητής τής Θεολογικής Σχολής

9Εγγραφ ον των Ε λ λ ή νω ν  έπιστημόνω ν Κ ω νσταντινουπόλεω ς,

ΟΙ “Ελληνες 9Ε πισ τήμονες Κ ω νσταντινουπόλεω ς 
Τρόφ ιμοι του 'Ε θ ν ικ ο ύ  Π ανεπιστημίου

Πρός τόν έρίτιμον Κ °*  Σ π , Π . Λ άμπρον  
Π ρύτανιν του Έ & νικ οϋ  κα ί Κ αποδιστριακον Π ανεπ ιστημίου

9Ε ν  'Α Φ ή να ις
Κ ύ ρ ιε  Π ρ ύ τ α ν ι,

0 1  "Ελληνες ’Επιστήμονες Κωνσταντινουπόλεως τρόφιμοι του 
Εθνικού Πανεπιστημίου επι τή χαρμοσύνω εορτή τής έβδομηκον- 
ταπενταετούς έπετηρίδος αυτού εύλαβώς και γηθοσύνως ύποβάλ- 
λουσι τά συγχαρητήρια και την ευγνωμοσύνην αυτών πρός την 
Τΐανηγυρίξουσαν πνευματικήν τροφόν, διαβεβαιούντες δέ δτι εύόρκως
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και έθνοπρεπώς θά κρατώσιν άνά την ’Ανατολήν την άκοίμητον 
τής επιστήμης Δάδα ήν παρά τής Ιεράς εστίας έλαβον, προςφτυ- 
νοΰσι μετά ψυχικής χαράς: Ζητώ τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον!

Έν Κωνσταντινουπόλει, τή 22 Μαρτίου 1912 
Ή  επιτροπή των Ιατρών

Ν· Β ασιλειάδη ς Ή επιτροπή των Νομικών
Μ . Μ . Γεώ ργιος*Α ποστολίδης

Μ , Β ανανας
Ή επιτροπή των Καθηγητών 

Δ. Μ . Σάρρος 
Α. Ί ω ά ν ν ο υ

’Έ γγρ α φ ο ν  τοϋ έν Κ ω νσταντινουπόλει διδάκτορος 
κ. Μ ιλτιάδον Κ αραβοκυροϋ.

Κ ύ ρ ιε  Π ρ ν τ α ν ι,

Μετ’ εύχαριστήσείος και ευγνωμοσύνης άναπολών τήν έν τω 
ίοστεφάνψ άστει διατριβήν μου και τήν από του 1863 μέχρι του 
1867 φοίτη^ίν μου έν τοις έδωλίοις του Εθνικού Πανεπιστημίου 
έπιβαλλόμενόν μοι θεωρώ καθήκον τούτο μέν νά συνεορτάσω και 
συγχαρώ ύμιν έπ'ι τώ πανηγυρισμώ τής εβδομηκοστής πέμπτης έπε- 
τηρίδος τής ίδρΰσεως του αγλαού τοΰτου φάρου τής Ελλάδος τού 
καταυγάζοντος διά τού άπλετου καί ευεργετικού φωτός αυτού άπασαν 
τήν Ανατολήν καί συντελούντος εις τήν πνευματικήν άναγέννησιν 
άπαντος τού ελληνικού έθνους, τούτο δε νά ευχηθώ έκ μέσης καρ
διάς δπως διατελή ένεργούν τήν εύγενή καί υψηλήν αυτού αποστο
λήν εις τό διηνεκές επ’ άγαθώ καί προς δόξαν σύμπαντος τού "Ελλη
νισμού.

Επισυνάπτω τή παρούση έν ίδιαιτέρω φακέλω έπί συστάσει 
συνοπτικήν μου πραγματείαν υπό τον τίτλον

Μ ελέτη Σ υγκ ρ ιτ ικ ή
τοϋ Μ ουσουλμανικού Κ ληρονομικού Δ ικα ίου  

πρός τά Κ ληρονομικά  Δ ίκαια  
τό τε cΡ ω μ α ϊκ ό ν  κα ι τό Γαλλικόν

ώς έλάχιστον φόρον τής αιωνίου ευγνωμοσύνης μου πρός τήν τροφόν 
Μητέρα, καί παρακαλών νά δεχθήτε εύμενώς τήν προςφοράν μου 
ταύτην καί άφιέρωσιν διατελώ μετά τού όφειλομένου σεβασμού.

Μ ιλτιάδης Καραβοκυρός
δώάκτωρ τά νομικά τοΰ ΈΦνικοΰ Πανεπιστημίου τής Ελλάδος
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*Έγγραφον της έν Κωνσταντίνου^ζόλει Διευ&ύνσεως 
των «E chos d'O rient*.

Constantinople, le 8 Avril 1912
Monsieur le President

Veuillez me permettre, au nom de tous mes confreres 
de I’Ecole d’etudes byzantines de Cadi-Keuy (Chalcedoine) 
et de la Redaction de la Revue „ Echos d’Orient“ , de pre
senter nos meilleurs voeux k  l’Universite d’Athenes a l’oc- 
casion des fetes de son 75me anniversaire.

Ne pouvant assister personnellement a ces fetes, nous 
vous serons reconnaissants, Monsieur le Prdsident, de vou- 
loir bien accepter d’etre notre interprete aupres de tous 
vos dminents colldgues.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, l ’hommage de 
mon profond respect et l ’assurance de ma haute considd- 
ration.

5. Sa/avi/Je
Supdrieur des Augustins de l ’Assomption 

Cadi-Keuy, Constantinople

Έ γγραφ ον της*Ελληνικής Κ οινότητος Κ ω νσ τά ντσ ηςΡ ω μ α νία ς.

Κο>νστάντσα, 20 Μαρτίου 1912 
9 Α ξιό τ ιμ ο ν  Κ ύ ρ ιο ν  ΓΤρντανιν τον Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν ε π ιο τ η μ ίο ν

9 Α θ ή ν α ς .
9Α ξ ιό τ ιμ ε  Κ ύ ρ ιε  Π ρ ν τ α ν ι,

Την μεγαλειτέραν εορτήν των γραμμάτων, την οποίαν σήμερον 
σΰμπας δ Ελληνισμός εορτάζει επ'ι τή ευκαιρία τής 75ετηρίδος τής 
ίδρυσεο>ς του Εθνικού μας Πανεπιστημίου μακρόθεν χαιρετίζοντες, 
προοιωνιζόμεθα τό μέλλον αυτοί· λαμπρότερον και διά τής παρού- 
σης μας σάς έκφράζομεν την χαράν την οποίαν αίσθανόμεθα καί 
τάς ελπίδας τάς όποιας είς τό μέλλον ανατιθέμεθα εΐς τον τηλαυγή 
τούτον φάρον τής διαδόσεοος των γραμμάτων κα'ι τής εθνικής 
συνειδήσεως άνά πάσαν την 3Ανατολήν.

Άνταποκρινόμενοι είς τον πόθον τής Κοινότητάς μας, έν τω 
μέσφ τής οποίας εύρίσκονται Ικανοί διδάκτορες του Εθνικού Πανε
πιστημίου, έπαξίως άντιπροςωπεύοντες την ελληνικήν επιστήμην, 
λαμβάνομεν τήν τιμήν νά σάς παρακαλ,έσαιμεν νά μάς δεωρήσητε 
ώς μετέχοντας τής πανελληνίου ταύτης εορτής μετά τής αυτής
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χαράς και μετά των αυτών πόθων, μεθ’ ών και τό λοιπόν έθνος, 
και να σάς διαβεβαιώσωμεν, δτι την ημέραν, καθ’ ήν θά τελήται ή 
χαρμόσυνος αυτή εορτή, ή καρδία μας θά πάλλη τους αυτούς εθνι
κούς παλμούς, τούς όποιους καί οι έν τη μεγάλη αίθούση των εορ
τών τού Πανεπιστημίου θά αισθάνονται.

Δέχθητε, παρακαλούμεν, ’Αξιότιμε Κύριε Πρύτανι, την διαβε- 
βαίωσιν τής εξαιρέτου προς Υ μ ά ς ύπολήψεως.

Ή Επιτροπή
τής έν Κωνστάντση Ελληνικής Κοινότητος

Λ . Α . Λασχαρίδης Ε . Σαραφίδης  
Α . Γεωργιάδης Η . H . Χρυσονλης 
Δ, Γ. Χ ρνσικδς X . Κ. Φ ραγχόπονλος

Τηλεγράφημα έκ Λ α μ ίας .

22 Μαρτίου 1912

Π ρ ύ τ α ν ίν  5 Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν ε π ιο τ η μ ίο ν , * Α θ ή ν α ς  / ^
Γυμνάσιον Λαμίας, συγχαΐρον σεπτώ άνωτάτφ παιδευτηρίφ 

Έλληνίδος νεότητος πέντε και έβδομήκοντα ετών επιστήμης θερα
πείαν πανηγυρίζοντι, εύχεται αύτώ μακραίαννα την εύγενή δράσιν 
γενέσθαι, δπως άκτίνων ίεράς εστίας άει εύρύτερον εθνικόν όρί- 
ζοντ’ άπαιθριαζουσών παιδες μεν μεγάλης πατρίδος σέλαϊ λαμπρώ 
φωτιζόμενοι ευθαρσείς τον μέγαν οΐοί τ’ ώσι δίαυλον άμιλλάσθαι, 
κλέος πατέρων κατεργαζόμενοι, πότνια δε τροφός ευθαλής γεραίρη- 
ται, αρετής πάσης αγλαά μέλαθρα τροφίμων εν ψυχαις κρηπιδούσα.

Εντολή Συλλόγου
Γυμνασιάρχης Λαμίας 
Ά & α ν. Φνλακτός

Τηλεγράφ ημα έκ Α ιψ ία ς.

24 Μαρτίου 1912. 

Γ Ιρ ύ τ α ν ιν  Λ ά μ π ρ ο ν , 9Α θ ή ν α ς.

Πανελληνίου έγκαυχήματος άμφιετηρίδι θερμά συγχαρητήρια και 
εύχάς μακραίιονος άκμής.

Πρόξενος
Ν α ονμ  Γραμματεύς

Π απαγεω ργ ίου
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'Έ γγραφ ον τον ίερέως 
τής έν Λ ιψ ία  έλληνικής Εκκλησίας

Έν Λιι(ηα 21/3 1912

Π ρ ο ς  την Σ εβ α σ τ ή ν μ ο ι Π ρ υ τ α ν ε ία ν  τω ν Πανετηοτημ'κον,

9Ε θ ν ικ ο ύ  και Κ α π ο δ ισ τ ρ ια κ ο ν, κλπ. κλπ.

Ε ι ς  9Α θ ή ν α ς
Σ εβ α σ τέ μ ο ι Κ ύ ρ ιε  Π ρ ν τ α ν ι,

Ή  έπ9 αισίοις χαρμόσυνος 7 5 ετηρις του ύπ9 αειμνήστων άνδρών 
είς την άπρόςκοπον προαγωγήν πασης επιστήμης παρά τφ Πανελ
ληνίου ίδρυθέντος θεοφρουρήτου Κέντρου και αι τελοΰμεναι δι9 αυ
τήν επιφανείς έορται και παγκόσμιοι συναθροίσεις έν ίεραις ήμέραις 
9Αναστάσεως του Σωτήρος και τού ’Έθνους δεν είνε δυνατόν νά 
μή συγκινήσοοσι βαθύτατα τήν έν τή των φώτων πολυυμνήτφ εστία 
διαπαιδαγοογηθεΐσαν καρδίαν οίουδήποτε έν αυτή είς τα νάματα 
τής παιδείας έμποτισθέντος.

Έάν τά κατά σάρκα τέκνα εύλογοφανώς χαίρωσιν έπι ταις έορ- 
ταΐς άκμαζούσης και ύγιαινούσης μητρός, ή χαρά των τό ευ ζην 
παρά τής πνευματικής μητρός δαψιλώς προςπορισαμένων έπ'ι ταις 
λαμπραΐς Αυτής έορταις θά εινε ασυγκρίτω τω λόγω μείζων και 
πλέον ή ανέκφραστος διά τήν άπαραμίλλητον μεγαλειότητα τής έν 
πνευ μάτι μητρός.

Έ πι τετραετίαν διαπαιδαγωγηθείς δαπάναις μάλιστα τού κληρο- 
δοτήμοχτος τού Νικολάου Παρασκευά έν τή Θεολογική Σχολή τού 
ήμετέρου Πανεπιστημίου, συμμετέχω νοερώς μετά ζωηρότατης χαράς, 
ακοίμητου ευγνωμοσύνης και εθνικής υπερηφάνειας τής εύοιώνου 
άμφιετηρίδος τού φωτοδότου Κέντρου και διατρανώ Τούτφ δι9 Υμών, 
κ. Πρύτανη τά όλοκάρδιά μου συγχαρητήρια και όλοπροθύμους 
εύχάς, όπως Τούτο προς άνεκλάλητον χαράν τής πανελληνίου πα- 
τρίδος άκμαιότερον έν τω μέλλοντι καί εύκοπώτερον διανύση τήν 
κατά πάντα ωφέλιμον Αυτού σταδιοδρομίαν και άξιωθή μετά πλείο- 
νος άκμής, χαράς καί άπολαύσεως των ευχύμων Αυτού καρπών νά 
εορτάση πλείστας τοιαύτας πανευτυχείς άμφιετηρίδας.

Ή  πατρική καί σοφή διδασκαλία Υμώ ν καί πάντων των σεβα
στών ημών κ. κ. Καθηγητών έρριψεν έν τυις μυχίοις των καρδιών 
τών μαθητών βαθυτάτας ρίζας καί υπάρχει πλείστη έλπίς, ότι οπου
δήποτε γης ευρισκόμενοι ούτοι θά είνε άείποτε μνήμονές τής εύερ- 
γέτιδος Μητρός καί Υμώ ν πάντων προςπαθούντες καί έν έργοις
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vs άναδειχθώμεν άξιοι του γενομένου μεγίστου καλού καί νά συν- 
τείνωσι πάντοτε και κατά πάντα είς την πρεπώδη άνύψωσιν του 
γοήτρου του ορωτεινοτάτου και πανενδόξου Κέντρου.

Διά τοιοΰτων φερελπίδων σκέιμεων επαναλαμβάνω αΰθις τά 
εγκάρδιά μου συγχαρητήρια κα'ι εύχάς, έκφράζων την άΐδιόν μου 
προς την φωτοδότιδα Εστίαν και Ύ μιν ευγνωμοσύνην, άπειρον 
σεβασμόν, άμέριστον έκτίμησιν και άφοσίωσιν.

Ό μαθητής Υμών
Άρχιμ. Θεολόγος Κ , Π αρασκευαΐδης

Ιερεύς τον· Ιερού Ναού τής έν Λιψίρι 'Ελληνικής *Εκκληοίας

Τηλεγράφ ημα έκ Δ ενκοσίας.
24 Μαρτίου 1912 

Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ν τ α ν ιν , 9Α θ ή ν α ς

Άπουσιάσαντος εκτάκτως άντιπροςώπου Παγκυπριον Γυμνά- 
σιον τηλεγραφικώς συγχαίρει έορτάζοντι Πανεπιστημίφ, ευγνωμο
νούν διά μετάδοσιν ανθρωπιστικής ελληνικής παιδείας, και εύχεται 
ετι μείζονα εφεξής θεραπείαν επιστήμης προς τελειοτέραν άνάπλασιν 
’Ανατολής και πραγμάτωσιν προορισμού ελληνικού έθνους.

” Α μανζος
Γυμνασιάρχης

Τηλεγράφ ημα έκ Λ η ξο νρ ίο ν .

24 Μαρτίου 1912
Π ρ ν τ α ν ιν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς

Ό  Σύλλογος των Καθηγητών^ τού Πετριτσείου Γυμνασίου, συγ- 
χαίρων τω Έθνικω Πανεπιστημίφ, πνευματική αυτού μητρϊ, έπ'ι 
τή έβδομηκονταπενταετηρίδι αυτού, εύχεται διά των ακτινών τής 
επιστήμης νά καχαλάμπη πλειστον χρόνον την ψυχήν τής Έλλη- 
νίδος νεότητος.

Ό Γυμνασιάρχης 
Δ, Π απαγεω ργίου

Τηλεγράφημα έκ Α ονγδο ύνου  (Lyon),
23 Μαρτίου 1912

L a m b r o s  R e c t e u r  U n iv e r s it c ,  A t h & n e s

Vous remerciant gracieux accueil fait aux doyens Lyon
nais me joins personnellement a tous ceux qui demain
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c010breront soixante - quinzieme anniversaire Universite 
Athenes. Voeux chalereux pour sa prosperity.

Recteur Joub in

Τηλεγράφημα έκ Μ ανσονρας.

26 Μαρτίου 1912

Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ν τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς

Έπ'ι εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι Εθνικού Πανεπιστημίου 
ελληνική Κοινότης Μανσουρας ενθέρμους διαπέμπει ευχάς υπέρ 
ευημερίας και προόδου ανώτατου πνευματικοί ημών εθνικού ιδρύ
ματος.

Πρόεδρος 
X  Γρηγορέου

Τηλεγράφημα έκ Μ ανσονρας.

26 Μαρτίου 1912

Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς

Συμμετέχοντες πανελληνίου εορτασμού εβδομηκοστής πέμπτης 
άμφιετηρίδος Εθνικού Πανεπιστημίου διαπέμπομεν διάπυρους 
ευχάς υπέρ ευημερίας κα'ι προόδου ανώτατου πνευματικοί ημών 
εθνικοί ιδρύματος.

'Έ λληνες επιστήμονες Μανσονρας

Τηλεγράφημα έκ  Μ εσημβρίας .

25 Μαρτίου 1912

Κ ύ ρ ιο ν  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ν τ α η ν  τω ν eΕ λ λ η ν ικ ώ ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίω ν

Ελληνική κοινότης Μεσημβρίας επί, ένάρξει εορτών εβδομηκο
στής πέμπτης άμφιετηρίδος Ε θνικοί Πανεπιστημίου διαβιβάζει 
εγκάρδια συγχαρητήρια.

Μ ηλιαρίδης

Τηλεγράφημα έκ Μ εσολογγίου.

23 Μαρτίου 1912
9 Ε ξο χ ώ τ α τ ο ν  κ. ΙΙρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς .

Προς τό Εθνικόν Πανεπιστήμιον εύγνωμόνως διαβιβάζομεν 
μυρίας εγκαρδίους ευχάς επ9 ευτυχεί εορτή, παρ9 αυτοί δεξάμενοι

18
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ιερόν επιστήμης φως. Διαβεβαιοΰμεν ύμάς, κύριε Πρΰτανι, οτι βαθΰ- 
τατα συναισθανόμεθα τίνα όφείλομεν άΐδιον οφειλήν προς τό τετι- 
μημένον του γένους πανδιδακτήριον.

Γυμνασιάρχης
Γ ια ν ν ο ϋ τ σ ο ς

ΚαΘηγηταί
Καρβοννης, *Ρουσσέας, Μαλακάσης, Κουτσού μπας, Κλεινίας.

Τηλεγράφημα έκ Μ εσσήνης.
22 Μαρτίου 1912.

Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς.

Σύλλογος καθηγητών Γυμνασίου Μεσσήνης άμφοτέρων Ελλη
νικών σχολείων επι έορταις εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος 
θερμά συγχαρητήρια υποβάλλουσιν έριτίμω Πρυτάνει, γεραρφ Συγ- 
κλήτψ, έλλογίμοις Καθηγηταις, εύχονται δπως ή πότνια μήτηρ ή και 
ημάς πνευματικώς εκδρέψασα διατελή προάγουσα επιστήμην και 
ποδηγετούσα Έλληνίδα νεότητα εις αρετήν, έξ ής μάλιστα ήρτηται 
πρόοδος κα'ι μεγαλειον πατρίδος.

Μ ε τ9 ά π ειρον σεβασμοί)
Γυμνασιάρχης Μεσσήνης 

Δ. Κ ονβελάς

Τηλεγράφ ημα έκ Μ οναστηριού .
24 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α ν ε ία ν  9Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς

Καθ?)γητικός Σύλλογος Ελληνικού γυμνασίου Μοναστηριού, 
συγχαίρων θερμότατα, εύχεται έορτάζοντι Έθνικώ Πανεπιστήμια) 
πανένδοξον σταδιοδρομίαν.

Γ υμνασιάρχης 
* Α ναγ νω στόηονλος

9

9Έ γγραφ ον τω ν έν Μ οναστηρίω  Μ ακεδονίας κα ί τοϊς π έρ ιξ  
τροφ ίμω ν του ΈΌ'νι,κοϋ Π α νεηιστημ ίον.

Π ρ ο ς  την Σ ε β α σ τ ή ν  Π ρ υ τ α ν ε ία ν  

τον 9Ε θ ν ικ ό ν  και Κ α π ο δ ισ τ ρ ια κ ο ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς.

Κύριε Πρύτανι,
Συμπας 6 Ελληνισμός μετά ζωηρότατης συγκινήσεως παρακο

λουθεί τάς μεγαλοπρεπείς έορτάς, άς μετά τοσαυτης έπισημότητος
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όίγει το ’Εθνικόν Πανεπιστήμιου έπί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιε- 
τηρίδι αυτού, βαθύτατα συναισθανόμενο^ δτι την έντιμον και δια
πρεπή θέσιν, ήν κατέχει σήμερον εν τω μέσω των λαών τής ’Ανα
τολής, οφείλει κατά τδ πλειστον εις την φωτοβόλον ταΰτην εστίαν. 
Έκ του ανώτατου τούτου παιδευτηρίου έξήλθον αί φάλαγγες των 
επιστημόνων αί άποτελέσασαι την ήγέτιδα τάξιν τού ήμετέρου 
έθνους και τούς σκαπανείς τής προόδου καί τού πολιτισμού αυτού

Ή  λαμπρά αύτη πνευματική πανήγυρις εις άπαν τό ελληνικόν 
έθνος έμπνεέει την γλυκεΐαν έ?,πίδα, δτι τό Εθνικόν Πανεπιστή- 
μιον, άμιλλώμενον εν τω εύγενει άγώνι των επιστημονικών ερευνών 
προς τά έν άπάσαις ταις πεπολιτισμέναις χώραις λειτονργούντα 
όμοειδή ιδρύματα, θέλει προαγάγει έτι μάλλον την επιστημονικήν 
και ηθικήν μόρφωσιν τού έθνους, συμβαλλόμενοι* ούτω τά μέγι
στα εις τήν σύσφιγξιν τών συνεχόντων αύιό δεσμών καί είς τήν 
τελείαν και πλήρη αυτού άποκατάστασιν.

Μετ’ άγαλλιάσεως καί εθνικής υπερηφάνειας βλέπει, Κύριε ΓΙρύ- 
τανι, τό ελληνικόν έθνος, δτι επιφανείς επιστήμονες άντιπροςωπεύ- 
οντες Πανεπιστήμια καί Ακαδημίας καί άλλα επιστημονικά σοιματεια 
τού τε παλαιού καί τού νέου κόσμου, συνέρρευσαν ώς ευλαβείς 
προςκυνηταί εις τήν κοιτίδα τής φιλοσοφίας καί τών επιστημών καί 
τήν πατρίδα τού καλού, τάς ίοστεφάνους ’Αθήνας, δπως ύποβάλωσι 
τφ έορτάζοντι Πανεπιστήμια) τά συγχαρητήρια τών οικείων σχολών 
καί σωματείων, συντελέστοσι δέ διά τής παρουσίας αυτών εις τήν
έξαρσιν τών εορτών καί εις τήν πλήρη επιτυχίαν τού συγχρόνως 
τελούμενου συνεδρίου τών ’Ανατολιστών.

’Εν τώ μέσω τής γενικής ταύτης τού έθνους συγκινήσεως δεν 
ήτο δυνατόν νά μείνη απαθής καί άδιάφορος ή χώρα τού Άριστο- 
τέλους καί τού Μεγάλου ’Αλεξάνδρου, ή πολύπαθης Μακεδονία, ή 
τοσαύτα περιφανή δείγματα παρασχούσα δτι ή καρδία αυτής ισχυρώς 
πάλλεται έν παντί έθνικω έργο). Ό θεν οί έκ Μοναστηριού καί τών 
περίοικων πόλεων τρόφιμοι τού Εθνικού ΙΙανεπιστημίον, ζωηρώς 
μετέχοντες'τής έθνικής χαράς καί έκδηλούντες τήν όφειλομένην προς 
τήν πότνιαν μητέρα βαθειαν εύγνο>μοσύνην, ύποβάλλομεν Ύμιν, 
Κύριε Πρύτανι, τά έγκάρδια ημών συγχαρητήρια έπί ταις άγομέναις 
έορταΐς, εύχόμεθα δέ δπως αί άνά τά ιερά τής Πιερίας εδάφη έν- 
διαιτώμεναι ^περικαλλείς τής Μνημοσύνης θυγατέρες, ακόλουθον
έχουσαι τήν από τών δειράδων τού Όλύμπου κατερχομένην σοφήν 
κόρην τού?Διός Παλλάδα, δι9 άμαράντου στεφάνου άκμής καί εύρω-
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σπας στέφωσιν ες άει τό Εθνικόν ημών Πανεπιστήμιον επ’ άγαθφ 
της φιλτάτης πατρίδος καί προς δόξαν αυτής άΐδιον.

Έν Μοναστηρίίρ, τη 18ΐϊ Μαρτίου 1912

Οί έκ Μοναστηριού καί των πέριξ τρόφιμοι του ΈΘνικοΰ Πανεπιστημίου

Τής Θεολογικής Σ χολής: Σ ω τήρ ιος Σ τεφ ά νον , ιερεΰς.
Τής Φιλοσοφικής Σ χ ο λ ή ς : Γ. Δ. Άναγνωστόπουλος, Ε. Γ. Τσοΰπισης, 

Βασίλ. Κ. Κόκκινης, Ν. X. Ν. (δυςανάγνωστος), Γεώργιος Ά ν. 
Κίζας, Παντελής Ν. Νάκας, ’Ιωσήφ Λαζάρου, I. Α. Αύξεντιάδης. 

Τής Ν ομικής Σ χολή ς: Π. Χρ. Γραικός, Κ. Μαρής, Μ. Π. Ν. (δυςανά- 
γνωστος), Γ. ’Αθανασίου, Γ. Ν. Τσάτσος, Χαρίλαος Γ. Άποστο- 
λίδης, Γεώργιος Στεφάνου, Κύρος Λιάκος, Θεοφ. Κομής, Θεμιστ. 
Οικονόμος, Μ. Δ. Ταουσιάνης, Μιχαήλ Σ. Κουτίδας, Δημήτριος 
Βοσνιάκος, Θεόδωρος Σ. Μισκίας, Λεωνίδας Εύθ. Βουκοβαλής. 

Τής Ια τρ ικ ή ς  Σ χ ο λ ή ς : Δημ. Βαφειάδης, Μιχαήλ Ζαμαοΰλης, Λάζ. 
Ξίφτας, Κωνστανΐνος Μιχαήλ, I. Δουμας, Κ. Ματσέλης, Δ. Δ. 
Νάκας, ’Αριστοτέλης Σ. Ματλής, Δημ. Βοϊνίδης, Κ. Σ. Ματλής, 
Νικόλαος Χρήστου, Εμμανουήλ Παπαεμμανουήλ, Μάρκος 
Καράϊας, Ήλίας Άσδάρης, I. Δ. Νάλης, Θωμάς Άβράσος, Α. 
Χριστίδης, Ν. Σπυρτος, ’Αλέξανδρος Τσώπης, Κων. ’Αθανασίου. 

Τής Φ αρμακευτικής Σχολής : Κ. I. Κουδης, Κ. Θ. Κίτάκης, Παντ* 
Φυλλας.

Τηλεγράφημα έκ Μ ονά χον .
25 Μαρτίου 1912

Π α ν ε π ισ τ ή μ ιο ν , 'Α θ ή ν α ς .
Συγχαρητήρια Ελληνικού Συλλόγου Μονάχου Ίωβιλαίφ.

Μ αχκάς πρόεδρος 
BU chner επίτιμος

’ Ε γγρ α φ ον του έν Μ πουένος ”Α ϋρες Π ανεπ ιστημίου .

Buenos Aires, April 5 de 1912.

Λ  l  S e n o r  R e c t o r  d e  la  U n iv e r s id a d  d e  A t c n a s  

D .  S p y r .  P .  L a m b r o s .

La invitacion que el Senor Rector se ha servido dirigir 
a esta Universidad para que se haga representar en las fiestas



2 7 7

con que la de Atenas va a celebrar el 75° aniversario de su 
fundacion, ha sido recibida durante la epoca del receso y con 
un retardo que no habria perniitido, de todos modos, el envio  
de un delegado.

Laniento muy de veras esta circunstancia que priva a la 
Universidad de Buenos Aires del agrado de tomar parte en 
los actos conmeniorativos de un acontecim iento tan fausto 
para Ja vida intelectual de ese pais; pero no dejare de apro- 
vecliar la ocasion para expresarle en nombre propio y en el 
de la corporation que tengo el honor de presidir los niejores 
votos por la creciente prosperidad de ese iustituto de altos 
estudios para bien de la ciencia y el mas alto renombre de 
la nation griega.

Saludo al Senor Rector con mi consideration mas di- 
stinguida.

Eufem io Uballes
R . C a lm

Sec. Gl.

Τηλεγράφημα έκ Μ υτιλήνης .

24 Μαρτίου 1912

Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν επ ιο τ η μ ίο ν , 9Α θ ή ν α ς

Έ πι τή εορτή τής Πανελληνίου Alma mater προςέρχομαι 
κάγώ εις την αχανή χορείαν των τροφίμων αυτής επευχόμενος ad 
multa saecula.

Μ ιχαήλ Σάλτας
m I

7 Τηλεγράφημα έκ Μ υτιλήνης .

24 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α νεία ν  e Ε λ λ η ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ιο τ η μ ίο ν , * Α θ ή ν α ς

Εφορεία γυμνασίου Μυτιλήνης, μετέχουσα γενικής χαράς επι 
εβδομηκοστή πέμπτη έπετηρίδι Πανεπιστημίου, εύχεται δπως ό 
τηλαυγής ουτος φάρος έκπέμπη έςαεί πανταχοΰ τας εύεργετικάς 
του άκτινας.

9Ε φ ο ρ ε ία
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Τηλεγράφ ημα in  Μ υτιλήνης .
24 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α ν ε ία ν  9Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Ευγνώμων εύχομαι βέλτιστα Έθνικφ Πανεπιστήμια) επ’ άγαθφ 
έθνους.

’Α ριστείδης Μ ανδράς
Διδάκτωρ Νομικής

Τηλεγράφ ημα έκ Μ υτιλήνης .
24 Μαρτίου 1912

Π ρ υ τ α ν ε ία ν  3Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Μετ’ εύγνωμόνων αισθημάτων παρακολουθών νοερώς έορτάς 
εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος γαλουχησάσης με πνευματικής 
μητρός εύχομαι όλοψύχως Θεφ πατέρων σκέπειν (ρρουρείν εστίαν 
ταυτην φώτων επιστήμης συνεχίζουσαν ενδόξους ημέρας αθανάτου 
παρελθόντος.

Π ρω τοσνγκελλος Β ασίλειος Κ ομβόπουλος
Διδάκτωρ Θεολογίας

Γενικός ’Επίτροπος Μητροπολίτου Μυτιλήνης

Τηλεγράφημα in  Ν α υπλίου .

24 Μαρτίου 1912
Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν επ ισ τ ή μ ιο ν , Α θ ή ν α ς .

Έ πί ταις έορταις εβδομηκοστής πέμπτης άμφιετηρίδος Ε θ ν ι
κού Πανεπιστημίου, ου τρόφιμοι ύπήρξαμεν, έλάχιστον τελούντες 
ευγνωμοσύνης φόρον, θερμά άπευθύνομεν συγχαρητήρια γεραρφ 
και τετιμημένφ Πρυτάνει και τή άλλη μεμουσωμένων Καθηγητών 
χορείρι, ευχόμενοι προκοπήν έν έθνικφ καί έπιστημονικφ εργφ άνω- 
τάτου εκπαιδευτικού ιδρύματος.

Σύλλογος Γ υμνα σ ίου  Ν αυπλίου

Τηλεγράφ ημα in  Ν εαπόλεω ς (Κ ρήτης),

22 Μαρτίου 1912.
Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9 Α θ ή ν α ς.

Τφ Έθνικω τής Ελλάδος [Πανεπιστήμια), έορτάζοντι την εβδο
μηκοστήν πέμπτην άμφιετηρίδα, θερμότατα συγχαίροντες οι εν τφ 
Γυμνασίω Νεαπόλεως Κρήτης’διδάσκοντες δΓ ευτυχές γεγονός, ευχό-
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μέθα όπως τό ΰπέρταιον τούτο των Μουσών τέμενος της φιλοπα
τρίας καί εθνικής Ιδέας Ιερόν έργαστήριον, ένθα τελείται ιερά μυστα
γωγία τής αδελφότητος και αλληλεγγύης των απανταχού Ελλήνων, 
προαγόμενον πάντοτε διαπέμπη προς αυτούς τά τηλαυγή φώτα τών 
σοφών αυτού διδασκάλων, άμιλλωμένων ευγενεστάτην καί θειοτάτην 
άμιλλαν ν9 άναδείξωσι τό άνώτατον τού έθνους μας μυστ αγωγόν 
πανδιδακτήριον φωτοβόλον εστίαν έφάμιλλον τή λαμπρότητι προς 
τά πρώτα εύρο^παϊκά Πανεπιστήμια.

Γυμνασιάρχης 
3Ιω ά ννη ς Κ ονταράκις

Τηλεγράφημα έκ Ξάνϋ'ης.

25 Μαρτίου 1912.
Π ρ υ τ α νεία ν 9Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Απόφοιτοι επιστήμονες Εθνικού Πανεπιστημίου έν Ξάνθη άπο- 
τίνοντες έλάχιστον φόρον ευγνωμοσύνης τή γαλουχησάση σχολή έπι 
σημερινή άγομένη 75ετηρίδι διαβιβάζουσιν ένθερμα συγχαρητήρια 
μετά τών ευχών αυτών προς εορτασμόν και χιλιετηρίδος επ’ άγαθω 
πολιτισμού άνθρωπότητος.

Γ. Σκιμόγλου, Καραπότσης, Α. Έουσόπουλος, Γεωργιάδης κτλ.

Τηλεγράφημα του Δ ιευϋ'ύνοντος 
τό Γ ενικόν Π ροξενεΐον της ‘ Ελλάδος έν * Οδηοοω.

26 Μαρτίου 1912.
I I α ν  επ ισ τήμ ω ν, 9 Α θ ή ν α ς.

Ώς Έλλην αλλά και ώς ά'τομον φόρον ευγνωμοσύνης επιτελών 
σπεύδω έκφράσαι έξοχωτάτω Πρυτάνει άνωτάτου Ελληνικού παιδευ- 
τηρίου επί άμφιετηρίδι έγκαρδιώτατα συγχαρητήρια καί θερμοτάτας · 
εύχάς υπέρ προόδου αυτού έπ9 άγαθω Ελληνισμού.

ΔιευΘύνων Γενικόν Προξενεϊον Όδησσοΰ 
’ Ε μμ . Κ αψ αμηέλης

Τηλεγράφημα έξ *Οδηοοοϋ.
25 Μαρτίου 1912.

Γ Ιρ ύ τ α νιν  Π α νεπ ισ τ η μ ίο υ  Λ ά μ π ρ ο ν .

Ελληνική Όδησσοΰ κοινότης, έν ή εγεννήθη καί έγαλουχήθη 
ελληνική ημών παλλιγενεσία, πέμπει έκ τών εσχατιών τού Εύξείνου



βαθύν χαιρετισμόν εις τό ανώτατου τής πατρίδος εκπαιδευτήριου, 
έορτάζον την έβδομηκονταπενταετηρίδα αυτού, ευχόμενη δπως τό 
ελληνικόν τούτο φυτώριον διαπρέπον εν έπιστήμαις εορτάοη καί την 
εκατονταετηρίδα αύτοΰ έν εύρυτέρφ κύκλω συμπεριλαμβάνοντι τα 
νυν δούλα, τότε ελεύθερα τέκνα τής δλης πατρίδος.

Πρόεδρος Αρχιμανδρίτης
9Ά γγελ ο ς Π εφ άνης

Τηλεγράφ ημα έξ Ό δησ σ οϋ .

24 Μαρτίου 1912.
Τ ίρ ν τ α ν ιν  9 Ε θ ν ικ ό ν  Η α ν ε η ιο τ η μ ίο ν , 9Α θ ή ν α ς .

Έ πί εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι ανώτατου παιδευτηρίου 
Ελληνισμού Εφορεία ελληνικής άρρένων Σχολής μετ’ εθνικής υπερη
φάνειας πέμπει έγκαρδιχυτατα συγχαρητήρια καί θερμότατον αδελ
φικόν ασπασμόν εκ γωνίας όπόθεν ώρμήθησαν πρωτεργάται ελλη
νικής ανεξαρτησίας, μετ9 ανέκφραστου χαράς άγγέλλουσα κατάθεσιν 
τή αυτή ημέρα θεμελίου λίθου νέου μεγαλοπρεπούς κτιρίου Ε μ π ο 
ρικής Σχολής. Εύχεται άνεγειρόμενον ίδρυμα συγκρατειν ελληνισμόν 
'Ρωσίας εις πάτρια καί παρέχειν μητρί Έλλάδι αληθείς πατριώτας. 
’Εκφράζει συνάμα μυχιαίτατον πόθον χαρμόσυνον γεγονός Ιωβιλαίου 
τηλαυγούς φάρου ’Ανατολής ίδρύσεώς τε καί ενταύθα νέου ελληνι
κού φυτωρίου χαράξαι νέαν οδόν προόδου καί άναπτύξεως προς 
δόξαν ελληνικών γραμμάτων, ελληνικού πολιτισμού καί φιλτάτης 
πατρίδος.

Πρόεδρος Εφορείας 
Φ ω κίω ν Κ ούσσης

Τηλεγράφ ημα έξ ’ Οδησαοϋ.

24 Μαρτίου 1912.
Τ ίρ ν τ α ν ιν  9 Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο ν , 9Α θ ή ν α ς.

Προεδρειον 'Ελληνικής Λέσχης Όδησσού, χαιρετίζον μετ’ εθνι
κής υπερηφάνειας χαρμόσυνον γεγονός εβδομηκοστής πέμπτης έπε- 
τηρίδος άνωτάτου εθνικού εκπαιδευτηρίου, πέμπει έγκαρδιώτατα 
συγχαρητήρια, ευχόμενου μακραίωνα βίον έπ9 άγαθφ φιλτάτης 
πατρίδος.

Πρόεδρος
Σννδίκας

2 8 0
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Τηλεγράφημα έξ * Οδησοοϋ.

24 Μαρτίου 1912.
Π ρ ν τ α ιιν  9Ε θ ν ικ ό ν  Π α νεπ ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Εορτή Εθνικού Πανεπιστημίου, τηλαυγούς πνευματικού φάρου 
καταυγάζοντος φιλτάτην πατρίδα, είναι εορτή Πανελλήνιον* 'Ροδο- 
κανάκειον Παρθεναγωγείου συμμετέχον χαρμόσυνου τελετής εύφρο- 
σΰνως χαιρετίζει αυτό, ύποβάλλον ενθέρμους ευχάς έορτάσαι χιλιε
τηρίδα.

Εφορεία
Νικόλαος ΙΙισάνης  
11ωάννης Π ορτοκαπίλης 
* Ελευθέριος Παυλίδης

Τηλεγράφημα έξ Ό δηαοοϋ.

25 Μαρτίου 1912.
Ι Ιρ ύ τ α ν ιν  9 Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Κοινωνούντες νοερώς των επι εβδομηκονταπενταετηρίδι ανώ
τατου τού νεωτέρου Ελληνισμού παιδευτηρίου άγομένων Ιορτών, 
εύχόμεθα εκ μέσης ψυχής δπως άγωνίζηται τούτο εις τό διηνεκές 
τον καλόν τής επιστήμης κα'ι τού πολιτισμού αγώνα.

Οί τρόφιμοι του Πανεπιστημίου
’ Αγγελος Πεφάνης, Βασίλειος Πίσπας, Αναστάσιος Μάλτος, Ε μ μ α 

νουήλ Καψαμπέλης, Κυριάκός Στεφανίδης, Νικόλαος Γαλανός, 
Εμμανουήλ ’Αρκάς, Δημήτριος Μωροχάρζης, Κάρολος Τσάλτων, 
Ελευθέριος Παυλίδης, Μιχαήλ Σάγγας, Λεωνίδας Δόβας.

*'Εγγραφ ον τον Π α νεηιοτημ ίου  Π αδούης .
Padova, addi 29 mazzo 1912

Illustre collega,

A dimostrare la cordiale partecipazione dello Studio di 
Padova alia celebrazione del L X X V  natalizio deH’Universitk  
Nazionale di Grecia, il Consiglio Accadem ico che ho l ’ho- 
nore di presiedere, ha deliberato d ’inviare a codesto A teneo  
un indirizzo di congratulazionc e d ’augurio.

Adempio ora l’ufficio affidatom i, spedendo alia S. V. 
illustrissima, mediante pacco postale, l’indirizzo stesso.

* *Ίδε ανωτέρω σελ. 178 κ. έ.



282

Vogliono la S. V. e i Colleghi tutti gradirlo come 
sincera espressione di quei sentiment! di fratellanza che ci 
legano alia Nazione Ellenica e al suo insigne Ateneo.

Con profondo ossequio devotissimo 
Vittorio Rossi

Rettore della R. University di Padova
Α1Γ illustrissimo »Sigr Rettore 

dell’ Universita Nazionale di Grecia

Π οίημα του «. Α ιμ ίλ ιο υ  Τέξα  
Κ αϋ'ηγητου του έν Παδούη Π ανεπ ιστημίου .

A T H E N A
PADOVA, TIPOGRAFIA DEI FRATELLI GALLINI M.CM.XII.

C e leb rando  V U n ive rsity  Ateniese ne iP  A p rite  de l M . C M . X I I  
P  a n no  settantesfm o qu in to  de lla  operosa  sua  vita.

Chi pensa alia bellezza di Grecia, pensa agli attici, 
e si spaventa: ma e’e arte ellenica anche fuori della grande 
patria: e tra le mura, dentro alle scuole, di Alessandria, 
possono trovare ricovero anche i deboli e prudenti. La 
poesia, cio& la fattura, si fa quando si vuole; o anzi si 
rifk, perch& b  nata e vissuta nel mondo da un pezzo. Ecco 
versi che rammentano il fare degli alessandrini: e non 
dirb altro.

Che Athena somigli alia Minerva dei latini sanno tutti: 
e che il nome dato dagli antichi e serbato nella cittk 
famosa accenna al culto della dea, sotto vari aspetti, in 
varie sedi di piii adoratori: sono in lei le Athene (Atenai).

Pare agli dei veggenti che clla fili anche tra le nuvole 
del cielo, e certo nelle case protegge e rinfranca filatrici 
e tessitrici: maestra alle fatiche del campo1, guida a sco- 
prire, e a nutrirsele, arti buond e arti belle, a vantaggio ed 
a rallegramento dell’umanita. Anche nelle battaglie s ’in- 
voca: ma pensiamo che essa e l’erysiptolis (IL. V I ,  3 0 5 )  

dell’epica antica, la custode delle citt^i: che la guerra che 
el la medita e frena, conduce a feconda pace gloriosa2.

1 V idus hominttM, A thm irm itun  betieficio, excoli pot nit. C ic .  Ontt. I X .

2 Molto imparo, e altri impareratitio, stadiando il grande Lessico del 
Roschcr; nel quale scrive della dea egli stesso, il grande filologo. S ’aniinira
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Zeus, benche di stirpe celeste, non έ marito fedele, 
ne amante pietoso. Senza badare ai lamenti, e alle vendette, 
di Hera, noi sappiamo che da Metis egli ebbe Athena; 
ma che voile far saggio della sua arte di ostetrico divino. 
Vista gravida la ganza, ne fece un boccone, salvando la 
vita alia figliuola che si trasse dal capo, come gli uomini, 
s’anche non sono divini poeti, possono tirarne fuori un 

. madrigale o un sonetto.
Gareggiando colie levatrici, il grande iddio si fa leva- 

tore* e molti almanacchi si possono almanaccare su questa 
nuova maieutica dei poeti.

Essi vedevano che il pensiero siede nel cervello e che, 
nel primo germe, nel suo concepimento, nel suo mani- 
festarsi nel mondo, e virile; ma quegli embriologi non 
vogliono essere ingiusti o sgarbati alia femminilita: sanno, 
e mostrano, quanto giovi anche al pensiero del maschio 
se glielo nutrisca e ingentilisca la donna. Zeus pare bensi 
un divoratore; ma la parola feroce accenna solo all’unitk 
dei due element! nell’ u m a n o .  La mitologia ha questa 
virtu che manca alia storia: che, interpretata. in un modo 
o nell’altro, e sempre vera; colla verity che appartiene 
all’ ideale.

Padova, Febbraio 1912
EmiHo*Teza

E  chi sei tu che all’onorata scuola 
la gioventu dell’Ellade conviti 
e, coi solenni riti, 
premio le dai di fulgide corone, 
di sc'ienza tu madre, e tu figliuola?
Se parve mai coprisse un negro velo,
nell’antica stagione,
la tua gloria, e tarpate parver l ’ale,

in quel libro la dottrina dell’ erudito, la finezza del critico ed un coloritore 
delle antiche inimagini che ce le fa piu vive agli occhi e alia niente (Ansf. 
Lexicon d. griech. u. rom. Mythologic. Leipzig, 1886, «eg. Vedi il vol. I, p. 675- 
704. La parte che discorre di Atene ne!V arte (p. 687-704) b opera diligentis- 
sima del Furtwangler).

* Bench6 i greci non lo dicono, sarebbe un mainitfir, un maicuf/s,
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e men benigno a te Ί voler del cielo, 
non dairimo sepolcro a noi risorta, 
ma viva ci apparisti ed immortale, 
o donna, o diva, dentro all’aria morta 
su queste umane genti 
invide indarno, a forza reverenti 
alia dolce tiranna che Timpero,
(i fantasmi educando d’ogni bella 
e feconda virtude alia favella) 
invitta serba, sotto i rai del vero.

Nel pudico suo grembo ti nutria
Prudenza un giorno, ma dal grembo il forte, 
il folgorante nume ti rapia, 
ringenerando, o figlia della morte.
Di fulmini e procelle
son l'agili tue mani le signore
che mefite si purghi e la ribelle
pugnace turba sia del cieco errore
ferita, e non estinta,
risorgente ad ogn’ora ed ognor vinta.
Fili intessi per l ’etra e in su la terra, 
o provvida maestra,
guida al mortale: or la sua man s’addestra 
il pensiero a seguir che si disferra 
dalla mente ch’ogni arte educa e finge, 
guida il carro e il navilio, bionda spica 
e tralci nutre, incide il sasso e pinge, 
agli atri morbi b impavida nemica, 
porge conforto a ’travagliati cori, 
tempra sul ciglio il pianto, 
scioglie e inlaccia gli amori, 
e lieta canta del poeta il canto.

Atena ellf£. Si spargon da ogni parte 
di molteplici Atene i ricchi doni, 
e fiammeggianti i troni 
a Sapienza fatti sacri e all’Arte,
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nel glorioso nome.
L ’ombra e lassu; ma viva ell’e con voi
e su voi scioglie le stillanti chiome
d’ambrosia, o figli degli antichi eroi
magnanimi!—Virtu, grazia s ’infonde
nelle stirpi novelle:
qui degli auguri il grido
plaudendo echeggia, e fido
il core a voi dischiudon le sorelle
dai teutoni confini,
dagli slavi, dai celti, dai latini.
E  primo chi piu v ’ama; e, in nobil gara, 
ad onorarvi impara.

*'Εγγραφ ον τοϋ κ. H om olle hu Π αρισίων.

Paris, le 1C1 Avril 1912.

Monsieur le Recteur et cher Collegue,

En vous informant de la decision du Gouvernement 
frangais qui me place de nouveau a la tete de l ’Ecole 
frangaise d’Athenes, j ’aurais voulu et j ’avais esper6 pou- 
voir vous annoncer aussi mon arriv^e immediate et ma 
participation directe et personnelle aux fetes de votre Ju- 
biie universitaire et aux deliberations du Congres des 
Orientalistes. Mais la demission imprevue de M. Holleaux 
qui representait avec tant d’autorite l’erudition frangaise, 
et le decret qu’elle a provoque en ma faveur m’ont si 
soudainement surpris que je n’ai pu regler ici toutes mes 
affaires dans les deiais utiles ni preparer a Athenes mon 
intervention active dans les conditions desirables.

J ’ai done le profond regret, le veritable chagrin—les sen
timents tout particuliers d’estime et d ’amitie que j ’ai pour 
vous les avivent encore—de ne prendre part aux cerdmonies 
que vous allez ceiebrer et qui tenaient si fort a mon coeur 
de savant, de phillellene, d ’ami et de „concitoyen“ , que 
de loin, beaucoup trop loin a mon gre, et seulement par 
ma pensee et par mes veeux.

Veuillez croire du moins & leur cordialite tres sincere
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et toute d£vou£e. La fondation de l ’E co le  d ’Athfenes a έίέ  
de la part de la France et de la G rece une oeuvre com 
mune de confiance et d ’amour reciproques; l ’Universitd  
d ’A thenes et l ’E co le  frangaise sont, depuis l ’origine de 
celle-ci, unies par une cooperation affectueuse et efficace, 
par le culte d ’un m em e ideal, par un egal devouem ent a 
la Science et la Grece. E lies ont dchange, elles continue- 
ront, j ’en ai le desir et la certitude, a echanger de plus 
en plus leurs mutuels bons offices et a coordonner de 
m ieux et m ieux leurs efforts pour le progres de l’arch6o- 
logie, pour le maintien en France des traditions classiques, 
en G rece de la culture frangaise, dans les deux pays d ’une 
am itie si ancienne, si fidele et form ee par des noeuds si 
ferm es et si doux qu ’elle sem ble k tous deux com m e une 
n6cessite de nature, com m e un bien hereditaire im prescrip
tible et in a lien ab le!

L ’U niversite d ’A thenes, qui fete aujourd’hui le soixante- 
quinziem e anniversaire de sa renaissance, nous apparait, 
en effet, com m e la mere, l ’ai'eule venerable de toutes les 
Universities portant au front une couronne incomparable 
de si^cles. E lle  est n<ee sous les om brages de l ’Academ ie, 
au Lyc£e, sous les portiques du P oecile; Cic^ron y vint 
jadis s ’initier a l ’doquence, a la philosophic, aux arts; elle 
eut pour tributaires P helld iism e tout entier et toute la 
romanit6, com m e elle est aujourd’hui le foyer de vie, de 
lumi£re et d ’espoir, oil tout 1’Orient s ’illumine et se 
rechauffe.

C ’est avec une Emotion respectueuse que nous nous 
inclinons devant l ’antiquite de sa gloire toujours jeune, 
avec une tendresse fraternelle que nous saluons son oeuvre 
scientifique et son action civilisatrice, avec une in^bran- 
lable foi que nous lui souhaitons les longues et radieuses 
prosperities d ’un avenir sans fin et digne de son pass6.

V euillez agreer, M onsieur le Recteur et cher Collegue, 
la nouvelle expression de m es regrets et l ’assurance de mon 
t ie s  affectueux devoftment.

Th6ophile N om o/fe
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Τηλεγράφημα έκ Π αρίσιω ν·

25 Μαρτίου 1912.
Π α ν  επ ισ τ ή μ ω ν} Α θ ή ν α ς .

"Ελληνες φοιτηταί των Παρ ίσιων εύχονται εύκαιρίφ χαρμόσυνου 
εορτής άνΰψωσιν Πανεπιστημίου είς φωτοβόλον φάρον ελληνικού 
μεγα?.είου.
Σορδίνας, Δημητριάδης, ’Ανδρουτσέλης, Άποστολίδης, Φινιευς(;), 

Θεοδώρου.

Τηλεγράφημα τον Β '  Γυμνασίου Πατρών·

23 Μαρτίου 1912.

Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α νεπ ισ τ η μ ίο υ  Σ π υ ρ ίδ ω ν α  Λ ά μ π ρ ο ν , 9Α θ ή ν α ς .

Μνήμονες ευεργεσιών ών έτυχομεν ώς τρόφιμοι Πανεπιστημίου 
ύποβάλλομεν εγκάρδια συγχαρητήρια επί εβδομηκοστή πέμπτη άμφιε- 
τηρίδι μετ’ ενθέρμων ευχών υπέρ αδιάπτωτου ακμής και ευημερίας 
ιδρύματος προάγοντος έπιστήμας καί συντελοΰντος έμπέδωσιν γνησίως 
ελληνοπρεπών φρονήματος εν έλευθέρω καί ΰποδουλω ελληνισμφ.

Σύλλογος Β'. Γυμνασίου
Παπαλουκας, Παπαχρυσάνθου, Γκλαβάς, Δελένδας, Σκορδουλης, 

Σουλος, Καισαρ.

Τηλεγράφημα της * Α καδημίας Π ετρουπόλεως.

24 Μαρτίου 1912

U n iv e r s it e  N a t io n a le  A t h e n e s

Academie Sciences Petersbourg adresse U niversite N atio
nale sinceres felicitations, m eilleurs voeux pour son soixante- 
quinziem e anniversaire.

Secretaire membre Academie 
O /denbourg

Τηλεγράφημα 'Ελληνικής παροικίας Π ετρουπόλεω ς·

24 Μαρτίου 1912. 

R e c t e u r  U n iv e r s it y  A t h 'e n e s

Colonie Hell6nique f£tant avec vous soixante-quinziem e  
anniversaire fondation U niversity N ationale, le temple
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des M uses, le phare qui 0claira notre nation et les peuples 
circonvoisins dans leurs m om ents d ’esclavage, exprime 
vceux cordiaux que d ’autres legs D om boliens succ£dant lui 
perm ettent poursuivre ses projets irresistibles pour faire 
resplendir la gloire intellectuelle de notre chere H elladc  
de tout son eclat de jadis. La Colonie et moi saisissons 
cette heureuse occasion pour venerer la m em oire des fon- 
dateurs, bienfaiteurs et dminents educateurs d£funts et 
transm ettre nos fervents souhaits aux dignes continuateurs 
de leur oeuvre sacree.

Eum orphopou/os

Τηλεγράφ ημα έκ Π λω μαρίον.

25 Μαρτίου 1912
Π ρ ν τ α ν ιν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Άποτίνοντες φόρον βαι^τάτης ευγνωμοσύνης ύποβάλλομεν έπι 
έβδομηκονταπενταετηρίδι εύλαβώς θερμά συγχαρητήρια.

Οί έν Πλωμαρία) απόφοιτοι
Σταυρίδης, Τσαμουργέλης, Καλάς, Βουνάτσος, 'Ρεπάνης, Σάλας,

Βαργαγιάννης, Πρωτοΰλης, Πορτυλας.

Τηλεγράφ ημα έκ Π ύρ γον (Βουλγαρίας),

25 Μαρτίου 1912

Κ ύ ρ ιο ν  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ν τ α ν ιν  cΕ λ λ η ν ικ ό ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , * Α θ ή ν α ς.

Ελληνική Κοινότης Πυργου Βουλγαρίας επι τη ενάρξει εορτών 
τής 75ης άμφίετηρίδος Εθνικού Πανεπιστημίου διαβιβάζει ειλικρινή 
κα'ι εγκάρδια συγχαρητήρια.

Τηλεγράφ ημα έκ 'Ρ ό δ ο υ ,

24 Μαρτίου 1912
Π α ν  επ ισ τ ή μ ω ν, ’Α θ ή ν α ς .

Οι έν 'Ρόδφ τρόφιμοι Εθνικού Πανεπιστημίου συμμετέχοντες 
εορτών εβδομηκοστής πέμπτης έπετηρίδος ευγνωμονουσι και συγ- 
χαίρουσιν επ'ι εύεργετικωτάτη δράσει ευχόμενοι όλοψυχως συνέχισιν 
έκπολιτιστικωτάτου έργου αύτοΰ.
Παναγιώτης Παπαδάκης Γεν. Πρόξενος, Δημ. Βενετοκλής φιλόλο-
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γος, Μίνως Βενετοκλής δικηγόρος, Ευστράτιος Πινιατώρος ιατρός, 
'Ιωάννης Στεφάνου ιατρός, Γεώρ. Γεωργιάδης δικηγόρος, Παν
τολέων Παντελίδης φώόλογος, Δη μ. Μαλιάκας ιατρός, ’Αλέξαν
δρος cΡάμφος μαθηματικός, Σπχιρίδων Καραβοκυρός ιατρός, 
Τζελεπής ιατρός.

Τηλεγράφημα έκ *Ρ ώ μ η ς .
24 Μάρτιοι» 1912

P r o f e s s o r  e L a m b r o s  U n iv e r s it a , A t  e v e .

Accademia Lincei associandosi odierna lietissim a festa
invia sue pm cordiali felicitazioni ed auguri. Prcsidente

B /asern a ,

*Εγγραφ ον τής Β ουλής των Σ αμίω ν.

cΗ γ ε μ ο ν ία  τής Σ ά μ ο ν . — ' Η  Β ο υ λ ή  τω ν Σ α μ ίω ν .

Άριθ. πριοτ. 660

Π ρ ο ς  το 9Ε θ ν ικ ό ν  τής e Ε λ λ ά δ ο ς  Ί Ια νεπ ισ τ ή μ ιο ν

’Ασμένως γνωρίσαντες δτι τό Πυθαγόρειον Γυμνάσιον εκλήθη 
ινα συμμετάσχη των εορτών επί τη 75υ άμφιετηρίδι τής Ιδρύσεως 
του Εθνικού Πανεπιστημίου, ένετει?ςάμεθα τω επόπτη τής Παιδείας 
και Γυμνασιάρχη του Πυθαγορείου Γυμνασίου, ινα άντιπροςω- 
πεΰων ημάς καί την παιδείαν τής Σάμου παραστή κατά τάς έορτάς.

Ή  Σάμος, ής τόσα τέκνα τρόφιμοι του Ύμετέρου είσί Πανεπι
στημίου, διαπέμπει δι’ ήμών τή τροφοδότιδι των φώτων του Ε λλη
νισμού καί τή σθεναρά των γραμμάτων καί επιστημών εστία θερμά 
επί τώ Ιωβιλαίφ συγχαρητήρια καί διάπυρους εύχάς, δπως εν έπιδό- 
σει καί ακμή πανηγυρίση καί την εκατονταετηρίδα αυτής.

Έν Λιμενι ΒαΘέος, ττ) 17τι Μαρτίου 1912.
Οί Βουλευταί

Κωνσταντινίδης, Δ . Κ απώ λης, 9Αλ. 'Α λεξάνδρου.

νΕγγραφ ον τοϋ γυμνασιάρχου του έν Σ ιατίατη (Μ ακεδονίας)
Τραπαντζείου Γ υμ να σ ίου .

Γ Ιρ δ ς  τον σεβαστόν Γ Ιρ ύ τ α ν ιν  του 9 Ε θ ν ικ ο ύ  και του Κ α 7ΐο δισ τρια κ οϋ

Π α νεπ ισ τ η  μ ίο ν .
Σεβα σ τε ΙΙο ν τ α ν ι,

Ή  έμή εφεσις καί σπουδή του συμμετασχειν τής πανδαισίας 
επί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι τής σεπτής μητρός τής

1 9

>
ΐ
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έκθρεψάσης παμπόλλους των επιστημών θεράποντος, εν οίς έχω την 
τιμήν κάγώ ό ελάχιστος να συγκαταριθμώμαι, άτυχώς προςέκρουσεν 
εσχάτως προς σχετικά ταις παρ’ ήμιν περιστάσεσι δυςυπέρβλητα 
κωλύματα* αλλά χαίρω, διότι ή αξιότιμος επιτροπεία του υπό την 
έμήν διεΰθυνσιν Τραπαντζείου γυμνασίου άναπληροι με διά του 
προςφιλοΰς μοι πρώην μαθητου και νυν ελλογίμου καθηγητοΰ κ. 
Ζήση Ζαμάνη.

Ό θ εν, μακρόθεν διά τής διανοίας μέλλιυν νά παρακολουθήσω 
ταις σπανίαις ταυταις τελεταΐς, παρακαλώ, σεβαστέ μοι κ. Πρυτανι, 
δπως ευαρεστητ)ήτε νά διαβιβάσητε είς τό έπίλεκτον τών λογίων 
συναδέλφων συνέδρων την θεοκάρδιον ευχήν μου, δπως τό προςφι- 
λέστατον Εθνικόν ημών Πανεπιστήμιον κατά την ΰπολειπομένην 
προς συμπλήρωσιν τής εκατονταετηρίδος εικοσιπενταετίαν άναλάμψη 
άνά τό Πανελλήνιον άπαν, κατά τάλλα εν ευπραγίςι μέλλον νά 
κατασταθή, διά πυρσών φαεινοτέρων άνά την ’Ανατολήν προς δόξαν 
του ελληνικού πολιτισμού, ου τό άρχαιον γιγάντειον μέγεθος ή παγ
κόσμιος ιστορία όμοφώνιυς έχει κηρύξει, εΐθε δε και αί διάδοχοι 
γενεαι νά συνομολογήσωσιν.

Διατελώ μετά βαθέος σεβασμού και τιμής.

Έν Σιατίστη, τή 16 Μαρτίου 1912.
Ό Γυμνασιάρχης του Τραπαντζείου 

L  Ν. Π απίας

Τηλεγράφ ημα έκ Σ μ ύρνη ς .

22 Μαρτίου 1912

Κ ύ ρ ιο ν  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Έ πΙ έβδομτ)κονταπενταετηρίδι Εθνικού Πανεπιστημίου ιερόν 
νοσοκομείων 'Αγίου Χαραλάμπους εύγνωμόνως απευθύνει εγκάρδιον 
χαιρετισμόν και θερμά συγχαρητήρια. ’Αγλαοί καρποί' Πανεπιστη
μίου άνυψοΰσι ευεργετικήν δράσιν φιλανθρωπικού ιδρύματος καθ’ 
άπασαν ’Ανατολήν.

Ή εφορεία

Παναγιώτης ’Αλεξάνδρου, Φιλοποίμην Άργυρόπουλος, ’Ηρακλής 
Γεωργιάδης, Δημήτριος Ευστρατιάδης, Παναγιώτης Τσερίνης, 
Θεόδωρος Θεοδωρίδης, Ζαχαρίας Καπάζογλους, Περικλής Λου
κάς, Ξενοφών Ξανθόπουλος, ’Εμμανουήλ Πετροκόκκινος, Κων
σταντίνος Ψαλτώφ.
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Τηλεγράφημα έκ Σμύρνης.
22 Μαρτίου 1912

Κ ύ ρ ιο ν  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ
9 Α θ ή ν α ς.

Όμήρειον ενθέρμως καί εύγνωμόνως προςαγορεύει Εθνικόν 
Πανεπιστήμιον επί έβδομηκονταπενταετηρίδι, έπευχόμενον έξουω- 
λούθησιν εκπολιτιστικής δράσεως.

Πρόεδρος
Εύστράτιος Θανόπουλος Γεν. Γραμματεύς

Κω νσταντίνος Ψαλτώφ

Τηλεγράφημα έκ Σ μύρνης·

28 Μαρτίου 1912
Σ π υ ρ ίδ ω ν α  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ό ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ

9 Α θ ή ν α ς.

Ίατρο'ι 'Ελληνικού Νοσοκομείου μετ’ ευγνωμοσύνης και υπερη
φάνειας συνεορτάζουσιν εβδομηκοστήν πέμπτην άμφιετηρίδα Ε θ ν ι
κού Πανεπιστημίου, έπευχόμενοι δπως ή δράσις αυτού ή καταυγά- 
ζουσα είς άπαντα τον Ελληνισμόν έξακολουθήση έπεκτεινομένη προς 
δόξαν ελληνικής επιστήμης και καλόν τής άνθρωπότητος.

Ψαλτώφ, Άναστασιάδης, Μπενάκης, Άλεβυζάκης, Τζανέλης, Νικο- 
λαΐδης, Ξανθιάς, Έλευ&εριάδης, Κασσάπογλους, Βενίζης, Τσα- 
λίδης, Μαλτέζος, Παλαιολόγος, Ψ (δυςανάγνωστον), Καράκης, 
Βαμβάκης, Γιουλιστάνογλους, Όρφανίδης, Λογοθέτης.

Τηλεγράφημα έκ Σ μ ύρνης .

28 Μαρτίου 1912
Σ π υ ρ ίδ ω ν α  Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ο ν  Π α ν επ ισ τ η μ ίο υ

9 Α θ ή ν α ς.

’Ιατρική εταιρεία Σμύρνης επί συμπληρώσει έβδομηκονταπεν- 
ταετούς άμφιετηρίδος Εθνικού Πανεπιστημίου, τηλαυγούς τούτου 
φάρου ’Ανατολής, συγχαίρει όλοψύχως καί εύχεται δπως συνέχιση 
να λαμπρύνη έςαεί ελληνικήν επιστήμην καί ελληνικά γράμματα.

Ό Πρόεδος 
Α. Ψαλτώφ Ό Γραμματεύς 

X . Τζανέλης
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Εύγνωμονούντες τρόφιμοι ’Εθνικού Πανεπιστημίου υπερήφανοι 
διά την εξοχον εκπολιτιστικήν δράσιν αυτού συμπανηγυρίζομεν έν- 
θουσιωδώς σεμνήν εορτήν έβδομηκονταπενταετηρίδος. Συγχαίροντες 
δε όλοψύχως· εύχόμεθα ΐνα τό περικλεέστατον τούτο τού Ελληνι
σμού ίδρυμα έςαει καταυγάζη τό έθνος διά τού φωτός τής αλή
θειας καί τής δικαιοσύνης.

Προξενικοί) Δικαστηρίου Πρόεδρος
Π απαδόπουλος  Δικαστής

Β λά χος

Δ ικηγόροι:  ΙΙαλαιολόγος, Παπαμιχάλης, Ψαλτώφ, Εύφραιμίδης, Εύ- 
σταθόπουλος, Άρεάλης, Άργυρόπουλος, Άθηνογένης, Γιαννιάς, 
Μπενάκης, Λ. Έλευθερουδάκης, Δεπάστας, Πιττακός, Σταμα- 
τιάδης, Άλεβιζάτος, Ή  λαίδης, Κυ βέλος, Κανάλης, Σεφεριάδης, 
Άνδρικίδης, Άναστασιάδης, Μποστατζόγλου, Κοντολέων, Βάσ- 
σελ, Χρυσούλης, Άμεριάς, Άνδρουλάκης, Άργυριάδης, Βελλής, 
Δημητριάδης, Θαλής, Ιακώβου, Καλογερής, Κυριαζής, Σταμα- 
τιάδης, Σμουλιώτης, Σαθάκης, Φάτσης, Παπαδόπουλος, Μανού- 
σος, Κατενάς, Ά . Κτένας, Όδυσσέως, Σαβόπουλος, ΙΙαπα- 
γιαννόπουλος.

Τηλεγράφημα έκ Σμύρνης.
24 Μαρτίου 1912

Πρύτανιν 9Εθνικού Πανεπιστημίου, 9Αθήνας.

Τηλεγράφημα έκ Σ μ ύ ρ νη ς .
24 Μαρτίου 1912

Π ρ ύ τ α ν ιν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ  Α ά μ π ρ ο ν , 9Α θ ή ν α ς.

Σύνδεσμος Ελλήνων διδασκάλων υποβάλλει έορτάζουσαν πνευ
ματικήν ελληνικού έθνους μητέρα εγκάρδια συγχαρητήρια και δερ- 
μάς εύχάς υπέρ μεγαλείου καί δόξης αυτής.

Πρόεδρος
Κ απετανάκης

Τηλεγράφημα έκ Σ μ ύ ρ νη ς .
24 Μαρτίου 1912

Α ά μ π ρ ο ν  Π ρ ύ τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς.

Έ πί τή εβδομηκοστή πέμπτη άμφιετηρίδι επιστημονικής εστίας 
και πνευματικής μητρός Πανελλήνιος Ευαγγελική Σχολή Σμύρνης,
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πνευματικός όφιθαλμός τής καθ3 ήμας Ανατολής, αποστέλλει θερμά 
συγχαρητήρια και εγκαρδίους εύχάς υπέρ διηνεκούς ακμής και δρά- 
σεως εθνικού ανώτατου ιδρύματος.

Ε ύαγγελική Σ χολή

Τηλεγράφημα έκ Σ μ ύρνη ς .

24 Μαρτίου 1912 
Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ν τ α ν ιν , 9Α θ ή ν α ς .

Πνευματικός ήλιος Ελληνισμού λάμποι έςαε'ι προς δόξαν ελλη
νικής επιστήμης.

Διευθύντρια Κεντρικού Παρθεναγωγείου 
Δούκα

Καϋ^γηταΙ Γεωργακάκης, Κωνσταντινίδης, Σαρίμπης, Παυλίδης, 
Μοσχόπουλος, Φιλιππαιος; 3Αλτινόγλου.

Τηλεγράφημα έκ Σ μ ύρνη ς .
24 Μαρτίου 1912

Π ρ ν τ α ν ιν  9Ε θ ν ικ ο ύ  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , 9Α θ ή ν α ς .
Τφ τό γένος Ελλήνων ποτίσαντι Έθνικφ Πανεπιστημίφ 'Εφο

ρεία Κεντρικού Παρθεναγωγείου εύχεται λάμ-ψιν άσβεστον.

Άναστασιάδης, Δη μας, Ευσταιθόπουλος, 3Ισιγώνης, Κονταξόπου- 
λος, Παλαιολόγος, Φωτιάδης.

Τηλεγράφημα έκ Σ μ ύρνης .
24 Μαρτίου 1912 

Λ ά μ π ρ ο ν  Π ρ ν τ α ν ιν , 9Α θ ή ν α ς.

Έ ν συναισθήματι εθνικής υπερηφάνειας καί βαιθυτάτης ευγνω
μοσύνης προς έορτάζουσαν πότνιαν πανελλήνιον μητέρα καί ελλη
νικής επιστήμη; άκρόπολιν οί έν τή Ευαγγελική Σχολή διδάσκοντες 
τρόφιμοι αυτής ύποβάλλομεν εγκάρδια συγχαρητήρια και θερμάς 
ευχάς υπέρ και έν τφ μέλλοντι πλήρους ευοδώσεως ύ\ρηλοΰ αυτής 
σκοπού έπ* άγαθφ προόδου έπιστημών, προαγωγής καί πραγματώ- 
σεως έθνικοΰ Ιδανικού.
Καπετανάκης, Σωτηρίου, Τσάκας, Λοΰβαρης, Στέφου, ΙΊελεκίδης, 

Σακκάρης, Όρφανίδης, Γεωργακάκης, Μοσχόπουλος, ΟΙκονομό- 
πουλος, Άρώνης.
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ΙΙρός την ζωογόνον ελληνικής διανοίας εστίαν καί σεπτήν ημών 
πνευματικήν τροφόν, τό Εθνικόν ημών Πανεπιστήμιον, επί χαρ
μόσυνο ις έορταις αδαμαντίνου Ιωβιλαίου εν βαθυτάτοις συναι- 
σθήμασιν ευγνωμοσύνης καί σεβασμού εγκάρδια συγχαρητήρια καί 
ευχάς άπευθυνομεν οι εν τφ Έλληνογερμανικω Λυκείω διδάσκοντες 
τρόφιμοι αυτοΰ.

Γιαννίκης, Γεωργακάκης, Σακκάρης, Μαυρομμάτης.

Τηλεγράφ ημα έκ Σ οφ ία ς .
26 Μαρτίου 1912

U n iv e r s it g ,  A t h 'e n e s .

La jeunesse universitaire bulgare est heureuse de rendre 
ses hom m ages au flambeau de la culture moderne hellenique 
a Atlienes. Plut a Dieu qu’ Athenes academ ique qui a do- 
m aine les esprits du passe so it un fondem ent solide pour 
I’harm onie sublim e de ravenir.

Club des 6tudiants bulgares

Τηλεγράφημα έκ Σμύρνης.
24 Μαρτίου 1012

ΙΙρντανιν Λάμπρον, 9Αθήνας.

Τηλεγράφημα έκ Σ ω ζουπ όλεω ς·

1 ’Απριλίου 1912

ΙΤ ρ  ύτανιν τ ω ν  eΕ λ λ η ν ικ ώ ν  Π α ν ε π ισ τ η μ ίο υ , Α θ ή ν α ς .

Ελληνική Κοινότης Σωζουπόλεως επ’ ευκαιρίςι εβδομηκοστής 
πέμπτης άμφιετηρίδος Εθνικού Πανεπιστημίου διαβιβάζει θερμά 
συγχαρητήρια.

Πρόεδρος
Χ ρνσόπονλος

Τηλεγράφημα έκ Τ α ϊγα νίου .
26 Μαρτίου 1912

Π α ν επ ισ τ ή μ ιο ν , 9 Α θ ή ν α ς.

Ελληνική παροικία, συμμετέχουσα νοερώς Πανεπιστημιακής εορ
τής, συγχαίρει, ευχόμενη ευημερίαν επ’ άγαθφ επιστήμης.

Πρόεδρος
’Αντωνιάδης
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Έ πι τη χαρμοσυνφ ευκαιρία τής εβδομηκοστής πέμπτης άμφιε- 
τηρίδος ή εν Τεργέστη ελληνική Κοινότης προφρόνως εκφράζει 
θερμά συγχαρητήρια και εύχάς υπέρ έτι αίσιωτέρου μέλλοντος.

Ή  επιτροπή

"Εγγραφον των έν Τ ραπεζοϋντι τροφίμω ν τοϋ Π α νεπ ισ τη μ ίου .

Έ ρίτιμε κ. Πρντανι,

Έ πι τη έβδομηκονταπενταετει άμφιετηρίδι, ήν τελεί τό Ελληνι
κόν Πανεπιστήμιον, οί έν τη εσχατιά του Πόντου, τη παλαιφάτφ 
Τραπεζοϋντι, βιοΰντες τρόφιμοι αύτοΰ, οιτινες ήρΰσθησαν εξ αυτού 
τά διαυγή τής επιστήμης νάματα, χαράς άφάτου έμπλησθέντες και 
φόρον ευγνωμοσύνης έλάχιστον άποτίνοντες, έν τή γενική χαρμονή 
πέμπουσι μακρόθεν τά ένθερμα αυτών συγχαρητήρια, και εύχονται 
έκ καρδίας, όπως έπι μήκιστον διαβιοί και τελεςφόρον την δράσιν 
έπιδείξηται, άκοίμητον τό πυρ τής επιστήμης διαφυλάττον και ιερο- 
φάντας και δαδούχους τής έπιστήμης άναδεικνΰον διαπρεπείς, δι3 ών 
θά κλεΐσθή ή νέα Ελλάς κατά ταυτά τή αρχαία, ήιις πρώτη πάσαν 
άνθρωπίνην επιστήμην ειςηγησαμένη και πάσας σχεδόν είς μέγιστον 
βαθμόν προαγαγούσα και τελείως την του καλού, αγαθού και υψη
λού ιδέαν άναπαραστήσασα καί τό ιδεώδες τοίς άνθρώποις έμπνεΰ- 
σασα, διδάσκαλος έγένετο συμπάσης τής άνθρωπότητος.

Έν Τραπεζοϋντι. τή 16η Μαρτίου 1912.

Έλευθ. Τριαντ. Κουσης διδ. ηηλοσοφ., Άνδρέας I. Μεταξάς Ιατρός, 
Μιχ. Παπαδόπουλος Ιατρός, Ίιοσήφ Γεωργιάδης ιατρός, 3Αλκι- 
βιάδης Σουμελίδης ιατρός, Δ. Κουμπούρας, Α. Λ. Έφραιμίδης, 
Ν. Λιθοξόος διδ. φιλοσοφ., Θ. Κ. Θεοφύλακτος ιατρός, Δη μ. Α. 
Βαλιούλης ιατρός, Δ. ΓΙαρίσης ιατρός, Φίλ. Ά π . Χειμωνίδης 
διδ. φυσ. έπιστημών, Ν. Δ. Λεοντίδης νομικός, Τορ. Σ. Βασι- 
λειάδης διδ. φιλολ., I. Δ. Ξένος, γυμν. νομικής, Δημ. Καλλιπο- 
λίτης διδ. φιλοσ., Κ. Α. Τσαμπερτίδης διδ. μαθηματικών.

Προς τον έρίτιμον Πρύτανιν τού Εθνικού Πανεπιστημίου 
Κον Σπ. Λάμπρον. ΕΙς * Αθήνας.

Τηλεγράφημα έκ Τεργέστης.
24 Μαρτίου 1912

Σπνρίδθ)να Λάμπρον Πρύτανιν Πανεπιστημίου, 3Αθήνας.



Διατρανών βαθύτατην αυτού εύλάβειαν και ευγνωμοσύνην προς 
άνώτερον Πανελλήνιον εκπαιδευτικόν ίδρυμα, οπερ, δικαιούμενον 
μειθ* υπερηφάνειας δαφνηφορήση επί έ'ργω μεγάλης επιστημονικής 
αυτού συμβολής και κοινωνικής έθνους ημών άνακαινίσεως, εν χαρ
μόσυνη καί λαμπρότητι τελεί σήμερον εβδομηκοστής πέμπτης άμφι- 
ετηρίδος αυτού πανηγυρικόν εορτασμόν, καταγλαϊζόμενον καί υπό 
ευγενούς φάλαγγος άπανταχόθεν επί τούτο) έν τή ελληνική πρωτευούση 
συρρευσάντων επίλεκτων επιστήμης ιεροφάντων, συγχαίρει αύτώ έγ- 
καρδίως εν πεποιθήσει, ό'τι συνεχίζον ζηλωτήν αυτού υπέρ επιστή
μης καί κοινωνικής Πανελλήνο)ν τελειώσεως δράσιν άναδειχθήσεται 
εφάμιλλον γηραιών προ))γμένης Ευρώπης πανδιδακτηρίων, συμβαλ- 
λόμενον ούτως εις πλήρωσιν μεγάλου εθνικού ημών προγράμματος 
προς δόξαν ελληνικής επιστήμης καί μεγάλης ημών πατρίδος.

Σύλλογος καθηγητών Γυμνασίου Τρικκάλων 

Γυμνασιάρχης Δ. Σακελλαρίου. Κ α& ηγηταί: 9Αθαν. Παππανικολάου, 
Χρ. Μέκιος, Ν. 'Ιερομνήμων, Χαρ. Κρίκης, Κωνστ. Πετρουλά- 
κης, Ν. Μωραίτης.

Τηλεγράφ ημα έκ Τριπόλεω ς  * Α φ ρικής.

25 Μαρτίου 1912
Κύριον Λάμπρον Πρύτανιν Πανεπιστημίου, 9Αθήνας.

Δέξασθε συγχαρητήρια, θερμάς εύχάς διά τό Πανεπιστήμιον, 
τηλαυγή, λάμποντα φάρον τού έθνους.

Υποπρόξενος Ελλάδος 
Π απαπαύλον

9
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Τηλεγράφημα έκ Τρικκάλων.
24 Μαρτίου 1912

Πρύτανιν Πανεπιστημίου, ’Αθήνας.

Τηλεγράφημα έκ Χ ίο υ .
26 Μαρτίου 1912

Πρυτανείαν ’Εθνικόν Πανεπιστημίου, 9 Αθήνας.

'Ελληνικά σχολεία Χίου συναγάλλονται επί εβδομηκοστή πέμπτη 
έπετηρίδι γεραρού Εθνικού Πανεπιστημίου.

Μ ητροπολίτης 
Ε φ ο ρ εία  σχολείων
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Τηλεγράφημα έκ Χ ίο υ .
• 25 Μαρτίου 1912

Πρύτανιν Πανεπιστημίου, 9Αθήνας.

Νοερώς συμμετέχοντες εορτών Πανεπιστημίου συμπανηγυρίζο- 
μεν και συγχαίρομεν αύτω εύγνώμονες δι.9 δσα έλάβομεν παρ’ αυτού 
φώτα.

Σύλλογος καθηγητών Γυμνασίου Χίου και τρόφιμοι Πανεπιστημίου

Παντελής Κοντογιάννης, ’Αριστείδης Άσπιώτης, Αντώνιος Πατρώ- 
νας, Γ. Σκανάκης, Κωνσταντίνος Στυλιανόπουλος, Δαμιανός Ζαν- 
νάρας, Χαράλαμπος Άλιμονάκης, Παναγιώτης Ίωαννίδης.

Τηλεγράφημα έκ Χ ίο υ .
24 Μαρτίου 1912

Πρύτανιν 9Εθνικού Πανεπιστημίου, Αθήνας.

Ευγνωμονούντες τρόφιμοι ’Ιατρικής Σχολής Εθνικού Πανεπι
στημίου ύποβάλλομεν θερμότατα συγχαρητήρια επι εορτή έβδομη- 
κονταπενταετηρίδος, ευχόμενοι γεραρα φωτοβόλφ εστία δόξαν κα'ι 
ακμήν.

’Ιατροί Χίου

Όρσταίν, Δερμιτζάκης, Κολλάνης, Παναδής, Κλα>στερίδης, Άναμισ- 
σάκις, Πιττοΰλης, Ψαρρός, 'Γζίρας, Γεωργαντής, Μιχαλίτζης, 
Μαυρογορδάτος, Μαδιάς, Κουκουρίδης, Κουντουράς, βΡοδοκα- 
νάκης, Περρής, Κουντουράδας.

Τηλεγράφημα έκ Χ ίο υ .
25 Μαρτίου 1912

Πρύτανιν 9 Εθνικού Πανεπιστημίου, Κοσμήτορα Νομικής Σχολής,
9 Αθήνας.

Έπι έβδομηκονταπενιαετηρίδι Πανεπιστημίου οι εν αύτω γαλου- 
χηθέντες "Ελληνες δικηγόροι Χίου νοερώς συμμετέχοντες εορτής 
αυτού γηΟοσυνως χαιρετίζουσι χαρμόσυνον γεγονός, ευχόμενοι δπως 
εθνικόν ίδρυμα έςαεί καταυγάζη και μεταλαμπαδεΰη φώτα Πανελ
λήνιον.

Σουρίας, Τσελεπίδης, Βοτζάνης, Γλύπτης, Άράπης, Βασιλειάδης, 
Ζερβούδης, Σπανοΰδης.
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Άριθ. πρωτ. 3436

' Ιω α κείμ  έλέω Θεόν άρχιεη ίσκοπος Κ ω νσταντινουπόλεω ς 

Νέας ' Ρ ώ μ ης κα ί ο ίκουμενικος Π ατριάρχης·

Έλλογιμώτατε κύριε Σπυρ. Λάμπρε, Πρΰτανι τού Εθνικού και 
του Καποδιστριακοΰ έν Άθήναις Πανεπιστημίου, χέκνον εν Κυρίω 
αγαπητόν τής ημών Μετριότητας, χάρις εΐη τή αυτής Έλλογιμότητι 
και ειρήνη παρά Θεού. Μετά ουγκινήσεως έγνώσθη ήμΐν ή διά τής 
φιλόφρονος επιστολής τής περισπούδαστου ήμΐν αυτής Έλλογιμότη- 
τος έξαγγελθεΐσα αναγόρευαις ημών ώς επιτίμου διδάκτορος τής 
Θεολογικής του Πανεπιστημίου Σχολής τιμής έ'νεκεν, κατά και την 
έπι τοΰτω τής εντίμου Κοσμητείας τής Σχολής επιστολήν προς ημάς. 
Ή ν δέ ή συγκίνησις ημών τοσουτφ μάλλον βα\3εΐα, δσφ έν τή προς 
ημάς του περίλαμπρου τούτου τίτλου υπό τού πεφιλημενού Πανεπι
στημίου απονομή διείδομεν πρώτιστα πάντων νέαν περιφανή τής 
ακραιφνούς αυτού εύσεβόφρονος γνώμης και διαθέσεαίς τεκμηρίωσιν 
και έπιβεβαίωσιν, έν τφ προςώπο) ημών αυτήν θελήσαντος τιμήσαι 
τήν Μητέρα Εκκλησίαν έν ούτιος εύσημα) και πανηγυρική τή στιγμή 
και έκδηλον επι παρουσία τοιαύιης πολυπληθούς και σοφής όμηγύ- 
ρεως ποιήσασθαι τήν προς αυτήν τιμίαν υΐκήν αυτού αγάπην και 
στοργήν. Διό και μετά χαράς και εύγνισμόνως τόν άπονεμη\3έντα 
ήμΐν τίτλον άποδεχόμενοι, έγκάρδια μετά και τών περί ημάς 'Ιεραι- 
τάτων Μητροπολιτών και ύπερτίμων, τών έν Χριστώ αγαπητών 
ήμΐν αδελφών, έκφράζομεν ευχαριστήρια τή τε έλλογίμφ χορείςτ τών 
θεολόγων καθηγητών διά τήν φιλόφρονα έκδήλωσιν και τή περι^



σπουδαστώ αυτής Έλλογιμόχητι διά την φιλόφρονα ωςαύτως κατα- 
κΰρωσιν και εξαγγελίαν τής άποφάσεως. Έ πί τούτοι; (δε έν εύχαΐς 
και εύλογίαις εγκάρδιοι; έπευχόμενοι τώ πεφιλημένφ Πανεπιστήμια) 
πλουσίαν αείποτε την καρποφορίαν και πάσαν έν πάσιν ακμήν και 
εύκλ,ειαν, επ’ άγαΰφ και προς τιμήν τού Γένους τε καί τής Εκκλη
σίας, έξαιτούμεθα τοΐς έν αύτώ κοπιώσι και τον σεμνόν τής έπιστή- 
μης άγωνιζομένοις αγώνα πάσαν κραταίωσιν καί ένίσχυσιν παρά 
Θεού, οΰ ή χάρις καί το άπειρον έλεος ειη μετά τής περισπούδαστου 
ήμιν Έλλογιμοτητος αυτής.

Απριλίου λ'.
V* ‘ Ο Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ν  j ι ό λ ε ω ς  

Έ ν  Χριστώ  ευχέτης διάπυρος

Άριθ. πρωτ. 343β

Ιωακείμ, έλέω Θεοϋ Α ρχιεπίσκοπος Κ ω νσταντινουπόλεω ς  

Νέας * Ρ ώ μ η ς καί ο ικουμενικός Π ατριάρχης .

Έλλογιμώτατε κύριε I. Ε. Μεσολωρά, Κοσμήτορ τής Θεολογι- 
κής Σχολής τού έν Άθήναις Καποδισυριακού Πανεπιστημίου, τέκνον 
έν Κυρίω αγαπητόν τής ημών Μετριότητος, χάρις ειη τή αυτής 
Έλλογψότητι καί ειρήνη παρά Θεού. Προφρόνως έκομισάμεθα τήν 
έπιστολήν τής αυτής Έλλογιμοτητος, δΓ ής άνήγγειλεν ήμιν δτι ή 
έντιμος τού Πανεπιστημίου Θεολογική Σχολή επί τή εύκαιρίφ τών 
έναγχος περίλαμπρων τής εβδομηκοστής πέμπτης αυτού άμφιετηρί- 
δος εορτών έγνω άνακηρύξαι ημάς έπίτιμον διδάκτορα αυτής τιμής 
ενεκεν. Τή ν έπί ου τα) δέ ευτυχεί τή αφορμή καί έπί παρουσίοι τοιαύ- 
της έκ περάτων τής γής συρρευσάντων σοφών έξοχου όμηγήρεως 
απονομήν ήμιν τού έκλάμπρου τίτλου τούτου ώς περιφανή έκτιμών- 
τες τεκμηρίωσιν καί έπιβεβαία>σιν τής αείποτε ακραιφνούς καί εύσε- 
βόφρονος τού κλεινού Πανεπιστημίου γνώμης καί διαθέσεως, έν τφ 
προςώπω ημών αυτήν θελήσαντος τιμήσαι έν ούτως εύσήμω καί 
πανηγυρική στιγμή τήν Μητέρα Εκκλησίαν καί έκδηλον ποιήσασθαι 
τήν προς αυτήν βαθεΐαν άφοσίωσιν καί στοργήν, ευγνωμόνως καί 
μετά συγκινήσεως διά ταύτα τον σεμνόν τούτον τίτλον άποδεχόμεθα 
καί ενθέρμους έκφράζομεν, μετά καί τών περί ημάς Ίερωτάτων 
Μητροπολιτών καί υπερτιμώ ν, τών έν Χριστφ αγαπητών ήμιν αδελ
φών καί συλλειτουργών, ευχαριστίας τή έλλογίμψ τών καθηγητών
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χορείςι διά την φιλόφρονα ταΰτην προς ημάς ένδειξιν. Έ ν εύλογίαις 
δέ έγκαρδίοις έπευχόμενοι τώ πεφιλημένω Πανεπιστήμιο) και τη 
τιμιωτάτη αυτού Θεολογική Σχολή γενναίαν αείποτε την καρποφο
ρίαν και πάσαν εν πάσιν ακμήν καί εύκλειαν, επ’ άγαθώ και προς 
τιμήν του Γένους τε και τής Εκκλησίας, έξαιτούμεθα τοις έν αύτώ 
κοπιώσι και τον σεμνόν τής επιστήμης άγωνιζομένοις αγώνα πάσαν 
κραταίωσιν καί ένίσχυσιν παρά Θεού, ου ή χάρις καί τό άπειρον 
έλεος εΐη μετά τής περισπούδαστου ήμιν Έλλογιμότητος αυτής. 

ρ/?)ιβ'. Απριλίου λ'.
τ  *Ο Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ π ό λ ε ω ς  

Έ ν  Χ ρισνφ  ευχέτης διάπυρος

Άριθ. 1027

Εκλαμπρότατε Πρύτανι του Εθνικού καί Καποδιστριακοΰ Παν
επιστημίου, έν Χριστώ τώ Θεώ λίαν αγαπητέ ΥΙέ τής Η μώ ν  
Μετριότητος, Κύριε Σπ. Λάμπρε. Τήν πεφιλημένην Ή μιν Αυτής 
Εκλαμπρότητα πατρικώς εύχόμεθα καί εύλογου μεν.

Άγαλλομένη ψυχή άνέγνωμεν σήμερον' τ από γ' τού τρέχοντος 
’Απριλίου μηνός περιπόθητα Υμών γράμματα, δι’ ών ή πεφιλη- 
μένη Ή μιν Αυτής Έκλαμπρότης αναγγέλλει Ή μιν τά περί τής 
άναγορεύσεως τής Η μώ ν Μετριότητος είς επίτιμον διδάκτορα τής 
Θεολογικής Σχολής τού Καποδιστριακού Πανεπιστημίου. Ό  έν 
λόγφ άπονεμηθείς Ή μιν τίτλος τά μάλιστα τιμητικός ών διεξανί- 
στησιν Η μάς είς ζιυηράν έκφρασιν τών εγκαρδίων Η μώ ν ευχαρι
στιών* τούθ’ οπερ μεθερμηνευοντες διά τής παρουσης, δαψιλείς 
έφ’ Υμάς καί έπί πάντας τούς Έλλογιμωτάτους Καδηγητάς τού 
Πανεπιστημίου έξαιτούμεθα τάς ουρανίους δωρεάς καί χάριτας καί 
διατελούμεν

Τής Ύμετέρας περισπουδάστου Ή μιν Έκλαμπρότητος διάπυ
ρος προς Θεόν ευχέτης

Έν Τριπόλει, tfj 26 'Απριλίου 1912
f  Ό  * Α ντιόχειας Γ ρηγόρ ιος

ΆριΌ. 1028

Έλλογιμώτατε Κοσμήτορ τής Θεολογικής Σχολής τού Καποδι- 
στριακού Πανεπιστημίου, έν Χριστφ τφ Θεώ λίαν αγαπητέ υιέ τής 
Η μώ ν Μετριότητος, Κύριε Ίω. Μεσολωρά. Τήν φίλην Ή μιν αυτής 
Έλλογιμότητα πατρικώς εύχόμεθα καί εύλογοΰμεν.
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’Ασμένως άνέγνωμεν σήμερον τά από κγ' του λήξαντος Μαρ
τίου μηνός ύμέτερα γράμματα, δΓ ών ή πεφιλημένη Ή μιν αυτής 
Έλλογιμότης έγνο>ρισεν Ή μιν, δα ή Θεολογική Σχολή εν τή συνε
δρία αυτής τή 21 Μαρτίου άνεκήρυξεν 'Ημάς Επίτιμον διδάκτορα 
τής Θεολογίας τιμής ενεκεν. Ό  ούτως άπονεμηθεϊς τή 'Ημών 
Μετριότητι τιμητικός τίτλος κατηύφρανε την 'Ημών καρδίαν* έφ’ ω 
και όλοψύχως εύχαριστούντες Ύ μΐν τε και τοίς Έλλογιμιοτάτοις 
Καθηγηταις τού Πανεπιστημίου, δαψιλείς έπι πάντας έπικαλούμεθα 
τάς ουρανίους δωρεάς και χάριτας, και διατελούμεν

Τής Ύμετέρας πεφιλημένης Έλλογιμότητος διάπυρος προς 
Θεόν ευχέτης

Έν Τριπόλει, 26 ’Απριλίου 1912

f  Ό  Α ντιό χεια ς  Γρηγόριος

ΆριΟ. Πρωτ. 702

Δαμιανός έλέω Θεοϋ πα τρ ιάρχης τής άγιας π ό λ εω ςίερ ου σ α λ ή μ

και πάαης Π αλαιστίνης .

Έλλογιμώτατε Κύριε Σ. Λάμπρε, Πρύτανι τού Εθνικού και 
Καποδιστριακού Πανεπιστημίου, υιέ έν Κυρίω αγαπητέ τής 'Ημών 
Μετριότητος. Την Ύμετέραν περισπούδαστον Ή μιν και λίαν αγα
πητήν Έλλογιμότητα πατρικώς εύχόμεθα και εύλoγoύfιεv.

’Αρρήτου ένέπλησεν 'Ημάς άγαλλιάσεως ή από γ ' μηνός λήγον- 
τος τιμία επιστολή τής Ύμετέρας σοφωτάτης και λίαν Ή μιν αγα
πητής Έλλογιμότητος, άγγέλλουσα Ή μιν τήν εις επίτιμον διδάκτορα 
τής Θεολογίας αναγόρευαιν 'Ημών υπό τής Θεολογικής σχολής τού 
Καποδιστριακού Πανεπιστημίου. Βαθύτατα συγκεκινημένοι έπι τή 
άπονεμηδείση Ή μιν μεγάλη ταύτη καί έκλάμπρο) τιμή, ήτις έσται 
'Ημιν αφορμή διαρκούς χαράς και σέμνωμα τιμαλφέστατον, όλοθύ- 
μως μεν εύχαριστούμεν ατπή, εύαρεστηθείση τε κυρώσαι τής Θεολο
γικής σχολής τήν ομόφωνον ταύτην άπόφασιν και άπευθυνάση 
Ή μιν θερμότατα επί τώ εύφροσύνψ γεγονότι συγχαρητήρια, λιπα- 
ρό>ς δέ δεόμεθα κα'ι δεόμενοι ού παυσόμεθα τού Ουρανίου ΓΙατρός, 
τού θησαυρού πάσης γνώσειυς, από τών Παναγίων και Πάνσεπτων 
τούτων Τόπων, περιέπειν εςαει θάλλον τό ύπέρτατον Εθνικόν 
Έκπαιδευτήριον, ά'σβεστον εις τό διηνεκές φυλάττειν τε και μεγαλύ- 
νειν τον τηλαυγή τούτον φάρον τού νοητού φωτός, 'ένα δι’ αυτού



305

λαμπρότατους κατάγη πνευματικούς θριάμβους και προάγηται επ9 
ακμήν και δόξαν τό φιλομαθές και ευσεβές Γένος των 'Ελλήνων. 
Τάς εύχάς ταύτας, άς πάντοτε άνεπέμπομεν, έχομεν άντιδωρήσασθαι 
τώ τιμήσαντι Η μάς περιλάμπρφ των Μουσών φυτωρίω, τούτο δέ 
βεβαίους και άπεξεδέχοντο και άπεκδέχονται οί την απονομήν Ή μιν  
τής περιφανούς τιμής εϊςηγησάμενοι, καταδεικνύντες ούτω την κο
σμούσαν αυτούς ευσέβειαν, ήτις εστιν ή μόνη και κυρίως σοφία, 
και τήν φιλόστοργου διάθεσιν προς την πρεσβυγενή των ’Εκκλη
σιών Μητέρα.

Προςτιθέμενοι δ9 δτι δ9 ιδίας Η μώ ν επιστολής ερμηνεύομεν 
τάς ευχαριστίας 'Ημών και προς τήν Θεολογικήν σχολήν του Καπο- 
διστριακού Πανεπιστημίου, όλοψύχως παρακαλούμεν τον Δοτήρα 
παντός αγαθού ώς πλειστον παρατείνειν τάς ημέρας τής Ύμετέρας 
περισπουδάστου Έλλογιμότητος έπ9 άγαθφ τής πατρίου επιστήμης^ 
καί επικαλούμενοι έπ9 αυτήν πλουσίαν τήν ευλογίαν τής 'Αγιωτάτης 
τών ’Εκκλησιών Μητρός διατελούμεν

Έν τή Άγίρί Πόλει 'Ιερουσαλήμ, α!)ιβ' ’Απριλίου κε'.

f  ' Ο 'Ιεροσολύμω ν
xat εν Χ ρ ισ τφ  ευχέτης *

*Αρι6. Πρωτ. 703

Δαμιανός έλέω Θεόν πατριάρχης τής άγιας πόλεω ς 'Ιερουσαλήμ

κα ί ηάσης Π αλαιστίνης,

Έλλογιμώτατε Καθηγητά καί Κοσμήτορ τής Θεολογικής Σχο
λής τού Καποδιστριακού Πανεπιστημίου, υιέ έν Κυρίω αγαπητέ τής 
Η μών Μετριότητος Κύριε 9Ι. Μεσολιυρά. Τήν Ύμετέραν περισπού- 
δαστον καί άγαπητήν Ή μιν ’Εκλογιμότητα πατρικώς ευχόμεθα καί 
εύλογου μεΛ'.

Ούκ έχομεν προςηκόντως παραστήσαι οιοι τήν ψυχήν διετέθη- 
μεν, καταμαθόντες από τού τιμίου γράμματος, δπερ από κβ' μηνός 
παρελθόντος Μαρτίου άπέσταλκεν Ή μιν ή Ύμετέρα λίαν Ή μιν  
αγαπητή και περισπούδαστος Έλλογιμότης, δτι ή Θεολογική Σχολή 
τού Καποδιστριακού Πανεπιστημίου άνεκήρυξεν 'Ημάς επίτιμον τής 
Θεολογίας διδάκτορα, τιμήν άπονείμασα Ή μιν άρίζηλον καί επι
φανή, αληθές καί τίμιον περιποιήσασα Ή μιν εγκαλλώπισμα καί 
αγλάισμα. Πλείστην δ’ επί τούτοί όμολογούντες τήν χάριν τή Ύμε-

20
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τέρρι Έριτίμφ Έλλογιμότητι καί δι’ αυτής παντί τώ εΰκόσμω καί 
σοφφ των δεολόγων καθηγητών σύλλογο), άγγέλλομεν αυτή, δτι 
καλώς κατανοοΰντες την προαγαγοΰσαν Υμάς έπί την απονομήν 
Ή μιν του περ'ι οΰ ό λόγος έκλαμπρου τίτλου αιτίαν, ήτις έστ'ιν ή 
ευσέβεια αυτής τε και τών λογιωτάτων αυτής συναδέλφων, ή αρχή 
πάσης γνώσεως καί πάσης σοφίας, καί ή υιική διάθεσις προς τήν 
εν Σιών πραηότοκον Εκκλησίαν και σκοπόν έν τούτα) ένορώντες 
τήν αγαθήν Υ μώ ν έφεσιν του έπισπάσασθαι υπέρ του αγλαού καί 
άγλαοκάρπου τών Μουσών φυτωρίου, παρ’ ου τήν μεγάλην έχομεν 
τιμήν, τάς εύχάς καί ευλογίας τής 'Αγιωτάτης τών Εκκλησιών 
Μητρός, οΰ διαλείψομέν ποτέ δεήσεις προς τον Ύπέρτατον τής 
σοφίας καί γνώσεως Πρΰτανιν λιπαράς άναφέροντες από τε του 
Παναγίου Τάφου καί τών λοιπών Πάνσεπτων έν Σιών Σκηνωμά
των τής θείας αϊγλης καί συγκαταβάσεως συντηρειν τή χάριτι 
Αΰτοΰ τή πανσθενει εις τό διηνεκές καί προάγειν τό Πανδιδακτή- 
ριον τούτο του ’Έθνους, ύπέρλαμπρον του φωτός τής έπιστήμης 
καί τής πατροπαραδότου εΰσεβείας λαμπιήρα, ΐνα δι’ αΰτοΰ φωτι- 
ζόμενον καί ΰψουμενον τό φιλόμουσον καί εΰσεβές τών 'Ελλήνων 
Γένος άπεργάζηται τήν έαυτοΰ ακμήν καί δόξαν.

Δεόμενοι δ’ όλοψυχως του Κυρίου χαρίζεσθαι έπί μήκιστον τή 
ίερφ επιστήμη τήν Ύμετέραν αγαπητήν Έλλογιμότητα καί τήν 
χορείαν πάσαν τών θεολόγων καθηγητών του Καποδιστριακοΰ Παν
επιστημίου καί πλουσίαις ταΐς πατρικαις 'Ημών εΰχαΐς καί εΰλο- 
γίαις πάντας καταστέφοντες διατελοΰμεν

Έ ν τη 'Αγία Πόλει 'Ιερουσαλήμ, φί?)ιβ' ’Απριλίου κε'.

/  Ό  *Ιεροσολύμω ν
και εν Χριστώ ευχέτης
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ΕΠΙΤΙΜΩΝ ΔΙΔΑΚΤΟΡΩΝ 
Ν Ο Μ Ι Κ Η Σ  Σ Χ Ο Λ Η Σ  

DOCTEURS
DE LA FACULTY DE DROIT

Ew. M agnificenz
Rom, 21. April 1912.

bitte icli, dem Dekan der juristischen Fakultat den inlie- 
genden Brief zugehen zu lassen. Die hohe Auszeichnung der 
Universitat Atlien, und gerade dieser Universitat, als Ehren- 
doctor anzugehoren, weiss icli nacli ihrem vollen Werthe zu 
schatzen, und es drangt mich auch Ihnen und deni liohen 
Senate dafiir meinen warmsten Dank auszusprechen.

In grosster Hochachtung

Ew. Magnificenz freunsdschaftlicli ergebener

Sr. Magnificenz
Herm Prof. Dr. Spyridion Lambros 

Rector der Universitat Athen.

J. Beloch

Rom, 21. April 1912.
Hochverehrter H err Professor,

Empfangen Sie und Ihre Herrn Kollegen meinen tiefge- 
fiihlten Dank fur die holie Ehre, die Sie mir bei Gelegenheit 
Hires Universitats-Jubilaums erwiesen haben. Der beste Teil 
meiner Lebensarbeit ist Hellas gewidmet gewesen; icli habe 
in Athen immer meine geistige Heiniat geselien, und war 
nie so glucklich, als wenn icli auf der Akropolis stelien 
durfte. So war mir die Anerkennung durch Ihre Fakultat 
eine herzliche Freude; auch darum weil Sie in Ihrem Sclirei-
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ben meine wirthscliaftsgescliichtlichen Arbeiten liervorheben, 
auf die ich stets besonderen Werth gelegt habe.

In ausgezeichneter Hochachtung
Ihr ganz ergebener

Herrn Prof. Dr. A. Andreades J . Betoch
Dekan der juristischen Fakultat Atben.

Votre Magnificence,
L ’honneur que m’a rendue ΓUniversity d ’Ath^nes m’est 

d ’autant plus chere, qu’elle me joigne plus dtroitement a 
la nation dont j ’appris a apprecier les hautes qualitds non 
seulement de l ’histoire, mais aussi de ma propre exp6rience.

Veuillez avoir la bont6, Monsieur le Recteur, de trans- 
mettre au Sdnat de [’University mes remerciements les 
plus respectueux et d ’agryer l ’expression de ma plus pro- 
fonde et devouye considyration.

V ladim ir B6n6ch6vitch
Professeur de droit canon & 1*University de St. P6tersbourg

Le 20 avril 1912

Monsieur et tres honore confrere,
La collation du plus haut titre scientifique de la part 

de 1’University d ’Athenes m’a profondement ymu et rempli 
de la plus vive reconnaissance envers la tr£s honorye F a 
culty de Droit de la dite University. Je  consid£re cette 
marque d ’attention non seulement comme riche rycompense 
pour mes travaux d 6 ) k  executys, mais aussi comme un 
encouragement qui doublera mes forces.

Je  Vous prie, Monsieur le Doyen, de bien vouloir 
transmettre & la Faculte de Droit mes remerciements les 
plus sinc^res et d ’agryer l ’expression de ma considyration 
la plus profonde et distinguye.

V ladim ir B6n6ch6vitch
Professeur de droit canon λ l'Universiti de St. Pitersbourg

Le 20 avril 1912.

Bologna, 21 apr. 1912
Illustre Signore e Collega,

Nel pregarla di voler comunicare al Sig. Preside di co- 
desta Facoltk Giuridica la lettera che Le accludo, invio a
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Lei ed al Senato Accademico le grazie piu sentite per le 
congratulazioni tanto benignamente rivoltemi in occasione 
della mia nomina a Dottore h o n o r i s  c a u s a .

So di aver fatto ben poco per meritare un tale onore, 
e di esserne sopra tutto debitore ad una molto indulgente 
volutazione della modesta opera mia; ma esso mi e giunto 
assai caro e gradito, e mi da occasione a ripetere il mio 
antico voto di veder diventare sempre piu intimi e fre- 
quenti i rapporti fra gli studiosi della Grecia e gli Italiani 
che tanto di comune hanno fra loro, non solo nel passato 
ma an che nel presente.

Voglia Ella intanto accogliere l’espressione della mia 
profonda stima e gratitudine, con la quale me Le professo

I
Devotissimo Collega

Signore Spiridione Lambros, Francesco B ran d ileon e
Rettore dell* Universita di Atene.

A . Andrcades in Athcniensi Univcrsitate Juris Scholae Dccano 
Franciscus Brandileone antecessor Bononicnsis s. d.

Quod me inter Doctores vestros, pro summa qua pol- 
litis humanitate conscribendum „honoris causa“ iussistis, 
et Tibi et ceteris Atheniensibus Sodalibus gratias quam ma· 
ximas ago. Equidem non me fugit, hoc potius quam mihi, 
in quo nihil est quod tanto honore condecorari mereatur, 
vetustissimae huic Bononiensi Juris Scholae, in qua do- 
cendi munere fungor, fuisse pietatis causa tributum; et 
ideo velim sinatis me Vobis gratias quoque agere huiusce 
Scholae nomine, quae magnopere desiderat, ut quae inter 
Graeciam et Italiam existunt perniulta ac antiquissima vin
cula, actiora in diem efficiantur.

Vobis Universitatique A^estrae omnia bona fausta fe- 
liciaque precor et me Tibi Sodalibusque ceteris addictis- 
simum esse profiteor.

Hononiae, d. XXI. in. april. an. M.CM.XII.

Monsieur le Doyen, _ Paris, le 2 Mai 1912

M. Clemenceau me charge de vous accuser reception 
de votre lettre du 10 Avril par laquelle vous avez bien

I
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voulu lui faire connaitre que la Facult£ de Droit d ’Athenes 
lui avait confdrd le titre de Docteur en Droit ,,h ο η o r i s 
c a u s a “ .

Tres flatt<£ de ce temoignage de sympathie, M. Cle- 
menceau me charge de vous adresser ses vifs remercie- 
ments et de vous prier d ’etre l’interprete de sa gratitude.

Veuillez agrder, Monsieur le Doyen, l ’assurance de ma 
consideration la plus distingu^e.

G. C oussol
Secretaire de M. Clcmcnceau

Monsieur A. Andreadfcs, Doyen de la Faculty de Droit, Athfcnes.

Paris, le 20 Avril 1912
M o n s ie u r  le  D o y e n ,

Mes faibles services regoivent une recompense qui d<£- 
passe de beaucoup leur merite, et qui me touche inf ini - 
ment. Je  suis tres fier d ’etre docteur de votre Universite, 
et de sentir qu’un lien direct m’attache desormais a votre 
Patrie et a l ’illustre cite d ’Athenes. J ’espere que vous vou- 
drez bien etre mon interprete aupres de Monsieur le Recteur 
et lui exprimer aussi toute ma reconnaissance.

Croyez k  mes sentiments les plus distingues.
D en ys Cochin

Queen’s College Oxford, 21 April 1912
H o n o r e d  S i r ,

I have recieved with great pleasure this morning your 
kind letter informing me that the Faculty of Law in your 
University has granted me the distinction of an Honorary 
Doctorate. You will not need my assurance that this is a 
compliment which I very highly appreciate and, I beg you 
and the Senate of the University to accept my most 
grateful thanks.

I remain, Dear Sir, Yours very truly
A. S. H unt

Spyr. Lambros, Rector of the University at Athens.

D e a r  S i r ,
Queen’s College Oxford, 21 April 1912

Your kind letter has just reached me bringing the
»
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welcome and unexpected news that the Faculty of Law in 
your University has conferred upon me the distinction of 
an Honorary Doctorate.

I am proud to be thus honoured in the country whose 
wonderful ancient literature and civilisation is my chief 
study, and I thank you and all concerned most sincerely 
for this gratifying recognition of my work.

Believe me
Dear Sir, Yours very truly 

A, S. H unt
A. Andreades, Dean of the Faculty of Law.

Universitatis Atheniensis Rectori Magnifico et Scnatu i
Amplissimo S.

Cursus publici errore factum est, quod valde doleo, ut 
nunc demum postquam ex longiore itinere reverti, litterae 
honorificentissimae mihi redderentur et Ordinis Vestri iu- 
risconsultorum, quibus doctoris dignitas honoris causa ad 
me delata est, et Yestrae ipsorum, quibus hoc decretum mihi 
remittere et Vestram gratulationem adiungere Vobis placuit. 
Quern ego honorem quanti aestimem, in iis quae iuriscon- 
sultorum Vestrorum Ordini rescripsi, enuntiavi. Vobis autem, 
quod eum honorem Vestra congratulatione amplificare vo- 
luistis, gratias Vobis ago ex animo maximas. Valete mihique 
favere pergite.

Dabatn Lipsiae d. 27 m . Apr. a 1912.
J u stu s  H erm annus L ipsiu s

Universitatis Atheniensis Ordini iurisconsultorum amplissimo S.

Quod vos, doctissimi, in sollemnitate, qua Universitatis 
Vcstrae ante hos septuaginta quinque annos conditae inau- 
gurationem rite celebravistis, doctoris dignitatem honoris 
causa ad me detulistis, non potuit non eo maiori el gaudio 
et honori mihi esse, quod Vos potissimum earn dignitatem 
mihi tribuendam esse putavistis. Nam quoniam Graecorum 
veteri iuri indagando vitam dicavi, nihil profecto gratius 
mihi potuit accidere, quam quod Vos, qui iuris Graeci quod
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nunc est disciplinam in patria IJniversitate profitcmini, stu- 
dia mea Vestro plausu approbavistis. Quo maiores et sin- 
ceriores gratias intimo ex pectore Vobis pcrsolvo. Valete 
et me meisque studiis favere pergite.

Dabam die 27 ni. Apr. a 1912 Lipsiae.
J u stu s  H erm annus L ipsiu s

Athens, Grand Hotel, 10/23 April 1912.

M y dear Professor Andrcades,

I take this opportunity of expressing to you, as I have 
already expressed to the National University through the 
medium of the Rector, Professor Lambros, my very warm 
thanks for the very great honour which you conferred upon 
me. I can truly say, that no honour would have pleased me 
so much as this, which connects me with the University at 
Greece, and I had never expected that so high a distinction 
would be awarded to me.

Believe me, with our united best wishes,
Your very faithfully 

W illiam  M ille r

Leipzig, 21./4. 1912.
Eure M agnificent!

Sie hatten die Gute inich davon in Kenntnis zu setzen, 
daB die juristische Fakultat Ihrer Universitat mich zum 
Doctor der Rechte honoris causa promoviert hat. Indem 
ich fur die hierin gelegene hohe Auszeichnung der genann- 
ten Fakultat den geziemenden Dank durch spezielles 
Schreiben kundgebe, beehre ich mich Eurer Magnifizenz 
meinen Dank fur die sehr freundliche Mitteilung und die 
an dieselbe geknupften Gliickwiinsche mit der Versiche- 
rung auszusprechen, da6 ich es mir zur besonderen Ehre 
rechne, mit Ihrer Universitat nunmehr durch engere Bande 
verknupft zu sein.
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Genehmigen sie, hochgeehrter Herr, den Ausdruck aus- 
gezeichneter Hochachtung von

Ilirem selir ergebenen 

D r, L u d w ig  M itte is

Leipzig, 21. April 1912
Hochgeehrter Herr Dekan,

Ihrer sehr freundlichen Zuschrift vom 10. d ieses Mo- 
nats entnehme ich, dab die juristische Fakultat der U niver
sitat zu Athen mich anlaBlich des 75jahrigen Jubilaums 
dieser Universitat durch die Promotion zu Ihrem Doktor 
juris honoris causa ausgezeichnet hat.

Diese EntschlieBung Ihrer Fakultat hat mich in hohem 
MaBe erfreut und geehrt. Nicht bloB wegen der Aner- 
kennung die meine bescheidenen Verdienste um die Wis- 
scnschaft durch eine so kompetente Korperschaft hiermit 
in vielleicht zu reichem Umfang gefunden haben, sondern 
aucli und vor Allem deswegen, weil es die Universitat von 
Griechenland ist, von der diese Ehrung ausgeht. Wie Sie 
in Ihrem gutigen Schreiben selbst hervorheben, hat ein 
groBer Teii meiner Studien von jeher dem griechischen 
Recht gegolten und ich schatze mich gliicklich, daB ich 
dazu habe beitragen konnen, wenn heute die weltgeschicht- 
liche Bedeutung immer mehr anerkannt wird, welche Ihrer 
Nation auch auf dem Gebiet der Rechtsentwicklung zu- 
kommt. DaB dies auch von den geistigen Fuhrern des 
heutigen griechischen Volkes gesagt wird, gibt mir ein 
frohes und stolzes Gefiihl der Zusammengehorigkeit mit 
Ihnen, welches zu den schdnsten Errungenschaften meiner 
wissenschaftlichen Laufbahn gehort.

Ich bitte darum Eure Spektabilital, den Mitgliedern der 
von mir so sehr verehrten Fakultat den Ausdruck meines 
innigsten Dankes fiir den mir verliehenen Doktorgrad und 
der Hoffnung zu iibermitteln, daB es mir gelingen moge, 
den wissenschaftlichen Interessen, welche Sie vertreten, 
auch aus der Feme nach meinen geringen Kraftcn dienlich 
zu sein.
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Genehmigen Sie, hochgechrter Herr Dekan, den Aus- 
druck. vorziiglicher Hochachtung von

Ihrem sehr ergebenen
D r. L u d w ig  M itte is

Bordeaux, 17 Avril 1912
Monsieur et honorέ  Collegue,

Les journeaux ont annonce et une depeche de M. Sari- 
polos m’a confirm^ que PUniversitC d ’AthCnes m’avait 
nomm6 Docteur h o n o r i s  c a u s a .  La nouvelle m’est arri- 
vCe tardivement parceque je m’etais eloign C de Bordeaux 
pendant les vacances de Paques. J ’ai telegraphic, aussitot 
informe a M. Saripolos tout le contentement, la fiertC, et 
la reconnaissance que m’inspirait la decision prise par 
votre illustre UniversitC. J ’attends la communication offi- 
cielle qui me sera sans doute faite bientot pour Ccrire a 
votre Recteur qui, je crois bien, est actuellcment Mr. Spir. 
Lambros.

Jc  suis persuade, Monsieur, que les citations que vous 
avez faites de mes Ctudes byzantines ont beaucoup contri- 
buC a les faire connaitre a Athenes, et que 1’indulgentc 
opinion que vous en avez a beaucoup contribuC k les 
faire bien juger. Je reporte done sur vous une partie de la 
reconnaissance que me fait Cprouver la decision de PUni- 
versitC d ’Athknes, et je vous prie de me croire votre dCvoue 
serviteur et collegue.

H en ri M o n n ier
Monsieur Andr̂ ades,

Professeur ά. Y University d’Atĥ nes.

Bordeaux, le 21 Avril 1912.

Monsieur et trds honorέ Confrere,
Je  suis infiniment sensible au grand honneur que me 

font lc Recteur et le SCnat de 1’Universite d ’Athcnes. J ’y 
vois pour mes travaux sur le droit byzantin et pour ma 
propagande en faveur des Ctudes byzantines la plus chaude 
des recompenses et le plus persuasif des encouragements. 
Jc  vous prie d ’etre auprCs du SCnat et 1’Universite Pinter-

I

prete de mes sentiments de trks vive gratitude.
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Permettez-moi de vous retiiercier, Monsieur le Recteur, 
de vos felicitations personnelles. J ’y attache un tr£s haut 
prix, car elles viennent d ’un savant dont tous ceux qui 
s’occupent d ’histoire byzantine connaissent les m6rites 
eminents et les remarquables travaux.

Je  suis, Monsieur le Recteur, avec la plus haute con
sideration, votre devout et reconnaissant Serviteur.

H en ri M o n n ier
A Monsieur Sp. Lambros,

Recteur de l’UniversitS d’Athenes*

Bordeaux, le 21 Avril 1912 

Monsieur et tr'es honore confrere,
Le Recteur de l’Universite d’Athenes m’envoie la lettre 

ddcanale par laquelle je suis informe officiellement que 
la Faculte de Droit a bien voulu me conferer le titre de 
docteui en droit h o n o r i s  c a u s a .  Je  vous ai deja ecrit 
il y a quelques jours, pour vous dire la tres vive gratitude 
dont j ’etais penetre envers la Faculte de Droit et son doyen. 
J ’ignorais alors que le doyen, e’etait vous-meme. Laissez- 
moi done vous remercier encore, vous prier de transmettre 
a votre Faculte mes sentiments de profonde reconnaissance, 
et enfin vous feiiciter de ce titre de doyen qui prouve que 
1’on sait rendre a Athenes, comme ici,. justice k votre 
grand savoir et a votre lumineux esprit.

Je suis, Monsieur et tr£s honore confrere, avec la plus 
haute consideration, votre d6voue confrere

H en ri M on n ier
A. Monsieur Andreades, Doyen de la Faculty de Droit 

de VUniversity d’Athenes.

Gadet, par Lesparre, Gironde, le 13 Aout 1912 

Monsieur le Recteur,

Je viens de recevoir le diplome de docteur honoraire 
de l’Universite d’Athenes, (Faculte de Droit), que Fillustre 
Compagnie dont vous etes le chef eminent, a bien voulu 
me decerner. Je  m'empresse de vous accuser reception
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de cel: envoi en vous remerciant encore, vous et votre Uni
versity, du grand honneur qui m’a fait.

Je  vous prie d ’agrder, Monsieur le Recteur, Pcxprcssion 
des sentiments de- reconnaissance avec lesquels je suis 
votre ddvou6 serviteur

Mr Spyr. Lambros,
Recteur de l’Universite d’Atlienes, a Athenes.

H en ri M on n ier

Geneve, le 30 Avril 1912

Monsieur et tres honorέ  confrere,

Vous avez bien voulu, en y joignant vos felicitations 
et celles du S£nat de l’Universite d ’Athenes, me trans- 
mettre la lettre par laquelle Monsieur le Doyen de la F a 
culty de Droit m’annonce qu’elle me confere le titre de 
docteur ,,honoris causa“ .

Dans la r^ponse que j ’ai adressee aujourd’hui meme 
a M. le Doyen de la Faculty de Droit j ’essayai d’exprimer 
toute ma joie et toute ma reconnaissance pour cette dis
tinction si flatteuse qui me fait membre de votre University 
et avrjy ’Αθηναίος, deux titles, deux couronnes qu’il lii’est 
bien doux* de ceindre au terme de ma longue carriere au 
service des lettres grecques.

\^euillez agrder, Monsieur le Recteur, pour le Senat 
de ΓUniversity et pour vous meme, avec tous mes remer- 
ciments [’expression de ma consideration la plus distinguec.

J u tes  N icole
Ά Monsieur le Professeur Lambros,
Recteur de l’Universite d’Athfcnes.

Geneve, le 30 Avril 1912

Monsieur et ires honore Collcguc,

C ’est avec une joie tres grande que j ’ai appris la haute 
distinction dont la Faculty de Droit de l’University 
d ’Athenes avait bien voulu m’honorer.

E lle m’est doublement precieuse, car, en meme temps 
qu’elle constitue le plus flatteur et le plus encourageant 
des tymoignages pour mes efforts au service de la science,
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elle me conf£re en quelque sorte le droit de c \ t6  dans cette 
Athenes oil j ’ai tellement v£cu par la pens^e et par le coeur.

Je vous prie, Monsieur tres honors collegue, de bien 
vouloir exprimer de ma part a Messieurs les professeurs de 
la Faculty de Droit de PUniversite d’Athenes toute la pro- 
fonde reconnaissance que je ressens pour eux, ainsi que 
pour vous, Monsieur tres honors collogue, et agreer l’assu- 
rance de mes sentiments respectueux et devoues.

Ά Monsieur A. Andreades,
Doyen de la Faculte de Droit de 1’Universite d’Atĥ nes.

J u les  N ico le

Paris, le 26 Avril 1912
Monsieur le Recteur,

Veuillez agreer, ainsi que le Senat de PUniversite 
d’Athenes, l’expression de ma gratitude profonde pour Pin- 
signe honneur qu’il vous a plu de me faire en me nommant 
Docteur honoris causa d ’une de vos Facult£s.

A

Etre couronne du laurier de cette Universite qui incarne 
la plus illustre tradition scientifique et civilisatrice de 
Phumanite, etre prononc6 digne d’une promotion qui se 
fait sous les auspices de Pallas Athene meme, c ’est une 
gloire, que je n’aurais jamais os£ rever et que vous avez 
pourtant r£alis£e.

Je ne peux que vous r£peter humblement mes remer- 
ciments 6mus et vous prier, Monsieur le Recteur, de me 
croire invariablement

Votre tres obeissant serviteur
D r. M. Nord'au

Monsieur le Doyen,
Paris, le 26 Avril 19t2

Je craindrais de tomber dans l’emphase si j ’essayais de 
vous exprimer les sentiments qu’a fait naitre en moi Pin 
formation que la Facultd de Droit de l ’illustre Universit£ 
d’Ath&nes a daignd me nommer Docteur honoris causa.

Je sais bien que je ne d o i s  pas cet insignc honneur h 
mon mdrite, mais a vos indulgentes sympathies. Mais le

9
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fait d ’avoir pu gagner, sinon marker, celles-ci suffit pour 
annoblir la vie d ’un homme de lettres et de pens6e.

Veuillez done, Monsieur le Doyen, agrder l’expression 
de ma profonde gratitude et de mon inalterable ddvoft- 
ment k cet auguste Helldnisme qui sait si royalement rd- 
compenser un amour et une vdndration qu’un barbare seul 
peut ne pas ressentir pour lui, et me croire toujours votre 
humble et obeissant serviteur

Dr. M. Nordau

Universitatis Atheniensis Rectori
S. P. D.

Ioannes Edwinus Sandys 
Universitatis Cantabrigiensis Orator.

Litteras tuas, vir doctissime, nuper accepi, in quibus 
certiorem me fecisti de titulo doctoris in iure ab Univer- 
sitate tua in me honoris causa haud ita pridem collato. 
Quae litterae eo magis mihi gratae fuerunt, quod ex stu- 
diis meis philologiae in historiam collatis nomen tuum 
erat mihi jam dudum cognitum. Animi mei grati in te
stimonium etiam juris Decano litteras dedi. Vale.

Datum Cantabrigiae mensis Aprilis die XXIV° A. S. MCMXII0.

Professori Andrdadls in Universitati AtJieniensi
Juris  Facultatis Decano 

S. P. D.
Ioannes Edwinus Sandys 

Universitatis Cantabrigiensis Orator.

Perlibenter accepi litteras tuas, vir iuris peritissime, 
Universitatis tuae a Rectore ad me missas, ex quibus di- 
dici iuris a Facultate Atheniensi titulum doctoris in iure 
me honoris causa esse collatum.

Qui honos eo majore me gaudio affecit, quod prope 
eodem die Aristotelis Reipublicae Atheniensis editis com- 
mentariis de iure Attico et historia Atheniensi amplissimis 
instructa a me denuo edita est. Animi autem grati in 
testimonium editionis meae exemplar professoris Chatzida-
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kis per manus ad Universitatis tuae Bibliothecam mitten- 
dum curavi. Vale.

Datum Cantabrigiae mensis Aprilis die XX I V° A. S. MCMXII.

Wien, am 15. Mai 1912

A n  die rechtswissemchaftlichc F aku lta t der U niversitat 
in  A th e n !

Die rechtswissenschaftliche Fakultat der Universitat 
in Athen hat anlaBlich der Feier des fiinfundsiebenzigjah- 
rigen Bestandes dieser beriihmten Hochschule mir die 
hohe Ehre erwiesen, mich zum Doktor der Rechte honoris 
causa zu ernennen.

In dem Schreiben vom 10 April a. c., in welchem die 
Fakultat mich von dieser mich in groBem MaBe beglucken- 
den Auszeichnung in Kenntnis setzt, ist in der liebenswiir- 
digsten Weise der Verdienste gedacht, die ich mir um die 
Forderung der Wissenschaft envorben habe, und auf die 
Bande der Sympathie Nachdruck gelegt, welche in meiner 
Person unsere Alma Mater Vindobonensis mit der weltbe- 
kannten Schwesteruniversitat der Griechen verbinden.

Was ich auf meinem Arbeitsgebiete, dem zivilge- 
richtlichen Verfahren, geleistet habe, ist von so untergeord- 
netem Werte, daB es auch bei der allernachsichtigsten 
Beurteilung kaum eine Grundlage abgeben kann fiir die 
auBerordentliche Ehrung, die mir die juristische Fakultat 
in Athen erwiesen hat.

Mit desto groBerem Stolze muB mich der Gedanke erful- 
len, daB die dortige Alma Mater in meiner bescheidenen 
Person eine Biirgschaft dafiir erblickt, daB die freund- 
schaftlichen Beziehungen, welche zwischen der Wiener Uni
versitat und Athen bestehen, sich immer inniger und herz- 
licher gestalten sollen, zum Heile nicht bloB der Wis
senschaft, sondern auch der Volker, welche in diesen bei- 
den hohen Schulen die machtigsten Bollwerke ihres natio- 
nalen und kulturellen Aufschwungs erblicken.

Z)r. Em il Schrutka E dler von Rechtenstamm
ord. Professor an der Universitat Wien.
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DOCTEURS
DE LA FACDLTE DE MEDECINE**

III.

In s t itu t  fu r H yg iene  und  expe rim ente lle  THeraple.

Marburg, den 11. Mai 1912
Euer Hochwohlgeboren

beehre ich mich sehr ergebenst mitzuteilen, dafi ich 
nach langerer Auslandreise hier Ihre Anzeige von meiner 
Ernennung zum Ehrendoktor der Universitat Athen vor- 
gefunden habe. Ich fiihle mich hochgeehrt durch diese 
Auszeichnung und verbleibe mit der Versicherung der vor- 
ziiglichsten Hochachtung

Euer Hoehwohlgeboren ergebenster 
f .  von  B e h r in g

An den Rektor und Senat der Universitat 
Athen.

Is t itu to  d ’ Ig iene  sp e r im e n ta le  de lla  U n ive rsita  di Rom a.

29 IV 1912
M onsieur ef ires honorέ  confrere,

J ’ai 6 t6  profondement dmu de l’honneur que la Faculty 
de Mddecine d ’Athenes a voulu me rendre a l’occasion so- 
lennelle du 75^me anniversaire de sa fondation, en me com- 
f£rant le title de docteur h o n o r i s  c a u s a .

*Τά ευχαριστήρια γράμματα επιτίμων διδακτόριον τής ιατρικής τά απο- 
σταλέντα προς τόν κ. Κοσμήτορα τής Σχολής ταυ της ΐδε κατωτέρω εν τω 
ΙΙαραρτήματι Κ.

** Voir les lettres de Docteurs de Medecine honoris causa adress£es a 
Mr le Doyen de cette Faculty plus has dans l’Annexe K.
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J ’ai rendu bien peu de services a votre pays pour la 
lutte antimalarique, lam e de laquelle a toujours dte l’emi- 
nent confrere Prof. Savas. Mais pour le peu que j ’ai pu 
faire il nyy pourrait etre meilleure recompense pour, moi 
que cette marque de haute estime que vous et vos confreres 
ont bien voulu me montrer.

Agreez, Monsieur, 1’expression de ma plus haute con- 
- sid£ration.

Prof. A. Cell/

Sr. Magnifizenz dan Re k tor der Universitdt A  tlien, 
Herrn Prof. Dr. Sp. Lambros, A  then.

Frankfurt a/M., 22. April, 1912 

Hochzuverehrende Magnifizenz /

Soeben habe ich das Diplom erhalten, welches mir 
meine Ernennung zum Ehrendoktor der Universitat Athen 
kiindet. Es drangt mich, Ihnen zu sagen, wie ausseror- 
dentlich rpich diese seltene Ehrung erfreut und begliickt 
hat und wie dankbar ich Ihnen und dem Senat bin fur 
diese Auszeichnung.

Mit besten Empfehlungen bin ich,
In aufrichtriger Verehrung

Euer Magnifizenz ergebenster 
P. Ehrlich

Vienne, le 29 Mai 1912 

Tres honore Monsieur et Recteur /
Agreez mes remerciements sinceres pour le grand hon- 

neur que l’Universite cel^bre d ’Athenes m’a rendu en me 
conf^rant le titre du Docteur h o n o r i s  c a u s a ,  et je vous 
assure que je sais bien estimer cette distinction. En vous 
remerciant sincerement, tr&s honore Monsieur le Recteur, 
encore Monsieur le Doyen de la Faculte de Medecine de 
cette grande distinction et de vos felicitations aimables 
j ’ai Thonneur de signer avec l’expression de ma conside
ration la plus distinguee. ' t

Sig/n. E xner
21
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M o n sieu r  le  R e c te u r ,
Li£ge, le 2b Avril 1912

Je ne saurais assez vous dire k quel point je me suis 
senti honors par la distinction qu’a bien voulu m’accorder 
l’Universitd d ’Athenes. Elle constitue une recompense bien 
exag^ree de mes trayaux. Je voudrais avoir l’illusion, que 
vous avez l’amabilite d ’encourager, que j ’ai contribu^ en 
quelque fagon k  mettre en lumtere la gloire et la grandeur 
de votre Patrie. Mais, si je ne puis m’attribuer ce norite, 
il en est un que je revendique sans crainte: le profond 
amour que j ’ai vou6 a la Grece ancienne. Et comment ne 
reporterais-je pas ces sentiments sur la Grece d ’aujourd’hui, 
h6riti£re du plus noble patrimoine, toute p6n£tr^e des gloires 
de son passd et prete a rivaliser sur les champs de ba- 
taille comme dans les sciences et les arts avec les grands 
anc£tres.

Cette sympathie pour la Grece Moderne, je ne l’ai pas 
puis6e seulement dans mes Etudes; j ’ai eu le bonheur, il 
y a quelques ann^es de visiter votre pays et j ’ai eu le 
spectacle, au milieu des ruines admirables, d ’une nation 
jeune et vaillante, intelligente et laborieuse, Uprise de li
berty et de progr^s.

Permettez moi, Monsieur le Recteur, de me r6clamer 
de ces sentiments pour me dire de votre Excellence et 
de tous vos collegues le

Serviteur devoue et reconnaissant 
H enri Francotte

A Son Excellence S. P. Lambros 
Recteur de Γ Universite d* Atlienes

Berlin, 8, 5, 1912.
S e h r  g e e h r te r  H e r r  R e c to r ,

Gestatten sie mir, in meiner Muttersprache meinen 
warmsten Dank auszusprechen fur die holie Ehre, die mir 
durch meine Ernennung zum Dr. med. Athen h. c. zu Teil 
geworden.
* Seit meiner Jugend mit dem alten Hellas, seiner Wis- 

senschaft und Kunst innig verbunden, in meinem Man-
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nesalter durch verschiedene Reisen mit dem n e u e n  Hellas 
vereint, dessen Volk und Art ich mir bei jeder neuen 
Beriihrung immer groBere Liebe eingefloBt hat, betrach- 
tete ich es als ein Gliick meines greisen Alters, mit 
der Universitat in Athen, der Erneuerin und Erbin jener 
alien Akademie, in eine engere Beziehung, ja so zu sagen 
in eine familiare Zusammengehorigkeit zu treten, die nicht 
bios mein Herz erfreut, sondern auch, wie ich hoffe, fur 
den Rest meines hauptsachlich der historischen Wissen- 
schaft geweihten Lebens mir schone Friichte tragen wird.

In ausgezeichneter Hochachtung und Verehrung.
Julius H irschberg

Bern, Hallerianum 1. Mai 1912

A n  den Rector Magnificus der Universitat A then ,
Her7i Professor Dr. Spyrido7i LaTnbros.

Eurer Magnifizenz sehr giitiges Schreiben, worin Sie 
mir zur neuen Wiirde eines Ehrendoctors der Medizin Ihrer 
beriihmten Universitat gratulieren, habe ich, nach meiner 
Heimkehr von Italien, hier gefunden.

Indem Eurer Magnifizenz fiir die Bestatigung der Wahl 
meinen ergebenen Dank sage, hoffe ich auf Ihren und 
der Herren Professoren Besuch in unsere Alpenstadt Bern.

In dankbarer Verehrung 
Hugo K ronecker M. D.

Paris, le 22 Avril 1912
Monsieur et tres honors Recteur,

A vous et au S£nat de l’Universitd d ’Ath£nes j ’adresse 
mes tr£s vifs remerciements pour la haute distinction que 
me conf&re votre University, distinction que veut bien aussi 
m’annoncer mon honor£ Collegue, le Doyen de la Faculty 
de Mydecine d ’Athynes.

Je vous prie, Monsieur et tr£s honory Recteur, d ’agryer 
I’expression de mes respectueux sentiments.

D, H. Landouzy
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Monsieur le Recteur,

J ’ai regu avec dmotion la nouvelle que l’Universitd 
d ’Athdnes m’avait nomm6 docteur honoris causa de votrc 
glorieuse cite.

Veuillez recevoir l’assurance de mes sentiments trcs 
reconnaissants.

Charles R ichet

Liverpool, 9tli May 1912

Le Recteur de l* University,
A thens, Greece.

Dea r Sir,

I beg to acknowledge with many thanks your letter 
of the 16th April informing me that the Faculty of Me
dicine of the University of Athens has done me the high 
honour of conferring upon me the title of Doctor h o n o 
r i s  c a u s a .  I trust that you will convey to the Faculty my 
warm thanks for their great kindness and consideration.

I am, Sir, Yours faithfully, 
Ronald Ross

Paris, le 10‘Aoht 1912

A  Monsieur le Recteur de V University d }Athbnes.

M onsieur le Recteur,

Au moment oh vous avez bien voulu m’annoncer que 
la Faculty de Mddecine d ’Athenes me faisait le trds-grand 
honneur de me nommer Docteur h o n o r i s  c a u s a ,  k l’oc- 
casion du 756me anniversaire de la fondation de V Univer
sity, j ’dtais malade et je n ’ai pu vous rdpondre. Je viens, 
aujourd’hui vous adresser mes excuses et vous dire com- 
bien je suis touchd de la distinction qui m ’est accordde.

Je vous prie, Monsieur le Recteur, de faire part de 
ma reconnaissance au Sdnat de TUniversite et de recevoir 
pour vous-meme l’expression de ma consideration la plus 
distingude.

D. Roux
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Wurzburg, 22. IV. 1912.
Hochgeehrte Maguificenz /

Mit grofier Freude hat mich die Ernennung Hirer Uni- 
versitat zuni Doktor h o n o r i s  cau§a  erftillt. Nehmen Sie 
meinen ergebensten Dank fur Ihre Nachricht. Die Zunei- 
gung und die Freude, die ich stets im Verkehr mit den 
Studierenden aus Griechenland empfunden habe, wird durch 
diese Ehrung neu gestarkt und ich hoffe noch vielen Herren 
aus Ihrem Lande ein wenig von Nutzen sein zu konnen.

Zugleich ist es mir eine ehrenvolle Pflicht, Ihnen zu dem 
Bestehen und der 75jahrigen Stiftungsfeier Ihrer hochan- 
gesehenen Universitat meinen ergebensten Gliickwunsch 
auszusprechen. Ad multos annos!

Mit vorziiglicher Hocliachtung 
Oscar Schu/tze

Dear S ir ,
London, 27tb April 1912

I have the honor to acknowledge the receipt of your 
letter of the 16th inst., In which you intimate that the 
National University of Greece has been good enough to 
confer me the honor of Doctor, on the nomination of the 
Faculty of Medicine.

I beg to assure you, and the Senate of the University, 
that I appreciate this distinction very highly, and it will 
always be my endeavour, in whatever way it may be pos
sible, to promote the interests of the University.

I have the honor to be, Your obedient servant,
William N. Sm ith

Principal. Professor of Forensic M edicine and Toxicology 
in K ing’s College Medical School, University of London.

Professor S. P. Lampros, Rector. 
The National University, of Greece.
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DOCTEURS
DE LA FACULTE DES LETTRES

IV.

Konigsberg i. Pr., 20. Mai 1912

Hochgeehrter H err Rektor /
In der Anlage beehre ich mich I linen ein Schreiben an 

den Herrn Dekan des Faculte des Lettres zu iiberreichen 
und bitte Sie sehr ergebenst, ihm dasselbe zuzustellen, indem 
ich auch Ihnen meine Freude und meinen Stolz liber meinc 
Ernennung zum Doctor h o n o r i s  c a u s a  ehrerbietigst aus- 
spreche.

Mit der \^ersicherung ausgezeichneter Hochachtung vcr- 
bleibe ich

Ilir
sehr ergebenster 
A. Bezzenberger

Konigsberg i. Pr., 20. Mai 1912
Hochgeehrter H err Dekan /

Das Schreiben, welches Sie namens Ihrer Fakultat an 
mich zu richten die Giite hatten, erfiillt mich mit grosser 
Freude und Dankbarkeit. Ich bitte Sie, diese meine Empfin- 
dungen der Fakultat auszudriicken und ihr zu sagen, daB 
ich stolz auf das Biirgerrecht bin, das die Fakultat mir 
verliehen hat, indem sie mir die hohe Ehre erwies, mich 
zu ihrem Doctor h o n o r i s  c a u s a  zu ernennen.

Mit grosster Hochachtung habe ich die Ehre zu sein
Ihr

sehr ergebenster 
A, Bezzenberger
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A n  die Philosophischc Fakultat dcr Universitdt A tlien.
Der ganz ergebenst Unterzeichnete beehrt sich, der phi- 

losophischen Fakultat der Universitat Athen seinen ge- 
horsamsten und warmsten Dank auszusprechen fur die hohe 
Auszeichnung, die sie ihm durch Verleihung der Wiirde 
eines Doctor h o n o r i s  c a u s a  hat zu teil werden lassen.

Gch. H o f rah Prof. D r Karl Brugmann
Leipzig, 28. April 1912

Monsieur le Recteur,
Paris, le 29 Avril 1912

J ’ai l’honneur de vous accuser reception de votre lettre 
et de celle par laquelle M. le Doyen de la Faculte des 
Lettres m’informe que l’Universite d ’Athenes a bien voulu 
me conf^rer le titre de Docteur h o n o r i s  c a u s a .

Je vous prie de vouloir bien transmettre mes plus vifs 
remerciements a M. le Doyen et au S6nat de l’Universite.

Ancien membre de I’Ecole frangaise d ’Athenes, ayant 
commence en Grkce les Etudes qui ont occupd toute mon 
activity scientifique, je suis particulierement sensible a cette 
haute distinction qui m’est conferee dans un pays auquel 
m’attachent tant de liens de sympathie. Je suis heureux de 
penser qu’elle contribuera k les resserrer encore, et je con- 
sidere comme une des marques d ’estime le plus flatteuses 
le titre de docteur de l’Universite d’Ath^nes.

λ^βυϋΐβζ,· Monsieur le Recteur, agr6er, avec tous mes 
remerciements, 1’expression de ma consideration la plus 
distingu6e.

M ax. Co///gnon

IUustrissimo Signore,

Ho ricevuto la comunicazione della mia nomina a Dot- 
tore h o n o r i s  c a u s a  di cotesta illustre Universitk. Non lc 
so dire quanto io sia stato commosso dal sentirmi ricordato 
in modo cosi solenne dalla Universita di quella nobile 
Atene, di quella nobilissima Grecia a cui durante la mia 
lunga esistenza fu sembre rivolto ogni mio studio, ogni 
mio affetto, ogni mio pensiero. Ben doloroso fu per me
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versit<$ d ’Athenes en me defdrant le titre de-docteur. Membre 
de FEcole francaise d’Ath&nes, je me sentais d£j& un pcu 
Ath£nien. Vous m ’avez donne, et de la fagon la plus flat - 
teuse, mes lettres de matriculisation helldnique. Permct- 
tez-moi de vous en dire ma tres vive reconnaissance, en 
vous priant d ’etre mon interprete aupr£s du S^nat de l’Uni- 
versit^ et de Mr. le Doyen de la Faculte des Lettres.

Veuillez agrder, Monsieur le Recteur, l’assurance de 
ma tr&s haute consideration.

Ch. D iehl

Ew. M agnificenz,
Berlin W., 27. Apr. 1912

Eurer Magnificenz sage ich meinen verbindlichsten 
Dank fur den liebenswiirdigen Gliickwunsch, den Rektor 
und Senat der Universitat aus AnlaB meiner Ernennung 
zum Ehrendoktor der philosophischen Fakultat an mich 
zu richten die Giite hatten.

Da es mil* leider nicht vergonnt war, an dem Jubel- 
feste der athenischen alma mater, die unser aller Nahr- 
mutter ist, personlich teilzunehmen, so hat es mich uni 
so mehr gefreut und bewegt, dab Ihre Universitat in den 
Tagen ihres Festes an den stillen Gelehrten gedacht hat, 
der seine Kraft an die Propaganda der Kultur gesetzt hat, 
die wir der Stadt und der Universitat Athen verdanken.

Nehmen Sie, verehrtester Herr Rektor, auber meinem 
verbindlichsten Dank an die Universitat und ihren Senat 
auch meinen personlichen Gliickwunsch entgegen zu der 
unter Ihrer Leitung so wohlgelungenen Jubelfeier.

Ew. Magnificenz gariz ergebner 
//. Diets

Berlin W., 27. Apr. 1912
fiochgechricr Hr. College,

Ich danke Ihnen verbindlichst fiir die Mitteilung Ihrer 
Fakultat, daB sie mich aus AnlaB der 75jahrigen Wieder- 
kehr des Geburtstages der Universitat Athen zum Ehren
doktor ernannt hat. Da mein wissenschaftliches Lebens-
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werk die innigsten Beziehungen zu Athen und die Heraus- 
gabe von Schrifter der Professoren, die vor 1400 Jahren 
an der alten Universitat Athen gewirkt haben, wie Simpli
cius, nocH eine besondere Verbindung mit Ihrem Institute 
aufweist, das nach allzulanger Nacht vor 75 Jahren wieder- 
erstanden ist, so war es fur mich eine ganz besondere 
Freude und Genugtuung, gerade von hier aus, eine so 
ehrenvolle Auszeichnung empfangen zu durfen.

Ich bitte Sie, hochverehrter Herr Dekan, bei Ihrer 
Fakultat der Dolmetscher meiner dankbaren Gefiihle sein 
zu wollen, mit denen ich stets verbleiben werde einer hohen 
philosophischen Fakultat der Universitat Athen und Eurer 
Spektabilitat

ganz ergebner
H. D iels

Korfu, 11 April 1912

Spyros Lambros Rcklor Universitat, A then.

I linen und Universitat danke ich von Herzen fur die 
hohe Ehrc des Doctor honoris causa und gratuliere zu dem 
Feste das unter Ihrer Leitung so glanzend verlauft.

W ilhelm D orpfeld

Korfu, den 28 April 1912

A n  den Dekan der philosophischen Facultdt 
der Universitat A then.

Schr 'verchrtcr Herr,

Hier auf der Phaiaken-Jnsel habe ich Ihren Brief vom 
16 April erhalten, durch den Sie mir mitteilen, daB die 
philosophische Fakultat Ihrer Universitat mir den Doctor- 
titel honoris causa verliehen hat. Dem Rector Ihrer Uni
versitat habe ich sofort meinen aufrichtigen Dank fur diese 
hohe Auszeichnung ausgesprochen, will aber nicht unter- 
lassen, auch Ihnen und durch Sie der philosophischen F a
kultat meinen tiefgefuhlten Dank zu sagen. Ist es schon 
eine ganz besondere Ehre, zu den ersten Doktoren zu
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gehoren, die von der Universitat Athen, der Nachfolgerin 
der beruhmten Akademie eines Platon und eines Aristo- 
teles, honoris causa ernannt worden sind, so gewinnt diese 
Ehre fur mich dadurch noch eine hohere Bedeutung und 
einen groBeren Wert, daB es sich um die Universitat der- 
jenigen Stadt handelt, in der und fur deren Geschichte ich 
ein ganzes Lebensalter hindurch gearbeitet babe.

Mit vorziiglicher Hochaehtmig 
ergebenst

. W ilhelm Dorpfetd

Strasbourg (Alsace), le 29 Mai 1912
Monsieur le Doyeny

Veuillez excuser le retard que je mets a vous exprimer 
ma vive reconnaissance du grand honneur que votre Fa- 
cult6 m’a fait en me conf6rant le titre de Docteur .honoris 
causa a Poccasion du 75me anniversaire de la fondation de 
votre University.

Je  suis fier de cette distinction, dont j ’appr£cie toute 
la valeur. Je  suis heureux d’appartenir par cette promotion 
a I’Universit^ de la nation grecque, que j ’estime depuis 
mon enfance. Cet honneur et ce titre seront pour moi un 
stimulant de plus pour vouer mes travaux a l ’etude impar- 
tiale et approfondie de l ’epoque byzantine de votre histoire, 
qui ne manque pas de gloire, qui surpasse sous certains 
rapports l ’dpoque plus glorieuse, qui a fait de votre nation' 
la ,,magistra mundi“ . Je ddsire exprimer ma profonde gra
titude en dddiant a votre Univcrsite le travail sur la tra- 
dition manuscripte des actes des martyrs et des Vitae Sanc
torum grecs, dont je prepare la publication et qu*e je crois 
pouvoir terminer dans respace d’un an. Comme resultat 
du depouillement de tous les manuscrits hagiographiques 
grecs que j ’ai pu atteindre en Orient et en Occident, je 
donnerai dans cet ouvrage un catalogue approximative- 
ment complet de tous les textes qui se rapportent aux mar
tyrs et aux saints de I’Eglise grecque, dont beaucoup sont 
encore inedits et dont la valeur historique ne pourra etre 
jugee d^finitivement que quand on sera en connaissance
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de toutes les revisions que ces textes vivants pendant des 
siecles ont 6prouv£es depuis leur origine jusqu’au moment 
oil ils ont 6t6 iix 6 s  definitivement.

Veuillez communiquer cette intention aux membres de 
votre Faculte en meme temps que Fexpression de ma pro- 
fonde reconnaissance. Puisse votre Faculte entrer dans une 
nouvelle sphere de prosperite avec la 76me amiee de soil 
existence et remplir toujours plus parfaitement sa sublime 
mission comme continuatrice de Γ oeuvre immortelle des 
Socrate, des Platon et des Aristote.

Veuillez recevoir 1’expression de ma trb s  haute consi- 
d£ration et me croire, Monsieur le Doyen, votre tout de- 
vou6 serviteur.

A . Ehrhardt
Prorecteur de Γ University de Strasbourg

Freiburg i. Br., den 6. Juni 1912 

Hochverehrter Herr Kollege !
Bei meiner Riickkehr nach Freiburg habe ich hier das 

Schreiben vorgefunden, durch welches Sie mir die Ernen- 
nung zum Doctor honoris causa Ihrer Fakultat angezeigt 
haben.

Nachdem ich selbst der feierlichen Verkiindigung der 
Ehrenpromotionen bei Gelegenheit des Jubilaums in der 
Aula der Universitat in Athen beigewohnt hatte, vvollte ich 
Ihnen personlich meine Aufwartung machen und Sie bit
ten, Ihrer Fakultat meinen verbindlichen und tiefempfun- 
denen Dank fiir die aufierordentliche Auszeichnung,- die 
sie mir hat zuteil werden lassen, zu iibermitteln.

Da ich Sie leider verfehlt habe, richte ich von hier aus 
an Sie die Bitte um gutige Obermittelung meines Dankes 
an Ihre Fakultatsgenossen, indem ich hinzufuge, daB es 
fur mich als Vertreter der griechischen Geschichte an un- 
serer Universitat und als Altcrtumsforscher, nicht minder 
aber auch als begeisterter Freund Griechenlands eine ganz 
besondere Freude und Genugtuung ist, mich durch ein 
Band so ganz besonderer Art mit der Philosophischen Fa
kultat in Athen verbunden zu wissen.

i
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Die Gefiihle, mit welchen unsere Universitat das Jubi- 
laum der Universitat Athen begleitet hat, haben wir in 
der Adresse ausgesprochen, die ich in Athen zu uberreichen 
die Ehre gehabt habe. Seien Sie versichert, daB alle mcine 
Kollegen die Auszeichnung zu schatzen wissen, die durch 
die Ernennung ihres Abgesandten zum Ehrendoktor Ihrcr 
Fakultat zugleich der Universitat Freiburg erwiesen wor- 
den ist.

Mit deni Ausdruck vorziiglicher Hoehaclitung 
bin ich I hr ganz ergebenster 

E rnst Fabricius
An den Dekan der Philosophischen Fakultat der Universitat Atlien,

Herrn Professor Dr. S. C. Sakellaropulos, Athen.

Le Caire, le 14 Mai 1912

S. A . le Prince A . Fouad Pasha 
Prdsident-Recteur dc V University Egyptienne 

a Mr. le Prof. S. C. Sakellaropoulos 
Doyen de*la Faculty des Lettres.de l* University, Ath'encs.

Monsieur le Doyen,

C’est avec la satisfaction la plus profonde que je viens 
de recevoir, k  ma rentr£e au Caire, Votre lettre en date 
du 3/16 Avril, par laquelle Vous avez bien voulu me com-- 
muniquer que la Faculte des Lettres de 1’Universite 
d ’Athenes m’a confer^ a cette meme date, et h 1’occasion 
du 75me Anniversaire de la fondation de V Universite, le 
titre de Docteur h o n o r i s  c a u s a .

Profondement touche de cette marque de haute estime 
et de l’honneur que Votre Faculty vient me faire par 
cette flatteuse designation, je m’empresse de Vous con
firmer, ainsi qu’k tous vos dignes Collegues, l’expression 
de ma plus vive reconnaissance, et Vous presente mes 
remerciments les plus sinceres.

Je Vous prie, Monsieur le Doyen, d ’etre aussi l’inter- 
pr£te de ces memes sentiments aupr£s de M. le Recteur 
et du Senat de l’Universite, et d ’agreer les assurances de 
ma tr£s haute consideration.

A. Fouad

1
1

u
i
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Belgrade, 8/21 Mai 1912
M o jis ie u r  e t  t r e s  h o n o r6  c o n /rd re ,

C’est avec un sentiment de ties vif plaisir que j ’ai 
appris par Vous l’honneur qui mtetait confer^ par la F a
culty des Lettres de ΓUniversity d’Athenes. Je n ’ai pas £te 
moins sensible aux felicitations que Vous, ainsi que votre 
S^nat, avez bien voulu m’adresser a cette occasion.

Soyez bien persuade que j ’apprecie a toute sa valeur 
la haute distinction dont je viens d ’etre l’objet, et cela en 
particulier dans les circonstances memorables qui marque· 
ront une date si brillante dans les Annates de votre Uni
versity.

Avec mes sentiments de profonde reconnaissance, je 
Vous prie d ’agreer, Monsieur le Recteur, l’assurance de 
ma plus haute consideration.

Le Recteur de l’Universite
B. Gavrilovitch

M o n s ie u r  le  D o y e n ,
Belgrade, 8/21 Mai 1912

J ’ai eu l’honneur de recevoir votre lettre du 3/16 Avril 
dernier No 132 par laquelle Vous m’annonciez ma nomi
nation de Docteur h o n o r i s  causa ,  a ^occasion du 75n,e 
anniversaire de la fondation de l’Universite d ’Athenes.

Tres sensible a cet insigne marque d ’honneur que la 
Faculty des Lettres a daigny me confyrer, hommage d ’au- 
tant plus grand, que c’est la premiere fois qu’il est dycerne 
par l’University d ’Atitenes, je Vous prie de bien vouloir 
agryer l’expression de mes remerciements les plus vifs en 
meme temps que l’assurance de ma considyration la plus 
distingu6e.

Le Recteur de Γ University 
B> Gavrilovitch

Berlin, den 30. April 1912 

H o c h z u v e r e h r e n d e r  H e r r  R e k to r  !

Eurerer Magnifizenz giitige Mitteilung, daB die Fa
culty des Lettres mir die hohe Ehre erwiesen hat, mich
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zum Dr. hon. c. zu ernennen, hat niich mit besondercr 
Freude erfiillt.

Indem ich sowohl Eurer Magnifizenz als auch dem De* 
kan der Fakultat meinen tiefgefiihlten Dank ausspreche, 
versichere ich, da6 ich es stets als ein hohes Gut schatzen 
werde, von der Hochschule geehrt worden zu sein, welche 
die Mutter aller Akademien ist und die in der Gegenwart 
einen so hervorragenden Platz unter den Schwesteruniver- 
sitaten einnimmt.

In vorzuglicher Hochschatzung 
Ew. Magnifizenz 

ergebenster 
Ad, Harnack

An den Rektor der Koniglichen Universitat 
Herrn Dr. Lambros Magnifizenz, A then.

Leiden, 1 Mai 1912
M o n sie u r  c t  trhs honorέ  collegue,

Je suis heureux de vous accuser reception de la lettre 
du 316 Avril que le Recteur et le Senat de PUniversitd 
d ’Ath^nes ont bien voulu m’ecrire.

' L ’insigne honneur dont PUniversie m’a jugd digne me 
remplit de bonheur et de fiert£; j ’y verrai avant tout un 
encouragement a me vouer de toutes mes forces k l ’̂ tude 
de la langue et de la literature hell6niques.

Je vous prie d ’agr^er l’expression demaprofonde estime.
D. C, H esseling

Leiden, 3 Mai 1912
4

M o n sieu r c t  tre s  honorc collegue,

Tres sensible a Pinsigne recompense que la Faculte 
des Lettres de PUniversite d ’Athenes vient d ’accorder a 
mes faibles m^rites, je m’empresse de vous exprimer mes 
sentiments de vive reconnaissance pour Phonneur qu’elle a 
bien voulu me conf^rer. Je m’efforcerai de m ’en rendre 
digne en poursuivant de tout mon coeur mes etudes sur 
la langue et la literature de votre illustre patrie.
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Yeuillez croire, Monsieur et ties honors collogue, k  
mes sentiments de la plus haute consideration.

D. C. H esseling

Western!, τή 28/15 ‘Απριλίου 1912. 

Προς τον Κοσμητην
τής Φιλοσοφικής Σχολής του Καποδιστριακον Πανεπιστημίου 

κύριον Σακελλαρόπονλον, * Αθήνας,

Διαοημότατε Κύριε,

Την επίσημον αναγγελίαν ώς διδάκτορος επιτίμου της ύμετέρας 
σχολής έκομισάμην, παρακαλώ δ’ υμάς, ώς κοσμητην τής σεβαστής 
Φιλοσοφικής Σχολής, δπως δεχθήτε την εκφρασιν τής ήμετέρας 
ευγνωμοσύνης και άγαλλιάσεως, ήν τινα αισθάνομαι επί τή ευκαι
ρία ταύτη.

Εις την μελέτην τής αρχαιολογίας τής ελληνικής, ήτις έχει ώς 
βάσιν την άρχαίαν γλώσσαν και τούς ενδόξους εκείνους συγγραφείς 
τών Ελλήνων, περιέχει δέ την Ιστορίαν και την νυν καλουμένην 
αρχαιολογίαν και τοπογραφίαν και λαογραφίαν και παν είδος τής 
καθ’ 'Ηρόδοτον ιστορίας, καταγίνομαι ήδη εκ πρώτης ηλικίας, εκπαι
δευτείς υπό χρηστού διδασκάλου, έπειτα δ’ υπό τού εν Janer τής 
Σιλεσίας γυμνασίου, ούτινος προύστη τότε ό όμηρικώτατος Richard 
Volkmann, ρήτωρ δεινός υπό τών άριστων τής Ελλάδος παραδειγ- 
μάτοτν εκτραφείς και έμπνευσθείς* ύστερον δέ τών Πανεπιστημίων 
φοιτητής έγενόμην Τουβιγγίας, Βερολίνου, Γοττιγκίας* τώ δέ Βερο- 
λίνω οφείλω και τον βαθμόν τού διδάκτορος τής φιλοσοφίας, δςτις 
κατά την έκ πολλών ήδη ετών επικρατούσαν επίσημον έξήγησιν 
ούκέτι απαγορεύει τήν τού επιτίμου διδάκτορος άνακήρυξιν. Κα'ι 
ταύτα μέν άπετέλεσαν οί έν Γερμανία διδάσκαλοί μου, μεταξύ τών 
οποίων ήσαν καί 6 Gutschmid κα'ι ό Mommsen και ό ’Ολύμπιος 
εκείνος Curtius, ύπάρχουσιν δ’ έτι ό Robert και ό Wilamowitz,
ούςτινας συγχρόνως μετά τού μαθητου ήξιώσατε τής αυτής τιμής.

’Αλλά προ είκοσι δύο ετών νέαν έλαβον αφορμήν έκ τής ελλη
νικής γής καί τών σημερινών Ελλήνων. ’Έγνων έκτοτε τούς ζώντας 
διαδόχους εκείνων τών ηραίων, έμαθον τό γόητρον τής νύν έτι υπό 
τού ελληνικού λαού παντοίας μορφής καί καταγωγής καί παιδείας 
όμιλουμένης γλώσσης, ήτις άδιακόπως, ού κωλυσάντων καί μυρίων 
εμποδίων τον τού μεγάλου ποταμού ρούν, τοτέ μέν δΓ Ιλαρών καί

2 2
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ευδαιμόνων πεδίοιν φερομένου, τοτέ δέ δια ατενών και πετρών ωθού
μενου, εφθασεν έκ τών προομηρικών χρόνοιν εως τΓ|ς νυν εύρυτάτης 
έκτάσεως, ήν τινα έγκαίριυς πάνυ άποδηοαυρίζουσιν οι νυν έν τώ 
ύμετέρψ Πανεπιστημίφ καθεστώτες φιλόλογοι, βοηθούμενοι υπό 
πολλών κα'ι σοφών της εύρυτέρας Ελλάδος όμοφρόνων. ’Έμαθον δέ 
και το αθάνατον και ποικίλον κάλλος τό περιστρέφον την ελληνικήν 
γην τε και θάλασσαν, ήπειρόν τε και νήσους. Και δή και έμαθον 
τούς "Ελληνας αυτούς, άρχόμένος, ώς οί πολλοί, έκ τών αγωγιατών 
και λεμβούχων και οίκετών, τών τίμιων άντιπροςώποιν τού απλού 
λαού, άναβαίνων δ’ εις παν είδος λογίων και εύπαιδεύτων άνδρών τε 
και γυναικών, φιλολόγων τε κα'ι πολιτικών και υπαλλήλων δημοσίων 
τε και ιδιωτικών. Και μεγάλην ήδη ειχον εύχαρίστησιν, δτε οί φίλοι 
μου Θηραίοι, έπειτα δέ και οί πλησίον τού Μεθυδρίου ’Αρκάδες 
έδέχθησάν με ώς ούκέτι ξένον, άλλ* ήδη δημότην σφέτερον καί πολί
την. Νύν δέ καί παρά τής ύψίστης έν Έλλάδι έπιστημονικής κοινω
νίας δεχθείς ώς άιτικός διδάκτωρ έτι στενωτέρους όρώ τούς μεταξύ 
τών ελληνικών τής επιστήμης άντιπροςώπων καί εμού γενομένους 
δεσμούς. Αισθανόμενος δέ καί την τιμήν καί την ύποχρέωσιν έπι- 
θυμώ και έν τφ μέλλοντι και ρω, καί)’ όσον ή Μοίρα τελεί μοι, αεί 
τίνος αγαθού παραίτιος γίνεσθαι τή ελληνική φιλολογίςι, ευ είδώς, 
ότι εκτός τής 9Αθήνας βοηθούς καί παραδείγματα εύρήσω τούς τής 
ήμετέρας σχολής καί δλου τού Πανεπιστημίου καθηγητάς καί συνδι- 
δάκτορας.

Δεχθήτε, κύριε Κοσμητά, τήν έκφρασιν τής έξαιρέτου ύπολή- 
ψεως καί άκρας ευχαριστίας μου.

Friedrich F reiherr H iller von Gaertringen
διδάκτωρ τής φιλοσοφίας.

Paris, 15 Avril 1912

M o n sieu r le R e c te u r  e t cher Collegue,

En vous renouvelant l’expression de mes regrets, je 
vous prie de vouloir bien agr£er mes remerciments et les 
transmettre a vos Collogues de 1’University pour l’hon- 
neur qu’ils m ’ont fait en me conf£rant le titre de docteur 
d ’Athenes! Par ce titre je me sens en quelque sorte relie, 
non seulement aux maitres qui sont aujourd’hui la lumi^re 
de POrient, mais a tous vos grands anc£tres qui remontent
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jusqu’a Platon. C’est une gloire k  rendre presqu’aussi 
confus que fier.

Je ne connais encore la nouvelle que par une depeche 
Havas et c’est pourquoi je ne vous ecris pas officiellement; 
mais je ne veux point tarder a vous dire ma gratitude 
envers l’Universite qui a vote et envers vous qui avez 
propose, j ’imagine, bien connaissant votre amitie.

Encore quelques jours et je vous dirai la mienne de 
vive voix en vous serrant la main, et nous reprendrons la 
collaboration confiante d ’autrefois pour le progr&s scien- 
tifique, pour l’union cordiale de nos deux pays.

Veuillez, mon cher Recteur et ami, agr£er l’expression 
de mon amitie.

Votre devoue 
Th6 ophile Homolle

Atlienes, le 7 Mai 1912

M on sieu r le R e c te u r  e t tre s  honor?. C onfrere,

J ’ai eu le plaisir, en arrivant a Athenes, de trouver k  
l’Ecole, la lettre, par laquelle vous voulez bien m’annoncer 
que l’Universite d ’Athfcnes m’a fait l’honneur de me con
fer er le titre de docteur h o n o r i s  c a u s a ,  et m’adressez 
a ce sujet vos felicitations.

Jesuis trb s  ardemment touche et honors d ’une distinction 
d’autant plus predeuse qu’elle est accordee pour la pre
miere fois, et je vous prie de trouver ici l’expression de ma 
profonde gratitude pour vos coltegues et pour vous meme.

Veuillez agreer, Monsieur le Recteur et tr£s honore 
Confrere, l’assurance de ma haute consideration et de mon 
devohment.

Th6 ophile Hom olle
Monsieur Sp. Lambros Recteur de l1 University

Ath£nes, le 7 Mai 1912

M on sieur le D oyen  e t tre s  honorέ  C onfrere,

Absent d ’Athdies au moment ou la Faculte des Lettres 
m’a fait l’honneur de me conferer le titre de docteur 
h o n o r i s  c a u s a ,  je trouve en arrivant ici la lettre par
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laquelle vous voulez bien m’annoncer cette haute et pr6- 
cieuse distinction.

Je vous prie dc vouloir bien agreer pour vous memo 
et transmettre a vos collogues de la Faculty Γ expression 
de ma sincere gratitude. Quelle marque d ’estime pourrait 
mieux r^pondre aux ambitions d ’un savant et d ’un phil- 
hellene que d ’etre affili6 a ΓUniversity qui r£pand par 
tout l’Orient la lumiere de la science et la semence de la 
liberty.

Veuillez agreer, Monsieur le Doyen et tres honory 
Confrere, l’assurance de ma haute considyration et de mon 
ddvouement.

Th6 ophile Homolle
Monsieur Sp. Sakellaropoulos 

Doyen de la Faculte des Lettres

British Museum London, June 6th 1912
S ir ,

Through an accident, it is only to day that I have re
ceived your letter of the 3/16 April, in which you inform me 
that the Faculty in the University of Athens has done me 
the great honour of conferring on me the title of Doctor 
h o n o r i s  c a u s a .  I am deeply grieved at the delay, which 
must have seemed to you to be due either to indifference 
or to discountosy; and I would wish to lose no time in 
assuring you that my real sentiments are very different.

I feel that it is indeed a great honour, of which I shall 
always be proud, that on the occasion of the 75th anni
versary of the foundation of the University of Athens, 
when honorary doctorates were for the first time con
ferred upon foreign scholars, my name should have been 
included among those whom you chose to represent the 
Greek scholarship of England. It is only in love of Hellas 
and of hellenic literature, nor in eminence, that I can 
in any way claim to deserve so great a distinction; but 
perhaps the fact that I have happened to be somewhat 
specially concerned with the history of the ancient Consti
tution of Athens gave a special appropriateness to my 
selection in your mind.
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However that may be, I am deeply sensible of the 
honour which you have conferred on me. I cannot promise 
to love Athens more in the future than I have done in the 
past, for I do not think that would be possible; but in 
future I shall feel that I have a special connection \vith 
Athens and particularly with the University, which will be 
a source of continual satisfaction to me.

I would ask you, Sir, to convey to the Dean of the 
Faculty of Letters, and to his colleagues, this expression 
of my regret at the accident which has delayed my response.

JYours faithfully 
Frederic  C. Kenyon

A Monsieur Sp. Tyambros 
Recteur de l’Universite d’Athenes

Wien, 12. Mai 1912
H ochgeehrter H e rr  K o lle g e !

Indem ich Ihnen den Empfang Ihrer schriftlichen Mit- 
teilung von meiner Ernennung zum Doktor h o n o r i s  c a u s a  
dankend bestatige, bitte ich Sie Ihrer Fakultat meinen er- 
gebensten Dank fur diese hohe Ehrung iibermitteln zu 
wollen. Ich schatze mich gliicklich, durch dieses neue Band 
mit der Universitat Athen und mit Hellas verbunden zu sein.

Mil vorzuglicher Hochachtung
' - Ihr ergebenster

P, Kretschm er
Herrn Dekan Sp. Sakellaropoulos

Riga, 18. April /1. Mai 1912 

H och vereh rter H e rr  P rofessor !

Gestatten Sie mir, fur die mich iiber Verdienst ehrende 
und mich mit dem grdBten Stolzc erfullende Ernennung 
zum Ehrendoctor der Universitat zu Athen Ihnen und der 
hochgeschatzten philosophischen Fakultat meinen ehrerbic- 
tigsten und warmsten Dank auszusprechen.

Mit besonderer Freude begruBe ich cs, daB diese uner- 
wartete Auszeichnung mir gerade unter Ihrem Rektorate 
zuteil geworden ist, da fur das Gebiel, auf dem ich, soweit

I



meine knapp bemeBene dienstfreie Zeit es crlaubt, mein 
Scherflein beizutragen bemiiht bin, Sie mehr als 30 Jahrc 
hindurch mit bewundernswerter Energie und Vielscitigkeit 
tatig gewesen sind.

Mogen der augenblicklich von Ihnen geleiteten Uni
versitat auch weiterhin die besten Erfolgc in dem wissen- 
schaftlichen Wettkampfe der Nationen beschieden sein! 
Moge Gott Ihnen, hochverehrter Herr Rektor, Gesundhcit 
und Kraft zur Fortsetzung Ihrer fur die Byzantologie so 
wertvollen Arbeiten schenken I

Das wunscht von Herzen 
in vorzuglicher Hocliachtung und Elirerbietuug

Eduard Kurtz
Herrn Prof. Dr. Latubros,

Rector der Universitat Athen

3 4 2

Gottingen, den 28. April 1912

S e h r  g e e h r te r  H e r r  C ollege,

Empfangen Sie meinen verbindlichsten Dank fur die 
freundlichen Worte, mit denen Sie mich von dem BeschluB 
Ihrer philosophischen Fakultat benachrichtigt haben.

Ich schatze die Ehre, nunmehr mit Ihrer Universitat 
personlich verbunden zu sein, sehr hoch, und bitte Sie, 
auch dem hohen Senat den Ausdruck dieser meiner Empfin- 
dungen vermitteln zu wollen'.

Ihr in Verehrung ergebener 
Friedrich Leo

Herrn Prof. Sp. Lanibros 
Rector der Universitat Athen

Gottingen, den 28. April 1912

S e h r  g e e h r te r  H e r r  College !

Gestatten Sie, daB ich fur die hohe Ehre, die nach 
Ihrer freundlichen Mitteilung vom 3./16. dieses Monats, 
Ihre Fakultat mir erwiesen hat, Ihnen und der Fakultat 
meinen lebhaften Dank ausspreche. Athen bedeutet fur 
uns alle so viel, daB die nahe Beziehung, in die Sie mich 
zu Ihrer Universitat haben setzen wollen, mir zu beson- 
derer Freude gereichen muB.
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\^or allem freut es mich, da6 Sie anerkennen, wie trotz 
nieincr wesentlich aufs Romische gerichteten Produktion 
auch meine Philologie ihren Mittelpunkt im Griechischen 
und in Athen ihre eigentliche geistige Heimat hat.

I hr in Verelirung ergebener 
Friedrich Leo

An den Dekan der philos. Facultat 
Hern Prof. S. C. Sakellaropoulos Athen

A  M. le R e c te u r  Sft. L am  Bros

Glasgow, le 29 Avril 1912 

M on sieu r e t ire s  honorέ  confrere,

Veuillez bien accepter les remerciments sinceres, de 
ma part et de la part de mes collegues de Glasgow, pour 
votre acceuil gracieux de notre delegation acad^mique, et 
pour Phonneur qu’en ma personne vous nous avez rendu. 
Je serai toujours fier d ’etre dignified du titre de ,,Didactor“ 
de PUniversity d ’Athenes, et je conserverai pour la vie 
le souvenir reconnaissant de ma premiere visite chez mes 
confreres hell^niques.

Si le ,,Catalogue of Greek Coins en the Hunterian 
Museum1*, par Dr. George Macdonald (3 tomes), ne se 
trouve pas encore dans la bibliotheque de PUniversity, 
je serais heureux de lui presenter, par vos mains, cet ouvrage 
couronn^ par PAcad£mie frangaise, en t6moignage de so
lidarity et d’estime.

Agr£ez, Mr. le Recteur, Pexpression de mes sentiments 
fraternels et de ma reconnaissance profondc.

Donald Mac A lister
Vice-chancelier de PUniversity de Glasgow 

Glasgow, le 29 Avril 1912
%

A  M . le D oyen  de la F a c u lty  des T .ettres
a A  thanes

M on sieu r  e t trhs honord con frere ,
Je viens de recevoir par vos soins Pattestation officielle 

de Phonneur que votre Faculty insigne m’a voulu bien



confdrer a Poccasion inoubliable des fetes universitaires 
de ce mois present.

Veuillez agr^er 1’assurance de ma reconnaissance et de 
mon amitid cordiale. Je me ferai toujours gloire de mon 
.titre de Docteur en Philosophic de PUniversitd d ’Athenes, 
comme je me souviendrai egalement de l’acceuil fraternel 
que m ’ont fait mes collegues helldniques.

Recevez, Mr. le Doyen, 1’assurance empressee de ma 
consideration et de mon dgard tout particulier.

Donald Mac A lister
Vice-Chaticelier de I’Universitd dc Glasgow 

Le 28 Avril 1912

CJier M o n sieu r  e t trds Η ο η ο τέ  Confrere,

Je vous remercie de tout mon coeur pour le grand 
honneur que vous et votre University ont voulu me pro- 
diguer. Quoique ma vie est dejk tres avancee, j ’espere vous 
donner encore quelques preuves de mon amour pour la 
Grdce. \*

Je vous prie, Monsieur, d ’agrder Pexpression de mes 
sentiments trds ddvouds.

J. P. Mahaffy
Mr le Doyen de la Faeulte des lettres.

S r . M agn ificen z dem  R e c to r  d e r  U n iv e rs itd t A th e n  
H e rrn  Prof. D r . S p . L am bros zu A th e n .

H o ch zu vereh ren d er  H e r r  R ecto r ,

Euer Magnificenz darf ich bitten, den Ausdruck meines 
tiefsten und ehrerbietigsten Dankes fiir die hohe Auszeich- 
nung, deren mich die athenische Universitat fur wurdig 
erachtet hat, entgegennehmen zu wollen. Ich brauche Euer 
Magnificenz nicht erst zu versichern, da6 ich die mir zu 
teilgewordene Ehrung in ihrer ganzen Grofie zu ermessen 
weifi, und da6 ich durch dieselbe ebenso tiefgeriihrt wie 
hochbegliickt bin. Ich darf hinzufugen, dafi die Verleih- 
ung des Ehrendoctorats der athenischen Universitat mich 
mit besonderer Freude und besonderem Stolz erfiillt hat. 
Verbinden mich doch mit keinem anderen Lande so innige

3 4 4
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pcrsonliche und wissenschaftliche Beziehungen wie mit 
Griechenland. Als eine besondere Gunst des Geschicks be- 
trachte ich es, daB es mir vergonnt war, seiner groBen 
Anzahl griechischer Gelehrter personlich naher zu treten. 
Von diesen Mannern, die ich aufs Hochste schatze und 
verehre, die hochste akademische Auszeichrung empfangen 
zu haben, ist mir eine auBerordentliche Freude und Ehre.

Mit meinem tiefgefiihlten Dank erlaube ich mir, die 
warmsten und aufrichtigsten Gluckwiinsche fur das Bluhen 
und Gedeihen der athenischen Universitat zu verbinden. 
Moge sie, die in den 75 Jahren ihres Bestehens ihre hohe 
Aufgabe, das Licht der Bildung in Hellas und in den 
anstoBenden Landen des Ostens zu verbreiten, so ruhm- 
voll und glanzend gelost hat, mit gleicher Hingabe und 
gleichem Erfolg auch in Zukunft die Fackel jener 
Kultur schwingen, deren unvergangliche Grundlagen die 
Menschheit den unsterblichen Geistern des hellenischen 
Altertums dankt.

In vollkommenster Ehrerbietung habe ich den Vorzug 
zu sein

Ew. Magnificenz verelirungsvoll ergebner 
Or. Edgar M artini

Professor an der Univ. Leipzig, 
Ehrendoctor der Universitat Athen.

Leipzig, am 29. April 1912.

A n  den  D ek a n  d e r  Philosophischen F a cu ltd t 
d er  U n iv e rs ita t A th e n

H e rrn  Prof. D r . S . C. S akellaropou los zu  A th e n .

H o ch vereh rter H e rr  D ek a n ,

Erlauben Sie, daB ich Ihnen und den hochzuverehrcn- 
den Mitgliedern Ihrer Fakultat den Ausdruck^meines lief- 
gefiihltesten und ergebensten Dankes fur die hohe Aus- 
zeichnung, die Sie mir zu verleihen die Gewogenheit hat* 
ten, ubermittele. Ich bitte Sie, sich davon iiberzeugt zu 
halten, daB dieselbe mich ausserordentlich bcgliickt und 
mit stolzer Freude erfullt hat. MuB es doch fiir jeden Ge- 
lehrten ein erhebendes Gefiihl sein, von einer so glanzen- 
den und angcsehenen Korperschaft, wie es die philoso*

y
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phische Fakultat der Universitat Athen ist, der hochsten 
akademischen Ehre fur wiirdig befunden zu werden.

Meinem .ehrerbietigsten Dank bitte ich die herzlichstc 
Gratulation zu dem ruhmvollen Dreiviertel-Jahrhundert und 
die aufrichtigsten Wunsche fur die Zukunft Ihrer Univer
sitat anschliefien zu diirfen. Moge die athenische Hoch- 
schule, die sich in so kurzer Zeit zu einer so glanzvollen 
und bedeutsamen Pflegestatte der Wissenschaft entvvickelt 
hat, immerdar bliihen und gedeiben, weithin iiber die Gren- 
zen des eignen Landes Bildung spendend und die hoch
sten Giiter der menschlichen Gesittung verbreitend.

In vollkommenster Hochschatzung habe ich die Ehre 
zu sein

Ew. Spectabilitat ganz ergebenster 
D r. Edgar M artini

Professor an der Univ. Leipzig,
Leipzig, am 29. IV 1912. Ehrcndoctor der Univcrsitftt Athen.

University de Geneve  Geneve, le I Mai 1212
L e  R e c tc u r

a M o n sie u r  le R e c te u r  S p . L am  pros.

M o n sieu r  e t  tr&s honorέ  C onfrere,

Veuillez exprimer une fois de plus tous mes remercie- 
ments au S£nat de l ’Universite d ’Athenes pour le tr£s 
grand honneur qu’il m’a fait en me conf^rant le grade 
de docteur h o n o r i s  c a u s a  dans la Faculty des Lettres.

Agr£ez, Monsieur et tr£s honor^ Confrere, [’assurance 
de ma haute consideration.

J. M ontet
$

University de Genhve Geneve, le 1 Mai 1912
L e  R e c te u r

a M o n sieu r le D oyefi de la  F a cu lty  des L e ttre s , A th en es. 

M o n sieu r le  D oyen  y

Veuillez exprimer mes sentiments de vive reconnaissance · 
a la Faculty des Lettres pour le tres grand honneur qu’elle j 
m’a fait en me conferant le Doctorat honoraire.

:

i
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Agreez, Monsieur le Doyen, l’expression de ma tr^s 
haute consideration.

J. M ontet

C la r is s im o  R e c to r i  e t  A m p lis s i in o  S e n a t u i  
U n iv e r s i ta t is  A th e n ie n s i s  S . P . D .

S. A . Naber

Quo die memoriam celebravistis Universitatis A^estrae 
ante quindecim lustra conditae, referente nobilissima Vestra 
Literaria Facultate, mei quoque rationem habuistis et 
dignum censuistis quem reciperetis inter eos, quos h o n o 
r i s  c a u s a  doctorali laurea condecoraretis. Velim vobis per- 
suadeatis honorem me maximi aestimare, cum praeclarus 
fructus sit studiorum ab ineunte aetate adhibitorum, ut 
Vestrorum majorum sermonem quantum ex libris cognosci 
possit perdiscerem. Adderem haec studia me eodem ardore 
etiam in posterum esse persecuturum, nisi aetas tantum non 
exacta ne vetaret spem longam inchoare; sed quod solum 
licet, sincera vota concipio pro gloria et prosperitate Ve- 
strae inclytae Universitatis, quae cum ipsarum Athenarum 
totiusque adeo Graeciae salute conjuncta est. Valete.

Anistelodamo. Ips. Ka1. Mai. MCMXII.

M o n s ie u r  le  r  r e t  c u r ,
Paris, 2 Mai 1912

Je viens de recevoir la lettre par laquelle vous m’in- 
formez de Thonneur que m’a co n fer l ’Universite d’Athenes. 
J ’ai 6 t6  tr&s sensible a cette marque de sympathie et 
d’estime accord^e a l ’historien de l ’art grec. Elle m’en- 
courage a consacrer tout ce qui peut me rester de forces 
et d’ann^es a l’ach^vement de la tache que j ’ai entreprise 
et qui me donne de grandes joies.

A'euillez, je vous prie, vous charger de transmettre mes 
remerciements a M. le Doyen de la Faculty des Lettres 
et au S£nat de 1’Universitd d’Athenes qui a ratified sa 
proposition.

Votre bien cordialement d6voue.
G. P errot



’Έλαβον την άξιότιμον έπιστολήν Υμών μετά της του κυρίου 
κοσμήτορος τής Φιλοσοφικής Σχολής, έξ ών έπληροφορήδην μετά 
μεγίστης χαράς, δτι ή έν λόγω Σχολή επί τή ευκαιρία των έοριών 
τής εβδομηκοστής πέμπτης έπετείου από τής ιδρυσεως του Σεβαστοί) 
έν ΆΟηναις Πανεπιστημίου με άνεκήρυξεν επίτιμον διδάκτορα αυιής.

Λογίζομαι ευτυχής έπ'ι τή εξαιρετική ταυτη τιμή, ευχάριστο) δέ 
ένδερμότατα Ύμΐν, έλλογιμώτατε Κύριε Πρυτανι, καί τή Σεβαστή 
Πρυτανεία διά τά συγχαρητήρια Υμών.

ΙΙαρακαλών Υμάς, έλλογιμώτατε, νά έγχειρίσητε τήν συνημμένην 
επιστολήν μου τω κυρίω κοσμήτορι τής Φιλοσοφικής Σχολής, καί 
επαναλαμβάνουν τάς ευχαριστίας μου

Διατελώ μετά πλείστης ύπολήψεως
Γουλιέλμος P ecz

καθηγητής τής κλασσικής φιλολογίας 
έν τω έν Βουδαπέστη Πανεπιστήμιο.

348

Έ ν Βουδαπέστη, τη 8 Α πριλίου 1912

1(7) κυρίο) Σπ. Λάμπρο), Πρυτάνει του έν 9ΑΟήναις ΓΙανεπιοτημίον.

5Ελλογιμώτατε Κύριε Πρύτανι !

Έν Βουδαπέστη, τη 8 ’Απριλίου 1912

Τω κυρίω Σπ. Σακελλαροπούλω, Κοομήτορι τής Φιλοσοφικής Σχολής
του έν 9 ΑΘήναις Πανεπιστημίου.

9 Ελλογιμώτατε Κύριε Κοσμήτορ !

Είμαι κάτοχος τής από 3/16 ’Απριλίου τ. έ. εντίμου επιστολής 
Υμών, έξ ής μετά γηθοσυνης βλέπω, δτι ή Φιλοσοφική Υμών 
Σχολή με άνεκήρυξεν έπίτιμον αυτής διδάκτορα έπί τή ευκαιρία τής 
εβδομηκοστής πέμπτης έπετηρίδος τής ιδρυσεως του Ύμετέρου 
Πανεπιστημίου.

Ή  μεγίστη αυτή τιμή είναι εις εμέ και ή προςφιλεστάτη, ευχα
ριστώ δέ τή Σεβαστή Φιλοσοφική Σχολή έπί ταυτη ένΟερμότατα. 
Ή  μελέτη του ελληνισμού έν τή όλότητι αυτού ύπήρξεν ό μόν ος 
σκοπός τού βίου μου, καί πάντοτε προςεπάθησα έν τοίς συγγράμ- 
μασι καί ταΐς παραδόσεσί μου νά καταδείξω συμφώνως προς τήν 
γνώμην τών σημερινών Ελλήνων τήν ενότητα δλου τού ελληνισμού 
από τών άρχαιοτάτων χρόνων μέχρι σήμερον, τώρα δέ ορών τήν 
άναγνώρισιν τών έπιστημονικών προςπαθειών μου έκ μέρους τού
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άρμοδιωτάτου κριτοΰ, του εν Άθήναις Πανεπιστημίου, αισθάνομαι 
έμαυτόν ευτυχή.

Παυακαλών Υμάς, Έλλογιμώτατε Κύριε Κοσμήτορ, νά διερμη- 
νευσητε τάς πολλαπλάς ευχαριστίας και την βαθεΐαν ευγνωμοσύνην 
μου τή Σεβαστή Φιλοσοφική Σχολή

Διαιελώ μετά διακεκριμένης ύπολήψεως
Γουλιέλμος P ecz

καίΗ]γητής τής κλασσικής Φιλολογίας 
έν τώ έν Βουδαπέστη Πανεπιστήμιο)

Halle a. S., den 30. April 1912.
Hochverehrter H err Rector,

Wetter Freundλ

Ich kann meinen Brief an den Dekan der Philosophi- 
schen Fakultat nicht abgehen laBen, ohne auch Ihnen ein 
Wort des Dankes und der Freude zu sagen. Mit Recht 
nehmen Sie an, daB ich fur die hohe Ehre zu den ersten 
Ehrendoktoren Ihrer Universitat zu gehoren eine warme 
Empfindung der Dankbarkeit haben vverde, der Dankbar- 
keit vor Allen gegen Sie. Denn Sie sind es doch, dem ich 
in erster Linie diese hohe Auszeichnung verdanke, dann 
vielleicht auch dem Umstand, daB ich der Nachfolger von 
L. RoB bin, und dann erst meinen wissenschaftlichen Ver- 
suchen, denen Ihre Universitat schon einmal an meinem 60. 
Geburtstage eine so ehrenvolle Anerkennung gezollt hat.

Mit wehmiitiger Freude aber gedenke ich in dieser 
Stunde unseres gemeinschaftlichen Freundes und Lehrers, 
Ernst Curtius. Wie wurde es ihn gefreut haben, wenn er 
dieses Jubilaum auch mit erlebt hatte, er der mit jeder 
Faser seines Wesens an Griechenland hing, nicht minder 
an dem neuen als an dem alien. Die klcine Gabe, die ich 
in Verein mit Karo* und zwei der letzten Schuler von Cur
tius Ihrer Universitat zu widmen gewagt habe, haben Sie 
hoffentlich nicht als Unbescheidcnheit aufgefaBt. Wir vvol- 
len spatcr auch Curtius’ Peloponnes folgen laBen.

Mit herzlichen GruBen
I hr auf rich tig ergebener

C. Robert
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Halle a. S., cl. 30. April 1912.
Hochverchrtcr Iferr Dekan,

Die hohe Auszeichnung, die mir Ihre Fakultat durch 
die Ernennung zum Ehrendoktor erwiesen hat, crfiillt micli 
mil den warmsten Gefuhlen der Dankbarkeit. Welcli 
groBere Ehre hatte mir auch zu Teil werden konnen, als 
zu den ersten Doktoren h o n o r i s  c a u s a  derjenigen Uni* 
versitat zu gehoren, die auf dem Boden, den wir alle als 
unsere geistige Heimat verehren, zu einer wissenschaft- 
lichen Bildungsstatte emporgebliiht ist, nicht nur ebenbiir- 
tig ihren abendlandischen Schwestern, sondern, was unend- 
lich mehr sagen will, wiirdig ihrer hohen Ahnen. Vor 
fiinfundsiebenzig Jahren konnte der Altertumsforscher in 
Griechenland nur mit den Monumenten Zwiesprache hal- 
ten; heute begriiBt ihn dort ein auserlesener Kreis ausge- 
zeichneter Gelehrter, die er aus ihren Schriften langst lieben 
und verehren gelernt hat. Mit diesem Kreis nun durch ein 
so enges Band, wie die athenische Doktorwiirde ist, ver- 
bunden zu sein, ist ein stolzes Gefiihl, das mich beschamen 
wiirde, wenn ich nicht annehmen diirfte, daB die Ehrung 
zugleich dem Manne gilt, dessen Lehrstuhl ich jetzt ein- 
nehme und der vor 75 Jahren an der Uni versitat Athen 
die erste Vorlesung gehalten hat.

Wollen Sie, hochverehrter Herr Dekan, den Ausdruck 
meines innigen Dankes entgegennehmen und ihn den Mit 
gliedern unserer Fakultat, meinen verehrten Kollegen, iiber- 
mitteln.

In ausgezeichneter Hochachtung 
I hr ergebener

C. Robert

Dresden, 10. V. 1912.
JJochverehrter Tlcrr !

Die giitige Obersendung des Ehrendoktordiploms der 
Universitat Athen hat mich auBerordentlich erfreut und 
geehrt, so daB ich mich verpflichtet fiihle, dem R e k t o r 
des bedeutendsten Institutes, dem ,,Pharos“ der Wissen- 
schaft im Orient, sowie der vortrefflichen F a c u l t y  d e s



L e 11 r e s meinen herzlichsten und aufrichtigsten D a n k  
auszusprechen. Fiir mich, der ich den wichtigsten Teil 
meiner Lebensarbeit der Erforschung der Religion, Mytho- 
logie, Philosophic der alien H e 11 e n e n, des fiir alle Zeiten 
bedeutendsten Kulturvolkes der Welt und Weltgeschichte, 
gewidmet habe und noch weiter zu widmen hoffe, konnte 
nichts erfreulicher sein als die mir von den Enkeln jenes 
Vrolkes zugedachte Ehrung, die noch dazu von so aus- 
gezeichneten und allgemein anerkannten Gelehrten aus- 
geht, wie Sp. Lampros, N. G. Politis, S. C. Sakellaro- 
poulos, Chatzidakis, usw. Ich schlieBe mit dem herzlichen 
Wunsche, daB die Universitat Athen, als P h a r o s  d e r  
W i s s e n s c h a f t i m O r i e n t ,  weiter bliihen, gedeihen 
und auch ferner so ausgezeichnete Gelehrte in ihren Reihen 
zahlen moge wie jetztl

In besonderer Verehrung 
Dr. W, H. R oscher,.

Mitgl, der Ges. d. Wiss. in Leipzig, 
Hhrenmitglied der Λαογραφ. *Ετ., des Parnassos in Athen, 

jetzt auch D r .  h o n .  c a u s a  des Πανεπιστ. Ά-θηνών,

worauf ich besonders stolz bin.

Czerncnvitz, 7./20. April 1912
E n e r e  M a g n if ic e n t

H o c h v e r e h r te r  H e r r  R e k to r  /

Mit Gottes Hilfe bin ich gliicklich in der Heimat an* 
gekommen. Die herrlichen Tage, die ich in Athen aus 
AnlaB. der glanzenden und erhebenden Feierlichkeiten des 
Jubilaums Ihrer Nationaluniversitat zugebracht habe, haben 
in meinem Herzen bleibende Spuren hinterlassen, die zeit- 
lebens sich nicht verwischen werden. Die groBe Ehrung, 
die mir seitens der Nationaluniversitat zuteil geworden ist, 
hat mich sehr geriihrt.

Fiir alles dieses bitte ich nochmals auch aus meiner 
Heimat den herzlichsten Dank entgegennehmen zu wollen 
und ersuche ich denselben auch alien Herren Kollegen 
der Universitat Athen ubermitteln zu wollen.

‘Ως τροιτητής και τώρα ώς επιτίμιο; διδάκτωρ της Φιλοσοφικής 
σχολής του σεβαστού Πανεπιστημίου εν 3Α0ήναις εύχομαι έκ πάσης
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τής κ*αρδίας μου όπως τούτο τό κέντρον τής ελληνικής εκμορφώσεως 
άκμάζη εις τούς αιώνας των αιώνων.

G enehm igen Euere M agnificenz den Ausdruck meiner 
ausgezeichneten H ochachtung und Verehrung.

Euer M agnificenz stets ergebenster D iener
Saghin

D. 7.. Rektor

Euere Magnificenz Czernowitz, 10. Mai 1912
Hochverehrter H err Rektor!

D en sehr angenehm en und aus m einem  Herzen un- 
ausloschlichen Erinnerungen und * Eindriicken der herr- 
lichen T a g e  in Athen bei der Jubelfeier der ehrwiirdigen 
U niversitat wurde durch das mich so riihrende Wohlvvollen 
der A uszeichnung seitens der hochloblichen philosophischen  
Fakultat und des hohen akadem ischen Senates die Krone 
aufgesetzt.

D as geehrte Schreiben Euerer M agnificenz, m ittels 
welchem  mir das D ekret des hochloblichen philosophischen  
D ekanates iiber m eine Ernennung zum D octor philosophiae 
h o n o r i s  c a u s a  habe ich erhalten und spreche auch auf 
diesem  W ege sowohl Euer M agnifizenz als auch dem hohen  
akadem ischen Senate m einen tiefgefiih ltesten Dank aus. 
YVollen Euer M agnificenz die V ersicherung entgegen- 
nehm en, daB ich mir dessen wohl bewuBt bin, daB meine 
literarischen und vvissenschaftlichen Leistungen weit hinter 
dieser hohen A uszeichnung stehen, und daB ich dieselbe  
vielm ehr als eine besondere Aufm erksam keit unserer Uni- 
versitat, die ich bei Ihnen zu vertreten die Ehre hatte,
betrachte und auch in ihrem Nam en den D ank ausspreche.

#

G enehm igen Euere M agnificenz den Ausdruck meiner 
ausgezeichneten H ochachtung und Verehrung.

Saghin
D. z. Rektor

Euere Spektabilitdt Czernowitz, 10. Mai 1912
Hochgeehrter H err Dekart /

D as D ekret der hochloblichen philosophischen Fakultat 
der ehrwurdigen National und K apodistrischen Universitat

---
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iiber die mir erteilte hohe A uszeichnung eines Ehrendoktors 
der Philosophic habe ich durch das hohe Rektorat der 
Universitat erhalten und bitte Euere Spektabilitat mir zu 
gestatten, daB ich I linen und alien hochgeehrten Herren  
Kollegen Ihrer Fakultat fur dieses mich so riihrende W ohl- 
wollen auch auf diesem W ege m einen tiefergebensten Dank  
zum Ausdruck bringe. Ich bin mir dessen bewuBt, daB 
meine wissenschaftlichen und literarischen Leistungen weit 
hinter dieser hohen Auszeichnung stehen.

D as BewuBtsein aber, das mich mit der Athener U n i
versitat, als gewesener Student an derselben, einigende  
geistige Band nie unterbrochen zu haben, erfahrt durch 
diese hohe Auszeichnung eine hohere W eihe und wird fur 
mich ein Ansporn sein auch fiirderhin an die hervorragenden  
Leistungen der Athener K ollegen, die von mir stets riihm- 
lichst anerkannt wurden, umso nachdrucklicher und inten- 
siver meine Arbeiten und Forschungen anzulehnen.

'Ως φοιτητής και τώρα ώς επίτιμος διδάκτωρ τής Φιλοσοφικής 
σχολής τού σεβαστού Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστημίου 
έν Άθήναις έκ πάσης τής καρδίας μου εύχομαι όπως τούτο το 
κέντρον τής ελληνικής έκμορφώσεως άκμάζη εις τούς αΙώνας των 
αιώνων.

Genehm igen Euere Spektabilitat den Ausdruck meiner 
ausgezeichneten H ochachtung, mit der ich die E hre habe, 
Euer Spektabilitat und aller Herren K ollegen in dank- 
barster Erinnerung ergebener D iener zu verbleiben.

Saghin
D . z .  R e k t o r

Paris, 5 Mai 1912
Monsieur le Recteur et cher Confrbre

J’ai regu la lettre, par laquelle Vous et le S6nat d e  
TUniversit6 d ’A thenes voulez bien me transm ettre celle  
de Mr. le D oyen de la Faculty des Lettres, m ’annongant 
ma nomination au titre de D octeur h o n o r i s  c a u s a .  Je 
m ’em presse de venir vous remercier ainsi que Mr. le D oyen  
de cette distinction, qui m ’est infiniment pr^cieuse. Rien  
ne pouvait m ’etre plus agr^able que de recevoir cet

23
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honneur des savants hellencs et de la nation grecque, 
a l’histoire de laquelle, si glorieuse, je me suis tant in- 
t6ress61 V euillez ainsi quc Mr. le D oyen  croire a ma plus 
grande gratitude.

V euillez, M onsieur le Recteur et cher Confrere, me 
croire Votre tres affectueux

G ustave S ch lu m berger

Greifswald, d. 6. Mai 1912
Hochgeehrtc Herren !

Sie haben mir durch die V erleihung der W iirde eines 
D octor philosophiae anlablich des Jubilaums der Univer- 
sitat Athen eine E hrung erwiesen, die mich mit Freude 
und Stolz erfiillt. E m pfangen S ie m einen tiefem pfundenen  
D ank daftir.

Ich w eib d iese ehrenvolle A uszeichnung durch eine in 
der W issenschaft hochgeschatzte Fakultat in ganzem  Um- 
fange zu wiirdigen.

Aber sie gilt mir auch als ein mein Innerstes mit 
defer Sym pathie beriihrender Grub Griechenlands, fiir das 
mein Herz von m einer Jugend an schlagt und dessen  
gliicklicher Zukunft m eine heibesten  W iinsche gelten.

M oge Ihre U niversitat, und in ihr die philosophische 
Fakultat, der hohen A ufgabe, W issenschaft und geistiges  
Leben zu fordern, weiterhin erfolgreich lebenl M oge aber 
auch Ihrem Vaterlande noch ein zweiter A lexanderzug nach 
O sten vergonnt werden, und die Zeit kommen, wo die 
zerstreuten und geknechteten  Stam m e Ihres V olkes sich 
politisch und geistig  wiederzusam m enfinden l

In treuer Ergebenheit 
P rof. V ictor S ch u ltze

Dr. theol. et Dr. phil.

Berkeley, July 6, 1912
My dear Colleague:

It has given  m e the very keenest pleasure to receive 
your announcem ent of the high  and unique honour which  
the U niversity of A thens has seen fit to confer upon me.
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It was a great pleasure to me also to receive it by your 
hand, remembering as I do with greatest pleasure my 
acquaintance with you formed first in 1885 and renewed  
in 1896. But the keenest of all the delights was to receive 
this honour from the supreme institution of my beloved  
Greece, whose land and people and life have always invol
ved for me an affair of the heart. I beg you will allow me, 
my dear Rector, to express to you my warmest personal 
greetings, and through you to convey to the U niversity  
of Athens my thanks and appreciation.

W ith highest regard
Very faithfully yours,

Benj. Ide W h ee ler
Dr. Sp. Lambros,

Rector of the University of Athens, University of Athens,
Athens, Greece.

Berkeley, July 6, 1912
My\dear Colleague:

It has given me the very greatest pleasure to receive 
your kind announcement of the high honour that has been 
conferred upon me by the University of Athens through 
its Faculty of Letters. My love for the land and people of 
Greece makes this, however, more than an honour -it b e
comes an affair of the heart. I beg that you will express 
to your colleagues in the faculty my thanks and m y devo
ted respect. Believe me to be ever

Very faithfully yours, 
Benj. Ide  W h ee ler

Professor S. C. Sakellaropoulos,
Dean of the Faculty of Letters, University of Athens,

Athens, Greece

Έκ Βερολίνου, Μαΐου α' 1912
'Αξιότιμε Κύριε Κοσμητά,

Έβεβαίωσεν ή πολυτιμότατη επιστολή Υμών, δπερ ήδη παρα 
ιρίλων ’Αθηναίων έπεπΰσμην, προςγραφήναί με επί τιμή ύιρ’ υμών 
τφ ύμετέρφ θιάσω, ιν’ ούτως εΐπωμεν σχεδόν άττικιστί. Και 
ήσθην μέν έπι τούτοις, ώςπερ εΐκός, και χάριν λέγιο τε νυν και είς

*
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άει εΐσομαι* άλλα έ'ρωτί γε των ’Ατσίδων Μουσών συνειλημμένος 
εκ παιδός, συνάδελφον των καί)’ Ελλάδα φιλοσόφων έμαυτόν ένό- 
μισα εξ οΰ μειράκιον ών τό πρώτον εις την Άκρόπολιν άνέβην και 
Στεφάνου Κουμανοΰδου του μακαρίτου διδασκαλία προςεχρησάμην. 
Προς ταΰτα και προς την Ελλάδα και προς τούς παρ’ ύμίν γνησίως 
φιλοσοφούντας εως άν ζώ διακείσομαι φιλοστόργως και ευχαρίστως

μετά τού καθήκοντος σεβασμού 
U lrich  von W H am ow itz-M ollen dorf

Προς τον Κύριον Καθηγητήν Σ. Κ. Σακελλαρόπουλον 
Κοσμητήν τής φιλοσοφικής σχολής

Monsieur le Recteur

Perm ettez-m oi de V ous remercier, V ous et le  Sdnat de 
TU niversite d ’A thenes, de la lettre pas laquelle Vous avez 
bien voulu m ’annoncer l ’honneur que la Faculty des Lettres 
m ’a confere a 1’occasion du 756mc anniversaire de sa fon- 
dation. Je suis profonddment touchd de cette marque 
d ’estim e aussi grande qu’inattendue et tres sensible aux 
felicitations que V ous venez de m ’adresser au nom du Sd- 
nat de l ’Universitd et au Votre. Je V ous prie done, V ous 
et MM. les M em bres du Sdnat, de bien vouloir agrder 
l ’expression de ma reconnaissance la plus vive et la plus 
sincere et des voeux pleins d ’admiration et de sympathie 
que je form e pour la prospdrite de la glorieuse Universitd  
d ’Athdnes et de la N ation  helldnique.

A vec l ’hom m age de m es sentim ents les plus distingues 
et les plus sinceres et de m es souvenirs bien dmus, j ’ai 
1’honneur d ’etre, M onsieur le Recteur,

Votre tout devoue et tout recqnnaissant 
‘A d o lp h e  W ilhelm

Professeur k  l ’Universiti de Vienne
Vienne, le 11 Mai 1912

Monsieur le Doyen

A yant regu la lettre par laquelle Vous avez bien voulu 
m ’annoncer, au nom de la Facultd des Lettres, l ’honneur 
qu’elle m ’a confere a 1’occasion du 75*me anniversaire
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de la fondation de TUniversit^ d ’Athenes, je ne saurais 
Vous dire combien je suis touche de cette marque d ’estim e 
aussi grande qu’inattendue. En l ’appreciant hautem ent et 
en y voyant plutot une obligation pour l ’avenir qu’une 
recompense de services rendus k la science dans le passe, 
je l ’accepte avec la plus vive joie et la plus profonde recon
naissance et Vous remercie le plus sincerement, Vous et 
MM. A ôs Collogues, des sentim ents bienveillants et g£nd- 
reux qui ont inspire Votre dem arche. Tres heureux de me 
trouver desormais lie par un nouveau lien a l ’U niversite  
d ’Athenes pour la prosperite de laquelle je forme les voeux 
les plus chaleureux, je Vous  prie, Monsieur la D oyen, de 
bien vouloir agreer l ’expression de ma consideration la 
plus haute et la plus d istinguee et de mes souvenirs emus 
et sympathiques avec lesquels j ’ai l ’honneur d ’etre

Votre tout devoue et tout reconnaissant 

A dolphe W ilhelm
Professcur & l ’Universitd* de Vienne

Vienne, le 11 Mai 1912

' . Konigsberg Pr., 6 V. 1912

A  n den Rektor der Universitdt A  then 
Herrn Professor Sp. Lambros.

HochgeeJirter Herr Rekior,

Ihnen und dem Senat der Universitat Athen sage ich 
meinen verbindlichen Dank fur die giitige Obersendung  
des Schreibens des D ekans der Faculte des Lettres, w elches 
mir die Ernennung zum Doctor h o n o r i s  c a u s a  m itteilt, 
sowie fiir die freundlichen Gluckwiinsche zu dieser Ehrung, 
deren hohe Bedeutung und ausserordentlichen W ert ich 
wohl zu wiirdigen weiB.

Ich bitte, das einliegende Schreiben dem Herrn Dekan  
der Facult£ des Lettres giitigst tibermitteln zu wollen.

In H ochachtung und Ergebenheit 
Rich, W iinsch

Dr, Ath. h. c.
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Kftnigsberg Pr., 6. V. 1912

A n  den Dekan der Facultd des Lettres 
an der Universitat A  then,

Herrn Professor S. C. Sakellaropoulos.

Hochgeehrter Herr Dekan,

Ich bitte Sie, der Faculty des Lettres an der Universi
tat Athen meinen aufrichtigen Dank fur die hohe Ehre zu 
sagen, die sie mir durch die Verleihung des Titels eines 
D oktor h o n o r i s  c a u s a  verliehen hat. Sie hat mir dadurch 
eine ausserordentliche Freude bereitet, und ich wurde es 
als Gunst des Schicksals betrachten, wenn es mir beschie- 
den sein sollte, durch meine Arbeit die Kenntnis von der 
Bedeutung griechischen Geistes, wie er am herrlichsten 
sich in Athen offenbart hat, fiir die Geschichte der Mensch- 
heit zu fordern und dadurch zu zeigen, daB ich des Zu- 
trauens nicht ganz unwurdig bin, das mir die Faculte des 
Lettres der Universitat Athen durch diese Ehrung bewie- 
sen hat.

In H ochachtung und Ergebenheit
WOnsch

Dr/Ath. h. c.

Έν Πετρουπόλει, τη 29 ’Απριλίου 1912.

9Αξιότιμε Κύριε Κοσμήτορ,

Καίπερ ήδη διά λόγων εύχαριστήσας 'Υμΐν έν τή άεΐ|ΐνήστο) 
^Υμετέρρι πανηγΰρει, όμως και νυν, έλΟοΰσης μοι τής προςφιλους 
επιστολής Υμώ ν, προθυμως τή ευκαιρία χρώμαι, όπως και Ύμίν 
και τή σεπτή Σχολή Υ μ ώ ν την χάριν ομολογήσω διά την εξοχον 
τιμήν, ήν με έτιμήσατε τό του επιτίμου διδάκτορος άξίωμα προςνεί- 
μαντες.

Μετά τής μεγίστης ύπολήψεως.
Θ. Ζιελίνοκη
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ΕΠΙΤΙΜΩΝ ΔΙΔΑΚΤΟΡΩΝ 

ΣΧΟΛΗΣ ΦΥΣΙΚΩΝ ΕΠΙΣΤΗΜΩΝ
DOCTEURS

DE LA FACULTY DES SCIENCES

Μ. le Recteur,
Lvon, 7 Mai 1012

J’ai eu Thonneur de recevoir il y a quelques jours, a 
ma rentree d ’un voyage dans le Midi, la lettre par laquelle 
vous avez bien voulu me faire part, au nom de Mr. le 
Doyen de la Faculte des Sciences, de la decision flatteuse 
par laquelle le Conseil de cette Faculte m ’a compris dans 
la liste des docteurs honoraires nouvellem ent crees a Toc- 
casioii du 75mc anniversaire de PUniversite d’Athenes.

J ’ai 6t6 extr£mement touche de cette haute marque 
d ’estime qui consacre d ’une maniere definitive les' liens 
qui m ’unissent a votre U niversite et les souvenirs si affec- 
tueux d ’un voyage inoubliable.

Vous me permettez, Mr. le Recteur, d ’y joindre m es 
remerciments pour toutes les attentions dont vous m ’avez 
com bie pendant mon sejour dans votre belle capitale.

R ecevez, Mr. le Recteur, pour vous et votre famille, 
l ’expression de mes sentim ents respectueusem ent et cor- 
dialement devou6s.

C. D 6p e r e t
Doyen de la Faculty des Sciences de Lyon,

Lyon, 7 Mai 1912
Monsieur le Doyen et cher collegue,

J’ai eu I’honneur de recevoir il y a deja quelques jours, $ *
la lettre par laquelle vous avez bien voulu me faire part 
de la decision flatteuse par laquelle le Conseil de la Fa- 
cu\t€ des Sciences d ’A thenes m ’a compris dans la liste des

v
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docteurs lionoraires recem m ent crees a Poccasion du 75mr 
anniversaire de 1’U niversity d ’A thenes.

J ’ai 6t6 extrem em ent flatty de cette distinction et touche 
jusqu’au fond du coeur de cette marciue d ’estim e qui res- 
serre encore plus, s ’il etait necessaire, les liens d ’affection  
et de confraternity qui m ’unissent si profondyment a vous 
et tous m es collogues d ’Athenes.

Je rem ercie vous, Mr. le D oyen, et tous vos collogues 
de la Faculty pour toutes les attentions dont vous m ’avez 
com biy pendant mon trop court sejour au milieu de vous, 
et j ’en conserve au fond du cocur un souvenir inoubliable.

V euillez recevoir, Mr. le D oyen, 1’expression de mes 
sentim ents les plus cordialem ent dyvoues et affectueux.

C. D 6peret
Doyen de la Faculty des Sciences de Lyon.

Euere Magnificenz !
Mit aufrichtigen D anke bestatige ich den Em pfang  

Ihrer Zuschrift vom 3/16 April d. J. und der beiliegenden  
Zuschrift des Herrn D oyen der Faculty des Sciences.

D ie  Ehrung, w elche mir die Universitat Athen durch 
m eine E rnennung zum Ehren-D octor hat zu Teil werden 
lassen, hat mich herzlichst erfreut und begliickt. D ie lang- 
jahrige B esch aftigu n g . mit Threm herrlichen Lande hat in 
mir ein Geftihl der Zusam m engehorigkeit hervorgerufen  
und es gereicht mir zur groBten G enugtuung, dab die 
hochste w issenschaftliche Korperschaft Griechenlands in so 
solenner W eise bekundete, dab sie dieses Gefiihl der Zu
sam m engehorigkeit wiirdigt und erwidert.

Ich bitte E uere M agnifizenz m einen ergebensten und 
herzlichsten D ank entgegenzunehm en und denselben der 
Faculty des Sciences iibermitteln zu vvollen. Seien Sie davon 
liberzeugt, dab ich stets m einen Stolz darein setzen vverde, 
Ihrem V aterlande in bescheidener W eise dienen zu konnen.

Mit dem Ausdrucke vorziiglichster H ochachtung
Ihr ergebenster

Dr· Eugen von Halkcsy
Kais. Rat.

Wien, am 27. Juni 1912
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Monsieur le Rectcur,
Paris, 26/1V 1912

Je viens de recevoir la lettre, par laquelle vous m ’an!- 
nonccz que l ’Universit^ d ’A thenes m ’a confere le titre de 
docteur l i on o r i s  c a u s a ,  a Poccasion des fetes du 75*mc 
anniversaire de sa fondation.

Je m ’empresse de vous remercier et de vous dem ander 
de vouloir bien transmettre mes rem erdm ents a l ’eminent 
Doyen de la Faculty des sciences, pour cet honneur dont 
j ’appryde toute la valeur.

Je suis un grand admirateur du genie grec, grand ad- 
mirateur de votre beau pays, de ses belles m ontagnes, 
de ses lies qui recdent tant de docum ents int£ressants 
pour la science. Les jours que j ’ai passes a la parcourir 
ont fait 6poque dans ma vie et j ’aime a penser k votre 
Santorin, qui k tant d ’£gards me rappelle de pr£cieux  
souvenirs.

Aussi suis-je heureux d ’etre attache a votre pays par 
des liens nouveaux et je fais des vocux pour la prosperity  
de votre vaillante University. Si quelqu’un de vos etudiants 
de m ineralogie ou de p6trographie vient a Paris, mon la- 
boratoire lui sera tr£s cordialem ent ouvert.

Veuillez, Monsieur le Recteur, agreer l’assurance de 
ma tres haute consid6ration.

Lacroix

Darmstadt, den 2. Mai 1912

Dem Rektor und  Sencit der Universitdt Λ  then

spreche ich meinen verbindlichsten Dank aus fiir die 
giitige Ueberm ittlung meiner Ernennung zum D oktor h o 
n o r i s  c a u s a  von Seiten der philosophischen Fakultat 
zum 75jahrigen Jubilaum der Universitat.

W enn ich schon bisher durch m einen m ehrjahrigen  
Aufenthalt im schonen Griechenland eine hohe Verehrung  
fur das Land, aus dem die ganze europaische Kultur ihren 
Ursprung nahm, im tiefsten Herzen gehegt habe, so ge- 
denke ich heute mit ganz besonders dankbaren G efiihlen

i



des griechischen Volkes und der hochgeschatzten und ge- 
lehrten griechischen Manner; welche mich durch diese 
Ehrung in ihre Mitte aufgenommen haben.

Den hier beiliegenden Brief bitte ich gutigst dem De- 
kan der philosophischen Fakultat iibergeben zu wollen.

Mit dem Ausdruck der aufrichtigsten Hochachtung

Richard Lepsius
Doctor honoris causa Atheniensis
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Darmstadt, den 2. Mai 1912

A n  den Dekan der philosophischen Fakultat 
der Universitdt A  then.

Sehr geehrtcr H err und  verehrtester Herr Kollege !
Ich erhielt Ihr wertes Schreiben vom 3/16 April 1912, 

durch w elches Sie mir m itteilen, dab bei G elegenheit des 
75jahrigen Jubilaums der Universitat Athen die philoso- 
phische Fakultat mich zu ihrem D octor h o n o r i s  c a u s a  
ernannt hat.

Ich spreche der philosophischen Fakultat meinen herz- 
lichsten D ank aus fur eine solche hohe Ehre, w elche sie 
mir damit erwiesen hat, und bitte Sie, Herr D ekan, meinen 
D ank der Fakultat gutigst ubermitteln zu wollen.

Ich darf wohl annehm en, daB diese Ehre mir erteilt 
wurde in W urdigung m eines W erkes, D ie G eologie von 
Attika, und der zugehorigen neun geologischen  Karten, 
sowie in A nsehung m einer Abhandlung iiber die griech i
schen M armore, deren Inhalt auch der griechischen Ar- 
chaologic und speziell den Athener M uscen genutzt hat.

D ie  Jahre, w elche ich in Griechenland tatig gewesen  
bin, gehoren zu den schonsten und anregendsten meines 
L ebens! Ich habe die herrlichen Landschaften des Konti- 
nentes von T hessalien  bis M essenicn, der griechischen  
Inseln und der W estkuste von K leinasien gesehen und 
geologisch  untersucht; ich habe das griechische V olk in 
seiner groBcn Giite und Liebenswiirdigkeit kennen gelernt: 
ich habe hervorragende Gelehrte und Bergingenieure an 
Ihrer U niversitat und in der Stadt Athen hochschatzen  
gelernt. Speziell von dem verehrten Herrn A. Cordelias
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in Athen bin ich sehr freundlich aufgenom m en worden. 
Auch bin ich dem Herrn Bougioukas sehr verpflichtet fur 
seine ausgezeichnete U ebersetzung meiner G eologie von 
Attika.

Em pfangen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck m ei
ner vorzuglichen H ochachtung, mit welcher ich stets blei- 
ben werde

Ihr ergebenster 
Richard Lepsius

Doctor honoris causa Atheniensis

Leipzig, le 25. avril 1012

Monsieur ct trls-honore Doyen de la Faculty dcs sciences,

Par la mediation gracieuse de Monsieur le R ecteur de 
ΓUniversity je viens de recevoir votre d£cret officiel qui 
me confere Phonneur du titre de Dr. h o n o r i s  c a u s a  de 
votre faculty. II me tarde de vons transmettre 1’assurance 
de me profonde gratitude. Rien au m onde n ’aurait pu 
me donner une telle satisfaction et une surprise plus bien- 
faisante que Pidye de votre faculty de se souvenir, k 
Poccasion du jubiiy de votre University, des m odestes tra- 
vaux que je pouvais vouer depuis une trentaine d ’annyes 
a 1’ytude de la nature de votre beau pays et des im pres
sions qu’en a recues la civilisation de Pantiquity.

La Gr£ce ne pouvait renaitre sans se souvenir qu’ 
Ath^nes a yty le premier foyer d ’une organisation de hautes 
ytudes, ou sans aspirer k la gloire de la rysurrection de 
PAcademie de Platon, du Peripatos d ’Aristote dans de 
form es modernes. Permettez-m oi de i*yunir k Phumble 
expression de m es remerchnents mes felicitations an 75mc 
anniversaire de votre University. Avec quelle satisfaction  
votre faculty aura passy en revue les siicc^s obtenus par 
la science grecque. C’est la m eilleure garantie de Pessor 
de Pavenir.

Agryez Passurance de ma considyration la plus di-
s t in g u y e .

Joseph Partsch
Professeur de geographic h  ΓUniversity dc Leipzig

i
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Bonn, le 28 avril 1912

A  la Facultc des Sciences de V University National·: d*Athcues.

La Faculty des Sciences m ’a fait Pinsigne honneur de 
me nonimer D octeur h o n o r i s  c a u s a ,  a Poccasion du 75n,c 
anniversaire de sa fondation. E n  acceptant cette d istinc
tion, dont j ’appr^cie pleinem ent la haute valeur, je me 
perm ets d ’en exprimer a la Facultd m es remerciements les 
plus chaleureux. Car j ’ai toujours senti la plus profonde 
estim e et sym pathie pour la N ation hell£nique qui, m algre 
les nom breux obstacles cx€€s par les circonstances exte- 
rieures, s ’est 6\ev6e jusqu’au faite de la premiere nation 
cultiv6e de 1 O rien t et est entree dignem ent dans le concert 
des nations civ ilisees de PEurope; et ceci par ses propres 
tendances vers le progr^s et vers l ’instruction. L ’Univer- 
sit6 d ’A thenes, en particulier, distingu^e par le nombre 
considerable de savants qu’elle a formas, et qui y ont 
enseignd et enseignent encore, est une des plus belles 
creations civilisatrices de votre nation.

C ’est avec joie et orgueil que, dorenavant, je me con- 
sidere com m e un m em bre de cet illustre corps academ ique, 
et j ’y vois une recom pense m agnifique des m odestes tra- 
vaux que j ’ai consacres au beau pays des H ellenes.

Que la nation helienique et sa plus haute institution 
d ’enseignem ent, l ’U niversite d ’A thenes, fleurissent, pros
p e r e d  et resplendissent k  tout jamais!

V euillez agreer, M essieurs, Passurance de mes senti
m ents les plus distingues.

A lfred  Phitippson

t

/
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* Διά τής λέξεως ’Αλλοδαποί δηλοΰντσι ώς τό πλεΐστον οΐ έν χή ’Οθωμανική ΑότοκραΧ 
έλληνικών χωρών προερχόμενοι. ’Αλλογενείς δ* είνε πολλοί όλίγοι.

* On entend par le mot Etranger surtout les Grecs proveuant des pays grecs de ΓΕΛ 
Ottoman. 11 n’y a que trfcs pcu de sujets d'autres nations.
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1876- 77 1 3
j

76ί 5j 261 65 32 6
1877- 78 2 1 43 7 16 2 72 33 3 1
1878- 79 2 64 ■ 10 28 1 68 37 1 1
1879- 80 1 2 2 74 20 16 3 77 37 4 3
1880- 81 2 1 1 75 19 21 3 85 43 5 4
1881- 82 1 45; 10 27 3 82 33 7 r*

i
1882- 83 7 2 101 21 32 2 80 49 16 5
1883- 84 4 2 2 91 21 40 7 101 53 8 5
1884- 85 3 1 96 21 46 4 101 36 17 2
1885- 86 4 3 3 57 24 38 9 116 51 4 9
1886- 87 2 1 1 30 8 29! 6 31 18 9 5
1887— 88 2 1 1 137 261 551 6 68 27 8 11
1888- 89 1 1 3 118 21 62! 7 85 53 6 8
1889— 90 3 1 1 62 19 48! 12 68 47 16 12
1890- 91 1 1 2 167 22 63 18 150 112 15 17
1891- 92 4 2 130 30 64 8 113 69 21 16
1892- 93 5 4 121 24 45 7 101 89 9 12
1893- 94 1 4 112 30 40, δ 97 48 9 15
1894- 95 6 3 1 148 30 46 9 50 56 20 7
1895- 96 7 131 34 38; 8 120 78 15 11
1896- 97 8 5 130 18! 29 3 99 60 13 15 i
1897- 98 2 4 230 34 53 3 165 95 17 a !1898— 99 ο 2 2 173 43 51 5 144 100 21 7
1899-900 4 3 1 1 228 38 57 7 155 91 15 3
1900-901 6 2 167 46 55 7 114 95 22 6 I
1901-902 6 8 1 1 175 42 78 12 91 74 33 7
1902—903 8 6 51 24 47 9 100 80 22 10
1903 - 904 7 r*

t 127 31 64 5 71 63 30 5
1904—905 8 7 89 30 54 11 68 66 25 11
1905—906 7 3 1 1 121 36 47 15 66 46 16 12
1906—907 9 r· 158 35 51 10 61 53 15 10
1907— 908 14 5 119 33 53 10 77 53 17 14
1908- 909 11 2 149 441 52 11 73 57 19 16
1909-910 9 7 1 208 65 51 9 103 57 27 8
1910-911 19 4 1 182 49 50 18 94 66 10 15
1911-912 14 9 146 41 31 11 127 | 65 18 8
1 To δλον . 
| Total . .

208 114 27
I

64996 1140
I
1929 300 4060 2439 578 320
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661 
640 
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415
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596 
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PREMlfeRE PA R T1E

C E D i p E  H O I

DE SOPHOCLE

TRADUCTION 6REC0UE MODERNE DE M. A. VLACHOS

D I S T R I B U T I O N

O edipe..................................
P rd tre ..................................
C r e o n ..................................

Coryphees du Choeur .

T ir e s ia s ..............................
Iocaste . . . .................

-ler m e s s a g e r .....................
2mc messager ......................
Un s u i v a n t .....................

E d. FOrst 
S. Chantas 
E ug. Delenardos 

( E. Moustakas 
I D. T erzakis 

D. T avoularis 
R osalie N ica 
An. N ica 
N. Miliad6s 
S. S avvas

M usique d ’ Edm ond M em br6e. 

C h ef d'orchestre Georges Sc I  a vos.



S E C O N D E  P A R T I E

Tableau v iv a n t:

“ LA GRECE ANCIENNE ET MODERNE,,
A v e c  le  g r a c i e u x  c o n c o u r s  d e s  D e m o i s e l l e s

Amira, Antonopoulo, Versis, Gennadis, Zacharitsa, 
Lambros, Levidis, Lycourezos, Louriotis, Naoum , 

Nicola'ides, Papahadji, Petsalis, Hager.

Pendant la duree du tableau de la Grece ancienne Porch e- 
stre jouera «I’Hym ne d*Apo(lon» orcliestre par Mr Th. Poly
crate, et pendant la duree du tableau de la Grece nouvelle  
« Le pont d’A r t a c h a n s o n  populaire tiree du recueil de 
Mr Psachos et arrangee pour orchestre par Mr Sclavos.

t
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ΠΡΟΣΦΩΝΗΣΙΣ TOY KCY Σ. K. ΣΑΚΕΛΛΑΡΟΠΟΥΛΟΥ
ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ

ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΙΝ ΤΗΣ ΠΡΟΕΣΠΕΡΙΔΟΣ

ALLOCUTION DE Μ. S. C. SAKELLAROPOULOS
PRESIDENT ΟΕ ΙΑ  SO CIElE LITTERAIRE LE PARNASSE

AVANT LE CONCERT DONNE PAR LE PARNASSE

Messieurs les Ddtigues au JubiU  dc V University, 
Messieurs les Deleguds au Congres des Orientalistes, 
Messieurs les Congressistes,
Mes dames,

J ’ai eu d£ja l’honneur de concert avec mes collegues 
de l*Universit6 de vous saluer en ma quality de Doyen de 
la Faculty des Lettres. Je reitere aujourd’hui de tout coeur 
moil salut comme President du Cercle litteraire „L e Par- 
nasse,,.

Notre Soci6te n’est pas un corps savant; e’est une 
Association dont le but est de favoriser les lettres et les 
beaux-arts et qui a fonde des 6coles frequentees le soir 
par un millier d’enfants pauvres a qui le travail journalier 
ne permet pas de suivre les legons des ecoles publiques.

Mais e’est dans les traditions de notre Cercle de s ’ho- 
norer en donnant quclques moments d’hospitalitd cordiale 
aux savants de tout pays de passage a Athenes. Aussi 
est-il heureux aujourd’hui de vous voir r^unis sous son toit, 
vous qui repr^sentez tout ce qu’il y a de grand et de 
noble dans la vie humaine, la science et la recherche de 
la νέπίέ.

Notre concert a surtout le but de vous donner une idee 
de quelques melodies nationales et de vous faire entendre 
quelques compositions grecques. C ’est le coeur grec qui 
parlera par la musique, comme il parle dans ce moment 
•par ma voix. Soyez les bien venus, Messieurs.



DE L’ U N I V E R S I T E  N A T I O N A L E  DE G R E C E  

ET DU XVlE CONGRES DES ORIENTALISTES

F&TES JUBILAIRES

APRES-M iD I MDSICALE
M E R C R E D I ,  le  2 8  M a r s / 1 0  A v r i l  19 12 ,  6  p m .

P R O G R A M M E

Allocution du president de la Societe,
M. le Professeur sakellaropoulos

1.  a. Andante du Q u in t e t te ................................ goldmark
Quintette H e il€ n iq u e : MM. M. C a l o m i r i s  (piano),
G. C h o r a p h a s  (I violon), M. C a s a s i s  ( I I  violon),
P h .  ( E c o n o m i d i s  (alto), R. G e u d e n b e r g e r  (violon
cello) Professeurs dn Conservatoire.

2. a *0 Γέρω - Δ ή μ ο ς ........................................................CARRER
b. Τής κοπέλλας τό ν ε ρ ό ..........................................SAMARA

Chant Mile C o r o m i l a .

3 . a .Tristan et Iseult (La niort d’Iseult) . . . w agner- liszt

b. P r e lu d e .................................................................Rachmaninoff
Piano M,,e R a p h a e l .

4. a. F a b l i a u .................................................................paladilhe

b. Τά φ ι λ ι ά .............................................LAMBELET
c. C hansons populaires grecques

Chant Mnu' M o n f e r r a t o s .

5. a.Interm ezzo du Quintette en re m ineur. . m . kalomiris

Quin iettc ITcllcniquc.
6. a. Chanson du p a p i l l o n .................................. campra

b. M a n o n ................................................................ massenet

C.TT ά νΰ Ό σ τεφ ά ν ω τη .................................................LAMBELET
Chant MmP P h o c a s ,  Professeur du Conservatoire.

Toilette de prom enade.
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A L L O C U T I O N
Dl) COM TE F R A N C O IS  PDLLE:

P R O f E S S E U R  A  B O L O G N E  

OtLtGVt OE CETTE D N IV E R S n t (8  A V R IL )*

L a prima delle U niversita del mondo moderno, Γ A lm a  
M a te r  stu d io ru m , liianda per mio mezzo il suo saluto reve- 
rente alia antica M a d re  d e l  S apere . A1 rinascente genio di 
Roma giovo ricordare d ie-

G ra c ia  capia f e r u m  victoreni cep it e t  a r te s  

in tu lit  a g re s ti  L a tio

ed oggi che le due nazioni sorelle, ministre di cultura alP 
Europa, soiio cliiamate ad una solidarieta novella, e giusto 
e bello riaffermare i vincoli delP altissima parentela. In 
quest’ora solenne della nostra istoria scorgiamo il lungo, 
glorioso cammino che ancora rimane da percorrere insieme 
per le maggiori conquiste della civilta e del progresso umano.

*■

* Voir p. 67.

<
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LETTRES DE REMERCIMENTS
DE DOCTEURS DE MEDECINE “ HONORIS CADSA,,

AD D O YEN  D E LA J-'ACULTE Mr N. M A C C A S

Frankfurt a/M., 22. April, 1912

H o c h v cre h rter  H e rr  K o lleg eJ

Ich habe eben das Diplom erhalten, daB ich zum Ehren- 
doktor der Universitat A then ernannt worden bin. Diese 
sejtene Ehrung hat mich auBerordentlich erfreut und be- 
gliickt und drangt es mich, der medizinischen Fakultat und 
insbesondere Ihncn als deren Vertreter, meinen ganz er- 
gebensten Dank auszusprechen.

Mit besten Empfehlttngen und in vorziiglicher
Hochachtung,

Ihr aufrichtigst ergebener 
P. E hrlich

An rlen Dekan der Medizinischen Fakultat 
der Universitat Athen,

Herrn Prof. I)r. Nikolaos G. Makkas, Athen.

Bern, Hallerianum, 1. Mai 1912

S e in e r  S p ec  tab ili ta e t,
dem  D ek a n e  d er  m cdicin ischert F acu ltaet d e r  U n ivers ita e t A  then , 

H e rrn  P ro fessor D r. N iko laos M akkas.
$

H o ch vcreh rter  H e r r  D e k a n !

N ach meiner Heim kehr aus Italien fand ich Ihr ge- 
schatztcs Dokument, durch welclics Ihre Fakultat inir die 
W urde eines Doctor Medicinae h o n o r i s  c a u s a  erteilt hat. 
E s ist dies der neunte D oktorgrad, den ich in meiner langen 
akademischen Laufbahn erhalten habe.

Ich schatze die Ehre. welche Ihre hohe medizinische 
Fakultat mir erwiesen und Ihr hoher Senat bestatigt hat,
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besonders hoch, weil sie aus dem ehrwlirdigsten Zentrum 
der abendlandischen Kultur stammt.

Mein verehrter Freund Regas Nikolaides hat Ihnen 
wohl mitgeteilt, daB ich mich seit vielen Jahren bemiihe, 
im internationalen Physiologen-Congresse, die griechische 
Sprache als internationales wissenschaftliches Verstan- 
digungsmittel anerkennen zu lassen. Vom  fiinften Congresse 
in Turin (1901) wurde Herr Nikolaides zum M itgliede des 
internationalen Comite gewahlt, mit dem A u ftra g e : die 
Nomenklatur griechischer Herkunft zu verbessern. D er 
President des sechsten Physiologen-Congresses in Brussel 
hat ihm fiir seine erfolgreiche W irksamkeit, unter Beifall 
der Versammlung, gedankt.

In vorzuglicher Hochsehatzung 
H ugo K ro n eck er  jV. d .

• Paris, le 22 Avril 1912
Tres honord C ollegue e t  Confrere,

J’ai l ’honneur de vous remercier, en meme temps que 
le Recteur et le S 6nat universitaire d ’Athenes de la haute 
distinction que vous venez de me conf^rer et a laquelle 
je suis particulierement sensible.

Je vous prie, tres honord Collegue et Confrere, d ’a- 
gr6er l ’expression de mes sentiments de haute conside
ration.

D. H. L a n d o u zy

M on sieu r le D o yen ,

J’ai regu la lettre par laquelle il m ’est annonce que 
PUniversite d ’Athenes m’avait nomm6 docteur h o n o r i s  
c a u s a  de votre cite.

Je suis extremement sensible k  cet honneur que vous 
m’accordez.

A  diverses reprises, j ’ai eu la bonne fortune de pouvoir 
introduire dans la langue scientifique frangaise des ex
pressions empruntees a votre admirable langage.
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Les mots que j ’ai crees

Polypn6e 
Anapliylaxie 
Zomoth^rapie 
Metapsych ique

qui sont maintenant devenus classiques chez nous, sont, 
com me vous le voyez, d ’origine tout k  fait grecque.

Veuillez agr£er, Monsieur le Doyen, l ’assurance de mcs 
sentiments les plus respectueux.

C h arles R ich et

Liverpool, 9th May 1912

L e  D o yen  de la F a c u l t i  de M id e c in e ,
A th e n s , Grecee.

D e a r  S ir ,

I beg to acknowledge with many thanks your letter of 
the 16th April informing me that the Faculty of M edi
cine of the University of Athens has done me the high ho
nour of conferring upon me the title of Doctor h o n o r i s  
c a u s a .  I trust that you will convey to the Faculty my warm 
thanks for their great kindness and consideration.

I am, Sir, Yours'faithfully, 
R on ald  R oss

Wurzburg, 22; IV. 1912.
H o ch g eeh rter  H e r r  C ollege I

D ie N achricht, dab Ihre Fakultat mir die groBe Ehre 
erwiesen hat, mir* anlaBlich der 75jahrigen Stiftungsfeier 
Ihrer Universitat den T ite l eines Doktors h o n o r i s  c a u s a  
zu verleihen, hat mich mit Stolz und Freude erfullt. Ich 
bitte Sie, der Fakultat meinen tiefempfundenen D ank ab- 
zustatten. Nunmehr wird es mir eine doppelte stetige 
Freude sein, die aus Ihrem Lande kommenden Studiercnden 
freundlichst aufzunehmen. H abe ich doch stets den 
H erren aus Griechenland gegenuber besondere Sympathie 
empfunden.

Indem ich gelegentlich Ihrer 75jahrigen Stiftungsfeier 
Ihrer hochangesehenen Universitat, Ihrer beriihmten Fa-
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kultat die ergebensten Gliickwlinsche und Wunsche fiir 
weiteres Bliihen und Gedeihen ausspreche, bin ich mit 
vorzuglichef Hochachtung

Ihr
O scar S ch u ltze

D e a r  S ir ,
London, 27th April 1912

I have the honor to acknowledge the receipt of your 
letter of the 16th inst., in which you intimate that T he F a 
culty of Medicine has done me the honor, on the occasion 
of the 75th Anniversary of the Foundation of T he Unwer- 
sity of Athens, of nominating me as Doctor h o n o r i s  c a u s a .

I appreciate this distinction very highly and I venture 
to ask that you will be good enough to convey to the M em 
bers of The Faculty my respectful thanks for their Nom b 
nation, and also assure them that my best endeavours will 
at all times be directed, in any way that is possible, to pro
mote the interests of their important Department of work 
in T h e University.

* I have the honor to be, Dear Sir, 
Your obedient servant,

W illiam  N. S m ith
Principal Professor of Forensic Medicine and Toxicology 
in King’s College Medical School, University of London.

Professor N. G. Makkas, M. D. 
Dean of the Faculty of Medecine, 
The National University of Greece.

Wien, 29. April 1912
S c h r  ve reh rte r  H e rr  D ek a n  !

Ich bitte, meinen tiefgefuhlten Dank entgegenzunehmen 
fiir die hohe Auszeichnung, welche mir die medizinische 
Fakultat der nationalen Universitat in Athen durch die Ver- 
leihung des Titels eines Doktors h o n o r i s  c a u s a  erwiesen 
hat. Indem ich den hohen Wert dieser Auszeichnung vol’l- 
auf zu wiirdigen weifi, soil sie fiir mich zugleich ein An- 
sporn sein, noch weiter mit alien meinen Kraften im Dienste
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der Wissenschaft tatig zu sein. SchlieBlich b'ittc ich, dem 
Herrn Rektor und dem hohen Senate der Universitat 
meinen ergebensten Dank fiir die freundlichen Gliick- 
wiinsche ubermitteln zu wollen.

Genehmigen Sie, verehrter Herr Dekan, die versicher: 
ung meiner Hochschatzung, mit der ich zeichne als

Ihr ergebener 
D r. A n to n  W eichselbaum

Professor der pathologischcn Anatomic 
an der Universitat in Wien.

Sr. Hochw6lgeboren dem Herrn Dekan 
der medizinischen Fakultat der Universitat in Athcn.
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L E T T R E S  DE R E M E R C I M E N T S
DE DOCTEURS DE LA FACULT6 DES LETTRES

University of Chicago, November 1912
Dear S ir ,

Owing to my absence from home, the official notification 
from you that the Faculty of Letters, on the occasion of the 
seventy-fifth anniversary of the foundation of the University 
of Athens, conferred upon me the degree of Doctor « hono
r i s  c a u s a »  has only recently reached me.

Permit me to express my very deep appreciation and to 
assure you that this signal mark of honor from the land 
whose language, past and present, has always been a subject 
of my warmest interest, will be an inspiration to continued 
devotion to its study.

With renewed expressions of my appreciation and esteem, 
I remain

Very faithfully Yours
M. S. K. Sakellaropoulos C a r /  D. B u c k

Dean of the Faculty of Letters.

M y dear S ir,
New Haven, 2 September 1912

I have the honour to announce the safe arrival of the 
parchment confering upon me the degree of Doctor from 
Your esteemed University, and beg leave to thank You for 
this document, wich will ever be of my most valued pos
sessions, both as the record of a dignity conferred and as 
the Memento of a very delightful celebration.

With the assurance of my continued esteem and conside
ration, a beg to subscribe myself

Very sincerely Yours
E. W ashburn H opk ins

M. Spyridion P. Lambros 
Rector of the University of Athens.

r i

i
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Gottingen, den 23. Sept. 1912
M agnificenz /

Fiir die giitige tJbersendung des Diploms meiner Er- 
nennung zum philosophischen Doctor der Universitat Athen 
beebre ich mich Ew. Magnificenz meinen herzlichen und 
aufrichtigen Dank zum Ausdruck zu bringcn. Ich empfinde 
es als eine hohe Ehre und Auszeiclmung, dieser ausseror- 
dentlichen Gabe teilhaftig geworden zu sein, und werde 
stets stolz darauf sein, dab ich durch Ihre Glite und I hr 
A^ertrauen der Statte, die dereinst der Mittelpunkt der 
Kultur war, mich verbunden wissen darf. Zugleich wird 
mir die Pergamentrolle welche Ew. Magnificenz mir iiber- 
sandten, eine bleibende Erinnerung an die kostlichen Tage 
sein, welche ich in Ihrem herrlichen Vaterlande verbringen 
durfte. Zu den unvergeblichen Eindriicken, welche die 
Schatze der ruhmreichen Vergangenheit des hellenischen 
A^olkes meinem Herzen eingepragt haben, gesellt sich der 
herzliche Dank fiir die iiberaus reiche und grossartige Gast- 
freundschaft und die Bewunderung fiir die hoffnungsfreu- 
dige und erfolgreiche Arbeit, mit der das hellenische Volk 
aufs neue in den YVettbewerb der Kulturvolker eingetreten 
ist. So bitte ich Ew. Magnificenz, meinen tiefempfundenen 
Dank und meine herzlichsten Wiinsche entgegennehmen 
zu wollen und dieselben insbensondere auch der hohen 
Philosophischen Fakultat giitigst zu iibermitteln.

Ew. Magnificenz
ergebenster 

C a rt S tange
dereinst R ektor der U niversitat Greifswald, 

nunm ehr Professor und Doktor drt· Theologie
an der U niversitat G ottingen,

E hrendoktor der UniversitSt Athen.

An Sc Magnificenz 
•den Rektor der Universitat Athen,
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E R R A T A  ΕΤ A D D EN D A

Page 12 ligne 7 et page 13 ligne 2 il faut ajouter le
i nom de M. Frai^ois Pulle a Bologne.
r 3 13 » 13 au lieu de M. F. lire M.
r

P 20 > 27 * » μελάθρου » μελά0ρα>
i . 24 » 9 et 25 ligne 1 au lieu de Weissenbach » Weiffenbach
r ' > 27 » 15 au lieu de Ilion » Iliou

1
» 48 » 18 » » αληην » άλλην

\ * 51 25 ~ » » rempli » remplie *
> 55 » 19 » » 15 » 14 '

62 » 24 » » οΰτω » οΰπιο
% 66 31 et p. 67 ligne 31 au lieu de Evald Liden » Axel Moberg
* 72 » 25 au lieu de Benevic Benesevic

74 apr£s la ligne 1 et p. 75 apr£s la ligne 4 il faut 
ajouter le nom de M. A. S. Hunt, Professeur 
k Oxford.

75 ligne 24 au lieu de Enxer
76 » 3 et p. 77 ligne 7 au lieu de Scliulze
» » 16, p. 77 ligne 19 et p. 89 ligne 8 au lieu

• de Ehrhardt
77 » 19 au lieu de Strassburg
78 aprfcs la ligne 24 il faut ajouter: Θεόφιλον Ho- 

molle, Διευθυντήν της έν Άθήναις Γαλλικής 
Σχολής.

89 ligne 12 au lieu de Stabler
» » 22 » » Hadazek
90 apr£s la derni£re ligne il faut ajouter: New 

Haven. Yale University. Μ. E. Washburn 
Hopkins, Professeur de sancrit et de philolo- 
gie comparative.

93 apres la ligne 19 il faut ajouter: Odessa. M.S. 
Papadimitriou, Professeur de philologie clas- 
sique. — M. Boris V. Warneke, Professeur de 
philologie classique. — St. P^tersbourg. M. 
Taddee Zielinski, Professeur de philologie.

» Exner 
» Schultze

» Ehrhard 
» Strassbourg

» Stahlin 
* Hadaczek

» » ligne 29 au lieu de Consleil lire Conseil
* A * 32 » » Zaphetal » Zapletal
> 95 » 34 » » normales » normale
» 96 » 13 » Sakellaropoulos » Sakellarios
» 104 » 32 » » rp6sentant » prdsentant
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Page 10 7 ligne! 9 au lieu de geniizt lire gentitzt .
V 108 » 2 » » a land » aland
» 111 18 > miter » under
» ft » 25 » beer’s » heir’s
9 112 » 20 » is as * it as
» 131 » 18 » » geviirdigt » gewiirdigt
» 140 » 12 » » qooque » quoque
» » > 36 » » antre » ante
» 141 1 » » celibraturi » celebraturi.,
» _ 144 » 7 - ». » eum » cum
9 146 » 35 » ofi » ou
» 147 » 6 » 1» sons * sous
> » » 10 » . » q’ » qu*
9 > » » » » elever u elever
» 148 > 3 » 9 6trangeres » 6trangeres
» 149 » 7 » » nune » nunc
>' 154 » 10 » » benificaries * > benificiaries
> 155 » 29 » » sester 9 sister
9 157 » 21 9 la 9 les
9 170 » 18 » νΗσθημεν 9 "ΗσΟημεν
9 173 » 30 » » riciperantes 9 reciperantes
» 174 » . 1 » » precamus 9 precamur
» 175 » 9 » » Hearthy 9 Hearty
» 178 ». 29 » V saivantes 9 suiv antes
» 185 » 32 » » enfuis 9 enfouis
9 220 » 5 » Καλλιάφος 9 Καλλιάφας
» 308 » 15 » » devou6e 9 d6vou6e
9 309 » 6 * » volutazione 9 valutazione
» 310 apr̂ s da lettre de M. Denys Cochin

il faudrait insurer la lettre de M. Henri
Francotte qui se trouve k  la p. 322.

» 318 ligne 32 au lieu de Reipublicae 9 Respublica
» 343 » 20 9 » en 9  in
» 363 » 17 9 9 me » nia
9 » 9 26 9 » ou 9 o i l  -« I
9 366 colon ne 5 ligne 20 au lieu de 01 » 101
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